РОССИЙСКАЯ АКАДЕМИЯ НАУК 
ИНСТИТУТ РУССКОГО ЯЗЫКА ИМ. В. В. ВИНОГРАДОВА 
ИНСТИТУТ ФИЛОЛОГИИ СИБИРСКОГО ОТДЕЛЕНИЯ 


А. Е. АНИКИН 


РУССКИЙ 
ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ 
СЛОВАРЬ 


Выпуск 16 (ерепёниться — житье) 


Москва 
2022 


УДК 811.161.1 


ББК 
А 67 


81.2Рус-4 


Рецензенты: 
доктор филологических наук Л. В. Куркина 
доктор филологических наук С. А. Мызников 


Утверждено к печати 


Ученым советом Института русского языка им. В. В. Виноградова РАН 


Аникин А. Е. 


А 67 


Русский этимологический словарь. Вып. 16 (ерепёниться — житье). 
— М.: Ин-т рус. яз. им. В. В. Виноградова РАН; Ин-т филологии Си- 
бирского отделения РАН, 2021. — 389 с. 


ІЅВМ 978-5-88744-087-3 


Словарь представляет собой свод этимологий, охватывающий основ- 
ной словарный фонд русского языка. На основе достижений современ- 
ной филологической науки в нем рассматриваются происхождение и 
история русских слов, в том числе значительный пласт личных имен и 
географических названий; в большом объеме представлена этимология 
диалектной, древнерусской и старорусской лексики. 

Материал расположен в алфавитном порядке. Для каждой лексемы 
указываются — при наличии необходимости и возможности — ее па- 
раллели в других славянских и неславянских языках, а также прасла- 
вянский или иной этимон с изложением сведений, касающихся его исто- 
рии и языковых изменений, результатом которых стала данная лексема. 

16-й выпуск словаря содержит лексику от ерепёниться до житьё 
(около 900 словарных статей). 

Словарь предназначен для читателей, интересующихся историей 
русского языка и его отношений с другими языками Евразии. 


ББК 81.2Рус-4 


ІЅВМ 978-5-88744-087-3 


© Аникин А. Е., 2022 
© Институт русского языка 
им. В. В. Виноградова РАН, 2022 


ОГЛАВЛЕНИЕ 


Принятые сокращения (дополнения и уточнения) ............................... Э 
Литература. Источники .............. нение ииииииининининнние 5 
Языки И диалекты ..................а а.н 17 
Лингвистические термины... 18 
Прочие аара Ранни 18 
Условные обозначения...............................а..аа нна 18 

Словарь оао 19 


Указателв:слов ла иа лол или 380 


ПРИНЯТЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 
(ДОПОЛНЕНИЯ И УТОЧНЕНИЯ)! 


Литература. Источники 


АкчСл — Словарь говора д. Акчим Красновишерского района Пермской 
области (Акчимский словарь). Вып. 1—6. Пермь, 1984—2011. 

Ар. иссл. яз. этн. 1977 — Ареальные исследования в языкознании и этно- 
графии. Л., 1977. 

Арап. 2000 — Арапова Н. С. Кальки в русском языке послепетровского пе- 
риода. Опыт словаря. Москва 2000. 

БалтЯз 1973 — Балтийские языки и их взаимодействие со славянскими, 
финно-угорскими и германскими языками: Тез. докл. конф., посвящен- 
ной 100-летию со дня рождения Я. Эндзелина. Рига, 1973. 

БЕ — Балканско езикознание. София. 

БЕз — Бьлгарски език. София. 

Бенв. 1955 — Бенвенист Э. Индоевропейское именное словообразование. 
М., 1955. 

БерГал 2011 — Березович Е. Л., Галинова Н. В. Этимологический словарь 
русского языка. 7—11 классы. М., 2011. 

Берез. 2007 — Березович Е. Л. Язык и традиционная культура. Этнолингви- 
стические исследования. М., 2007. 

Берез. 2010 — Березович Е. Л. Русская топонимия в этнолингвистическом 
аспекте: Мифопоэтический образ пространства. Изд. 2-е, испр. и доп. 
М., 2010. 

Берез. 2014 — Березович Е. Л. Русская лексика на общеславянском фоне: 
семантико-мотивационная реконструкция. М., 2014. 

Берншт. 1974 — Бернштейн С. Б. Очерк сравнительной грамматики славян- 
ских языков. Чередования. Именные основы. М., 1974. 

Борхвальдт 1998 — Борхвальдт О. В. Словарь золотого промысла Россий- 
ской империи. М., 1998. 

БЛІЭ — Беларуская лексікалогія і этымалогія. Мінск, 1968. 

БлрЛ — Беларуская лінгвістыка. Мінск. 

Богданов 2012 — Богданов К. А. Из истории клякс. Филологические наблю- 
дения. М., 2012. 


1 Отсутствующие в приводимом ниже перечне сокращения см. в пред- 
шествующих выпусках словаря. 
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БПІ 1971 — Беларуска-польскія ізалексы (Матэрыялы для абмеркавання). 
Мінск, 1975. 

БСлЭтнК 1980 — Балто-славянские этноязыковые контакты. М., 1980. 

Бул. 1972 — Булыка А. М. Даўнія запазычанні беларускай мовы. Мінск, 1972. 

Булаховський 1977 — Булаховський Л. А. Вибрані праці. Т. 2. Київ, 1977. 

Варб. 1969 — Варбот Ж. Ж. Древнерусское именное словообразование. М., 
1969. 

Варб. 1984 — Варбот Ж. Ж. Праславянская морфонология, словообразова- 
ние, этимология. М., 1984. 

Варб. 2012 — Варбот Ж. Ж. Исследования по русской и славянской этимо- 
логии. М., 2012. 

ВВГУ — Вестник Воронежского гос. университета. Сер. лингвистика и 
межкультурная коммуникация. Воронеж. 

ВВЯН 1969 — Взаимодействие и взаимообогащение языков народов СССР. 
М., 1969. 

ВВЯН 1987 — Взаимовлияние и взаимообогащение языков народов СССР. 
М., 1987. 

ВГЛРЯ 1973 — Вопросы грамматики и лексики русского языка. М., 1973. 

Веселит. 1964 — Веселитский В. В. Развитие отвлеченной лексики в рус- 
ском литературном языке первой трети ХІХ в. М., 1964. 

Веселит. 1972 — Веселитский В. В. Отвлеченная лексика в русском литера- 
турном языке ХУШ — начала ХІХ в. М.. 1972. 

Виногр. 1982 — Виноградов В. В. Очерки по истории русского литературного 
языка ХУП — ХІХ вв. М., 1982. 

Виногр. 1994 — Виноградов В. В. История слов. М., 1994. 

ВНижГУ — Вестник Нижегородского гос. университета. Нижний Новгород. 

ВО — Вопросы ономастики. Екатеринбург. 

ВГЛРЯ 1973 — Вопросы грамматики и лексики русского языка. М., 1973. 

Вопр. лит. — Вопросы литературы. Л.; СПб. 

ВопрРД 1976 — Вопросы русской диалектологии. Л., 1976. 

Вопр. ист. лекс. 1974 — Вопросы исторической лексикологии и лексико- 
графии восточнославянских языков. М. 1974. 

Вопр. рус. и блр. ГрЛ 1978 — Вопросы русской и белорусской грамматики 
и лексикологии. Минск, 1978. 

Вопр. сл. яз. — Вопросы славянского языкознания. Львов. 

ВСибЗаб ХУШ — Майоров А. П. Словарь русского языка ХУШ века: Вос- 
точная Сибирь. Забайкалье. М., 2011. 

Встреч. культ. 2002 — Встречи этнических культур в зеркале языка. М., 2002. 

Гальди 1958 — Гальди Л. Слова романского происхождения в русском языке. 
М., 1958. 

Герм. 1966 — Германович А. И. Междометия русского языка. Киев, 1966. 

Громов 2000 — Громов А. В. Жгонский язык. М., 2000. 

Грот 2, 1876 — Грот Я. Филологическія разыскания. Т. 2. Спорные вопросы 
русскаго правописания оть Петра Великаго донын%. 2-е изд., доп. СПб., 
1876. 
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Дан. — Даничић Б. Рјечник из књижевних старина српских. Дио 1—3. 
У Биограду, 1863—1864. 
Дем. 1990 — Демьянов В. Г. Фонетико-морфологическая адаптация ино- 


язычной лексики в русском языке ХУП века. М., 1990. 

Дем. 2001 — Демьянов В. Г. Иноязычная лексика в истории русского языка 
ХІ-ХУП веков. Проблемы морфологической адаптации. М., 2001. 

Диал. сб. 1968 — Диалектологический сборник. Рига, 1968. 

ДЛ — Диалектная лексика. Л. 

Дмитр. 1962 — Дмитриев Н. К. Строй тюркских языков. М., 1962 

Долг. 1960 — Долгих Б. О. Родовой и племенной состав народов Сибири в 
ХУП в. М., 1960. 


ДРЯЛЛ 1980 — Древнерусский язык. Лексикология и лексикография. 
М. 1980. 

Дукова 2015 — Дукова У. Наименования демонов в болгарском языке. 
М., 2015. 


Дыбо 1981 — Дыбо В. А. Славянская акцентология. Опыт реконструкции 
систем акцентных парадигм в праславянском. М., 1981. 

Дыбо 2000 — Дыбо В. А. Морфонологизованные парадигматические ак- 
центные системы. Типология и генезис. Т. 1. М., 2000. 

Дыбо 2007 — Дыбо А. В. Лингвистические контакты ранних тюрков: лекси- 
ческий фонд: пратюркский период. М., 2007. 

Евр. диасп. 2018 — Еврейские диаспоры в Европе и мире: полевые и источ- 
никоведческие исследования: сборник статей. Вып. 1. СПб, 2018. 

ЕзИзсл Младенов 1957 — Езиковедски изследвания в чест на акад. Ст. Мла- 
денов. София, 1957. 

ЕзПр Георгиев 1980 — В чест на акад. Вл. Георгиев. Езиковедски проучва- 
ния по случай семдесет години от рождението му. София 1980. 

Епишкин — Епишкин Н. И. Исторический словарь галлицизмов русского 
языка. М., 2010 (Һр://ваісіѕтеѕ.асайетіс.ги/9804). 

ЕРСЈ ОС — Етимолошки речник српског језика. Огледна свеска. Београд, 
1998. 

ЕСПР — Етимологічний словник літописних географічних назв Південної 
Русі. Київ, 1985. 

Жаримб. 1980 — Жаримбетов А. Тюркские лексические элементы в рус- 
ской номенклатуре растений. Нукус, 1980. 

ЖСт — Живая старина. СПб. 

Жур. 2005 — Журавлев А. Ф. Язык и миф. Лингвистический комментарий к 
труду А. Н. Афанасьева «Поэтические воззрения славян на природу». 
М., 2005. 

Жур. 2016 — Журавлев А. Ф. Эволюция смыслов. М., 2016. 

Зал. 2004 — Зализняк А. А. Древненовгородский диалект. 2-е изд., перераб. с 
учетом материала находок 1995—2003 гг. М., 2004. 

Зал. 2014 — Зализняк А. А. Древнерусское ударение. Общие сведения и сло- 
варь. М., 2014. 
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ЗбФиЛ — Зборник за филологију и лингвистику. Нови Сад. 

Звенья — Звенья. Сборники материалов и документов по истории литерату- 
ры, искусства и общественной мысли ХІУ — ХХ вв. М. 

Зел. 1991 — Зеленин Д. К. Восточнославянская этнография. М., 1991. 

ИАСИМ 1989 — Историческая акцентология и сравнительно-исторический 
метод. М., 1989. 

Иван. 1981 — Иванов Вяч. Вс. Славянский, балтийский и раннебалканский 
глагол. Индоевропейские истоки. М., 1981. 

Иван. 1983 — Иванов Вяч. Вс. Славянские и балканские названия металлов. 
М., 1983. 

ИГЛРЯз 1962 — Историческая грамматика и лексикология русского языка. 
Материалы и исследования. М., 1962. 

Изв. УрФУ — Известия Уральского федерального университета. Сер. 2. 
Гуманитарные науки. Екатеринбург. 

Изсл. Романски 1960 — Езиковедско-етнографски изследвания в памет на 
академик Ст. Романски. София, 1960. 

ИКАЛО 1 — Историко-культурный аспект лексикологического описания 
русского языка. Ч. 1. М., 1991. 

ИлСв 1963 — Иллич-Свитыч В. М. Именная акцентуация в балтийском и 
славянском. М., 1963. 

ИлСв 1—3 — Иллич-Свитыч В. М. Опыт сравнительного словаря нострати- 
ческих языков. Вып. 1—3. М., 1971—1984. 

ИРЛТЯ 1961 — Историческое развитие лексики тюркских языков. М., 1961. 

ИИРС 2020 — Из истории слов. М., 2020. 

Иссл. сем. 1979 — Исследования по семантике. Лексическая и словообразо- 
вательная семантика. Уфа, 1979. 

Ист. лекс. РЛЯ 1981 — История лексики русского литературного языка 
конца ХУП — начала ХІХ века. М., 1981. 

ИТ 1965 — Иванов Вяч. Вс., Топоров В. Н. Славянские языковые модели- 
рующие семиотические системы. М., 1965. 

КетСб 1982 — Кетский сборник. Антропология. Этнография. Мифология. 
Лингвистика. М., 1982. 

Кирсанова 1995 — Кирсанова Р. М. Костюм в русской художественной куль- 
туре ХУП — первой половине ХХ вв. (Опыт энциклопедии). М., 1995. 

КиЦ — Культура и цивилизация. М. 

Колом. 1983 — Коломиец В. Т. Происхождение общеславянских названий 
рыб. Киев, 1983. 

Колос. 2009 — Колосова В. Б. Лексика и символика славянской народной 
ботаники. Этнолингвистический аспект. СПб, 2009. 

Коннова 1973 — Коннова В. Ф. Славянские лексико-семантические изо- 
глоссы и типы изменений значений слов. Автореферат дис... канд. фи- 
лол. наук. М., 1973. 

Коп. 1988 — Копорская Е. С. Семантическая история славянизмов в рус- 
ском литературном языке нового времени. М., 1988. 
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Коршунков 2018 — Коршунков В. Греколатиника. Отражения классики. М., 
2018. 

Кретов 2009 — Кретов А. А. Славянские этимологии. Воронеж, 2009. 

Крысин 1968 — Крысин Л. П. Иноязычные слова в современном русском 
языке. М.: Наука, 1968. 

Кузнецова 1998 — Кузнецова И.Н. Теория лексической интерференции. 
Автореферат докторской дис. М., 1998. 

Курк. 1992 — Куркина Л. В. Диалектная структура праславянского языка по 
данным южнославянской лексики. ПјиЫјапа, 2002. 

Курк. 2011 — Куркина Л. В. Культура подсечно-огневого земледелия в зер- 
кале языка. М., 2011. 

Курк. 2021 — Куркина Л. В. Славянское слово во времени и пространстве. 
М., 2021. 

Куркина (Отзыв) — Куркина Л. В. Отзыв на настоящий (16) выпуск РЭС. 

Кут. 1966 — Кутина Л. Л. Формирование терминологии физики в России. 
Период предломоносовский: первая треть ХУШ в. М.; Л., 1966. 

Лар. 1948 — Ларин Б. А. Парижский словарь московитов 1586 г. Рига, 1948. 

Лар. 1977 — Ларин Б. А. История русского языка и общее языкознание. М., 
1977. 

ЛАРНГ — Лексический атлас русских народных говоров. Материалы и ис- 
следования. СПб. 

ЛиЛ 1972 — Лексикология и лексикография. М., 1972. 

ЛССРЯ 1986 — Лексическая и словообразовательная семантика в русском 
языке. Ставрополь, 1986. 

Львов 1966 — Львов А. С. Очерки по лексике памятников старославянской 
письменности. М., 1966. 

Львов 1975 — Львов А. С. Лексика «Повести временных лет». М., 1975. 

Март. 1973 — Мартынов В. В. Праславянская и балто-славянская суффик- 

сальная деривация имен. Минск, 1973. 

Март. 1988 — Мартынов В. В. Праславянский язык и его место в западно- 

балтийском диалектном континууме. Минск, 1988. 

Мат. — Евангелие от Матфея (Новый Завет). 

МатРСЯ — Материалы по русско-славянскому языкознанию. Воронеж. 

Мейе 1951 — Мейе А. Общеславянский язык. М., 1951. 

Менг. 1979 — Менгес К. Г. Восточные элементы в «Слове о полку Игореве». 

Л., 1979. 

Мерк. 1967 — Меркулова В. А. Очерки по русской народной номенклатуре 

растений: Травы, грибы, ягоды. М., 1967. 

Милейк. 1984 — Милейковская Г. Польские заимствования в русском языке 

ХУ—ХУШ вв. Магѕғауа, 1984. 

Михельсон — Михельсон А. Д. 30000 иностранных слов, вошедших в упот- 

ребление в русский язык, с объяснением их корней. М., 1866. 

МНМ — Мифы народов мира. Энциклопедия. Т. 1—2. М., 1991. 

Мокиенко 1999 — Мокиенко В. М. Образы русской речи. Историко-этимо- 
логические очерки фразеологии. СПб., 1999. 
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МСС ИКЭФСл 1993 — ХІ Международный съезд славистов. История, 

культура, этнография и фольклор славянских народов. М., 1993. 

Млад. — Младенов С. Етимологически и правописен речник на българския 

книжовен език. София, 1941. 

Мов. — Мовознавство. Київ. 

Мызникова 2014 — Мызникова Я. В. Русско-прибалтийско-финские языко- 

вые контакты и их отражение в области диалектного синтаксиа. СПб, 

2014. 

Мызн. 2019 — Мызников С. А. Русский диалектный этимологический сло- 
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Красноярск, 1989. 

Русск. яз. — Русское языкознание. Киев. 

САН — Словарь церковно-славянского и русского языка Императорской 
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Тр. ИРЯЗ. 1949 — Труды Института русского языка. М., Л., 1949. 
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1956. 

Сеп. 2005 — Сепаиѕі Н. Еѓуто1Іоріѕсһеѕ УбкегфисЬ ег боќапіѕсһеп Рйапхеп- 
патеп. Югіќе, уоѕіёпаіс ббегагЬ. опа егу. АиѕраБбе. Натбиго, 2005. 
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МіКІ.-Ѕутр. 1991 — 81ауіѕсһе ЕгутоІоріе. 100-јаһгіреѕ ТойеѕјиЫйшт уоп 

Е. МіКІоѕісһ. Меп, 1991. 

Моа. 1985 — Моаг М. Тһе Саиез оЁ Огеек Огіріп іп ће Моѕі Апсіепі Оа 

81аміс Созре! Техіѕ. Войарезѕі, 1985. 

М№МоміК. 1959 — М№Моуікоуа І. Ге Матеп ег Мъарейегеп пп Оз аму1зсВеп. Вег- 

Пп, 1959. 

МТЅ — МогзК Та4зкий Рог ЅргоруійепѕКар. Оз. 

ОсҺ8ІН 2021 — О14 Свит 81ауопіс Негазе арпа О®ег Гапочазез. Ргаһа, 2021. 

Оси. 2016 — Озифепте В. Г’Вбёгиазе іи Іехідие ш4о-еигорееп апѕ [е уо- 
сабщате газе. СотрІіётепіѕ аи О!сНоппаие ёѓуто1орідие де Іа Іапоџе гиѕ- 
зе де М. Уаѕтег. Рагіѕ, 2016. 

Ог. — Оге У. АЪашап Еёуто]051са! ОусНопагу. Геійеп; Возюп; Кб], 1998. 

ОгСІ — ОгпепќаПа её Сазяса. Труды Института восточных культур и антич- 
ности. М. 

ОБР — ОхЮ!4 ЗЛауошс Рарегѕ. Охота. 

ОЕ. 1985 — Ойеп Ег. Опіегѕисһипреп 7и деп Етета- чипа Геро\убнеги Бе! Раег 
дет Стгоѕѕеп. Кош; УМеп, 1985. 

РВВ — Веійгаре таг Сеѕсһісһќе дег аеціѕсһеп Ѕргасһе опа Гиегаваг, һер. 
Н. Раш, №. Вгаџпе. НаПе опа Заае. 

Рог]е7 — РогайпіК ]егуко\у. У агзтама. 

Ргопк-Т1ево#Р 2013 — Ргоик-Пешой 5. Тһе Сегтапіс Іоапуогаіѕ іп Ргою- 
ЗЛа\м!с. Ашуегаат, Ме\ Үогк, 2013. 
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Ооаеѕі. Коѕ. — ОпаезНо Коѕѕіса. Екатеринбург. 

КакѕКг 1959 — Какѕќи Кгајштѕ. УеІбјуитѕ акаа. ргоЁ. 7. Епдтейпат уща 
85 471уез ип 65 агба райо абсегет. Ктра, 1959. 

В$ — ВосишК 51аміѕіусгпу. Ктакоу, №Мтгосіау. 

5с51 — Ѕсапіо-5]ауіса. Сорепһареп. 

ЅеһоІх 1966 — 5сйо[ Е. 1ауіѕсһе Еутоозе. Еше Ещейиие таг Вепиіхипо 
еѓуто1ооіѕсһег \Убиегойсвег. Ұіеѕбадеп, 1966. 

ЗЕВ 6 — Эша еѓутоІоріса бгипепѕіа. 6. РгаВа, 2009. 

ЗЕВ 15 — Тһеогу апі Етрігіѕт іп 81ауопіс Ріасһгопіс Гіпоџіѕіісѕ // За4а 
еѓуто1оріса Бгапепза 15. РгаВа, 2012. 

ЗЕВ 18 — Еёуто|021са! Кеѕеагсһ шю О1а Сһигеһ 81ауопіс // ЗваФа ебу- 
тоюз1са бгипепѕіа 18. Ргаһа, 2015. 

ЗЕЕК — Тһе 51ауопіс апа Еаѕі Еџгореап Кеуіеу. Гопдоп. 

$Е8ЈС — НомЬ Ј., Гуе 5. Ѕігиќпу еѓугтоІоріску ѕ1оупіК јаука еѕкећо. 2 уў. 
Ргаһа, 1968. 

ЅһеуеІ. 1964 — $леуеіоу С. А Ргеһіѕіогу оЁ 5]ауіс. Тһе һіѕќогпіса1 Рһопо]ору оЁ 
Соттоп З1ау1с. НеійеБеге, 1964. 

ЗЛау. 51. 1973 — 81ауіѕіїѕсһе Ѕіойіеп тит УП. Пиегпанопаей 5]ауіѕіепкопогеѕѕ 
ш Магѕсһаџ. Міпсһеп, 1973. 

81Ніег — 81ауіса НіегоѕоІутіќапа. Иерусалим. 

8185р — Ге 51ауіѕсһеп Ѕргасһеп. ЅаІ2бигр. 

518уей 2013 — З!а\са ЅуеПапса. Язык и картина мира. К юбилею С. М. Тол- 
стой. М., 2013. 

ӨІЕЌРІЬ — Геш-ЅріамійѕКкі Т., Ројайѕкі К. Ѕіомпк еќутоІорістпу јелуКка 
"Югғемап роїабѕКісһ. Мтосіау, 1962—1994. 

тос. 2000 — $тосгупѕкі У. Опќегѕисһћипреп тит деџіѕсһеп Геһпеиѓ іт А1- 
ргеиѕѕіѕсһеп. Ктакоу, 2000 

5 тост. 2005 — $тосгуйѕкі И’. ехікоп дег аіргеиѕѕіѕсһеп Уегфеп. шизбгаск, 
2005. 

тос. ГЕР — 5тосгупѕ[і И’. ГИбиашап Ебутоюоз1са1 Рісбопагу. Вега, 2018. 

боб. 1969 — бо М. Е. РошизсВ-пазз1зсВе Веліеһипреп іт Ѕріере! 4е$ гиѕ51- 
ѕсһеп Могіѕсһаѓхеѕ 4ез 17 ипа дег егѕѓіеп НАШе 4ез 18. Јаһгһипаегіѕ. Ме1- 
ѕепһеіт ат С1ап, 1969. 

Ог — 8]ау1а опещай$. Ктакӧу. 

ЗВ — 8]ауіѕіёпа геуца. ШоЫЏапра. 

9861, — Ѕіойіеѕ ш 51аміс апа Сепега] Гіпрціѕіїсѕ. Атпѕѓегдат, 1982. 

$5105С 2021 — Ууќурёї В., Кагіїкоуй Н., Јапуќкоуй [., Восек У. Ѕќагоѕіоуёпѕке 
аёаісїуі уе ѕќаге ёеёйпё. Ргаһа, 2021. 

Ѕіапе 1966 — апе Ср. 5. Уегеіеісһепіе Статтайк ег Баійѕсһеп Ѕргасһеп. 
О1о, Вегреп, Тготѕӧ, 1966. 

8515р — Ге 51ауіѕсһеп Ѕргасһеп. ЅаІ2бигр. 

Зор. 1969 — бо М. Е. РоЇпіѕсһ-гиѕѕіѕсһе Веғіеһипреп іт Ѕріере1 йеѕ гиѕѕ1- 
ѕсһеп Мог(ѕсһаіхеѕ 4ез 17 ип4 ег егѕіеп НАШе 4ез 18 Јаһгһипаегіѕ. Ме1ѕ- 
епһеіт ат Сап, 1969. 
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ЗРЕЕВУ — ЭЬоги К ргасі ЕПоѕоћскё Ғакшќу ВгпёпѕКё ишуегзИу. Вгпо. 

басһ. 1998 — 51асйоизМ 5. Мӧгіегбисһ 4ег пеџрегѕіѕсһеп Геһпуӧгіегп іт 
Оѕтапіѕсһ-Тӣкіѕсһеп. [5бапбч1|, 1998. 

басһ. 2014 — 5іасһоуѕкі 5. юм һіѕёогустпо-еѓутоІорістпу Итсуйтб\ 
у ]егуКи ро[5Кип. Ктако\,, 2014. 

Ѕќапр 1942 — 51апр С^. 5. Раз 51ауіѕсһе ипа Ба!зсВе Уегбит. Оз1ю, 1942. 

Әіапе 1972 — 5!аие Сй. 5. Іехікаіѕсһе Ѕопаегібегеіпѕшттипреп 7\изсВеп 
дет $]ауіѕсһеп, Ва!азсВеп ипа Сегтапіѕсһеп. О$1о еѓс., 1972. 

З1ЕР — Зала 7 Н10]о2и ро! Че] 1 $1оуліайѕКіеј. \/агзхаха. 

ЗИ лиги. — Эаа іпрџагит. Ре отпібиѕ іпрџае гебиѕ эс ПШ её диз дат 
аішѕ. [М.] 

Эша. Пг 1983 — ЗаФа ш4о-Шашса. Мгосіау, 1983. 

34. Геһ-5ріам1аѕКі 1963 — Ѕіџйіа іпешѕйса іп Һопогет Традде! Геһг- 
ЅріаміаѕКкі. Кгакоҹ, 1963. 

514. 8іаууѕкіІети 2019 — ЕѓутоІоріса 851ауіса. Ѕіџйіа еѓіуто]орісхпе, роѕу. 
ргоЁ Е. ЅіауѕКіети 7 оКахјі ѕепеј гостпісу иго. Ргасе $51ауіѕ(усхпе 146. 
\агѕхаҹа, 2019. 

хет. 1977 — 52етегеп О. Заез іп Һе Кіпѕһір ёегтіпоІору оЁ е Іпӣо- 
Еџгореап Гапрџавеѕ уһ ѕресіа] геЃегепсе ќо Іааіап, Пашап, СтееК апа 
Габа. Геіаеп, 1977. 

лет. 1989 — 52етегёп7 О. Ап йеп ОчеЦеп Яеѕ Іаѓеіпіѕсһеп Могіѕсһаїхеѕ. 
Шизбгаск, 1989. 

ТосШЕ. Ѕіџа. — Тосһапар апа ш4о-Еигореап ѕіодіеѕ. КеуКјауік. 

Тһӧгпау. 1948 — Тлӧгпдуіѕі С. За Чеп йБег Че погаіѕсһеп Геһпуӧгіег іт Коиѕ- 
ѕіѕсһеп. Оррза]а; ЅіоскһоІт, 1948. 

ОАЈЬ — ОтгаІ-АІќаіѕсһе Ја:Ъйсћег. №1еѕбайеп. 

ТА — ОтаІ-Аќаіс Ѕіџалеѕ. Урало-алтайские исследования. М. 

015. 1981 — Огрииб Г. Ва еНило1021 05 ейийа1. Уз, 1981. 

914 — Огаю-ш4овегтташса. Ч. 1—2. М., 1990. 

Уг. — де Үғіеѕ /. АКпогаіѕсһеѕ еѓутоІоріѕсһеѕ Мӧгегрисһ. Геійеп, 1957— 
1974. 

М — М1епег 51ауіѕіїѕсһеѕ ЈашЫисһ. Меп. 

2#еРЬ — Хейѕсһіёі г сеизсВе РЫПооз1е. Табшееп. 

7Р551 — 7, роІѕКісЬ ѕіойібу Замлзустпусв. Уаг5тама. 

Глок. 1984 — Иткейиу 7. Глешу Каоз іѕќогіја. І. Глешу Кабоз Ките. 
УПацб, 1984. 


Языки и диалекты 


мерян. — мерянский язык тер. — терские говоры на Кольском 
СРЛЯ — современный русский ли- п-ве (рус.) 
тературный язык эск. — эскимосский язык 
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Лингвистические термины 


атематич. — атематический усилит. — усилительный 

высок. — высокий (стиль) условн. — условный 

ген. — генитив уступ. — уступительный 

многокр. — многократный РРА — рагісірішт ргаеѕепііѕ асНу1 
нар.-разг. — народно-разговорный (причастие настоящего времени 
опт. — оптатив действительного залога) 

предик. — предикативный РРР — рагіісірішт регесй (ргаеѓегій) 
присоединит. — присоединительный раѕѕіуі (причастие прошедшего 
сказ. — сказуемое времени страдательного залога) 


сов. — совершенный вид 


Прочие 


церк. — церковный 


Условные обозначения (знаки) 


при постановке справа от русского слова означает его наличие в словни- 
ке настоящего словаря; при постановке справа от первой буквы слова, 
вынесенного в заглавие словарной статьи, служит знаком сокращения 
этого слова. 


СЛОВАРЬ 


ерепёниться, -нюсь прост. ‘упрямиться, сердито упорствовать’ 
(СРЯ; встречается у Эртеля, Бунина, Платонова и др., см. НКРЯ), 
ерепёнить ‘бить, сечь, наказывать телесно’, ‘подзадоривать, 
поджигать’, ерепёниться ‘чваниться, подымать нос’, ‘упрямить- 
ся, упорствовать, вздорить, ершиться” (Д 1: 521), ерепёнить, -ню 
‘бить, сечь кого-л.’ ряз., ворон., пск., влад., арх., ‘пороть кнутом” 
ворон., ‘чесать, скоблить” пск., ‘возбуждать свою похоть” тул., 
ряз., ерепёниться ‘держаться заносчиво, важничать, зазнаваться” 
яросл., твер., перм., урал., заурал., сиб., краснояр., пенз., сарат., 
дон., тамб., курск., пск., ‘выхваляться’ олон., ‘капризничать’ 
перм., арх., ю.-краснояр., ‘храбриться” ряз., ‘сердиться, раздра- 
жать, ругаться’ курск., тамб., ворон., ряз., пенз., сарат., симб., 
самар., дон., тул., калуж., ‘о бессильном гневе’ моск., смол., пск., 
твер., яросл., костр., иван., влад., волог., арх., сев.-двин., вят., 
перм., сиб., том., краснояр., “придираться, ссориться’ перм., 
Хакас., ‘препятствовать, мешать’ арх., ‘суетиться, хлопотать’ 
сарат., ‘топорщиться, подниматься (о перьях)’: петух ерепенится 
‘распускает хвост (про индийского петуха)” тамб. (СРНГ 8: 369; 
АОС 13: 124) || укр. диал. ярипёниця ‘упрямиться, упорно не 
хотеть” (цит. по ЭССЯ, ниже) // Объяснено как продолжение 
прасл. (вост.) */ағёрепііі (или -рьп-) ‘бить, сечь’, ‘подзадоривать’, 
*/агёрепііі (-рьп-) 5е ‘упрямиться, важничать, ссориться’, сложе- 
ния нареч. #/агё от *јагъ ‘ярый, яростный” и вторичного глаг., 
произв. от *рей, *рьпо ‘(рас)пинать, натягивать’ (Трубачев Эт. 
1970: 371; ЭССЯ 8: 172; Ога 1: 36/1). См. также взъерепёниться, 
выпёндриваться, ерепёриться°, ерепёсить°, дерепёниться° (РЭС 
7: 132; 9: 167; 13: 239). Ср. девербатив ерепёня ‘вздорный чело- 
век’ перм., урал., Хакас. (СРНГ 9: 19). 

Недостаточно ясно отношение к еропа° ‘чванливый, надутый 
человек’, в кот. иногда видят производящее для е° (Горяев, см. 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 26/1), что сомнительно и отклоняется Фасмером 
(2: 23). Имеется также сравнение е° с (диал.) репёнить ‘тарато- 
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рить’, репенить ‘бранить’, ропот, начальное е- будто бы резуль- 
тат влияния ереститься и под. (Черн. 1: 285), см. ёрестить. 
Укр. єрепёнитися, видимо, из рус., ср. ЕСУМ 2: 181, согласно 

кот. е° от диал. ерепей ‘репейник’. 

ерепёриться, -рюсь ‘ерепениться’, ‘волноваться, расстраиваться, 
раздражаться” костр. (СРНГ 9: 19), ерепёриться ‘назойливо при- 
ставать, вызывая на ссору, драку’ арх. (АОС 13: 124) // В ЭССЯ 8: 
172 отождествляется с ерепёниться°, что предполагает ассим. 
р...н>р...р. 

ерепётить, -чу ‘совершать половой акт, «драть»’: на повёти возле 
клети парень дёфку йерепётит (загадка про жернова) || болг. 
диал. ерепетим ‘хорохориться, важничать, надуваться’ (БЕР 1: 
504) // Согласно Трубачеву (Эт. 1970: 371), болг. слово из прасл. 
(вост., южн.) */агёрени ‘домогаться, заставлять, быть нетерпели- 
вым”, ‘болтать’, сложение нареч. *7агб (см. ерепёниться) и *репи. 
Он привлекал (Там же; ЭССЯ 8: 171—172) и менее очевидные 
соответствия: рус. ерепесить, -сишь ‘добиваться непрестанными 
просьбами, приставаниями” вят., ерёпестить, -стишь ‘бранью, 
понуканием заставлять работать’ олон., ерпесить “торопиться, 
спешить” перм., олон., ‘егозить’ вят., олон., ‘быть нетерпеливым” 
арх., ‘тревожиться, беспокоиться? олон., ‘нетерпеливо домогать- 
ся, понуждать, упрашивать’, ‘юлить (о рыбе)’ вят., ‘неспокойно, 
быстро говорить’, ‘болтать, врать’ олон. (СРНГ 9: 19). Эти слова 
объяснимы иначе, см. ерпеза. 

ерепыжить ‘бранить, ругать’, ерепыжиться ‘сердиться, раздра- 
жаться” пск. (ПОС 10: 131) // Начальное ере- как в ерепёниться?, 
ерепётить°, -пыжить(ся) = рус. диал. пыжить ‘бранить, ру- 
гать’, пыжиться ‘сердиться, ссориться’ (СРНГ 33: 188). 

ёрестить, ерестить ‘клеветать’ олон., ерестить ‘жаловаться’ 
волог., сев.-двин., ‘ссорить’ волог., ‘дразнить’ арх., также диал. 
ёреститься, ерёститься, ереститься ‘сердиться’, ‘раздражать- 
ся’, ‘капризничать’, ‘задираться’, ‘издеваться’, ёресливый, 
ерёсливый, ересливый ‘сердитый, злой’, ‘горячий, вспыльчивый’, 
‘капризный’, ‘вздорный, неуживчивый’, ёрестливый, ерестливый 
в тех же знач. (см. подр. СРНГ 9: 19—21) // В знач. ‘клеветать’ 
произв. от ёресть, ёрест, ересь° 1-—П (Фасм. 2: 20—21; Черн. 1: 
285; Жур. 2005: 848—850; Шелеп. 3: 195—196), возможно 
влияние еретить, еретиться. В знач. ‘сердиться и под.’ тож- 
дественно ярёститься ‘гневаться’, яроститься ‘то же’ енис. 
(цит. по Этерлей ДЛ 1975: 111), далее к ярый ит. п. 


21 ёресь І 


Ср. имя деят. диал. ёрестун, ерестун ‘вздорный человек’, 

‘клеветник’, ‘колдун’ (СРНГ 9: 21; Череп. 1983: 17). 

ёресь І, -и “религиозное учение, противоречащее догматам господ- 
ствующей религии’, ‘отступление от господствующих или обще- 
прннятых взглядов’, перен. ‘чепуха’ (СРЯ), ‘различие в мнениях 
веры; раскол, отступничество’, ‘уродливые толки, более или 
менее отвергающие сущность христианского ученья: духоборцы, 
молокане, хлысты, скопцы, субботники и др.’ (Д 1: 521), ‘суе- 
верие’ калуж., ‘ложь’ олон., на ересь ‘на зло’ сев., ёресть, -и 
‘ложь’, ёрест, -а ‘то же” олон., прил. ересной ‘волшебный, кол- 
довской’: к ересной книге арх. (СРНГ 9: 20—21), ересь ‘отклоне- 
ние от основных положений православия’, перен. ‘нечто ложное” 
(СлРЯ ХУШ 7: 79), ересь ‘ересь (религиозная)’, ‘о всяком отсту- 
плении от господствующих взглядов или правил’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 57), ересь, єресь (ХІ в.) в тех же знач., ёресь а. п. с (Зал. 
2014: 565), прил. ересьнъш, єресьнъш ХІУ в., ересьскыи 1097 
(Срз. 1: 832), также креса ‘ересь’ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 216) | 
укр. єрёсь, ст.-укр. ересь ХУ—ХУШ вв. (Тимч. 2: 892), блр. 
ерась, ст.-блр. ересь ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 216), болг. ёрес, 
макед. ерес, с.-хорв. /ёгёѕ, рум. егеѕ // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
ересь, -и ‘ересь’ < ср.-греч. (с утратой аспирации и монофтон- 
гизацией дифтонга) оїрғстс̧ ‘ересь’ из греч. оїресіс ‘выбор’, ‘за- 
мысел’, ‘школа, учение”, ‘секта’ от оірёо ‘хватаю, понимаю, по- 
стигаю” + суфф. -сс. См. Линдеман 1895: 8; Фасм. 2: 24; Преобр. 
1: 216; ЭСРЯ МГУ 1/5: 261—262; Кір. 1975: 77; Черн. 1: 285; 
Е8Ј85 3: 167. Рус. формы с -т-, возможно, под влиянием ярость. 

Из греческого лат. церк. йаегеѕіѕ ‘ересь’, откуда франц. 
регеяе, нем. Нагеяе, англ. йегезу, итал. егеѕіа, также в слав. яз. 
(в ряде случаев через нем.) с.-хорв. лёгеға, словен. йеғега, чеш. 
регеге, ст.-чеш. йегез(Ре, слвц. Йегёга, ст.-слвц. йегела, польск. 
һегегја, в.-луж. һегегіја. Ср. блр. (Нос.) герэзыя, ст.-блр. герезия 
и др. < (ст.-)польск. < лат. (ЭСБМ 3: 79; $. 1: 416—417). 

Ср. рус.-цслав. ересиарх ‘основатель ереси’ (СлРЯ ХУШУТ: 79), 
ересеархъ ‘кто положил начало ереси, кто стоит во главе ереси’ 
ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 56) из ср.-греч. ойреотаруис ‘основа- 
тель еретического учения’ (Линдеман 1895: 36), ранее ‘глава 
философской школы’, сложения греч. рос и йруд ‘начало, 
основание, власть’. Полукальками являются рус.-цслав. сложения 
ересеначальникъ (ересоначальникъ), ересоводець = ересеархъ 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 56—57). 
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ёресь П, -и ‘злой, мстительный человек’, ‘о злой собаке” арх., ‘бес- 
покойство, горячность” перм., урал., ‘капризы’, ‘строптивость” 
свердл., ‘ссора, тяжба” перм., урал., ёреси мн. ‘ссоры’ ю.-крас- 
нояр., ересь ‘ругань, брань’ арх., ‘спорщик, смутьян’ Карел., 
ёресть, -и ‘злоба, недоброжелательность” олон., ‘беспокойство, 
горячность” перм., ‘ругань, брань, сварливость” перм., ёрест, -а 
“злоба, недоброжелательность” олон. (СРНГ 9: 20), ересь и ёресть 
‘что-л. бесполезное, ненужное” арх. (СГРС 3: 325) // Тождественно 
ересь? 1 (Фасм. 2: 24). Семантическое развитие: от ‘ересь’ к ‘ссора, 
тяжба”, ‘смутьян’, ‘ругань, брань’ и др. 

Ср. произв. диал. ересить ‘раздражать, сердить’ (АОС 13: 
125), ерестить°, ерестить, также диал. ересник ‘вздорный 
человек”, ‘клеветник’ (СРНГ 9: 20). Последнее ср. с еретник, см. 
еретик П. 

еретижбнок, -та мн. бран. ‘маленький еретик, дьяволенок, бе- 
сенок’ перм. (СРНГ 9: 21), еретижный ‘проказливый (о ребенке)” 
арх. (СГРС 3: 325) // От рус.-цслав. еретигъ, редк. варианта 
формы еретикъ, см. еретик І. 

еретӣк І, -а ‘последователь религиозной ереси’, ‘кто отступает от 
господствующих или общепринятых взглядов, положений’, ере- 
тица и еретичка ж., прил. еретический (СРЯ; Д 1: 521; СлРЯ 
ХУШ 7: 79), еретник “еретик” вят., перм., свердл. (СРНГ 9: 23), 
еретикъ и еретигъ ‘вероотступник’, еретический и еретижский 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 57), кретикъ (ХІ в.) ‘последователь ереси’, 
‘отступник, нечестивец’, еретица и еретичька ‘еретичка” 1284, 
прил. еретичьскъш ХІ в. (СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 217; Срз. 1: 831— 
832), еретик а. п. Ь (а) (Зал. 2014: 483) || укр. єретик, ст.-укр. 
еретикъ, блр. ерэтык, ст.-блр. еретикъ (еретыкъ) ХУ—ХУП вв. 
(ГСБМ 9: 216), болг. еретик, макед. еретик, с.-хорв. јегёііК, егепк 
// Из ц.-слав., ср. ст.-слав. єфєтикъ (прил. еретичьскъ, -ын), также 
кретикъ, редк. еретигъ, из ср.-греч. субстантивир. прил. оірєтікос 
‘выбирающий; сектант, еретик’ от одрё®, оброс, см. ересь 1 
(Линдеман 1895: 8; Фасм. 2: 24; Преобр. 1: 216; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
262; Кар. 1975: 77; Черн. 1: 285; ЕЅЈ55 3: 167). 

Из греческого лат. церк. лаегейсиѕ, откуда чеш., слвц. дегенк, 
польск. йегерк и проч. Ср. (ст.-)блр. геретык < (ст.-)польск. < 
лат. (ЭСБМ 3: 79). 

еретӣк П, -4 и (иногда) ерётик ‘колдун, нечестивец, вредный зна- 
харь’, ‘дух умершего колдуна, знахаря (шатается до первых пету- 
хов)’, ‘выходящий из могилы мертвец’, ‘нечистая сила’, ‘злой 
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человек”, ‘змея, лягушка’, также бран. слово, еретица ж. в тех же 
знач. (см. подр. СРНГ 9: 22; Д 1: 521) // Народно-диалектное раз- 
витие семантики еретик° І, диктуемое христианством. Поскольку 
человек может спастись только во Христе, любая альтернатива 
ему (ересь) гибельна. Апостол Павел ставит ереси в один ряд 
с волшебством и идолослужением («Послание к галатам» 5:20), 
см. һірѕ://ти.мікірефа.ого/у1Кі/Ересь. Назв. еретика-вероотступ- 
ника становится назв. колдуна, нечестивца и т. п. 

Слово известно в диал. речи от Русского Севера до Колымы. 
Наряду с ним широко распространено еретник “еретик”, ‘кол- 
дун’, ‘дух умершего колдуна’, ‘домовой’, ‘змея, лягушка’, также 
бран. слово, в форме ж. р. еретница (СРНГ 9: 23; СГРС 3: 328; 
Д 1: 521; Череп. 1983: 17, 74). Подобные образования есть в ю.- 
слав., ср. кайк., хорв. егеіпік, йегетщ, јегеіпік, словен. јегеіпік, 
венг. (< ю.-слав.) егетеёк (Хел. 2000: 449). 

Ср. якут. здгайпиий ‘дух, привидение’, ‘лунатик’ и под. < рус. 
(Ан. 2003: 191). 

еретйна ‘шерсть, снятая впервые с годовалой овцы” арх. (Подв.: 
43), ёретина, еретинка еретина ‘то же” сев. (СГРС 3: 325; см. 
также АОС 13: 129), яретина ‘первая шерсть, снятая с молодой 
овцы” олон. (Кулик.: /42), ярятина ‘мерлушка, смушка, ягнячья 
шкурка? диал. (Д 4: 70Г) || с.-хорв. лагейпа ‘мясо козленка, 
козлятина” // Из прасл. */агейпа ‘то же’, произв. с суфф. -та от 
основы */аге-, ср. *7аге, *јағеіе ‘козленок, ягненок”, ср. др.-рус., 
рус.-цслав. ара “ягненок” и др. (ЭССЯ 8: 172). Непонятно -с- 
в ерестина, ярестина ‘молодая шерсть с овцы? (Д 1: 521). 

еретйть, -тишщь ‘говорить быстро, скороговоркой’ волог., еретиться 
‘сердиться, раздражиться, беситься’ пск. (СРНГ 9: 23), еретиться 
‘ерзать’ волог., ‘суетиться’ арх. (СГРС 3: 325) // От еретик® П или 
под влиянием последнего из *ерес(т)ить от ёресь° П, ересть, ср. 
ёрестить (Фасм. 3: 24). Ср. произв. еретиха ‘быстро, скоро- 
говоркой говорящая баба” волог. (СРНГ 9: 23). Возведение ере- 
титься к *(е)ге- или *ег-і (Рок. 1: 329) сомнительно. 

ереЗтъ, кребтъ ‘юг’ ХШ в. (Срз. 1: 831) // К ага ит. п. ‘весна’, 
‘жар’ (ЭССЯ 8: 175)? Конец слова напоминает нейотированную 
основу прич. (РРА) на *-01-. 

ерефёлить (пол) ‘тереть, натирать’ арх. (СГРС 3: 326; СРНГ 9: 24) 
// Видимо, заимств., источник не устновлен. Едва ли к франц. 
гіЙег ‘строгать, обрабатывать’, ‘царапать’. 

ерехта см. ерахта. 
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ержальни мн. ‘мелкие стеклянные бусы” арх. (АОС 13: 131) // 
Вероятно, контаминированная форма, связанная с рус. аржали? 
в том же знач. (РЭС 1: 277). 

ёрза ‘кто ёрзает, непоседа” пск., твер., курск., ерза ‘шалун” смол., 
‘подлец’ ряз. (СРНГ 9: 24) // Связано с ёрзать°, но направление 
деривации неясно. Скорее &° девербатив. В ЭСРЯ МГУ 1/5: 262 
отправная точка при объяснении ё° и ёрзать усматривается 
в ёрзый ‘пронырливый” Пр (Д 1: 521). Но это прил., как и ёрзкий 
‘скользкий, неустойчивый’ новг. (НОС: 245), видимо, от упо- 
мянутого ёрзать. От этого глаг., возможно, ИС Ерзик (Андрей, 
холоп, Новгород) 1594 (Весел.: 109). 

ёрзать, -аю ‘двигаться, шевелиться, ворочаться’ (СРЯ), ‘двигаться 
(при половом сношении)’: Здорова Ядвига еться — ёрзает и 
двигается (Маяковский), ёрзать ‘ползать сидя, двигаться полз- 
ком, тащиться’, ‘подличая искать, добиваться униженно, проныр- 
ством’ (Д 1: 521), ёрзать, -аю ‘ворочаться, вертеться’ твер., 
‘ползать’ волог., арх., новг., тамб., ворон., ‘суетиться’ твер., ряз., 
ёрзать чем-л. ‘задевать обо что-л., двигаясь взад- вперед” дон., 
олон., ерзать ‘ползать’ вят., ёрзаться ‘ерзать” олон., ёрзнуть, 
ерзнуть ‘быстро уйти, скрыться, ускользнуть’ курск., твер., 
ёрзнуть ‘то же? сев.-вост., ерзнуть ‘то же’ южн., ‘порывисто 
побежать’ смол. (см. подр. СРНГ 9: 25), ерзать (ѓор-) прост. 
‘ползать, вертеться на одном месте’, однокр. ерзнуть прост. 
(СлРЯ ХУШ 7: 80), ерзнути: ерзнулъ бы по лавкё ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУИ 5: 58) || блр. ёрзаць ‘скользить, ползти” ‚ ёрзацца ‘ерзать, 
крутиться’ // Недостаточно ясно, см. также ёрза, ерызнуть. В ста- 
рой лит-ре объяснение обычно не продвигалось дальше сравнении 
с диал. ёргать° “ёрзать” (Фасм. 2: 22, 24; РЭС 15: 368), ёлзать° 
(Преобр. 1: 214, 216). Возможно, ё° наряду с ёргать, ергӣ° 1 
и г. ‘непоседа” ое 9: 24) — вост.-слав. образования с меной 
-0- / -2- (< *-р- / -6” -) в исходе корня, как-то связанные с рус. ёра° І, 
прасл. *егіїї > рус. ёрить° (ср. ЛаКобзоп 1Ј81Р 1/2, 1959: 278). 

Ларин правдоподобно усмотрел родственное слово в ст.-рус. 

(Джемс) 1726ука ‘улица непристойных (публичных) домов’ 1618— 
1619 (Лар. 1959: 175) и сопоставил ёрзать с лит. ег2й5/ағ2йѕ ‘по- 
хотливый’, а7Р2Иаз, еѓ211аѕ ‘жеребец? и т. п., что предполагает для 
& исходное знач. ‘блудить, похабничать” (Там же; Черн. 1: 285). 
Ср. ниже произв. ерзун. Едва ли стоит думать о заимств. рус. & 
и блр. ёрзаць из балт. (ср. ЭСБМ 3: 188). О возможности контами- 
нации разных глаг. ёрзать см. Куркина Ай пі. 2006: 182—183. 
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Не так давно предложены сравнения ё° и ёргать с ведийск. 
гећау- ‘быть в состоянии сексуального возбуждения’, хетт. ағо-, 
ағк- “обиџеге? (и др. знач.), греч. ӧруқ “еѕісшиѕ’, кот. в свою 
очередь сравниваются с упомянутыми лит. а721/а5, еѓ211аѕ и проч. 
(Маікіпѕ ВЅІ, 70, 1975: 11—25, ГИ 2, 1984: 498, 817; Веекеѕ 2, 
2010: 1116; Огибенин 2016: 112—113; см. также Елизаренкова, 
Топоров ВЯ 1, 1959: 131). Кретов относит ё° и ёргать к и.-е. 
(недостаточно надежному) *0г2-, кот. он выделяет в рус. кнороз 
(ГеВ 3, 1994: 200; Кретов 2009: 107). 

Укр. йорзати < рус. (ЕСУМ 2: 327). 

Глаг. ё° (ёрзнуть) известен в сложениях с преф., ср. у Даля 
(диал.) выерзать (нищий выерзал большое состояние), уерзать 
денежки ‘промотать’, также с преф. в-(въерзать), вы-, до-, из-, 
на-, об-, от-, пере,- про-, съерзать. 

Из именных произв. от ё° ср. диал. имена деят. ерзала ‘непосе- 
да’, ерзун ‘кто любит кутить, ухаживать за женщинами’, ерзунья 
‘непоседа”, ‘распутница”, ерзуха ‘пролаза’ (СРНГ 9: 25—26), ёрза 
‘кто ёрзает”, ерзун ‘кличка лошади’ (ПОС 10: 132). Не исключена 
связь с ТО Ёрзуга, назв. места рыбной торговли на пустыре у Вар- 
варской площади в старой Москве (ЯСМ: 188). 

Глаг. ерзыхать, -аю ‘двигаться беспокойно, ворочаться, вер- 
теться’, ‘тереться’, ‘скользить по льду на ногах’, ерзыхнуть ‘сва- 
литься, упасть’, ерзыхаться ‘скользить’ (СРНГ 9: 26) содержат 
суфф. -ух- как в *Ко[ухай (ѕе), рус. колыхать(ся) (Ѕїамѕкі Р 
1: 52). От ерзыхать имя деят. диал. ерзыхала ‘непоседа’ (СРНГ 
9: 26). 

ёрик, -а ‘небольшой проток, соединяющий два озера или реку с 
озером” (СРЯ), ёрик, еричек “старица, часть покинутого русла 
реки, куда по весне заливается вода и остается в долгих яминах; 
глухой, непроточный рукав реки, образовавшийся из старицы’, 
‘узкий, глубокий пролив из реки в озеро, между озерами’, ёричек 
уменьш., еричная рыба ‘пойманная в ерике” ю.-вост. (Д 1: 521), 
ёрик также ‘впадина, лог в прибрежной полосе” оренб., ‘ложбина 
с временным протоком на пойме’ кубан., волжск., низовья р. Урал, 
‘рукав реки’ оренб., ‘узкий рукав реки, впадающий в море” астрах., 
урал., ‘ручей, ручеек’ дон., краснодар., ‘овраг’ самар., дон., рост., 
урал. (см. подр. СРНГ 9: 26—27), ‘небольшая, иногда лесная 
речка с крутыми берегами? вят. (СлВятГ 2: 24), ‘небольшой ручей, 
протока (в низовьях Волги, возле Каспия)” (СлРЯ ХУШ 7: 80), 
ерекъ ‘небольшой речной или озерный рукав” 1640, ерикъ 1684 
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(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 58); часто в топонимии Юга и Юго-Востока 
Европейской России: Ерик в Белгородской обл., Казачий Ерик 
близ Азова, Сухой Ерик на Дону ит. п. (Мурз. 1984: 202; 
МКСММ 1: 702) || укр. єрик ‘небольшая протока? // Обычно про- 
изводят из тюрк. источника типа башк., тат., кр.-тат. /ағуу ‘щель, 
трещина, расщелина’, осм.-тур. уағиё, уагик (= совр. тур. уат) 
‘лопнувший, треснувший’, ‘трещина, щель’, уат ‘трещина, 
щель’, чаг. /ағи ‘щель, трещина” и под. (Фасм. 2: 24; Баранова 
Эт. иссл. 1996: 158—160), кот. являются суффиксальными произв. 
от тюрк. *јат- (*]аг-) ‘рассекать, отделять’ (Менг. 1979: 189; 
о тюрк. основе см. ЭСТЯ 4: 136—137). С последним связывают 
рус. яр ‘крутой обрывистый берег” и яруга ‘овраг, буерак, ручей 
в овраге” (см. еруга), ст.-польск. ј/ағива ‘глубокий, болотистый яр, 
овраг”, ср. также тюрк. /агиу ‘щель, трещина” (Фасм. 4: 559, 561— 
562; ЕСУМ 2: 181; Ан. 2000: 730, с проч. лит-рой; Ѕќасћ. 2014: 
252). Сложности в ударении ёрик и в семантике (ср. Шип. 1976: 
134). Для тюрк. /агуа использование в качестве географического 
термина как будто нехарактерно, о чем сказано при определении 
сельк. 371, Сони ‘приток, ответвление” как возможного заимств. 
из тюрк. /агуа и под. (Хелимский КетСб 1982: 248). Ударение на 
перв. слоге в рус. и укр. допускает возможность деривации на 
слав. почве от тюрк. *7 47 < *7аг < *лаг + уменьш. суфф. -ик (Менг. 
1979: 190). Ср. рус. ярокъ ‘овраг’ тоб., 1683 (Пан.: 175), ярок ‘то 
же’ ю.-рус. (Фасм. 4: 561), уменьш. от яр + суфф. -ок. См. также 
ёрка І. Не исключая заимств. вост.-слав. ерик из тюрк. /агуа, Мен- 
гес считал, что своим знач. ерик обязано скорее тюрк. а7у4 ‘ир- 
ригационный канал” (Менг. 1979: 190), ср. арык° (РЭС 1: 311— 
312). Последнее соображение не кажется убедительным. См. Ан. 
2000: 202, 728, 729. Тюрк. /аг иногда сравнивают с п.-монг. ее 
‘берег, обрыв, яр’, эвенк. ёран ‘каменистая осыпь’ (ТМС 1: 291). 
Тув. эрик ‘берег’ < монг. О возможном заимств. рус. яр в п.-фин. 
айгі ‘край, предел, граница’ см. Шилов ВЯ 2, 2005: 13. 

Иной вариант тюрк. этимол.: из источника типа татЗС (Тума- 
шева) әйерек, эйре “речка, рукав реки, проток” из тат. диал. айры(к) 
‘отдельный’, ‘часть’, к тюрк. ајуг- ‘отделять’ (ТТЭС 1: 84, 128; 
ЭСТЯ 1: 93). 

Ввиду некоторой уязвимости сравнений е° с тюрк. матери- 
алом стоит помнить о попытке доказать нетюркскую природу 
рус. яр, ярок, яруга, кот. Ларин связал с рус. ярый (Лар. 1977: 96 
и др. — о ёрик здесь не говорится). Этот подход поддержал 
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Трубачев, допуская иран., скиф. истоки этих слов в связи с эти- 
мол. ГО Иордан (Труб. 2, 2004: 500; см. ердан, РЭС 15: 371), — 
остроумной, но гипотетичной. 

ерикать ‘бранить’, ‘голосить” пск. (СРНГ 9: 27) // Возможно, от 
ёрить° + суфф. -Кай с уменьш. (?) функцией. Но более вероятно 
тождество с ерыкать°. 

еринс-тали см. геренсбакштаги (РЭС 10: 187). 

ёрины мн. ‘вертикальные деревянные столбики у качелей, служащие 
опорой для перекладины, на которой держится доска (сидение) 
яросл. (ЯОС 4: 36) // Неясно. Сравнение с ёра° П ‘низкорослая 
береза” (РЭС 15: 363) неприемлемо. 

ёрить, -рю ‘быть нерешительным”, ‘спорить’ вят., ‘хлопотать’ вят., 
‘хлопотать с особенным усилием, ретивостью” перм., (безл.) 
‘хорошо, пригодится’ (ёрит ‘ладно, сгодится’) забайк., ‘вести рас- 
путный образ жизни’ нижегор., влад., ‘изнашивать до дыр (обувь)’ 
ирк., ёриться ‘сердиться, злиться’ том., тоб., перм., волог., 
‘горячиться’ перм., ‘спорить, сопротивляться’ свердл., ‘бранить, 
упрекать кого-л.’ перм., сев.-двин., ‘задираться’ арх., ‘скупиться, 
жить за счет другого’ тул. (СРНГ 9: 27) // Без достоверной этимол. 
Возможно, из прасл. (вост.) “ерігі, *ето ‘хлопотать’, ‘стараться’, 
‘быть недовольным”, ‘распутничать’, *еуіїї ѕе ‘горячиться’, ‘сер- 
диться, ссориться’, кот. наряду с ёра° І ‘плут, тунеядец, раз- 
вратник и под.’, ёрник° вслед за Соболевским сравнивают с рус. 
раз-орить, прасл. *огіїі, *ог2-огійі (Фасм. 2: 21; ЭССЯ 6: 27; 34: 
94—95; Оте! 1: 36Г); допускается притяжение к рус. ярый, ярить 
и др. (Черн. 1: 286; Куркина АЯ пе. 2006: 179—185; ЭССЯ 32: 
163—164; об и.-е. связях см. также Оз. 2016: 111). При этом 
допускается возможность родства с семьей др.-рус. реть ‘рвение, 
усердие’ (Куркина Аа пі. 2006: 184). 

ВЪР 6: 58—59 сближение с *о"Ш расценено как семантически 

и морфологически неприемлемое. Глаг. *ети понимается (что раз- 
вивает точку зрения Перссона и Остен-Сакена) как преобразование 
более раннего рефлекса и.-е. *ег-еі- ‘придти в движение, отпра- 
виться’, ‘возбуждать(ся)” (в Рок. 1: 326 *ег- : *от- : 1-, с ларинга- 
льным *Йзе’-), ср. греч. (Неѕ.) ёрёто-юфрий@9и ‘был возбужден’, 
ёрёдо ‘раздражаю’, ‘терзаю”, ‘возбуждаю’, с другим вокализмом 
корня — греч. брубш ‘привожу в движение, побуждаю, возбуж- 
даю’, др.-инд. гидй ‘поднимается’, ‘движется’, ігуа- ‘подвижный, 
энергичный” ит. п. (ЅР 6: 58—59). К возможным и.-е. параллелям 
не принадлежит лтш. е’71е5 ‘сердитый, досадный’, кот. образо- 
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вано от заимств. из ср.-н.-нем. егте ‘сердитый’, ет7сй ‘склонный к 
спорам” (МЕ 1: 571). 

Из рус. диал. речи, возможно, офенск. брить ‘ехать’ (Даль, см. 

Бонд. 2004: 262). 

ерихон ирон. ‘важный чиновник, сутяга, подъячий’ (ср. у Мель- 
никова-Печерского, «В лесах»), ерихонец ‘прозвище подъячих” 
(Фасм. 2: 25, по словарю Михельсона), иерихонцы (ерихонцы) 
‘о подъячих-взяточниках”: ... всюду ерихонцы Не свют, но лишь 
жнут червонцы 1789 (Державин, «На счастие», см. СлРЯ ХҮШ 
8: 254) // Возможно, от назв. часто упоминаемого в Библии гор. 
Иерихон (Ерихон) на р. Иордан, кот. усвоено в рус. Ерихднъ (Иер-) 
(Зал. 2014: 624) из ст.-слав. Июрихонъ (Икриҳа) < греч. Леріҳо < 
др.-евр. Үеғілд. Назв. гор. получило известность благодаря 
эпизоду Ветхого завета (Нав. 6:14-16), когда войско евреев 7 раз 
обошло Иерихон, а сопровождающие войско священники так 
дули в трубы, что стены гор. рухнули и войско его захватило. 
Отсюда выражение иерихонская труба (укр. ієрихонська труба, 
см. ЕСУМ 2: 291) и, возможно, сравнение с ними важного, наду- 
того чиновника (ср. Фасм. 2: 25). Все же, согласно Преобр. 1: 216, 
связь е° с ТО Ерихонъ вызывает сомнения. 

Неясно отношение ТО Ерихонъ и ст.-рус. ерихбнка ‘шапка 
шлемом, стальной наголовник воевод” (Д 1: 52/1), ерихонка ‘вид 
металлического коническо-выпуклого шлема с наушниками и на- 
затыльником” 1689 (СлРЯ Х1--ХУП 5: 58). В качестве историзма 
встречается в лит-ре: ... ерихонка.. низкий, изящно выгнутый 
шлем, имевший на венце и ушах золотую насечку 1860-е 
(А. К. Толстой, «Князь Серебряный»). Назв. шлема (обычно бо- 
гато украшенного, носившегося царями и воеводами) возникло, 
видимо, на основе словосочетания ерихонская шапка (Преобр. 1: 
216). Не исключено сближение с ТО Ерихон по нар. этимол. 
(ср. ћрѕ://ги.м1Кірейа.ого/ м КИЕрихонка). 

ерихбниться, -нюсь ‘упрямиться, хорохориться’ тамб., волог., вят., 
‘капризничать, куражиться’ волог., ‘сердиться, дуться’ оренб., 
волог., ерохдниться ‘упираться’ тамб., самар., сиб. (СРНГ 9: 27, 33; 
СлВятГ 2: 24; Д 1: 521) // Возможно тождество с ерихбриться?. 
По нар. этимол. сближено с ТО Ерихон, см. ерихдн, взъерихднить 
(РЭС 7: 132). Журавлев включает е° в широкий круг слов, 
понимаемых как связанные с ёресь° 1—11, еретик° 1—1. 

ерихбриться, -рюсь ‘упрямиться’ новг., твер., сарат., ‘зазнаваться’, 
‘задирать’ новг., ерохбриться ‘храбриться, бравировать, хоро- 


29 ёркать 


хориться’ костр., твер., урал., ‘упираться, упорствовать’ сиб., 
волог., ‘вести себя нагло, издеваться” сиб., ряз., ‘гордиться, вести 
себя заносчиво” тоб., пенз., волог., твер., сарат., ‘капризничать’ 
волог. костр. (СРНГ 9: 27, 33), ерехориться ‘говорить о чем-л. 
с хвастовством, хвалиться, кичиться’ арх. (АОС 13: 131), ярихо- 
риться ‘хорохориться, задориться, кипятиться” новг., твер. (Д 4: 
680) // Начальное -хориться совпадает с хоро-хориться ‘храб- 
риться, держаться заносчиво’, где правдоподобна редупликация 
*хог- (ЭССЯ 8: 73). Начальное ера-, еро-, ери-, возможно, из *јагё 
(-о) как в ерепёниться°. Вместе с тем, форма с ери- могла ис- 
пытать влияние ерихон°, ерихбниться°, форма с яри- — влияние 
ярый. См. также ерахориться (РЭС 15: 365). 

ёрица ‘сорное растение, растущее среди злаков’ арх., волог. (СГРС 3: 
326) // Тождественно рус. диал. ярица ‘яровой хлеб’, ‘яровая рожь’, 
ст.-рус. арица ‘зерно ярового хлеба’ (Срз. 3: 1660), укр. яриця, 
с.-хорв. /агіса, чеш. јайсе, јеѓісе ‘яровая пшеница? и др. < прасл. 
*/агіса ‘яровая пшеница”, ‘весенний приплод’, произв. с суфф. -іса 
от #јағго, *јаға, *уагъ ‘весна’, ср. др.-рус., рус.-цслав. ара ‘весна’ 
(ЭССЯ 8: 175). Знач. ‘сорное растение...’ возникло по метонимии. 

ёрка І ‘старый рукав реки, наполняющийся водою лишь при поло- 
водье’, ‘узкий глубокий пролив между рекой и озером или между 
озерами и ильменями в низовьях Терека’ терск. (СРНГ 9: 28) // 
К ёрик° (Ан. 2000: 202)? 

Не совсем ясно отношение к ёрка “остров на реке, сложенный 
речными рыхлыми осадками (илистыми, песчанными); очертания 
такого острова меняются из-за работы реки’ енис., ср. Амбе- 
товская Ёрка — назв. островка на Енисее (Мурз. 1984: 202). Воз- 
можна особая этимол. — от глаг. типа ёркать° ‘передвигаться 
взад и вперед’ Карел. (Мурз. 1984: 202), из-за изменчивости 
очертаний острова. Едва ли из эвенк. /эркэ ‘земля? (ТМС 1: 355). 

ёрка П ‘ива’, ‘ивняк, заросли ивы’, ‘густые заросли кустарника, 
мелкого леса, чаще на сырых местах’, ‘сухое место на болоте’, 
‘небольшой песчаный островок, поросший травой и ивняком’ арх. 
(СГРС 3: 326—327; АОС 13: 132; СРНГ 9: 28) // Произв. с суфф. 
-ка от ёра° П < коми (иж.) /еға ‘карликовая береза”, /ӧ, /ог-ри 
‘карликовая березка” (Калима, см. Фасм. 2: 21—22; МСФУСЗ 1: 
115; РЭС 15: 363). 

ёркать, -аю ‘безобразничать” волог., ‘собираться что-л. сделать, но 
не сделать’ перм., урал., ‘передвигать что-л., передвигаться взад и 
вперед’ олон. (СРНГ 9: 28), ёркать ‘с шумом взбаламучивать 
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воду’ Карел. (СРГК 2: 27) // Недостаточно ясно. К ёра° І, ёрить°, 
произв. с суфф. -Кай? В знач. ‘передвигать(ся) взад и вперед’ близ- 
ко к ёрзать°. Согласно Ильинскому, м. 6б. связано с ёрга ‘непо- 
седа” (см. ерга 1), ёргать (Фасм. 2: 25; РЭС 15: 368). Вместе с тем, 
не исключены ономат. истоки (особенно для знач. ‘с шумом 
взбаламучивать воду’), ср. ёркнуть°, ерскать°. 
Неясно отношение к ерка ‘иноходец?, ‘легкомысленный чело- 
век’ Тифлис (СРНГ 9: 28). 
еркёк ‘растение житняк гребенчатый” Уральск. (СлГУркК 1: 447) // 
Из казах. еркек ‘то же’ (Жаримб. 1980: 105). 
Форма ёркер ‘кормовая трава житняк” сиб. (СРНГ 9: 28) м. 6. 
искажена (Ан. 2000: 202). 
В СРНГ 9: 28 дается также еркёк ‘бычок’ уральск. (в СлГУрК 
отсутствует), ср. казах. еркек ‘мужчина, самец?. 
еркешка ‘суслик’ Алт. (Шелеп. 3: 198) // Уменьш.-пейор. произв. 
от заимств. из алт. 07ко суслик’, ср. якут. 0700, тув. огке, бур. 
(< тюрк.), венг. (< тюрк.) йгее ‘то же’ (Рассадин ЯФНС 1981: 114; 
Оотбос7 МЗЕОц 30, 1912: 136), камас. (< тюрк.) дгие@ ‘крот’ 
(Каѕ.: 375). См. также Щербак ИРЛТЯ 1961: 148; Ан. 2000: 202. 
Эвенк. урикэ ‘суслик, сурок’ (ТМС 2: 285) < (?) тюрк. 
ёркнуть, -ну ‘ударить, стегнуть’ костр., влад., яросл., пенз. (СРНГ 9: 
28) // Ономат.? Возможна связь с ёркать°, ерскать°. 
ерколтать ‘сгонять или собирать оленей, окружить их веревкой и 
привязать к ней нужных для упряжи (когда упряжные порознь не 
даются в руку)’ арх. (Д 1: 521), ‘сгонять оленей в одно место для 
выбора требующихся в упряжь’ арх. (Подв.: 43), ‘созывать при- 
зывными звуками оленей для отбора’ арх. (СРНГ 9: 28) // Из нен., 
ср. ёркалць ‘загонять в загон (оленей)? (Пантелеева УЗ УрГУ 80, 
1969: 47; ср. Фасм. 2: 25). 
ерлак, -4 ‘молодая щука (весом не более фунта)’, ‘общее название 
молодых самцов рыб всех пород’ пск., ерлычбк, -чка ‘небольшая 
щука, преимущественно самец’ пск. (СРНГ 9: 28, 29) // Возмож- 
но, от (диал.) ерлак, ерлык° — как назв. рыбы, выставляемой с 
ярлыком (этикеткой) в качестве образца рыбного товара. Однако 
известны также рус. юрлак ‘самец щуки’, ярлашка ‘небольшая 
щука’ пск. (Мызн. 2019: 954). 
ерлы мн. ‘постное блюдо: пшенная кутья, протертая пшенная каша 
с изюмом” тул. (Д 1: 521), ... пшенная кутья, с изюмцем, с са- 
харцем, с миндалем, — это и есть ерлы 1902 (Сологуб, «Мелкий 
бес», см. НКРЯ) // Неясно. 
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ерлыга ‘длинная палка с железным крючком на конце для ловли 
овец за заднюю ногу” новорос., терск., кубан. (СРНГ 6: 166; 9: 29; 
БСлДКаз: 105), ерлыга = герлыга ‘посох овчара с деревянным 
крюком на конце, для ловли овец за заднюю ногу’ новорос. (Даль 
1: 349), кирлыга и кырлыга дон. (СРНГ 13: 222; Унбегаун Сб. 
Ларину 1963: 302), ярлыга, герлыга, гирлыга ‘пастуший посох 
овчара: саженный шестик, с деревянным или железным крючком, 
коим ловят овец за заднюю ногу’, ярлыжный, герлыжный крюк 
южн. (Д 4: 679) // Через укр. диал. гирлига, герлита, кирлиг и др. из 
вост.-роман. яз., ср. молд. кырлиг, рум. са’йе ‘крюк’, арум. сіе, 
саге, также болг. кърлиг (кърлиг, кърлуг и др.), с.-хорв. АРДик, 
алб. Кёге, Кейик ‘крюк (в том числе на пастушьем посохе)” 
и т. п. варианты балк. лексемы недостаточно ясного происхож- 
дения. Допускают заимств. в вост.-роман. из ю.-слав. (болг.). См. 
Фасм. 1: 402; 2: 25; ЕСУМ 1: 509; БЕР Ш: 209—210; Зел. 1991: 91; 
РЭС 10: 187 (герлыга°). 

ерлык, ярлык уст. ‘грамота, указ татарских и монгольских ханов’, 
‘записка разного рода (для пропуска, для памяти и др.)”, ‘запи- 
сочка на склянке, тюке, с означением цены, веса, товара, имени 
хозяина”, прил. ерлычный (Д 1: 521), ярлык ‘листок на чём-л. с на- 
именованием, клеймом, указанием ит.п.’: багажный ярлык 
(СРЯ), склянки с ярлыками 1827—1829 (Пушкин, «Арап Петра 
Великого»), ёрлык ‘грамота’ олон., ерлык ‘то же” олон., арх., 
ёрлык “записка? нижегор., ерлык фольк. ‘письмо’ олон., арх., сев., 
свидетельство от священника о возрасте и др. невесты для брака’ 
казан. (СРНГ 9: 29), ёрлук ‘вывеска, ярлык” олон., ёрлук, ёрлак 
‘официальный документ, удостоверяющий что-л.’ арх., ёрлок 
‘письмо’ арх., ерлычдк, -чка фольк. ‘грамотка” арх., ‘письмецо’ 
олон. (СРНГ 9: 28—29), арлыкъ (юрлыкъ): ‘жалованная грамота 
татарских ханов’: юрлыкъ данъ 1267, ‘вообще грамота, письмо 
(от хана к хану)’ ХГУ—ХУ вв. (Срз. 3: 1660—1662) // Тюрко-мон- 
гольское слово, получившее широкое распространение в Золотой 
Орде и от татар попавшее к русским. Исходное знач. ‘приказ, 
повеление хана’ (у Махмуда Кашгарского ‘повеление султана”), 
также ‘грамота-разрешение хана на получение определенного 
статуса, чина, звания’, на рус. почве знач. постепенно сузилось 
(в конечном счете до ‘этикетка на товаре, вещах”), что обусловли- 
валось таможенной практикой наклеивания на товары ярлыков с 
ханским разрешением (Дмитриев ЛС 3, 1958: 37—38; Шип. 1976: 
439). Обычно считается, что тюрк. < монг., но можно думать и о 
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параллельных (родственных) образованиях в тюрк. и монг. от ос- 
новы типа тюрк. /а7- ‘клич, призыв’ + суфф. -/уд (согласно Менг. 
1979: 187, тюрк. > монг.). 

В русском из источника типа тат. /а”уа ‘распоряжение хана”, 
далее ср. чаг. /ағ/і4 ‘приказ, указ, царский указ’, осм.-тур. уам 
‘приказ, указ султана’, алт., тел., леб. /ағ/уд ‘объявление, указ, 
приказ’, казах. жарлык ‘указ, распоряжение”, др.-тюрк. /а’йу 
‘повеление, декрет, выступление (князя или ламы)’, монг., бур. 
зарлиг “указ, повеление”, перс. уа’й$ ‘указ властителя’. См. Веги. 1: 
446; Фасм. 4: 561; Ваѕ.: 189; ОоеЕ. 4: 58—66; Ан. 2000: 729. 
К нач. ХІХ в. знач. ‘этикетка’ полностью возобладало, у Пушкина 
ярлык именно в этом знач. (Черн. 2: 471—472). В последние годы 
известно ярлык в знач. файла-указателя («этикетки») на компью- 
тере, передача англ. ѕйогісиї. 

Укр. ярлік ‘ярлык на товаре, клеймо’, ‘род компьютерного 
файла’, блр. ярлык ‘наклейка’, польск. јағіук ‘талон, квитанция, 
ярлык, этикетка’, видимо, из рус. (ср. ЕСУМ 6: 552; З{асВ. 2014: 
250—251). 

ерлыпочка ‘задняя часть туши’ волог. (СРНГ 9: 29) // Возможно, 
*ерлыкочка ? Часть туши, на кот. ставят клеймо? Ср. ерлык°. 

ермазить, -жу ‘скрести для облегчения зуда, чесать’, ‘дергать, 
теребить’, ермазиться ‘чесаться’ арх. (АОС 13: 134) // Неясно. 
Ср. ермдзить?, ерозить?? 

ермак І ‘малый жернов для ручных крестьянских мельниц?” диал. 
(СРНГ 9: 29; Д 1: 521) // Объясняется как заимств. из тюрк. /агтад 
“раздроблять’ (Корш, см. Преобр. 1: 216; Фасм. 2: 25; Шип. 1976: 
135; Менг. 1979: 187), произв. от тюрк. јаг- (*7аг-) ‘раздроблять, 
рассекать, раскалывать’ в знач. ‘дробить пшеницу и просо’, ‘об- 
дирать семена” (ср. ЭСТЯ 4: 135—137) + суфф. -тад. С этим 
материалом, возможно, связано и рус. ермак ‘большой артель- 
ный котел’ дон. (СРНГ 9: 29), ‘род полевой печи’, ‘большой 
подвесной котел’ дон. (БСлДКаз: 148). 

ермак П ‘старинная мужская крестьянская одежда в виде кафтана, 
армяк? новг., арх., кем., ермяк ‘то же’ яросл., перм., нерч., забайк., 
киров., яросл., костр., новг., пск., петерб. (СРНГ 9: 29) // Из 
армяк, ст.-рус. армякъ, ормякъ < тюрк. дутак, дттӧк, см. подр. 
РЭС 1: 288; ТТЭС 1: 128. Изменение анлаута как в ермак° І, 
ералаш < тюрк. агаіа (РЭС 15: 364) и под. (Менг. 1979: 187). 

Ермак — мужское ИС, самым известным носителем кот. был рус- 
ский землепроходец Ермак Тимофеевич (1532—1585), ср. Ермак 
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Семенов (крестьянин, Олонец) 1564 (Весел.: 109) // Ясности в 
происхождении имени нет. Имеющиеся объяснения ИС перво- 
проходца опираются на едва ли не все мыслимые возможности, 
включая прозвищные сравнения с ермак° І в знач. жернова или 
котла (можно думать и о ермак° П), некоторые видят в Е° вари- 
ант имени Ермолай (из ц.-слав. < греч. ‘Ериоћаос), что поддер- 
жано Фасмером (Фасм. 2: 25), ит. п. (см. ћќрѕ://ти.уіКірейа.оге/ 
у1К1/Ермак (имя)). 
Неясно отношение к ермак ‘ненадежный, непостоянный чело- 

век”: наш ермак во все стороны однак вят. (СлВятГ 2: 24). 

ерманка (ерманская) ‘Первая мировая война’ Алт. (Шелеп. 3: 198), 
ерманская арх. (СГРС 3: 327) // Результат универбации и субстан- 
тивации словосочетания германская (ерманская) война в том же 
знач. (Шелеп. 3: 198), нар. назв. Первой мировой войны: На гер- 
манской войне только пушки в цене 1975 (Окуджава, «Песенка 
о юнкерах»). Ср. ерман ‘немецкий фашист’, ерманец “немец”, 
‘фашист’, ЕЁрмания ‘Германия’, ерманский ‘германский’ Якутия 
(Михайлова 2013: 133), ст.-укр. Ерманбя ‘Германия’ ХУШ в. 
(Тимч. 2: 876). См. Германия (РЭС 10: 188). 

ермега, ермога ‘иней’ арх. (СГРС 3: 327), ярмёга, ёрмега ‘иней, 
иней над притолокой’ Карел. (СРГК 6: 964) // Сравнивается 
с сев.-рус. харма ‘иней’, кот. из п.-фин. источника «карельско- 
финского» типа, ср. фин. йёпта и т. п. ‘иней’ (Мызн. 2019: 845, 
964). В свою очередь, е°, ярмёга возводится к вепс. (или «вепс- 
ско-саамскому») типу: возможно, из вепс. *уярмега (см. подр. 
Мызн. 2019: 964). 

ермӧзить, -жу ‘совершать половой акт’ арх. (АОС 13: 135) // 
Неясно. Ср. ермазить°, ермдлить°. 

ермолай, -я ‘в былое время этим словом называли малахай: дьяч- 
ковская шапка с ушами” влад. (СРНГ 9: 29—30) // Начальное 
ермол-, скорее всего, совпадает с ермолка°, ауслаутное -ай по об- 
разцу малахай, кот. через тюрк. посредство или непосредственно 
из монг., ср. п.-монг. та/ауаі, таіауа ‘шапка’ и т. п. (Фасм. 2: 562; 
Ан. 2000: 370). Ср. ермолка ‘старинная шапка-ушанка” н.-индиг. 
(Чик. 1990: 167). 

ермолафия шутл., семинарск. ‘шумная, бестолковая болтовня, пус- 
тословие” (Д 1: 521) иеромалафия ‘наука’ (в устах презиравших 
науку армейских офицеров) 1840—1860 (Виногр. 1994: 153) // 
Согласно Гроту и Зеленину, преобразовано в яз. семинаристов из 
ермолой” ‘собрание церковных гимнов” под влиянием эпитафия 
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(см. епитафий, РЭС 15: 360), см. Преобр. 1: 217; Фасм. 2: 25. 
Слово е° было широко известно в литературном обиходе втор. пол. 
ХУШ-_ХХ вв. В качестве назв. забавных сочинений и шуток 
было употребительно у склонных к юмору литераторов кружка 
Жуковского. А. М. Тургенева Жуковский часто называл ермо- 
лафом. Ср. у Крылова: «Похвальная речь Ермалафиду» 1792 
(Виногр. 1994: 153). 

ермблить, -лю ‘тереть что-л., чесать докрасна; мять, драть’ вят., 
новг., ‘точить (нож, косу и др.)” арх., ‘делать что-л. постоянно, 
настойчиво, но медленно’ волог., ‘говорить безответственно” 
влад., ермдлиться ‘копошиться, возиться’ свердл., ‘чваниться, 
быть надменным, высокомерным, полным спеси’ перм. (СРНГ 9: 
30; Д 1: 521; АОС 13: 136) // Неясно. Нет ли связи с ИС Ермол, 
вариантом ИС Ермолай (см. Ермак)? Ср. пословицу Неволя бъет 
Ермола: Ермол и не виноват, да нельзя миновать. Связь с ермак 
І (ср. Горяев в Фасм. 2: 25) сомнительна. 

ермӧлка ‘маленькая круглая шапочка без околыша, из мягкой 
материи, плотно прилегающая к голове’ (СРЯ), ермолка, уменьш. 
ермӧлочка ‘легкая шапочка вплоть по голове, без околыша или 
какой-л. прибавки’ (Д 1: 52/1), ермолка ‘колпак, всякая плохая 
шапка’ смол. (СРНГ 9: 30), ермодлка ‘старинная шапка-ушанка” 
н.-индиг. (Чик. 1990: 167), Ермолка вишневого цвета С каймой и 
кистью золотой 1836 (Лермонтов, «Казначейша»), Ермолка, 
шапочка, которую носят татары 1833 (А.Ф. Вельтман, «Кощей 
бессмертный. Былина старого времени», см. НКРЯ), ермолка: ... 
не снимают <евреи>... с голов своих ермолок 1800 (Державин, 
см. СлРЯ ХУШ 7: 80) || укр. ярмулка, диал. ярмівка, ярмілка, 
ярмдлка, ярмурка (ЕСУМ 6: 553), блр. ярмолка, (Нос.) ермолка 
‘войлочная крестьянская шапка, более конусообразная’, ермулка 
‘еврейская скуфейка, которой евреи кроме шапки покрывают 
голову’, ст.-блр. ермылка ‘ермолка’ 1542 (ГСБМ 9: 218) // 
Видимо, из (ст.-)польск. ј/агтиіка (јатигка ХУ в.) и др. ‘шапочка, 
ермолка”, кот. перестроено из осм.-тур. уабтиг’йк ‘плащ с капю- 
шоном, защищающий от дождя’, (Радл.) /авмурлук ‘дождевой 
плащ с капюшоном” от уабтиг (јавмур) ‘дождь’ (Преобр. 1: 217; 
Бул. 1972: 111; МасВ. 2014: 251). К тюрк. этимону ближе ст.-польск. 
турцизм /атитіасћ “бурка, непромокаемый плащ-дождевик’ ХУП в. 
(Ѕќасһ. 2014: 245) и ст.-рус. емёрлёкъ° ‘дождевик’ ХУП в. (Срз. 1: 
827; Фасм. 2: 19, 25; РЭС 15: 342), кот. усвоено непосредственно 
из осм.-тур. Как будто менее вероятно выводить рус. ермолка из 
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емурлук, например, через промежуточную форму *ермолок (Черн. 
1: 285; ср. Веги. 1: 444; Оге! 1: 362), ср. ермулук°. В любом случае 
нельзя считать, что польск. /а’ти#а из рус. (31. І: 503; ЭСРЯ МГУ 
1/5: 263). Знач. на слав. почве изменилось от ‘плащ с капюшоном’ 
к ‘капюшон’ > ‘шапка, шапочка”. См. также еломок (РЭС 15: 325). 

Ср. болг. ямурлук ‘шерстяная домотканая крестьянская бурка”, 
макед. јамурлак ‘длинный пастуший плащ из грубой шерсти’ < 
осм.-тур. 

В отношении знач. интересны усвоенные из рус. диал. источни- 
ка типа ермолка ‘старинная шапка-ушанка”? якут. диал. зотриоука 
‘меховая шапка в виде крытого материей цилиндра’, ҙогтиоіка 
и др. ‘шапка без наушников’, ў$огориоџка ‘шапка-ушанка” и под. 
(Ан. 2000: 192). 

ермолбй ‘книга с богослужебными текстами для пения в право- 
славной церкви’, ермолои ‘ирмологий, церковная книга’ ХУІ в. 
(Срз. 1: 832), ирмолои 1660 (СлРЯ ХЕ-ХУП 6: 249) || ст.-укр. 
ермолои ХУ в., ермолаи ХУІ в. (Тимч. 2: 876), блр. ермалой, ірма- 
лой // Перестроено из рус.-цслав. ермологии (ирмологии) ХУП в., 
также ермологъ, ирмологъ (СлРЯ ХІ_—ХҮП 6: 249), ирмологионъ 
(> укр. ірмологіон), кот. из греч. ғірролоуюу (Фасм. 2: 25), сло- 
жения ғіррос̧ (см. ермоса) и №үюу ‘речь, слово’. В отношении 
конца слова ср. аналбй° из греч. ёуолоүцоу) (РЭС 1: 209). 

ермоса “молитвенные песнопения, распеваемые хором по домам на 
рождество’ енис. (СРНГ 9: 30) // Диал. форма мн. от рус. церк. (Д) 
ирмос ‘вступительный стих церковного гимна, показывающий 
содержание прочих стихов песни или канона’, ермосъ (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 3: 218), ермосъ, еръмосъ 1097, ирмосъ 1096 (Срз. 1: 832, 
1111) < греч. афиобс ‘то же’, букв. ‘сцепление, сплетение” или 
‘связь’, от ро ‘сплетаю, свиваю, связываю’ (Фасм. 2: 138; ЕЅЈ55 
3:167). 

ермулук ‘вид одежды’ 1671 (СОРЯМР ХУГ-ХУИ 6: 150) // Мета- 
тезировано из емурлукъ°, см. также ермодлка. 

ермурбк [ярмурок]|, -рка ‘степное растение лядвенец рогатый”? дон. 
(БСлДКаз 1: 148) // Возможна связь с фитонимами емуркаӣ? ‘трава, 
похожая на дерн’ терск. (СРНГ 8: 358) и ямурка ‘степное растение? 
дон. (Мирт.: 376), (?) юмора ‘растение люцерна серповидная’ дон. 
(Д 1: 688), юморка, юморкай ‘то же’ дон. (Д; 4: 1546), известны 
также варианты (Анненков) ямурок, ямурка, имурка (вихрастая 
имурка в «Тихом Доне», см. НКРЯ; БСлДКаз: 147), еморик (Лек. 
раст.: 193) < (?) тюрк., см. ермучка. 
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ермусӣ (ирмуси) только мн. ‘кушанье из хлеба, накрошенного в слад- 
кую воду или молоко’ смол. (СлСмГ 4: 9) // По форме напоминает 
ермоса°, но мотивировка неясна. Едва ли назв. пищи в рождест- 
венский пост, поскольку фигурирует молоко. 

ермучка ‘люцерна серповидная (кормовая трава)” дон., терск. 
(СРНГ 9: 30) // Наряду с емурка°, ермурок° и под. заимствовано 
из тюрк. назв. кормовых растеиий люцерны, клевера типа /опигсда, 
Јопихҹ̧а, ропуибда, рогибда и др. (РЭС 15: 342), джюммуршка 
(Бот. сл.: 90). 

ермыкй мн. ‘бурятские унты с приподнятым носком” забайк., ир- 
мыки ‘бурятские унты на толстой подошве’ Южн. Бурятия (Мат- 
веева, см. Ан. 2000: 203) // Вероятно, к бур. эрьмэг ‘войлочная, 
обшитая материей подошва’, эрьмэгтэй гутал ‘унты на войлоч- 
ной подошве’, см. подр. (Ан. 2000: 203). 

ёрмыш ‘водоворот’ арх. (СГРС 3: 327), ёрмаш ‘то же” арх. 
(МСФУСЗ 1: 116) // Согласно МСФУСЗ (Там же), из саам., ср. 
саамН јо” рте, патс. јоѓта ‘глубокое место в реке (ниже порога)”, 
уменьш. /д7т02 ‘глубокое озеро (небольшое), лул. /4" пе ‘неболь- 
шой водоем; омут, плес ниже порога’, фин. (< ? саам.) уигти 
‘глубокая яма в озере или реке’ (58А 1: 252). См. также емурина 
(РЭС 15: 341). 

ермышка ‘порода капусты с бороздчатыми листьями’ (Д 1: 521) // 
Неясно (Фасм. 2: 25). По форме близко к ермучка, однако денотат 
иной. 

ёрник І ‘повеса’, ‘волокита’, ‘мот’, ёрничать см. ёра 1 (РЭС 15: 362). 

ёрник П, ерник ‘мелкий лес, низкорослый кустарник” см. ёра П 
(РЭС 15: 363). 

ерно ‘большой длинный гвоздь с насечкой’ волог. (СРНГ 9: 32) // 
Напоминает сущ. керно уст., чаще кёрнер (из нем. Кдӧгпег), назв. 
слесарного инструмента для разметки, особенно при сверлении 
(ЕСУМ 2: 425, 5. у. кёрнер). Отсутствие к- из-за неточной записи? 
Ср. ёри? І. 

ёрнуть ‘кольнуть (о внутренней боли)’, ёрнуть ‘ударить (о молнии)” 
ленингр. (СРГК 2: 27; Герд СРГ 7, 1999: 125) // Отождествляется 
с вернуть ‘боднуть’ Карел., вёрнуть ‘прогреметь (о громе)” ленингр. 
(Там же; Михайлова 2013: 133), далее см. вернуть (РЭС 6: 317). 

еровать ‘ткать” ленингр. (СРГК 2: 27) // Неясно. Согласно Герду, 
узкоместное (СРГ 7, 1999: 125). 

ербдить, -жу ‘много и напряженно работать’ арх. (АОС 13: 137) // 
Неясно. 
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ербзить, -жу ‘находясь в движении, сдвигаться, тереться обо что- 
л.’ арх. (АОС 13: 137) // Вероятно, к ёрзать°. 

ербкІ ‘зрачок глаза’ калуж. (СРНГ 9: 32) // Уменьш. от ёра°1 
в знач. ‘живой, бойкий человек’ (РЭС 15: 362) в соответствии с 
известной моделью обозначения ‘зрачка’ как ‘человечка’, ср. рус. 
диал. человечек, укр. диал. чоловічок ‘зрачок’ и под. (Ясинская 
РДЭ 2002: 135—137). 

ерок П, -рка: гиль птица, ерок 1798 (СлРЯ ХУШ 7: 80) // Возможно, 
того же происхождения, что ерок° І. 

еромӣна ‘глубокое место, яма на реке’ арх. (СГРС 3: 328) // 
Тождественно яромина, ярма ‘яма в реке, омут” (арх.) < саам. 
и/или п.-фин., ср. саам. нот. /егет ‘омут, яма в реке”, саамН /дгет 
‘небольшое расширение в реке’, фин. агата, угата ‘небольшой 
порог; глубокое и тихое место между порогами или быстринами” 
ит. п., см. подр. емурина, емурина (РЭС 15: 341). 

еромыч ‘растение РгипеПа ушеагіѕ, горлянка, черноголовка’ (Д 1: 
521), ‘трава с вяжущим свойством, употребляется от поноса, б0- 
лезни горла и др.’ вят. (СРНГ 9: 32) // Неясно. Ср. еро- в ерофей?? 

еропа, ердпка ‘чванливый, надутый, самодовольный человек” тул. 
(Д 1: 521; СРНГ 9: 32) // Согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 261 (вслед за 
Горяевым), произв. с суфф. -опа/-епа от ёра° 1, что сомнительно 
(Фасм. 2: 23). Тем более сомнительно производить от е°, точнее 
от некоего ерепа (?), глаг. ерепёниться°. От е° произв. еропить 
‘чваниться, гордиться’ (Д 1: 26). 

Возможно, е° один из случаев апеллятивизации ИС, а именно, 
Еропа от Ерофей (через ц.-слав. Иерофей из греч. 1=рӧӨғос), см. 
Фасм. 2: 26. Ср. ИС Еропка (Еропка Степан, из рода смоленских 
княжат) ХУ в.. Еропкины (Весел.: 109). 

ероплёшиться ‘горячиться, упрямиться’ олон., ‘держаться заносчиво, 
чваниться? яросл., волог. (СРНГ 9: 32), яроплёшиться ‘хорохо- 
риться, входить в азарт’ яросл. (цит. по Этерлей, ниже) // Началь- 
ное еро-, яро- связано с ере- в ерепёниться° (к прасл. *јагъ ‘ярый, 
яростный’, рус. диал. ярый, ярой) + вторичный глаг., произв. от 
*рей, *рьпо ‘(рас)пинать, натягивать” (Трубачев Эт. 1970: 371; 
ЭССЯ 8: 172; Этерлей ДЛ 1975: Оге 1: 36/). Втор. часть, возможно, 
от илешь, например, вследствие универбации оборота типа илешь 
проесть. Сходство с лит. ріёёуѓі, ріёҳаи ‘счищать, срывать, цара- 
пать’ скорее случайно. 

Неясно отношение к ероплётиться ‘упрямиться’ Карел. (СРГК 
2: 27): нет ли искажения в облике слова? 
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еропуд, -а ‘бестолковый человек’ калуж. (СРНГ 8: 365; 9: 32) // 
Неясно. Напоминает укр. диал. ерепуд, ярепуд ‘малорослый, но 
тяжелый человек’ и под. (ЕСУМ 2: 181; 6: 549), но различия 
заметны. Известно также рус. ерапут ‘бестолковый человек’, см. 
РЭС 15: 365. Рус. ер- м. б. связано с ёра° І, прасл. *егіїї. 

ерофёич, -а уст. ‘водка, настоянная на разных пахучих травах’ 
(СРЯ; встречается у Салтыкова-Щедрина, Мельникова-Печерского, 
Писемского, Гиляровского и др., см. НКРЯ; травяные сборы для 
ерофеича продавались в бакалейных лавках, см. СлРусК ХУШ — 
ХІХ: 156), ерофёич, ерошка ‘горькое вино, настойка, водка’: Мне 
ничто ни почём: был бы ерофеич с калачём! (Д 1: 522), ероха 
‘настойка на травах, ерофеич” влад., ербшка ‘то же’ нижегор., 
моск., влад., самар. (СРНГ 9: 33; 34), <Лекарь Василий Ерофеич> 
оставил по себ ту славу, что и понынв все государство пьет 
травник, составленный его травами и называемый «Ерофеичем» 
(«Записки» Болотова, см. СлРЯ ХУШ 7: 80) // Обычные объясне- 
ния основаны на двух похожих легендах. Перв. из них производит 
е° от ИС московского целовальника Василия Ерофеевича (судя 
по записи Болотова, он жил в ХУШ в., а не в нач. ХІХ в., как 
сказано в Преобр. 1: 217), согласно втор., е° от ИС цирюльника 
Ерофеича, вылечившего своей настойкой графа Алексея Орлова 
(ок. 1768). Но сама настойка, скорее всего, была известна (под дру- 
гим назв.?) еще до появления упомянутых легенд. См. Преобр. 1: 
217; Фасм. 1: 26; Һрѕ://ти.уіКкірейіа.ого/уіКк/Ерофеич. Об ИС 
Ерофей см. еропа. Ср. Ероха, Ерошка как уменьш. от Ерофей. 

Долгушев (РР 2, 2002: 103—106) доказывает деривацию е° от 

фитонима ерофёй°, расценивая приведенные выше легенды как 
этимологическую мифологию. См. еще Огеё! 1: 362. 

ерофёй, -я ‘растение черный коровяк” твер., ‘зверобой пронзенно- 
листный’, ‘зверобой четырехгранный” твер., вят. (Д 1: 521; СРНГ 
9: 32—33) // Возможно, от ИС Ерофей (см. еропа), из-за использо- 
вания зверобоя при приготовлении алкогольных настоек на тра- 
вах, см. ерофёич. Согласно Долгушеву (РР 2, 2002: 103—106), 
напротив, ерофеич от е° как назв. главного компонента алкоголь- 
ного напитка: А вы, чай, с Настоем Ерофеичем тоже знакомы? 
— У нас в полку его Настасьей Ерофеевной прозывали... 
(Салтыков-Щедрин, «Просители»). 

ерофёниться ‘ругаться’ олон. (СРНГ 9: 33) // В отношении еро- см. 
ерепёниться, ероплёшиться, втор. часть напоминает офенск. 
офениться ‘молиться’ (Д 1: 30), ср. бран. бога (душу) мать. 
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ёрох “неровная с впадиной сторона сустава (при игре в бабки)’ 
амур. (Приамур. сл.: 83) // Едва ли к бур. диал. ёрхо ‘небольшая 
костяная стрела (при игре в альчики)? (Ан. 2000: 203). Скорее 
к ердха? 1, ср. диал. ероховатый ‘неровный’. 

ерӧха І ‘нечеса, неряха, всклоченный’ диал., ‘задира, сварливый 
человек” влад., волог., ‘крестьянское прозвище’ новг., ердхи мн.: 
шерохи-ерохи мн. ‘игра, состоящая во взъерошивании волос на 
голове друг у друга’ волог., под ердшку ‘торчком, ежиком (о во- 
лосах)’ перм., ‘особый род кур с неправильно растущими 
перьями? сиб., ерошку пороть ‘суетиться в смятении, без толку 
горячиться? моск. (СРНГ 9: 33, 34; Д 1: 522), ерошка ‘овца’ волог., 
‘лист репейника” арх., ерошки пойдут ‘об ощущении покалыва- 
ния, озноба” волог. (СГРС 3: 328), ерошка прост. ‘у кого всклоко- 
ченные волосы’, ‘таскание за волосы, таска’, мн. ‘карточная 
народная игра, в которой не угадавшему карту ерошат волосы” 
(СлРЯ ХУШ 7: 80), ИС Ерохин (Одоев) 1596, Ерохов (Новгород) 
кон. ХУ в. (Весел.: 109), Ерошка 1863 («Казаки» Толстого) // 
Возможно, произв. с суфф. -оха (+ уменьш. -ька) от основы, 
родственной (Д) ёрш? І в разных знач., в том числе ‘зазубристый 
гвоздь’, ‘стоячий волос’, ерши по телу встали ‘гусиной шкурой 
подернуло” (Соболевский РФВ 66, 1911: 350; Преобр. 1: 217; 
Вегп. 1: 267), что правдоподобнее, чем производство от еропа° 
(Фасм. 2: 26) или от ёра° І (ЭСРЯ МГУ 1/5: 26; Оте] 1: 362; ср. 
РЭС 15: 362). На облик е° и его дериватов (ниже) могли повлиять 
рифмующиеся с ними слова типа шерохи (ср. шерохи-ерохи), 
шероховатый, шорох ит. п. (Д 4: 629) с возможными ономат. 
ассоциациями (Фасм. 4: 431, 467). Михайлова (2013: 133) усмат- 
ривает здесь мену анлаутных ш-//- (?), ср. ерыкать® П. 

Согласно Черн. 1: 286, е° от ерошить°, кот. в свою очередь от 
диал. ербш “ерш”. 

Ср. произв. от е° ероховатый, ёроховатый ‘шероховатый, не- 
ровный’, ‘всклокоченный, косматый’, ‘сварливый’, ероховый 
‘шероховатый’ (СРНГ 9: 33). 

ербха П ‘настойка на травах’ см. ерофёич. 

ербха Ш ‘пиво?’ яросл. (СРНГ 9: 33) // Едва ли отделимо от диал. 
елаха°%, уменьш. елашка ‘пиво, бражка, брага’, далее к алаха° 
‘пиво’, офенск. происхождения (РЭС 1: 144; 15: 305). Инлаутное 
-р-, возможно, под влиянием ероха® П. 

ерохвбстить ‘ерошить’, ерохвбститься ‘ерошиться’, ‘париться в 
бане” пск. (Д 1: 522; СРНГ 9: 32) // В отношении еро- см. ерепе- 
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ниться, ероплёшиться; -хвостить = хвостить ‘хлестать, сечь, 
парить в бане веником’ (Л 4: 563). 

ерохбниться. ерохориться см. ерихбниться, ерихориться. 

ерохтйться см. ерахта (РЭС 15: 366). 

ербшить, -шу ‘теребя, приводить в беспорядок (волосы, бороду)’, 
‘поднимать, топорщить, всклокочивать шерсть, перья’, ерошить- 
ся ‘топорщиться (о волосах, перьях)” (СРЯ), ерошить, -шу ‘бить’ 
пск., твер., ‘взбивать, ворошить, поворачивать (о сене)” пск., 
смол., ‘томить в игре в копырки’ дон., ерошиться ‘упорствовать, 
дичиться (о животном)” диал., ерошиться ‘сердиться, гневаться” 
влад., костр., нижегор., ворон., перм., ерошиться ‘то же” смол., 
ерошиться ‘суетиться, без толку горячиться’ моск., перм., 
“шевелиться, ворочаться’ калуж., волог. (СРНГ 9: 33—34), еро- 
шить прост. ‘встрепывать руками волось” 1771, ерошиться ‘тор- 
чать, топорщиться (о волосах)’, перен. ‘упорствовать, упираться” 
(СлРЯ ХУШ 7: 80) // Деноминатив от ероха°, ср. взъерошить 
(РЭС 7: 132). Рифмуется с шерошить ‘делать шершавым”, ‘еро- 
шить” (Д 4: 629). Черных вслед за Потебней производил е° от 
диал. ердш = ёри? І (см. также Булаховский Тр. ИРЯЗ 1949: 184). 
Он сопоставил (как и Ст. Младенов) е° с болг. рошав ‘лохматый, 
растрепанный’, роша ‘ерошу” (Черн. 1: 286; БЕР 6: 331—332), что 
однако проблематично (Куркина Эт. 1974: 56). 

В отношении образований с преф. ср. у Даля также: выерошил 
грош, доерошиться до чего, изъерошил все, наерошился вволю, 
объерошил все углы, переерошил, разъерошил (Д 1: 522). 

ербшка І, П см. еродха Т, П. 

ербшка Ш ‘детская игра с мячом (который загоняют в лунки)’ вят. 
(СРНГ 9: 34) // По-видимому, к ерошка? І, из-за наличия лунок 
(неровностей). 

Рус. ерошка ‘род кушанья из муки’, ‘кушанье из овсяной муки 
с яйцами’ вят. (СРНГ 9: 34) могло получить назв. по внешнему 
виду кушанья: неглалкая повеохность и/или наличие комков. 

ероя ‘некая трава на озерах’ Якут., 1674 (Пан.: 41) // Возможно, 
перестроенный вариант фитонима аир?°, евёр° ‘растение Асогиз 
Саатиз, аир’ < тюрк. (РЭС 1: 116; 15: 238). 

ёрпа ‘палка с сучьями, вокруг которой укладывают снопы’ Карел., 
ерпы мн. ‘приспособление для сушки гороха? волог., ерияк ‘кол с 
сучьями для просушки в нем сена’, ярпяк ‘кол, используемый при 
укладке зерновых в поле’ ленингр. (СРГК 2: 28; 6: 965), гёрпы мн. 
‘колья, на которые ставят бабки ржи’ олон. (СРНГ 6: 166), херпяк 
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‘укладка сена на подпорках из кольев, для просушки’, терияк ‘то 
же’ ленингр. (Мызн. 2019: 189) // Видимо, из карел. люд. *Йограк 
‘остожье’, ср. ливв. йогрра ‘ответвление, развилина’, йӧгрікӣѕ 
‘развилистый, разветвленный” (см. подр. Муллонен Изв. УрФУ 
сер. 2, 23/3, 2021: 221—223). Фонетически проблематично срав- 
нение с карел. ливв. йд’аКей ‘кол с недорубленными сучьями (для 
сушки сена)” и под. (Мызн. 2019: 189; см. также Мызн. 2004: 
183—184; Мызн. 2007: 236). 

Для варианта гёрпы° предполагалось исходное *кёрпы и отож- 
дествление с рус. кярпы мн. ‘жерди с сучьями, предназначенные 
для просушки гороха’ пск. (Михайлова 2013: 105; 133—134), 
кярба ‘ствол деревца с обрубками сучьев (для залезания на верх 
скирды)” олон., кярбус ‘сучковатый кол, жердь как остов снопа’ 
Карел. (СРНГ 16: 210) < п.-фин., ср. фин. Аагу&5, также Каграз 
‘сучковатая жердь — остов копны, стояк для сети’ (Калима, см. 
Фасм. 2: 441), вепс. Ка’Биг ‘жердь с сучками для сушки сена, 
снопов” и др. (Мызн. 2007: 237), лтш. (< п.-фин.) Кеграх ‘ствол с 
обрубленными палками для гороха, снопов’ (МЕ 2: 376; 5ЗА 1: 478; 
РЭС 10: 192). Возможно, гёрпы исходная форма для ерпы ит. п. 


ерпеза, -ы м. и ж. ‘непоседа, егоза” ср.-урал., ерпеса ‘то же” вят., 


‘торопливый человек, хлопотун’ перм., вят., ‘неуступчивый 
человек’ вят., ерпесить, -сишь ‘торопиться, суетиться” олон., вят., 
перм., ‘суетиться, егозить’ вят., олон., ‘быть нетерпеливым, 
юрким” арх., ‘нетерпеливо домогаться, торопить, упрашивать” 
вят., ‘юлить (о рыбе)” вят., ‘неспокойно говорить, болтать’ олон. 
(СРНГ 9: 34; Д 1: 522), ерпесить ‘суетиться, вертеться’, ‘ныть, 
ввпришивать’ волог. (СГРС 3: 329) // Обусловленные диал. меной 
глухой/звонкий варианты диал. ербеза°, ербезить, ербезиться 
(СРНГ 8: 365—366), ербесить (СРГК 2: 27). Последние, возмо- 
жно, через метатезу связаны с яберза ‘беспокойный человек’, 
еберзить° ‘егозить’ (РЭС 15: 232). 

Под влиянием ерепёниться? и т. п. форм на ере- (< (?) *јаге-) 
могли возникнуть ерепесить, -сишь ‘добиваться чего-л. непре- 
станными просьбами, приставаниями’ вят., ерёбпестить, -стишь 
‘с бранью, понуканием заставлять работать’ олон. (СРНГ 9: 19; 
Фасм. 2: 26). Иначе Фасмер: ерёпестить «расширено из ерестить» 
(Фасм. 2: 23). Трубачев отождествлял ерёпес(т)ить и ерепетить°. 

Диал. ерепёс ‘задира’, ерепеса ‘раздражительный человек’, 
ерепеса, ёрепесь ‘суетливый человек? (СРНГ 9: 18), видимо, дено- 
минативы. 
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ерпыль ‘малорослый торопливый человек’ пенз. (Д 1: 523) // 
Дериват с суфф. -УГРь от неясной основы. От усеченного ерпеса, 
ерпеза? Возможна связь с ИС Ерпылев кон. ХҮІ — ХУП вв. 
(Весел.: 109). 

ерс ‘растение сочевичник, Огобиѕ’ диал. (СРНГ 9: 35) // Неясно. 
Искаженное нем. ЕтБ5е ‘горох’? 

ерсёй ‘понижение; плоская забоченная ложбина, мочажина среди 
бугров’ зап.-сиб., сев.-рус., ‘топь, трясина? арх., ерсей ‘то же’ арх. 
(СРНГ 9: 35; СГРС 3: 329), ерсей ‘топь, трясина’ низовья Печоры 
(СлНПеч 1: 200), ГО Ерсей прав. пр. Печоры (Мурз. 1984: 203) // 
Из нен. ерсей ‘то, что разделяет, прорезает какое-л. сплошное 
место’, ‘болото’ (пэдара’ ерсей просека’) и коми (< нен. и/или (?) 
рус.) ерсей, ерсейка ‘болотистое место с невысоким хвойным 
лесом” (см. подр. Ивашко УЗ ЛГУ 243 (42), 1958: 87; Ан. 2000: 
203; Мызн. 2019: 189—190). Допускается контаминация с «со- 
звучным» нен. ёсер” ‘сырое, низкое место на берегу реки, покры- 
тое лужами, озерками, болотами’ (МСФУСЗ 1: 116; Кабинина, 
Матвеев, Теуш ОиДЛ 3, 1999: 256). В форме ерисей вставное и. 
См. также арсёй (РЭС 1: 292). 

ёрскать, -аю ‘ударить, стегать (лошадь), ‘скоблить, чистить’ олон. 
(СРНГ 9: 35) // Ономат.? Ср. ёркнуть?. 

ерскбй ‘суетливый, суматошный” курск. (СРНГ 9: 35) // Вероятно, 
от ер, ёра° І в знач. ‘бойкий человек’ (РЭС 15: 362). 

ёрт ‘способ лова рыбы’, ертачить ‘ловить рыбу ертом’ Нукус 
(СРНГ 9: 35) // Скорее всего, вкралось искажение: не е°, а ёрш = 
ёрш ‘рыболовный снаряд, верша” смол. (СлСмГ 4: 9; Михайлова 
2013: 134), ёрш м. и ёрша ж. арх., волог. (СГРС 3: 329; см. также 
Мызн. 2019: 190), далее ср. (диал.) вёрша, верша? І ‘то же’ (РЭС 
6: 351). Соответственно, *ершачить. 

ёрта ‘шалаш на сенокосе, для отдыха косцов’ волог. (СГРС 3: 329) // 
К юрта < тюрк. (Фасм. 4: 534—535)? 

ертаул уст. ‘передовой отряд, авангард; разведочный отряд’, ерта- 
ульная служба, ертаульная пушка ‘вестовая’ (Д 1: 522), ертаул 
(яр-, -тоул, -тол) и ертауль, -я ‘разведывательный отряд, полк’, 
‘вестовая пушка’ (СлРЯ ХУШ 7: 80; встречается у Державина), 
яртаул ‘передовой или разведывательный отряд’ Селенга, ХУП в. 
(Пан.: 175), ертоул ‘то же’ Бурят., ХУП в. (СДИБ 1960: 444), 
ертаульный (ертоульный, яртоульный): яртоулным обычаем 1563 
(СлРЯ ХЕ -ХУП 5: 59), ертоёлъ да переводовои полкъ ХУ—ХУІ в., 
ертёлъ 1552 (Срз. 1: 832) // Из тюрк. источника типа чаг. јогѓауиі, 
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ота’ш ‘конный отряд, посылаемый для угона скота, добычи и 
грабежа; разведчики? от тюрк. /071- ‘скакать, быстро ехать’. Ср. 
перс. уотауи ‘передовой отряд? < тюрк. (Преобр. 1: 217; Фасм. 2: 
26; Шип. 1976: 135; Роетё. 4: 148—149; Ан. 2000: 729—730). 

ертебище ‘округлая впадина, образующая изгиб берега’ тул. (СРНГ 
9: 35; Мурз. 1984: 203) // Тождественно вертебище от ю.-рус. 
вертеб ‘овраг (обычно круглый)’, далее к вертеп° П ‘большой 
овраг” и под., см. подр. РЭС 6: 329, 333. Начальное в- могло 
исчезнуть в сочетаниях с предл. в° (РЭС 5: 303). 

ертей ‘речка с болотистыми мшистыми берегами’ Канин п-в (СРНГ 
9: 35), ерть ж. ‘русло в болотистых мшистых берегах’ 1603 
(СОРЯМР ХУ!--ХУП 6: 150) // Скорее всего, из вертей, -я ‘воз- 
вышенность, холм с логами’ перм., ‘речка в болотистых, мшистых, 
топких берегах’ Канин п-в (СРНГ 4: 150) < (?)*веретей, к вере- 
тия°, верётья ‘сухая гряда средь болот, близ берега’, ‘гривка, 
релка’, к прасл. диал. *уечьуе (*уегіја), *уегіёја ‘возвышенность 
(среди болот, в лесу, на берегу реки и проч.) (РЭС 6: 295). Едва 
ли к ерсёй° (ср. Мызн. 2019: 190). Отсутствие в- как, например, 
в ертаться ‘возвращаться’ вят. (СлВятГ 2: 26) вместо вертаться 
(см. вертать, РЭС 6: 328). 

еруга ‘овраг, балка, яр’ Верхнее Поволжье, бас. Оки, волог. (Мурз. 
1984: 203), яруга ‘овраг, глубокая водороина, крутобокая лощина” 
ю.-рус., яруг ‘овраг, буерак’, ‘ручей в овраге, ключ, родник” тул. 
(Д 4: 680), яруга ‘овраг, поросший лесом? курск., ‘лог, покрытый 
лесом’, ‘роща на острове’ ворон. (ДопОп.: 313), яруга ‘овраг, 
заросший кустарником, лесом” смол. (СлСмГ 11: 178), др.-рус. 
ярёга ‘овраг, ущелье’: притопта хлъми и яругы (СПИ, см. Срз. 3: 
1663) || укр. диал. яруга ‘овраг (обычно большой)’, ‘пропасть, 
обрыв”, ‘ров, канава’, (Полесье) /агиуа ‘ямка в земле, лужа’, ‘вы- 
боина с водой’, с.-хорв. /агига ‘овраг, буерак’, ‘рытвина’, ‘боль- 
шая лужа”, словен. /а’иса ‘глубокая канава’, слвц. /агийа ‘болото’, 
польск. диал. /агига ‘глубокий заболоченный овраг’, ‘болото и др.’, 
ст.-польск. јағира ‘глубокий, болотистый яр, овраг” (слав. матери- 
ал см. Толст. 1969: 237) // По-видимому, из тюрк. источника типа 
чаг., вост.-тюрк. /агиу ‘щель, расщелина, трещина” (согласно Мен- 
гесу, ниже, в древнерусском из куман. *јағиу или *јағид), чаг., 
тур., тат. /агуд ‘то же’ от тюрк. */аг ‘яр, крутой берег” (ср. тат., 
тур., алт. ја” ‘крутой берег, крутизна’) или непосредственно от 
тюрк. *јаг- (*7аг-) ‘рассекать, отделять’ (Фасм. 4: 56/; Менг. 
1979: 188—190; Баскаков ЧАЛ 48, 1976: 24; Рорре ЧАЛ 3, 1983: 
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229; ОоегЁ 4: 409; Ан. 2000: 730; Николаев 2020: 538). Имеются 
интересные попытки доказать нетюркскую природу рус. яр, яруга: 
Ларин связал с рус. ярый, яр ‘быстрина, ярое течение? (Лар. 1977: 
96—97), вслед за ним Трубачев (Труб. 2, 2004: 500) думал об 
иран., скиф. истоках, см. ёрик. Однако в ЭССЯ 8: 178 рус. яр 
‘крутой берег’ не включено в число рефлексов */а7ъ(7ь) в отличие 
от яр ‘быстрина, быстрое течение”. 
ерунда Г разг. ‘вздор, чепуха” (СРЯ), еранда, ерунда ‘ералаш, вздор, 
чепуха? симб. (Д 1: 520, 522), Ерунда, но... довольно милая 1845 
(А. В. Дружинин, «Дневник», позднее также у Белинского, До- 
стоевского и др., см. НКРЯ), ‘дрянь (лакейское слово)’ 1845 (по- 
яснение Некрасова в его «Петербургских углах»), ‘о диком шуме 
бурсаков’, ИС Ерундия, кличка бурсака 1862—1863 (Помялов- 
ский «Очерки бурсы»), герунда: ... на что эту герунду заимство- 
вать, когда с нас и своей русской чепухи довольно ? 1872 (Лесков, 
«Соборяне»; также у Б.К. Зайцева в романах «Юность» и «Древо 
жизни» сер. ХХ в., см. Коршунков 2018: 322), ерунда ‘неправда? 
новг., ‘сплетни’ пск., ‘двоедушие” вят. (СРНГ 9: 35) || укр. диал. 
ярунда ‘скука’ (ЕСУМ 6: 554) // Распространилось из среды бур- 
саков, лакеев, в 1840— 1860-е получает распространение в литер. 
яз. (Сор. 1965: 484—485). Обычно объясняется как возникшее в 
бурсацкой среде преобразование лат. зегип@ит ‘герундий’. См. 
Зеленин РФВ 54/3, 1905: 115, 118; Преобр. 1: 217; Фасм. 2: 26; 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 263; Оте] 1: 362; СРФ 1998: 181; БерГал 2011: 90. 
Герундий и герундив сложные темы латинской грамматики (ср. 
Отк. 2008: 332). Однако нет прямых подтверждений, что бурсаки 
называли нечто непонятное ерундой. Используя слово герунда, 
протопоп Туберозов в «Соборянах» Лескова не признает его се- 
минаризмом. Явных подтверждений семинарской этимол. слова е° 
нет и в «Очерках бурсы» Помяловского (Виногр. 1994: 154—155). 
Неясны также отношения е° к синонимичному еранда и к 
ерунда П. Черных (отчасти вслед за Михельсоном) допускает 
для е° первичность знач. ‘жидкий, безвкусный напиток, квас или 
бражка” (как в случае с буза° П ‘молодое пиво или брага’ 
и буза ГУ ‘шум, скандал’, см. РЭС 5: 62—64) и проникновение в 
«литераторскую» среду через прислугу, лакеев (Черн. 1: 286— 
287). Давно отвергнуто объяснение (Лесков) е° из хирунда как 
якобы заимств. из нем. Шег ипа аа, букв. ‘туда и сюда’. Нет 
оснований думать об исходном яронда или еронда (Соболевский 
РФВ 66/3-4, 1911: 338). 
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См. еще Коршунков 2018: 320—323; РЭС 10, 5. у. герундий. 

От е° неотделимы ерунда, ерунда ‘егоза и хлопотун’, ‘то же”, 
‘болтливый непоседливый неугомон ° ворон., ерунда ‘прозвище 
вздорного, задиристого крестьянина” волог. (СРНГ 9: 35). 

Из произв. от е° ср. ерундист иронич. ‘о журналистах-пус- 
тословах’ (встречается у Чехова; стало популярным в 1860-х, см. 
Сор. 1965: 261, 485), ерундистика разг. ‘вздор, ерунда’ (по типу 
казуистика, софистика, шагистика и под., см. Сор. 1965: 266), 
ерундить ‘говорить или делать ерунду’ (ср. съерундить), ерундо- 
вый, ерундовский ‘пустячный, ничтожный” (СРЯ), диал. ерундить 
‘говорить небылицы”, ‘изворачиваться’, ‘двоедушничать’, ‘попус- 
ту суетиться’ (СРНГ 9: 35). О литературной истории е° (поначалу 
слово нередко писалось в кавычках) в связи с публикацией 
издания «Ерунда» Льва Камбека (1860-е) см. Рейсер Звенья 8, 
1950: 776—782; Кејѕег 74519, 1964: 426—433. 

ерунда П, еранда ‘жидкий безвкусный напиток (квас или бражка)’ 
симб. (Д 1: 520), ‘скверное питье” самар., ‘водка, настоянная на 
листьях плодовых деревьев’ костр. (СРНГ 9: 35) // Черных допус- 
тил тождество с ерунда® І и первичность знач. ‘безвкусный напи- 
ток’ (Черн. 1: 286—287). Однако возведение е к и.-е. *ех(ә)- 
‘рыхлый’, ‘редкий’, ‘жидкий’ + суфф. -апа(а)- (Там же) сомни- 
тельно. Кроме того, вполне возможно, что знач. ‘безвкусный 
напиток’ возникло из ‘нестоящая вещь’ < ‘ерунда’ или подобным 
образом. 

ерундак см. ерандак (РЭС 15: 364). 

ерунжа ‘растение люцерна’ Закаспийский край (СРНГ 9: 35) // Из 
туркм. уоғипја, далее см. емурка (РЭС 15: 342), ермучка. 

ерунбк, ярундк ‘углорез, снарядец у столяров, для срезки углов на 
45°’, герунок ‘род косого треугольника у столяров’ (Д 1: 349, 522; 
4: 678), ярунок (цит. по Ѕеһџ7 1964: 67), ерунок ‘столярное ору- 
дие, показывающее угол в 45°’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 81) || 
укр. ярунок (ЕСУМ 6: 55), польск. оіеғипек ‘соединение двух 
карнизов, планок и т. п., сходящихся под углом’ // Из нем., ср. 
Сећгипе ж. ‘косой срез, под углом в 45°” от Сейгеп м. (Сейге ж.) 
‘треугольник, клин’, ‘пола, фалда’ (вейгеп ‘косо кроить’), ср.-в.-нем. 
секе)-, др.-в.-нем. эего м. < герм. *саігоп ‘нечто клинообразное” 
(Фасм. 2: 27; КІ.: 307; РЭС 10: 193). Из немецкого также польск. 
віегоуас ‘соединять карнизы и планки’ (Варш. сл. 1: 826). След 
ударения ерунок (Бурнашев), возможно, указывает для рус. на 
польск. посредство (Ѕсһих 1964: 67). 
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ерупйтка ‘ротозей, разиня’: ух ты, ерупитка с носом! ворон., тамб. 
(СРНГ 9: 35) // Неясно (Фасм. 2: 27). 

еруса ‘копна сена’ смол. (СлСмГ 4: 9) // Неясно. 

ерусал ‘грязь на дороге, по которой гоняют скот” новг. (НОС»: 245) 
// Неясно. Усеченное Ерусалим?? Ср. Дорога в Ерусалим как назв. 
Млечного Пути (Жур. 2005: 788; Берез. 2007: 196). 

Ерусалим (Иерусалим), ерусалимский ‘относящийся к Иерусалиму’, 
слеза иерусалимская ‘о водке’ (Мельников, «В лесах»), Ерусалим 
“Родина? арх. (АОС 13: 141), ст.-рус. ИС Ерусолимъ (Мартинъ 
Ерусолимъ, минский мещанин) 1579 (Туп.: 199), др.-рус. ТО 
Ерёсалимъ = Кросалимъ (Срз. 1: 832), Ерусалимъ (Еро-, Иеру, 
Иеро-) (Зал. 2014: 624) — назв. часто упоминаемого в Библии 
древнего города на Ближнем Востоке; ерусалимъ также ‘дарохра- 
нительница, стоящая в алтаре на престоле’ Ипат. лет. под 6683 г. 
(Срз. 1: 832) // Из ст.-слав. Єроусалимљъ, Икроусалимт (прил. икро\- 
салимьскъ) < греч. Лероосоћлўу и Леросолоца (Фасм. 2: 27) < 
др.-евр., ср. ивр. Йерушала(й)им (Ершалаим в «Мастере и Марга- 
рите» Булгакова), араб. Уршалим (Урушалим), Уршалим-аль- 
Кудс. Назв. Иерусалима занимает весьма заметное место в вост. -- 
слав. мифопоэтических представлениях (например, на Русском 
Севере), будучи знаком библейских сюжетов в фольклоре и часто 
выступая в качестве топонима: Ерусалим-град — всем градам 
отец (см. подр. Берез. 2007: 196; Берез. 2010: 86—88; Толст. 
2015: 138 и др.; Агапкина, Березович, Сурикова ВО 15/2, 2018: 
54—58). Для рус. традиции нехарактерно известное во многих 
традициях использование назв. Иерусалима в астронимии, ср. 
редкое Дорога в Иерусалим ‘Млечный Путь’ курск. (СРНГ 8: 132) 
и под. (Березович ВО 2, 2005: 74). 

Ср. ИС Ерусалимецъ (Селиверстъ Ерусалимецъ, чернец Киево- 
Печерского монастыря) 1571 (Туп.: 199). 

Еруслан ‘прозвище малосильного человека’: Ах ты, Еруслан эда- 
кий волог. (СРНГ 9: 35) // Результат пейоративизации ИС былин- 
ного и сказочного богатыря Ёруслан (Еруслан Лазарич, русский 
богатырь), также ‘о богатыре, силаче, удальце’ (СлРЯ ХУШ 7: 
81) = Руслан < тюрк., ср. тур., чаг., тат. агѕ/ап ‘лев’ (Фасм. 3: 
520—521. 

ерутӣнка ‘ласковое обращение; милый, желанный, болезный”: при- 
шла, ерутинка? пенз. (Д 1: 522; СРНГ 9: 36) // Неясно. Возможно 
развитие ‘милый и т. п.’ < ‘овечка’, исходная форма *яротинка, 
ср. ярота ‘молодая овца’ Хакас. (цит. по Этерлей ДЛ 1975: 106), 
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кот. сближают с */аг- ‘весенний’. Не исключено также, что в 
слово е° вкралась ошибка, и -т- следует исправить на -ш- (*еру- 
шинка). со. ёрушка?. 

ерухйл ‘насмешливое прозвище скупого, прижимистого человека” 
влад., новг. (СРНГ 9: 36) // Возможно, от ИС Иерофил, греч. 
Ч вроф\ ос (со. Лобооломов Эт. 2000—2002: 125). 

ёрушка ‘маленькая овечка” арх. (СРНГ 9: 36) // Уменьш. от ярка 
‘овца’ < прасл. #/агъќа, кот., видимо, от *јағо ‘весна’ (ЭССЯ 8: 
179—180; диал. материал см. также Этерлей ЛЛ 1975: 106). 

ерфӣкс (эрфикс, эр-фикс) уст. ‘углекислый газ (добавляемый к 
воде)’, По симфону воды с ерфиксом приняли.. 1881 (Лесков, 
«Левша»), эр-фикс 1848 (Вельтман, «Саломея»), ... для получения 
связывающего воздуха... (Ра ўїхе) 1777 (Епишкин), задать эр- 
фиксу (ер-) ‘задать взбучку’, эрфиксы выпускать ‘зазнаваться, 
важничать’, эр-фикса не хватает ‘нет силы, способности’ ХІХ в. 
(Добродомов ЛССРЯ 1986: 6/1) // Заимств. из франц. аі“ йхе, букв. 
‘закрепленный воздух’, в рус. яз. нередко употреблялось в не- 
адаптированном виде и/или в виде кальки. Окончательно вышло 
из употребления, видимо, в 1930-х. См. Добродомов ЛССРЯ 
1986: 50—53; Ковалева РР 2. 1996: 109—113: Оге! 1: 362. 

ерхала, ерхалина ‘ольха’, ‘ель’ вят. (СлВятГ 2: 26) // Исходна, 
видимо, форма елхарь ‘ольха’ вят. (СлВятГ 2: 17), произв. с суфф. 
-арь от елха = елӧха° І (РЭС 15: 325, здесь же см. о смешении 
назв. ольхи и ели). Из елхарь вследствие межслоговой ассим. 
возникло *ерхарь. откула вслелствие лиссим. *ерхаль и ерхала. 

ерхалук ‘одежда’, ‘плохонькая верхняя одежда’ костр. (СРНГ 9: 36) 
// Местный вариант сущ. (Д) архалук° ‘поддевка, стеганка’ < 
тюрк. (РЭС 1: 301). Диал. ерхакук ‘оболочка’ костр. (СРНГ 9: 36), 
видимо, содержит неточности в форме и толковании знач. 
(Журавлев 0$ 1995: 189). 

ёрча ‘палка с сучьями, вокруг которой укладывают снопы’ Карел. 
(СРГК 2: 28), ёрча, ерчак, ёрчь, ершак ‘суковатая жердь” волог. 
(СГРС 3: 329) // Из п.-фин., ср. карел. йӣғіќа ‘суковатый кол, 
который не позволяет снопам развалиться’ и вепс. йдис ‘жердь с 
сучками для сушки сена, снопов’ (Мызн. 2019: 190). Не совсем 
ясно отношение к ёрш м. и ёрша ж. ‘суковатая жердь’ волог. 
(СГРС 3: 329—330), ёрши мн., ёрши мн. ‘палка с сучьями, на 
которую вешают горох лля просушки’ волог. (СРГК 2: 28). 

ёрш І, -а ‘мелкая пресноводная костистая рыба с большими колю- 
чими плавниками’, “большой зазубренный железный гвоздь 
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(мертвый гвоздь)’, ‘о торчащих кверху волосах на голове’, ершом 
‘торчком (о волосах)’, ёрш ‘орудие (щетка) для чистки’, уменьш. 
ёршик (СРЯ), стать ершем ‘противиться’, ершистый ‘стропти- 
вый’ (Д 1: 522), Имя ерша, очевидно, происходит от его наруж- 
ности: вся его спина, почти от головы до хвоста, вооружена 
острыми, крепкими иглами, соединенными между собою тонкою, 
пестрою перепонкою; щеки, покрывающие его жабры, имеют 
также по одной острой игле, и когда вытащишь его из воды, то 
он имеет способность так растопырить свои жабры, так 
взъерошить свой спинной гребень и загнуть хвост, что название 
ерша, вероятно, было ему дано в ту же минуту, как только в 
первый раз его увидел человек... Русский народ любит ерша; его 
именем, как прилагательным, называет он всякого невзрачного, 
задорного человека, который сердится, топорщится, ершится 
(С. Аксаков, «Записки об уженье рыбы»), ёрш ‘щетка для чистки 
ламповых стекол и проч.’ 1897 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 263), ерши мн. 
‘о торчащих на голове волосах’ нижегор., ерши галицкие ‘про- 
звище галичан’ костр., ёрш ‘заостренный зубец рыболовной ос- 
троги’ твер., ерши по телу встали ‘гусиной шкурой подернуло” 
диал., ершёй морозить ‘хватать женщину за груди’ пск., ершом 
стать ‘противиться, упираться’, ерёш, ерша род. ед. ‘рыба ёрш” 
пск., Эстония, ‘резвый подвижный ребенок’ пск., ерош ‘ёрш’ пск. 
(СРНГ 9: 24, 36), ёрш ‘шестигранный гвоздь с поперечными зару- 
бинами? арх., ‘клинышек для плотного закрывания отверстий’, 
волог., ершӧм ‘против воли’ арх., ерыш ‘ерш” волог. (СГРС 3: 
329), ёрш ‘мифическое существо, вселяемое колдуном в человека, 
чтобы причинить ему вред’: ерша в нутрд спустят, такой 
колюцёй низовья Печоры (СлНПеч 1: 200), ёрш (іорш) ‘рыба’, 
‘гвоздь, скоба, болт с зазубринами’, ‘о строптивом, упрямом ре- 
бенке’ (СлРЯ ХУШ 7: 81), (Джемс) уегусйе “ёрш” 1618—1619 
(Лар. 1959: 102), ярши мн. пск., кон. ХУІ в., Лагусйе сер. ХУІ в., 
іегѕсһ пск., 1607 (Ееп.: 5/), в ХУГ-ХУП вв. часто как некален- 
дарное имя и прозвище (СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 151), ершъ ‘рыба 
ерш” 1500, уменьш. ершикь ХУП-—ХУШ вв., пейор. ершишка 
ХУШ ~ ХҮП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 59), ИС Ершъ Ершовичъ — 
герой ст.-рус. сатирической повести, ИС Ершь Терешковичъ (пан 
в княжестве Литовском) 1450, Ершь (Киевский земянин) 1522 и др. 
(Туп.: 199; Весел.: 140); ср. ГО Ершово, Ершовка и под. 
(\УВОММ 1: 705—706) || укр. йорж ёрш”, йоржик ‘торчащий чуб 
на голове’ (ЕСУМ 2: 237) // Вост.-слав. образование, фиксиру- 
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емое сначала на Юго-Западе в виде ИС. Без достоверной этимол. 
Неприемлемо и давно оставлено соображение о скрещении назв. 
ежа (см. ёж? І < прасл. *е2ь < *е2-ю-, РЭС 15: 278) и гипотети- 
ческого *2ьгх-, родственного др.-инд. лагѕаіе (лагѕай) ‘коченеет, 
встает дыбом, пугается’ ит. п. (Веги. 1: 267, 454; Преобр. 1: 217). 
Имея в виду колючки ерша (ср. выше у Аксакова) и предполагая 
первичность знач. ‘зазубренный гвоздь’, начиная с Ягича срав- 
нивают с лит. ег5кеи5, -сіо ‘шиповник’, “терн”, лтш. ё7$445 ‘колюч- 
ка, шип” (Фасм. 2: 27; ЗБеуе|. 1964: 423; Оге| 1: 362; первичность 
знач. ‘гвоздь’ оспаривается в Ѕсһћшх 1964: 67). Это сопоставление 
не упоминается Френкелем (ЕгаепК.: 122) и Смочиньским, кот. 
производит лит. емёКёііѕ от *егўке ‘шип, колючка’ ($тосх. ГЕР: 
292). Согласно Регкѕ. 2008: 143 (вслед за Андерсеном), емёКёіѕ из 
б.-слав. *еғ2кӯ-, откуда также словен. гё$эк “чертополох”? (Безлай 
привлекает еще хорв. диал. гёекеу “егупоіит”, см. Вай. 2 рпеч4. 
1977: 17; Вей. 3: 174) < *ег$-ьсь < *егх-іко-, кот. напоминает др.- 
инд. апгкѕаға- ‘без колючек (путь)’. Вместе с тем, рус. диал. ерёш, 
ерша род. ед., ербш и ёрш, возможно, из *(егъ$ь, ср. 
Соболевский РФВ 66, 1911: 350. Знач. ‘гвоздь’ скорее производно 
от ‘ёрш’ (Ѕсһшх 1964: 69), вопреки Фасмеру и др. 

Сравнение ё° с лит. егёКеііѕ остается у этимологов популяр- 
ным и дополняется сравнением с и.-е. *егеѕ- ‘колоть’, др.-инд. 
гѕай ‘тычет, колет” (Рок. 1: 335; Ге4. 1968: 144—146; Колом. 
1983: 79; Кар. 1975: 171), тогда ё° из *јегёь < и.-е. *ет5-10-5 (Черн. 
1: 287). См. еще ердха І, ерошить, ершить. «Щетинистость» ерша 
сближает его с осетром, что поддерживает сравнение егёКеііѕ и лит. 
(прусизм у Бреткунаса) е’5Ккеа5, прус. еѕќеігеѕ ‘осетр’ (ЕгаепК.: 
122; Топоров Эт. 1982: 128, 138). Не исключено, что речь идет 
о влиянии фитонима на ихтионим (Виза КК 1: 594; ЕгаепК.: 122; 
Топ. ПЯ 2: 88—91). По-видимому, существует общий принцип 
обозначения таких рыб, как ерш, осетр, окунь, осложняемый 
контаминациями (Поп. 1957: 32). 

Заимств. вост.-слав. назв. ерша из сканд. источника типа швед. 
сату, уст. сегѕ, диал. оу (Тһӧгпду. 1948: 177; Еогззт. 1967: 77; 
ср. жерех“) отклоняется. 

Укр. диал. йорш < рус. (ЭСБМ 3: 188), см. также ёрш ТУ. 

Назв. ерша нередко встречается в коллективных прозвищах, 
включая сложения типа ершеед, ершеглот (букв. ‘кто ест, глотает 
ершей”): ершеед ‘прозвище жителей Белозерска Новгородской 
губ.’ новг., пск., ‘прозвище псковичей, новоржевцев и осташев- 
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цев’ пск., твер., новг., петерб. (СРНГ 9: 36; Д 1: 522), ершеглоты 
мн. ‘жители Усть-Цильмы и Пустозёрска Архангельской губ.’ и др. 
(СлНПеч 1: 200; СлКолПр: 110). В той же функции выступает и 
само слово ёрш? Ти произв. ершовники, ершошники (СлКолПр: 113). 
Согласно Черепановой, рус. ё° в знач. мифологического су- 

щества, вызывающего болезнь, имеет заимствованное происхож- 
дение. Однако точный источник не установлен: возможно, от коми 
йорыш, йорш в знач. небольшого утолщения, сустава, лоскутка 
(предметы, кот., по верованиям, могут вызвать болезнь), имеются 
и сближения с тюрк. (чуваш.) материалом (Череп. 1983: 87). 

ёрш П, -0 разг. ‘алкогольная смесь (водка с пивом и др.), вызывающая 
быстрое и тяжелое опьянение” (СРЯ), ... чтобы еще быстрее на- 
ступал... дурман опьянения, некоторые составляли особую смесь 
водки и пива, этот напиток назывался в народе «ерш» 1926 
(Н. Тяпугин, «Народные заблуждения и научная правда об алкого- 
ле», см. НКРЯ; ЯСМ: 189) // Перен. от ёрш° І (Оге! 1: 562): ощуще- 
ние тошноты от опьянения сравнивается с пооглоченным ершом. 

ёрш Ш, -а ‘северный ветер’, ‘дурной запах от озера, когда гниет 
по берегам выкинутая из воды рыба’ костр. (СРНГ 9: 36; Мурз. 
1984: 23) // От ёрш? 1? 

ёрш ТУ, -а ‘ёж’ перм. (СРНГ 9: 36) // Результат переноса на ежа обо- 
значения ерша (см. ёрш Г), обусловленная сходством денотатов 
(существа с колючками) и близостью назв. Ср. укр. диал. йорш 
‘ёж’ (ЕСУМ 2: 327), болг. диал. ерш ‘ёж’, но слвц. јео “ёрш”? 
(Колом. 1983: 78—79). Результат контаминации с назв. ежа 
Коломиеп вилит и в уко. йорж (Колом. 1983: 79). 

ёрш У ‘рыболовный снарял’ см. ёрт. 

ёрш УТ ‘заостренная с двух сторон небольшая палочка для игры’ 
волог. (Мызн. 2019: 190) // Сопоставлено с коми ёйс ‘палочка для 
игры’ (Там же), что сомнительно. Поскольку речь идет о заост- 
ренной палочке, естественно думать о тождестве с ёрш? І в знач. 
“гвоздь”. 

ёрш УП ‘способ скрепления бревен при сплаве, при котором каж- 
дый ряд скрепляется проволокой” волог., ‘нагруженные опреде- 
ленным образом (внахлест) плоты с лесом” арх., волог., ‘шишка, 
мозоль’. ‘огрех при косьбе” арх. (СГРС 3: 329) // От ёрш 1? 

ёрш УШ см. ёрча. 

ёрш ІХ: ёрш твою мать (твой корень), ёш: мой ёш! ёш твою дать! 
ёш твою маковку! (бран.) арх. (АОС 13: 143, 177), ёш твою два- 
дцать, ёш те корень пск. (ПОС 10: 140) // Бран. выражение, 
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заместитель более грубого ёб твою мать, см. ёрш 1, едри (РЭС 
15: 276; ср. Отин 2005: 96). 

ёрша см. ёрт. ёрча. 

ершӣть, -у ‘поднимать ершом, топорщить’, ершиться разг. ‘топор- 
щиться”, ‘горячиться” (СРЯ), ершить гвозди ‘насекать, делать за- 
зубрины”, ершиться ‘упрямиться, упираться” (Д 1: 522), ершить 
‘сердить кого-л.’ влад., ‘вбивать ерш (деревянный клин) в дере- 
вянный гвоздь’ волжск., ершиться ‘сердиться’ ряз., твер., влад., 
ёршиться ‘то же’ твер., влад., ‘кичиться, важничать” влад., новг., 
‘возиться, суетиться’ новг. (СРНГ 9: 37), ершиться прост. ‘быть 
неуступчивым, огрызаться’ (СлРЯ ХУШ 7: 8/1) // От ёри? І (Фасм. 
2: 27; Оте 1: 362), ср. ерошить°, кот., возможно, от диал. ербш = 
ёрш І (Черн. 1: 286). Ср. петушиться от петух (Виногр. 1994: 
964). Сомнительные и.-е. сравнения отклоняются в Фасм. (Там же). 

еры мн. ‘глаза’: что еры-то выставил? влад. (СРНГ 9: 37) // Воз- 
можно, лексикализованная форма мн. от ёра° І ‘бесстыдник’ (или 
пол. знач.) с развитием знач. рагѕ рго 1ю, см. РЭС 15: 362. 

еры мн.: (Джемс) убит [еры] ‘лопарские короткие сапоги? 1618— 
1619 (Лар. 1959: 144; СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 151), яры мн. 
‘зимние оленьи шаровары лопарей, во всю ногу, с обувью” (Д 4: 
679), ‘сапоги с голенищами выше колен мехом наружу из кожи, 
снятой с ног оленя’ мурман., кольск. (Мызн. 2019: 964) // Из саам. 
ёррь ‘короткие штаны с пришитыми к ним короткими чулками’, 
Јаѓ ‘кожаные штаны-сапоги’, кольск. Ле’’е ‘штаны-сапоги из 
оленьих камусов’. Коми (иж.) яры ‘род меховых сапог” < саам. 
или рус. См. З@ра ЈЅЕОо 77, 1981: 51; Туркин ГО 30/1, 1994: 24; 
Ан. 2000: 730; Мызн. 2019: 964. Сравнение рус. слова с тел., алт., 
куманд. /аги ‘сыромятная кожа? и ло. (Кӣѕ.: 190) излишне. 

ерыга І, ярыга ‘большая редкая сеть для ловли красной рыбы” 
р. Урал (Д 1: 522; 4: 679; СРНГ 9: 37) // Местное произв. с суфф. 
-ыга от диал. (Д) яр ‘быстрина реки, ярое течение”, субстантивир. 
продолжения */а7ъ(7ь), рус. яр(ый) (ЭССЯ 8: 178). Исходное знач. 
е° м. б. ‘сеть на яру. на быстрине”. 

ерыга П ‘шатун, пьяница’, ерыжка, ярыжка, ерыжник, ярыжник 
‘развратный гуляка’, ‘мошенник’ (особенно бранят так приказ- 
ных), ерыжничать, ерыжить ‘вести беспутную и распутную 
жизнь’ (Д 1: 522; 4: 678), ярыга ‘бойкий изворотливый человек, 
не всегда нравственно безупречный’ олон. (Кулик.: 143) // Объяс- 
нимо как произв. с суфф. -ыга от ярый ‘яростный и др.” (см. 
ерыга 1). Не следует отделять от ярыга, ярыжка как обозначений 
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людей из числа бедняков, выполнявших в России ХУ[--ХУШ в. 
повинности ярыжных людей — судовых (бурлаков, гребцов 
ит. п.), ямских (погонщиков, грузчиков), земских (низшие служ- 
ки в приказах, рассыльные для исполнения приказаний и проч., 
см. ћрѕ://ти.міКірейіа.ого/уіКі/ярыга). Ср. ст.-рус. ярыга, ярыжка 
‘низший служитель полиции, для рассылки, прислуги и испол- 
ненья разных приказаний; они ставились от общин и также зва- 
лись земские ярыжки” (Д 4: 678), укр. (< ? рус.) ярига “бурлак, 
наемный гребец’, ‘мелкий чиновник и др.’, диал. ‘пьяница’, ‘взя- 
точник, шпион”, ялига ‘пьяница’, ярижка “бурлак, наемный гре- 
бец, нижний чин’, ярижник ‘непутевый человек’, диал. ‘обман- 
щик, взяточник’, яриза ‘чиновник, взяточник, шпион’, яризка 
(ЕСУМ 6: 550). Укр. формы с -з- рассматриваются как новообра- 
зование от ярижка (Фасм. 4: 562). Широкий круг связей ярыга 
допускал Якобсон: к ёра? І, ёргать°, ёрзать° и др. (81Р 1/2, 
1959: 278). В знач. ‘бурлак? (‘а боаі-һаІег’) слова ерыжка, ерыж- 
ник (я-, ср. уагіѕћпіїк в записи Джемса) еще до ХУШ в. вытес- 
няются словом бурлак® І (Лар. 1959: 67, 205; РЭС 5: 172). О суфф. 
-ыга см. Вендина ОЛА 1978: 253—254. 
Затруднительна тюрк. этимол. рус. ерыга, ярыга, укр. ярига: 

к (Радл.) чаг. и др. ј/арқу ‘то же, приговор’, алт., леб. и др. ј/арвы 
‘решение, судебное решение” (позднее также ‘судья’, ‘судебный 
исполнитель’) < монг. (Дмитриев ЛС 3, 1958: 43; Шип. 1976: 440; 
ЕСУМ 6: 550). 

ерыгать ‘колебаться, сотрясаться’ Алт., том. (СРНГ 9: 37) // К еры- 
кать? П, ср. ерыхать ‘качаться, покачиваться’, ерыхнуть ‘кач- 
нуться’ Алт. (Шелеп. 3: 198). 

ерызнуть, -ну ‘сильно ударить кого-л.’ пенз., тамб., вят., ерызнуть- 
ся ‘упасть, шлепнуться” тамб. (СРНГ 9: 37), ерызнуть ‘соскольз- 
нуть, упасть’ арх. (АОС 13: 145) // Ономат.? Шевелев усмотрел 
в е° альтернант (видимо, ступень продления) к ёрзать, что пред- 
полагает исходное -7ъ2- (Ѕһеуе]. 1964: 423). О возможности кон- 
таминации омонимичных глаг. см. Куркина Аа Юте. 2006: 182. 

ерыкать І ‘картавить’, ‘сквернословить” (Д 1: 523), ерыкать, -йю 
(ерыкнуть сов.) ‘произносить «р» особенным образом” перм.., 
нижегор., ю.-сиб., ерыкать ‘то же’ урал., ерыкать ‘издавать 
громкий звук, кричать’ яросл., твер., ‘голосить’ пск., твер., 
‘сквернословить, бранить матом” пск., ‘пердеть’ твер. (см. подр. 
СРНГ 9: 38; Д 1: 522), ерыкаться (ерыскаться) ‘бурчать, урчать’ 
ХУШ в. ~ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 59), ХУП в. (СОРЯМР 
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ХУЕ-ХУП 6: 15/1) // Ономат. образование? Возможно, результат 
скрещения (диал.) рыкать (рыкнуть) ‘мычать, рычать” (СРНГ 35: 
307) < прасл. *ғуќ- (ср. Фасм. 3: 527—528) и ерыжить, ерыга° П 
или ерызнуть. 

Из произв. от е? и ерыкать° П ср. диал. ерыкала (ерыкало) ‘до- 
родный бездельник’, ‘сквернослов’, ‘крикун’, ‘картавый человек”, 
‘пердун’, ‘веник’, ерыхало ‘картавый человек”, ‘драчун’, ‘веник’ 
(СРНГ 9: 37—39), ерыкало ‘ремень’ (СлСмГ 4: 10). 

ерыкать П, -йю (ерыкнуть, ерыкнуть сов.) ‘толкать’ костр., волог., 
перм., ‘бить, ударять, стегать’ костр., ‘ударять, бить сильно, с 
раздражением” казан., ерыкнуть сов. ‘то же’ курск., твер., пск., 
яросл., заволжск., казан., ерыкнуть ‘ударить звонко, особенно 
кнутом, плетью’ твер., калуж., ряз., костр., арх., ерыкаться 
(ерыкнуться) ‘упасть, свалиться’ волог., ерыкать ‘парить в бане” 
пск., твер., Карел., ерыкаться ‘париться в бане’ пск., новг., 
ерыхать (ерыхнуть сов.) ‘толкать’ тоб., ‘бить, ударять, стегать” 
новг., яросл., олон., гром ерыхнул ‘ударил сильно’ ю.-сиб., 
ерыхнуть ‘наказать, повергнуть в бедствие’ яросл., ерыхнуть 
‘хлынуть (о воде)” енис., ерыхаться ‘париться (в бане)” новг., 
олон., ‘ворочаться, шевелиться, возиться’ тул. (см. подр. СРНГ 9: 
38—39) // Видимо, ономат. образование (Шелеп. 3: 198—199), 
едва ли отделимое от ерыкать° 1. Формы с -х- могли испытать 
влияние глаг. на -хай (ср. $1. І: 51). См. также ерыгать. Герд, не 
разделяя ерыкать Ги П, предполагает для этих и других слов 
с начальным ер-/яр- исходное *јаг- ‘сильный по степени про- 
явления признака’ (СРГ 7, 1999: 125—126), ср. ярый и др. 

Михайлова (2013: 134) отождествила ерыхать ‘тереть’ и еры- 
кать ‘то же’ новг., ерыхнуть ‘ударить’ волог. (СРГК 2: 29) с ше- 
рыхать ‘тереть, скоблить’ ленингр., новг., шерыхнуть ‘потереть’ 
новг. (СРГК 6: 862), допуская мену согласных (сомнительную) 
ш-/й- в анлауте, ср. ердха? І. 

Наряду с е° зафиксирован глаг. на - ерычить ‘бить, коло- 
тить’ новг. (СРНГ 9: 39). 

ерь Г ж. ‘земля, земельный участок’: а ерь ту у деревни чюваше 
уступати и владети не велено 1603 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 151) 
// Из тюрк. (Радл.) /ӣр ‘земля’ = тат. жир, чув. сёр и т. п. (ЭСТЯ 4: 
191—192). 

ерь П ‘название буквы’ см. ер П (РЭС 15: 362). 

ёрьма ‘яма не в реке или озере, а, как правило, в лесу, чаще под 
корнями вывороченного дерева’ арх. (СГРС 3: 331) // Видимо, 
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к еромина°, яромина, ярма ‘яма в реке, омут”, с переносом знач. 
из-за сходства денотатов. 

ерюга ‘пьяница, бездельник, плут’ новг. (НОСо: 249) // Суффик- 
сальный вариант сущ. ерыга® П. 

ерябица ‘куропатка’ ХІІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 59; Белова 2001: 109) 
// Из ц.-слав., ср. схорв.-цслав. марабица, ерлбица, болг. яребица, 
макед. еребица, јаребица, слвц. јагађіса < прасл. южн., зап. *ёге- 
са и *егеђіса ‘куропатка, рябчик”, произв. с суфф. -іса от *ёгерь/ 
*етеБь (8Р 6: 133; в ЭССЯ 1: 73 *агеђіса), см. ерябь. Согласно 
"Юегкѕ. 2008: 142, из прасл. *егеђіса < 6.-слав. *египрЬ-/*егитЬ-, 
ср. лит. /егиБе, јегитђьеё ‘рябчик’, лтш. {егиВе ‘куропатка’, др.-сев. 
іагрі ‘рябчик’, Гатри ‘коричневый, бурый”. 

ерябь ‘куропатка’ ХП-ХШ вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 59), ерабь 
(СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 219), юарабь ‘то же’ (Срз. 3: 1665) // Из 
ц.-слав., ср. ц.-слав. рябь (МИ. Гех.: 1147), ср.-болг. ерабь, 
єрабь, с.-хорв. диал. /атёеЬ, уагер и др., словен. јегер “куропатка”, 
ст.-польск. ј/ағ29Ь ‘рябчик? и др. < прасл. (южн., зап.) *ёгерь м. 
(> */ёгеђь > *јагерь) и *еғеђь м. ‘куропатка, рябчик” (*/егеБь со- 
гласно Андерсен ВЯ 5, 1996: 68 и др.). Есть основания также для 
прасл. (вост., южн.) *оғерь м., ср. рус.-цслав. орабь: ираби мн. 
‘куропатка’ (Срз. 2: 712), блр. диал. драб “рябчик” (8Р 6: 137— 
138), ср. укр. диал. дрябка ‘рябчик’ и под. (ЕСУМ 4: 216—217). 
Слово, видимо, содержит в корне носовой инфикс, что сблизило 
его с орнитонимами *оо/орь ‘голубь’ (см. голубь І, РЭС 11: 164), 
*аѕігеБь ‘ястреб’ с суфф. -ер- / -оБ- (З4амзКт ЅР 1: 62). 

Реконструкция ЭССЯ (1: 73—76; Трубачев Сб. Борковскому 
1971: 270—271; Труб. 2002: 452) предполагает корень -ге- и 
именной преф. *а- (ср. Фасм. 4: 563), ставший результатом пере- 
осмысления «чисто фонетического» гласного в анлауте (ср. ниже 
и.-е. *6/ёБ(й)-/*0гоБ(й)-): *ағеһіса ‘куропатка, рябчик’, *ағеђъ 
‘куропатка, рябчик’, ‘рябина’ (чеш. /еѓар ‘рябина’ и др.) и *ағгерь 
‘куропатка’ (ср. выше юрлбь в Срз.). Близкородственное назв. 
рябины типа чеш. /е’ар можно возвести к прасл. (зап.) егеБъ, кот. 
отличается от орнитонима для куропатки и рябчик лишь типом 
основы. 
Прасл. *6герь/*егеБь!*отеБь, формы м. р. с основой на -1 

(с последующим переходом части рефлексов в основы на -0- 
и -10-) вместо более ранней атематической, обычно возводят к и.-е. 
*ёггЬ(һ)-/*огоБ(һ)- в обозначениях темно-красного и коричнева- 
того цветов, откуда также упомянутое *ёгеђъ ‘рябина’ и адъектив 
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(зап.) *6гефъ ‘пестрый, черный и серый, белый” > слвц. /ағађБу 
“крапчатый (о птицах)’ и др. Далее родственны (с нулевой ступе- 
нью в перв. слоге) прасл. *ер- (ср. рус. рябчик, рябой) и (без 
ринезма в корне) *76Б- > укр. рібий ‘рябой’, балт. *гайф- > лит 
гаіраѕ, ғгафаѕ, лтш. гаірѕ ‘пестрый, рябой’, прус. гоаБап ‘поло- 
сатый’” (Глбаёу АЄІРҺ 16, 1894: 409—410; Вгаскпег КХ 45, 1913: 
318; Епаӣх. ОТ 4/2: 296; Вей а] Вай. 2 Рпеа. 1977: 16; ЭССЯ 1: 174; 
ӘР 6: 138; Андерсен ВЯ 5, 1996: 68, 84 и др.; Трубачев ВЯ 6, 1996: 
46—47). Подробный анализ разных слав. назв. куропатки и 
рябчика у Андерсена (ВЯ 5, 1996: 65—106; 6, 1996: 30—40) не дал 
достаточно веской альтернативы традиционной этимол. 

С и.-е. *ёгёр(ћ)-/*ӧгӧЫ(һ)- м. б. связаны сравниваемые (не без 
серьезных сомнений) с прасл. *ёгерь ит. п. балт. слова: лит. 
7егиВе, јеғӣЬё ‘рябчик’, ‘пестрая темно-красная корова’, /акиье, 
егибе ‘рябчик’, јеғиђіѕ, јеғитЬеё, јеғЬё, "Бе ‘то же’, лтш. іе, 
диал. Л’Бе, утЬа, Ке)гиБе ‘куропатка’, теѓа іе ‘рябчик’, тЬе 
‘крапчатая корова” (Тгаиё.: 104—105; Егаепк.: 193; Виза КК 2: 
538; Отрийз Вай. 9/2, 1973: 216—217; Топ. ПЯ 3: 68 — о лтш. ТО 
[те и т. п.). Согласно Эндзелину и Френкелю, лтш. іе ит. п. 
предполагают редупликацию корня в лтш. гифеи!5 ‘тетерев’, гирё, 
гиђБіпӣі ‘бормотать, токовать’ с диссимилятивным исчезновением 
7- (МЕ 3: 552; Егаепк.: 193), аналогично и в отношении рус.- 
цслав. арлбь и др. (Егаепке! ЕЅ Уазтег 1956: 155), что недоста- 
точно убедительно. 

Из других соответствий, относимых к тому же и.-е. архетипу, 
обычно приводят др.-в.-нем. гебайиоп, ср.-в.-нем. герћиоп, нем. 
Керћићп “куропатка”, др.-в.-нем. егрѓ ‘темнокоричневый’, др.-сев. 
1агрг ‘коричневый, бурый’, ѓағрі ‘рябчик’, ирл. гіађасћ ‘пестрый, 
пятнистый” (КІ.: 671; Рок. 1: 334; ср. Булаховский Изв. ОЛЯ 7/1- 
2, 1948: 111, с критикой статьи: МеШеь УаШат ВЁЅІ 13/1-2, 
1933: 101—102). Прасл. *егерь/*огеһь (и назв. рябины) восходит 
к б.-слав. *егрть-/*еттЬ-/*егитб- (Зтост. ГЕР: 449), из и.-е. 
*(е)ги(т)Б- неиндоевропейского происхождения (согласно Оегк$. 
2008: 142—143; ранее Маеһ.: 223, 5. у. јеѓађек). Параллелизм назв. 
птицы и дерева также прослеживается в балт., ср. лтш. "Бе ‘куро- 
патка? и Бепе ‘рябина’ (Радзявичюте Вай. 23/1, 1987: 35). Недо- 
статочно ясны перспективы сравнения *гефъ ‘рябой’ с прасл. 
*то БШ ‘рубить’, лит. гитрей ‘рубцеваться’, прасл. *гура ‘рыба’ < (?) 
‘лососевая рыба’ < ‘пестрая’ < ‘выщербленная’ (ЭССЯ 1: 74; Тру- 
бачев ВЯ 6, 1996: 46—47; Топоров ЭИРЯ 1, 1960: 7—11; Меркуло- 
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ва Эт. 1970: 177—178; Откупщиков Вай. 7/2, 1971: 120; Ва. 10/1, 
1974: 12). Проч. лит-ру см. ЭССЯ 1: 74—75; Ан. 1998: 351—135. 
еряк ‘старик’ олон. (СРНГ 9: 39) // Возможно, из арго, ср. рус. 
арготич. гиряк ‘старик’, ‘дед’, блр. ярик ‘старик’ и др. < (?) ново- 
греч., ср. үёрос̧ ‘старик? (ср. Бондалетов Эт. 1980: 68). См. также 
ёрветь (РЭС 15: 367). 

ёсІ (ёсь): ёс твою мать (твои) лапти, ёс твою мару, ёс твою ма- 
ковку (бран.) пск. (ПОС 10: 135) // Бран. выражение того же типа, 
что ёрш° (ёш) ІХ, ср. ети твою мару ит. п. (ПОС 10: 138). 
Однако ёс (ёсь) неясно. Из ёш? 

ёс П ‘рыбная мелочь’, яски, яськи ‘то же’ арх. (Теуш ОтАШЅЕ 4, 2011: 
111; ФУМ 1, 2016: 51) // Из коми ёс ‘маленькая рыбка, рыбешка, 
малек’, ‘мелкая рыба, молодь’, ‘рыбинка, рыбешка” (Там же), см. 
также ёсик. 

еса І ‘ременная постромка в оленьей упряжи’ енис., арх. (СРНГ 9: 
39) // Явно тождественно сца, са ‘ремень в оленьей упряжке” арх., 
тоб., сса ‘кожаная лямка в оленьей упряжи, пропускаемая между 
передними ногами оленя, а затем через полозья саней’ печор., сиб. 
(СРНГ 36: 9; 40: 337; 43: 79; Фасм. 3: 741; Ан. 2000: 516). Началь- 
ное е- результат искажения (Ан. 2000: 203) или (?) своеобразный 
протетич. гласный (ср. Мызн. 2019: 190). 

еса П ‘рыболовный снаряд в виде клубка пеньковой веревки с крюч- 
ком на конце’ смол. (СРНГ 9: 39) // Неясно. 

есак ‘мотив, мелодия’ арх. (СРНГ 9: 39), есаками (по есакам) гово- 
рить ‘движения руками при разговоре глухонемых? арх. (АОС 13: 
145), есачить ‘объясняться знаками’: есачит — это как разгова- 
ривает, как немой арх. (СГРС 3: 331), ‘говорить без умолку, 
болтать’, ‘говорить, произносить что-л. невнятно’ арх. (АОС 13: 
146) || ясак ‘не всякому понятный или вообще чужой язык 
(у офеней шерстобитов, у мазуриков свой ясак)’: Чу, купцы не по- 
русски говорят, а ясаком; да это зыряне торговые! нижегор. 
(Д 4: 701) // Из ст.-рус. ясак ‘сторожевой и опознательный знак, 
знак для тревоги; пароль, знак вообще’, ‘маячный колокол, вес- 
товой звон’ (Д 4: 701), того же происхождения, что ясак ‘подать’ 
< тюрк. /аѕад ‘дань, подать’, ‘уложение, закон” (Фасм. 4: 564). 
Знач. ‘объясняться знаками’ возникло из ‘знак, сигнал (= ‘ука- 
зание, что делать’) < ‘закон’. В свою очередь, ‘мотив, мелодия 
(музыка без слов)’ < ‘объяснение без слов, знаками”. 

есаул, -а ‘офицерский чин в казачьих войсках до революции (со- 
ответствует капитану в пехоте)” (СРЯ), уст. ‘помощник, подруч- 
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ник военачальника, адъютант; у известных возмутителей и раз- 
бойников (Ваньки Каина, Пугача и др.) также были есаулы’, ныне 
это ‘чин капитана в казачьих войсках’, есаулец ‘старый и надеж- 
ный казак, помощник станичного атамана? (Д 1: 523), есаул, -а 
‘старший после тоюна (старосты) в селении’ сиб., камч., ‘остро- 
слов’ петерб., ‘бойкий, бедовый парень” волог., ‘драчун, буян’ 
сев.-двин., есаулить ‘вести себя развязно, свободно” ленингр. 
(СРНГ 9: 39), есаул (ясаул) ‘помощник атамана в казачьих 
войсках”, ‘помощник предводителя разбойничьей шайки’ (СлРЯ 
ХУШ 7: 81, ясаул ‘порученец при шахе (царе)’: И царь... вы- 
слалъ своихъ ясауловъ 1501, есаулъ 1683, есоулишка 1603 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 5: 59—60), (Пар.) оие/слаоиісћісд = есаульщик 1586 
(Лар. 1948: /6/), ГО Есауловка прит. Дона, Есауловская Балка 
прит. Северского Донца (МКСММ 1: 707) || укр. уст. осавул ‘есаул, 
чин в казачьих войсках царской России’, осавула ‘приказчик в 
панском имении; есаул’, диал. асавула, асаул, есаул, осаул, осаула 
и др., ст.-укр. асаулъ ‘адъютант’, ‘тот, ведал строевой службой” 
ХУП в. (ЕСУМ 4: 217), блр. есаул, ст.-блр. есаулъ, ясаулъ 1590, 
асаулъ 1656 (ГСБМ 6: 219) // Из тюрк., ср. тат. ясавул (Дмитр. 
1962: 533), ясавыл ‘судебный пристав’, чаг., тур. /аѕаи! ‘уставщик, 
исполнитель повелений’, узб. (Хива) ‘подофицер ханской стражи’, 
осм.-тур. ‘конский страж у сановника”, ‘низший чин, следящий за 
дорогой, где должен проехать официальный кортеж’, от тюрк. 
Јаѕа- ‘приводить в порядок, устраивать’, далее ср. ср.-монг. $аѕаи!, 
Јаѕаиі, зазауш, п.-монг. Ҙаѕауиі, јаѕауи ‘командир фланга, помощ- 
ник командира” от $аѕа-, јаѕа- ‘исправлять, устраивать’ (Фасм. 2: 
27; Каѕ.: 191; ОоегЁ 4: 166—172; ЭСТЯ 4: 150—153; Кір. 1975: 66; 
Ан. 2000: 203; Ан. 2003: 192—193; ТТЭС 2: 559). Непосредствен- 
ное заимств. в рус. из монг. (Бертагаев ВВЯН 1969: 122—123) 
отклоняется (Баскаков, Абаев и др. ВВЯН 1969: 55). 

Ст.-польск. азамиЁ и аѕамиіа ‘начальник кавалерии в старой 
польской армии’, ‘помощник кошевого у казаков’ (ХУП--ХУП вв.) 
< ст.-укр. (З{асв. 2014: 30—31). 

Знач. ‘старший распорядитель (после атамана) у разбойников” 
объясняется тем, что организация казацких отрядов ХУ[--ХУП вв. 
во многом сохранялась в шайках разбойников (Сорокол. 1970: 255). 
Слово есаул в ХУГ-ХУП вв. употреблялось и в знач. ‘дворянская 
должность’ (Мордовина, Станиславский РусИЛЛ 1989: 101). 

ёсва, -ы ‘яство, кушанье” волог., вят., есва, -ы амур., есьва Карел., 
ёсьва перм., есва ‘то же’ арх., ёства и ества, -ы ‘еда, кушанье” 
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новг., волог., арх., Карел., яросл., костр., смол., пск., орл., казан., 
вят., перм., свердл., сиб., колым., ества ‘то же’ енис., вят., печор., 
олон., арх. (СРНГ 9: 39, 41; СГРС 3: 332), др.-рус., рус.-цслав. 
ъства “еда (как действие)’, ‘пища’, ‘кушанье, блюдо’ ХУ—ХУП вв., 
ъства (Бствы) и питие ХУІ_—ХУП вв. (СлРЯ ХУГ-ХУП 5: 60), 
ъства (посмотрёлъ... на ъству), аства ‘еда, пища’: надъ аствою 
ХШ в. (Срз. 3: 1623, 1666), ства (Яства), -ы мн. ‘блюдо, куша- 
ние” (СлРЯ ХУШ 7: 81), ства ‘пища’ (Зал. 2014: 152) || ст.-блр. 
ества ‘еда (как действие)’, ‘пища, кушанье” (ГСБМ 9: 223), ст.- 
схорв. редк. /іѕѓуа ХУІ в., словен. /е57а ‘пища, корм’, ст.-чеш. 
Јеѕіуа ‘зреслез (1п арофеса)” // Из прасл. *ёѕѓуа ‘еда (как дей- 
ствие)’, ‘еда, кушанье”, исходного имени действ. (> потеп асі) от 
*511, *6(4)ть ‘есть’ с суфф. -/уа (ЅР 6: 157; МеШе! Е&.: 304—305), 
см. есть І. В ЭССЯ 6: 54—55 *ёѕіуа не отделяется от *65о 
(см. ёсво). Слово $ства/яства ж. еще встречается в ХХ и (как 
историзм) в ХХ вв. (см. НКРЯ). См. 6сво. 

Ср. произв. рус. диал. есвяный ‘прожорливый’, ествяной и 
ествяный (суфф. -ёп-) ‘съедобный’, ‘способный много съесть’, 
ёственный (суфф. -ёп-ьп-) ‘съедобный” (СРНГ 9: 40, 41—42), ст.- 
рус. $ственый, Ђс(т)вяный ‘едовой, съедобный’ (СлРЯ Х--ХУП 
5: 50), а также: 

ъствины мн. ‘еда, пища, стряпня” диал. (Д 4: 682) || с.-хорв. 
Јёѕіуіпа ‘питание, пища? (ЅР 6: 157) // Произв. с суфф. -та (*ё5/у-іпа); 

Ъстӧвный ‘стряпной, кухонный’ тамб., пенз. (Д 4: 682), 
Ъстовныи (-ои) ‘служащий для приготовления пищи’, ‘сытный, 
обильный’ ХУП в., поварня $стовная 1578 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 
64), Фстовныи ‘съедобный’ (Зал. 2014: 385) | укр. істӧвний 
‘съедобный’, ‘питательный’, польск. /аѕіемиу ‘прожорливый” 
(ЭССЯ 6: 55; ЅР 6: 157) // Произв. с суфф. -оу-ьи- (*651-оу-ьтъ), 
с кот. связано сущ. еставник ‘горшок на полведра и ведро’ пенз., 
естовник ‘горшок средней величины? ряз. (СРНГ 9: 41), естевник 
‘большой глиняный кувшин или горшок с широким горлом” 
Морд. (СлМорд 1: 222). Ср. естовои запас ‘запас еды’ 1659 
(СОРЯМР ХУЕ-ХУП 6: 156), субстантивир. естовый, -ого ‘ко- 
тел, в котором варят пищу” пенз. (СРНГ 9: 43) без суфф. -ьл-. 

ёсво, -а ‘яство, кушанье” олон., арх., яросл., перм., ёсьво волог., 
ёство, -а ‘то же’ калуж., ряз., тамб., ворон., сарат., новг., костр., 
яросл., олон., арх., вят., перм., тюмен., том., ёствушко фольк., 
ласк. ‘еда, кушанье” сев. (СРНГ 9: 40, 41), литер. уст. или иронич. 
яство, -а, обычно яства мн., яств род. мн. ‘то же’ (СРЯ), ство 
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(яство) ‘блюдо, кушанье’ (СлРЯ ХУШ 7: 81) || укр. уст. тво, 
ст.-укр. иство ‘пища’ (цит. по ЭССЯ, ниже), ст.-схорв. /еѕѓуо 
“то же” // Предполагается исходное прасл. (вост., южн.) *ёѕѓуо ‘еда 
(как действие)’, ‘еда, кушанье’, исходное имя действ. (> потеп 
асі) с суфф. -уо от РРР *651ь от *251ї, *6(а)ть (5Р 6: 157; МеШе 
Её: 371), см. ест. Согласно объяснению ЭССЯ 6: 55, *2ѕ/уо (кот. 
не отделяется от *ёѕѓуа, см. ёсва) — расширение супинной осно- 
вы *6511-, ср. лтш. ёѕіиуе ‘место для еды’ (МЕ 1: 578). См. также 
ёвство (РЭС 15: 243). 

есе ‘вот’ ХІ в. (Срз. 1: 833) // Тождественно ст.-слав. єсє ‘вот’ < 
прасл. (вост., южн.) *е5е ‘вот’, где е (вост. также о) дейктич. част. 
(см. е |, ѕе указат. част. или мест. К тому же этимону восходят 
укр. диал. есе (есё молоко ‘вот молоко”), болг. диал. есё ‘вот этот” 
и др. В вост.-слав. больше известны отражения *оѕе, ср. др.-рус. 
осе ‘вот’ (Срз. 2: 716), укр. диал. осе ‘то же” (осё і ото ‘вот и 
все’), укр. ось ‘вот, здесь’, блр. диал. ось и др. (ЅР 6: 59; ЭССЯ 6: 
8; 26: 71), (с протетическим в-) рус. диал. восе°, вося, вось ‘вон, 
вот, вон там’ ит. п., см. также Фасм. 1: 356; 3: 157; ЕЅ8Ј 2: 191, 
542—543; Журавлев Эт. 1988—1990: 82; Е5Ј55 3: 167; ЕСУМ 4: 
230; Оегкѕ. 2008: 144; РЭС В: 280. 

Част. есе (или есь), возможно, содержится в рус. ёсвотка “здесь, 
тут’, ‘есть, имеется’ забайк. (СРНГ 9: 40) < (?) *есе (*есь) вот-ка, 
см. вот П (+ -ка) (РЭС 8: 312; Е5Ј55 3: 167). Формы ёсека, 
ёсетка ‘есть, имеется’ волог., ёситка ‘то же’ смол. (СРНГ 9: 40) 
соответственно из ёсе-ка и ёсе-тка, с развитием знач. ‘вот здесь’ 
> ‘вот здесь (в наличии)” > “есть, имеется’. Ср. также ёсети, 
ёсетко, ёсяко, ёсте, ёсти, еся, ёсятко, ёсяко ‘есть, имеется, 
существует” волог. (СГРС 3: 331), ёсетки, ёсютка, ёсютки, еси 
‘быть в наличии, иметься’ яросл. (ЯОС 4: 37). О дифференциации 
част. -ка, -ко, -тко см. Мызникова 2014: 54—55. Труднее видеть 
в перечисленных формах и в ёски (< ? *ёс(е)-тки) ‘есть, имеется” 
новг. (СРНГ 9: 40) корень ес- в еси, есть? Т ит. п. 

ёсек, -а ‘изгородь, сооруженная, как правило, из наклоненных, 
переплетенных друг с другом веток, кустов, тонких деревьев’ 
арх. (АОС 13: 146) // Вариант (возможно, вследствие межслого- 
вой ассим. гласных) диал. бсёк ‘изгородь, ограда’ < прасл. 
*орзекъ от *орѕёкгі или *ођѕёкай, ср. рус. диал. обсёчь ‘вырубить 
лес, просеку и под.’ (см. подр. ЭССЯ 25: 159—164). 

ёсен ‘ясный, ясен’ урал., терск., ряз., сев.-двин. (СРНГ 9: 40) // Из 
о.-рус. Ясен, ясный < прасл. *65(К)пъ ‘ясный, светлый, блестящий 
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(обычно о небесных телах)’, ср. лит. аі$киѕ ‘светлый, ясный, 
прозрачный’ и др. (Фасм. 4: 565; ЭССЯ 6: 51—52; ЅР 6: 148—151; 
Е5Ј58 5: 272; Ан. 1998: 354). См. также ёснуть. 

Ср. ёсень ‘ясное небо’ олон. (Фасм. 2: 28), ‘ясное зимнее небо, 
усыпанное звездами’ арх. (СГРС 3: 331) — из ясень или яснь 
(*е5(К)пь), к ясный (Фасм.: Там же). Рус. диал. ясня ‘просека” 
возводится к *ёѕи’а (ЅР 6: 15) гезр. *е5(К)п’а. 

От е°, возможно, образовано с помощью суфф. -ец < -ьць 
(субстантивация) есёнец ‘двуслойный лед с водой между слоями” 
арх. (СРГК 2: 29). 

есенские люди ‘люди из Гессена? 1643, есеский (-ой) ‘гессенский’: 
есеские люди 1643, есеские 1637, есискои воъвода 1620, есские 
люди 1639 (СОРЯМР ХУГЕ-ХУП 6: 153, 154) // Произв. (также 
в форме гесский) от назв. земли Неѕѕеп в Германии. Конечное -ен 
в соответствии с нем. -еп воспринималось как окончание (Дем. 
2001: 23). 

ёсень І см. ёсен. 

ёсень П, -и и есеня ‘осень’, есенью нареч. ‘осенью’ ряз., есенясь 
нареч. ‘прошлой осенью” тамб. (СРНГ 9: 40; Д 1: 522) // Из прасл. 
*еѕепь, -і ж., *еѕепьѕі нареч. ‘осенью (прошлой)’, родственных прус. 
аѕѕапіѕ ‘осень’, гот. аѕапѕ ‘пора жатвы’, др.-в.-нем. агап (нем. 
Етте) ‘жатва, урожай’ и т. п. Форма есеня перешла в др. тип ос- 
нов, -си в есенясь из прасл. -51, формы ж. р. дейктич. мест. *5ь. 
Доказать, что е° церковнославянизм трудно (Толстой Ар. иссл. яз. 
этн. 1977: 43, 45). К тем же прасл. этимонам восходят рус.-цслав. 
есень ХУІ_—ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 60), болг. ёсен ‘осень’, 
есенёс ‘прошлой осенью’, с.-хорв. /ёѕеп, польск. Јеѕіей ит. п. 
В вост.-слав. обычно *оѕепь ж. (возможно, более ранняя форма) 
и *оѕепьѕі, ср. рус. Осень, диал. бсенёсь ‘осенью, в прошлую 
осень’, укр. ость, блр. восень, сюда же чеш. оѕей (МеШе Е: 432; 
51. Г: 563; Р 6: 60—61; в ЭССЯ 6: 28—29 для всех слав. форм 
прасл. *еѕепь, *еѕепьѕі). См. еще Е8Ј55 5: 283, с обширной лит-рой. 

Рус. есённий ‘осенний’ ряз. (Д 1: 522), рус.-цслав. есенный 
“осенний” 1566 (СлРЯ ХІ—ХҮП 5: 60) возводят к прасл. *езепь- 
пъ(јь), произв. от *езепь, ср. рус. осённий ит. п. из *оѕепьпъ(јь) 
(ср. ЅР 6: 61; ЭССЯ 6: 29). 

ёси І 2 ед. през. ‘есть, кушать’ новг., есй ‘то же’: что еси, нам не 
даси “что ешь, нам не дашь’ олон., как общая форма для всех лиц: 
а я еще еси калуж., новг., волог. (СРНГ 9: 43), еси ‘ешь’ яросл. 
(ЯОС 4: 37), бран. еси твой лапоть арх. (АОС 13: 146) // Про- 
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должение др.-рус. $си 2 ед. атематич. през. (< прасл. *6-51 < *64-51, 
см. есть Г), обобщенное в ряде говоров для всех лиц, а также 
используемое в качестве импер. Ср. литер. ешь < Фшь с оконча- 
нием 2 ед. тематич. през. -5(7), кот. проник и в форму импер. ешь 
вместо др.-рус. жь = ст.-слав. %ждь (Фасм. 2: 30). Смешанной 
является форма есишь: кое есишь? калуж. (СРНГ 9: 43). 

Из еси как формы, общей для всех лиц, развился инфин.: на берег 
выйдет еси арх., волог. (СГРС 3: 331). Нуждается в объяснении 
форма ёсиньгать ‘есть’ волог. (СГРС 3: 33/1) — видимо, гибридная. 

ёси П: да еси (да ёхи) рефрен в песне: Жил-был Меркушка да еси 
(да ёхи) арх. (АОС 13: 146, 175) // Неясно. Ср. нижеследующее. 

еси 2 ед. през. от быть вместо 2 мн. през.: фольк. Вы еси три пас- 
тыря... орл., Гой еси, леса дремучие! вят. (СРНГ 9: 40) // Со- 
храняющаяся в диал. речи форма, утраченная в литер. яз. Реликт 
др.-рус. парадигмы, но в разрушенном виде. Результат утраты про- 
тивопоставления еси 2 ед. през. (< кси < прасл. *еѕї) и есте 2 мн. 
(< «сте < прасл. *еѕѓе), также еста 2 дв. (< *еѕіа). Ср. гой еси — 
гой есте, см. гои (РЭС 11: 100). О кси и его связях см. есмь. 

Ср. использование еси в знач. 3 мн. през. вместо суть 
(< *50): А лисицы еси белодушка, сиводушка том. (СРНГ 9: 40). 

ёсик ‘мелкая рыба (какая?)’: а ф Коми них называют йосик арх. 
(АОС 13: 146) // Уменьш. от ёс° П. 

ёска ‘пескарь’ арх. (СГРС 3: 331) // Неясно. Возможно, сокращение 
сложения ескозоб ‘то же” арх. (Там же) из пескозоб, пискозоб из 
песок и зобать (Фасм. 3: 331). Анлаут на е- под влиянием ёс° П, 
ёсик° П? 

есквиеръ ‘эсквайр’ 1586 (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 60) // Ср. англ. ездите 
‘почетный титул в Великобритании’, ст.-англ. ездиуег (-іег), ис- 
ходно ‘оруженосец рыцаря’ < ст.-франц. езатег < лат. ѕсӣійгіиѕ от 
5сшит ‘щит’ (ОРЕЕ: 327). Согласно НКРЯ, рус. эсквайр известно 
со втор. пол. ХІХ в. Ср. у Пушкина «То Юаже, езаи'» (1828). 

ёскели уступит. союз ‘если же’ влад., ёскель ‘сколько’, “столько? 
перм., свердл., ёсколько ‘то же” тоб., вят., ёскуль ‘то же’ свердл. 
(СРНГ 9: 40), есколь ‘сколько, настолько’ арх. (СГРС 3: 332) // 
Сращение дейктич. част. е (см. е1, РЭС 15: 227) и вариантов ис- 
ходного *5(ъ)Кой, *=(ъ)коГь(ко) (ср. Фасм. 3: 647). В отношении 
различия -кел-, -кол-, -кул- ср. докёле°, доколе? и доколь, 
докулева? и под. (РЭС 14: 133, 135). 

еский: камка еская ‘вид шелковой или посконной камки, названной 
по месту изготовления в гор. Езд в Персии’: камка еская шолк 
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жолт 1682, ездский (есский, евский): камка ездская ‘вид шелко- 
вой ткани (со специфическим узором, названа по месту изготов- 
ления в гор. Езд)` ХМІ в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 40, 153), 
четыре ширинки, одна ездьская ббла 1489, кофтанъ есской 1547 
(СлРЯ ХІ ХУП 5: 40) // Назв. гор. Езд (Йезд) = перс. Уа2А или 
Уе24, одного из древнейших в Персии, происходит от ИС шаха 
Йездигерда І (Уа74есета Т), правившего в 390—420 гг., см. также 
ездинский (РЭС 15: 289). 

ёску ‘теперь’ Карел. (СРГК 2: 29) // Вероятно, из п.-фин. Мызников 
(Отзыв) сравнивает с вепс. еѕќаї, езКе! ‘даже’, ‘потом, затем? и от- 
клоняет объяснение е° из ес(е) (см. есе) + част. -ку (наряду с -ка, 
-тка и др.). 

еслёть, - ‘сила, мощь’ перм., ёслина ‘мощь’: во всю ёслину (кри- 
чать) заурал. (СРНГ 9: 40) // Недостаточно ясно. Вероятно, от 
того же корня, что есть? ТУ и др. (Топ. ПЯ 1: 135). 

ёсли союз ‘выражает условие (в том случае, когда и др.)’, ‘выражает 
сильное желание’: о если бы (см. подр. СРЯ), ёсли ‘ежели, коли, 
когда, буде, неравно’ (Д 1: 522), ёслив ‘если, если бы’ петерб., 
пск., дон., сиб., том., новосиб., ёзли ‘если’ тамб., том., урал., ряз., 
ёзлив ‘то же’ том., новосиб., ёзлик ‘если’ пенз. (СРНГ 8: 332; 9: 
40), если и ёстьли (есть ли, естли) союз условн., уступ. (СлРЯ 
ХУШ 7: 8/1), если и естьли союз ‘если, ежели’ ХУП в., естьли бы 
ХУП в. ~ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 60) || укр. диал. если ‘если’, 
ст.-укр. юстли ‘если’ ХУ—ХУ вв. (Тимч. 2: 894), ст.-блр. если 
ХУ в., если бы ХГУ в., есьли ХУТ в., естли ХУТ в., естли бы ХІУ в. 
‘если’, ‘ли’ (ГСБМ 9: 220—228), польск. /е5/, ст.-польск. 1е5й, 
Јеѕіі ХУ в., јеѕіі (обычно), /езй (реже), де2И / је211 (изредка) ХУІ в., 
диал. /е51ї (/е211) (Вог. 2005: 213) // Исходное сочетание есть° Ш 
и част. ли (Собол. 1907: 266; Вегп. 1: 265; Преобр. 1: 218; Фасм. 1: 
28; Мейе 1951: 392; Е557 2: 284; о разрыве связи с есть см. Була- 
ховский Тр. ИРЯз 1949: 208), ср. ели? ‘если, ежели’ < (?) уе + 1, 
рус. ли, ль (РЭС 15: 314), с кот. для е° иногда допускают особо 
близкие отношения (Милейк. 1984: 46—47). Союз ес(ть)ли 
появляется в рус. яз. довольно поздно, в деловых пам. письм. ХУІ в. 
его еще нет (Ремнева 1988: 16). Формы естли / есть ли еще встре- 
чались в перв. пол. ХІХ в. Форма есть способна выступать в роли 
условн. союза и самостоятельно: есть, есь ‘если’, есть бы “если 
бы? олон., есь ‘если’ костр. (СРНГ 9: 44). 

Возникло в зап.-рус. письменности и в течение ХУГ-ХУП вв. 

(у отдельных авторов — Пересветов, Курбский, Толочанов) и позд- 
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нее расширяло сферу употребления: деловой яз. приказов (кон. 
ХУП в.), официально-деловой стиль (кон. ХУП — нач. ХУП вв.) 
и массовый узус (из книжн. яз.), при конкуренции с ёжели? (ср. 
Ремнева 1988: /6). «Толчком» к этим процессам в вост.-слав. и в 
великорусском в частности могло послужить влияние ст.-польск. 
яз. (Виногр. 1994: 156; Виногр. 1982: 125, 189; Плотникова Тр. 
ИЯЗ 5, 1954: 224—273; Черн. 1: 287; $1. Г: 570), на кот., возможно, 
повлиял ст.-чеш., ср. чеш. /е5/(2е), известное с 1421 г. (Меде 
51ау. 51. 1973: 565—575), также слвц. уст. /е5ИИ2е) и др. (Е55Ј 2: 
283—284). Мнение о заимств. в рус. (вост.-слав.) из ст.-польск. 
(Булаховський 1977: 522; ЭСРЯ МГУ 1/5: 264; Косһт. 1975: Оге| 
1: 363; ЕСУМ 2: 181) затруднительно хронологически (Симонова 
Мов. 1, 1982: 39). Сравнение слав. /еѕѓь [ со ст.-лит. еѕ/е и др. см. 
Топоров БСлИсл 1983: 75; Топ. ПЯ 4: 429, 433. 

есля ‘есть, имеется’ волог. (СРНГ 9: 41) // Возможно, из сочетания 
есть? Ш и [-овой част. с усилит. или иным знач.: *єсть ле (лв)? 
Ср. Топ. ПЯ 1: 135; 4: 430. 

есмь 1 ед. през. ‘5ип?’, еси 2 ед. през. др.-рус., рус.-цслав. (Срз. 1: 
833) || ст.-слав. ксмь, кси, болг. съм, си, макед. сум, си, с.-хорв. 
Јёѕат, јёѕі (бат, 51), словен. ѕёт, 51, чеш. јѕет, ]51, слвц. от, 51, 
польск. /еѕіет, јеѕіеѕ, ст.-польск. јет, је, в.-луж. ѕут, 5у, н.-луж. 
ѕот, зу, полаб. /іѕ (< *јеѕ(ть), /іѕ (< *јеѕъ) (ЅР 6: 66) // Из прасл. 
*еѕть, *еѕі (1 и 2 ед. през. к *Буй) < и.-е. атематич. през. *еѕтті, -5і 
(нулевая ступень корня в прасл. *ѕоіь > др.-рус. суть ит. п.), 
ларингалистически й1ез-ти, -51. К тем же и.-е. этимонам восходят 
ст.-лит. еѕті, ёѕті (совр. еѕй), еѕі, ст.-лтш. еѕті (совр. еѕти), езі, 
прус. аѕтаі, аѕѕаі (еѕѕеї), а также др.-инд. аѕті, аѕі, греч. (гомер.) 
ёрі, (дор.) яи (< *есШ), ғї, авест. алті, аћі, лат. зит (< езот < 
*еѕтї) ит. п. См. Веги. 1: 265—266; Тгаџё.: 71; Фасм. 2: 28; $1. Т: 
566; УаШапні Ст. сотр. 3: 441—444; ЭССЯ 6: 32; ЅР 6: 66; Топ. ПЯ 
1: 122—129; Иван. 1981: 73—92 и др.; Рок. 1: 340—342; ЕЅ]Ј85 5: 
284; Ан. 1998: 341; ае Уаап 2008: 599; Юегкѕ. 2008: 146; Регкѕ. 
2015: 157; тост. ГЕР: 294. О возможных ностр. параллелях см. 
ИлсСв 1: 268. См. также еси. 

Др.-рус. есмы 1 мн. през. (при ст.-слав. кемЪъ) испытало вли- 

яние личн. мест. мы 1 мн. (Фасм. 2: 28). 

ёсница см. ёшница. 

ёснуть ‘яснуть’: (фольк.) на небе ёсни, ёсни Карел. (СРНГ 9: 41) // 
Форма ёснуть восстанавливается по императиву ёсни, но инфин., 
по-видимому, иной: *ёснить = яснить ‘проясняться’ Карел. 
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(СРГК 1: 968), кот. из яснёти (< прасл. *65(К)пе!?’) под влиянием 
ясный, см. ёсен. Маловероятный в данном случает инфин. *ёснуть 
следовало бы возвести к прасл. (зап., южн.) *65(К)пой, *е5(К)по 
(ЗР 6: 148). 

ёсны и ясны мн. ‘десны’ яросл. (ЯОС 4: 37) // Наряду с укр. ясна мн., 
полаб. ј/оѕпа мн. (и д оѕпа) обнаруживает утрату смычки в назв. 
десны типа рус. десна°, дёсны мн. < *4езпа < *еі-ѕпа (Р 6: 14— 
15; Журавлев Эт. 1988—1990: 77). Реконструкция параллельного 
*ёѕпа ‘десна’ (< *64- < и.-е. *е4- “есть’), отождествляемого с лит. 
диал. ёѕпоѕ мн. ‘десны’ (Эккерт, см. лит-ру в РЭС 13: 267) проб- 
лематична. 

ёсочка ‘соколик, голубчик’ костр., яросл. (СРНГ 9: 41; ЯОС 4: 37) // 
Тождественно ю.-рус. (Д) ясочка, уменьш. от яска ‘звезда, звез- 
дочка’ = укр. диал. (Жел.) яска ‘нечто блестящее, мигающее: 
звездочка’, Ясочка (як ясочки, грають очі), блр. уст. яска ‘искра, 
свет в темноте’, уменьш. ясачка < прасл. (вост.) *ёѕќа ‘нечто 
светлое, небольшой свет, светильник, звездочка’, родственно рус. 
искра, польск. јаѕкгаму ‘яркий’ (Фасм. 4: 565; Р 6: 139—141; 
ЭССЯ 6: 50—53; ЕСУМ 6: 558), см. также ёснуть, ёсен. 

ессуи ‘врытые в землю столбы, на которые кладут жерди для су- 
шения трески’ арх. (СРНГ 9: 4/1) // Согласно Мызникову (Отзыв), 
искаженное диал. елуи®, ёлуи в том же знач. < п.-фин. јо/и (см. 
подр. РЭС 15: 328). 

ёссыпь ‘вид хищной птицы”: ёссыпь такой серый, небольшой, но 
сильно хищный арх. (СГРС 3: 332) // Неясно. 

ест м. ‘вкусный кусочек пищи’: хорошему есту найдется место 
урал. (СРНГ 9: 41) // Архаичное образование с суфф. -/- (*-ю-) от 
корня *64- в *65 и, *6(ть (см. есть Т). Возможно, субстанти- 
вация непосредственного продолжения прасл. *651ъ, РРР от *65й, 
*6(@ ть, предшествовавшего более позднему РРР *64епъ, ср. рус. 
съёденный ит. п. Близкое образование в ср.-болг. асто “рогіо 
с161” (МИ. Гех.: 1147) < прасл. *ёѕіо ‘пища, корм’ с суфф. -ѓо. Ср. 
лит. ё5іаѕ, лтш. ё51$, РРР от лит. 2511, лтш. ё5 ‘есть’, прус. 5 
‘еда’ дат. ед. ср. р. (или вин. ед.?), возможно, *151ап им. ед. < 
*е4-юот. См. Епа7. РІ 4/2: 230; Топ. ПЯ 3: 89—90; ЗЗа\з 1 ЅР 2: 39; 
ӘР 6: 156, 157; ЕсКем 2 51 19/2, 1974: 227; Куркина Эт. 1994— 
1996: 188; Ан. 1998: 356—357. От основы *65-1- (*64-1ю-) с по- 
мощью суфф. -уо образовано прасл. (вост., южн.) *ёѕѓуо ‘еда’, см. 
ёсво. От той же основы $стный (Бстьныи) ‘пищевой’ (СлРЯ ХЕ 
ХУП 5: 64), ср. съестное. См. также ёстка. 
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Ст.-слав. то ‘еда, пища’, возможно, из прасл. (южн.) *ёіо 
‘еда, поедание пищи, корм’, произв. с суфф. -ю от вторичной 
основы през. *ё-ть < *е4-ть (Р 6: 156), менее вероятно исходное 
*асто (ср. ЕЅЈ55 5: 273). 

ёста ‘вот это, вот’ костр. (СРНГ 9: 41) // Содержит две место- 
именные дейктич. основы, ср. есе? и то(т), та. Сюда же ёстый 
“этот” смол., иван. (СРНГ 9: 43; СлСмг 4: 10), диал. эстот “этот” 
(см. подр. Фасм. 4: 522). См. также ЭССЯ 6: 8; ЕЅ57 2: 192, 199. 

ёства, ества, ественный, ествяной см. есва. 

єство, -а ‘природа, естество’, ‘основное свойство, сущность’ ХШЫ— 
ХГУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 219) || укр. єство, ст.-укр. ес(с)тво 
‘природа, сущность’ ХУ—ХУП вв. (Тимч. 2: 893), ст.-схорв. 
Јеѕіуо, словен. (уст., редк.) /еѕѓуо, ст.-чеш. ј/еѕѓуо (Е8Ј58 5: 284) // 
Из ст.-слав. кстьство, см. естество (Вет. 1: 265; Вей. 1: 229— 
230; 881056 2021: 54), облик слова изменился вследствие 
выпадения ь. Ст.-польск. јеѕѓуо < ст.-чеш. (51. І: 567). 

ёсте см. есе. 

ёстель см. есть Ш. 

ъстель, астель ‘питающийся’ (Срз. 3: 1623, 1666) // Рус.-цслав. 
слово, из прасл. диал. *ёѕѓе/ь, -а ‘тот, кто ест, едок’ (< *ёдїѓе/јь), 
имени деят. с суфф. -ѓеРь от презентной основы *64-ть (>*ёть, 
см. есть Т). См. ЭССЯ 6: 53; ЅР 6: 151—152. Сравнивается с лат. 
сот-ёѕіог ‘пожиратель’ (ЭССЯ: Там же). Последнее все же 
независимое образование. 

естёственник, -а уст. ‘специалист по естественным наукам” (СРЯ), 
‘натуралист’ (Д 1: 522), 1864 (Лесков, «Некуда»; также у Л.Н. 
Толстого, Чехова, Эртеля и др.), ‘естествоиспытатель, физик’: 
... естественник [на поле: рћуѕісиѕ] разговаривает, бесбдуя с ес- 
теством... 1752 (Тредиаковский, «Слово о мудрости, благоразу- 
мии...», см. НКРЯ; СлРЯ ХҮШ 7: 82) // Книжн. произв. от ес- 
тественный°, передающее лат. рйуѕісиѕ < греч. фослкос (от фослкй 
‘начала естествознания’), возможно, и идшитайяа от пӣійга. Рус.- 
цслав. естественникъ “представитель одной из греческих фило- 
софских школ’ 1263 (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 61) ср. с греч. фосікос 
‘о философах ионической и отчасти элейской школь”. 

Согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 264, слово е° калькирует франц. 
пейигайяе (итал. паигайяа), что не исключено для ХІХ в., но не 
учитывает данных ХУШ в. Само слово натуралист было из- 
вестно уже в нач. ХУШ в. в среде Славяно-греко-латинской ака- 
демии, но не было усвоено языком русской физики (Кут. 1966: 
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28—29). Ср. естествослов°. Судя по НКРЯ, е° выходит из упо- 
требления перед 1 Мировой войной. 

Болг. естёственик “натуралист” < (?) рус. 

Рус. (уст.) естественница ‘естественные науки, физика” 
(СлРЯ ХУШ 7: 82) м. 6. передачей греч. фоолкй. Болг. (уст.) 
естественница ‘то же’ (< ?) рус. (согласно БЕР І: 511, произв. на 
болг. почве). 

естёственность, -и ‘свойство быть естественным, свойство естест- 
венного’ (СРЯ; Д 1: 522), ‘свойство естественного’, ‘материаль- 
ный мир, вселенная’, ‘природная сущность кого-чего-л.’, ‘непо- 
средственность, близость к природе’ (СлРЯ ХУШТ: 82) // Книжн. 
произв. от естёственный°, калька лат. ебзепйа (от еѕѕе ‘быть’, 
передает греч. оъсїо), впервые у Тредиаковского: ... сущее во- 
обще [на поле: епѕ] и естественность, или сущность сущего [на 
поле: еззепйа]...; ... по естественности [на поле: еззепиа] или 
сущности 1752 («Слово о мудрости, благоразумии...», см. НКРЯ), 
см. Огиенко 1915: 76; ЭСРЯ МГУ 1/5: 265. Ср. неестествен- 
ность от неестественный (последнее см. СлРЯ ХУШ 14: 179). 

естёственный ‘принадлежащий природе, природный’, ‘обуслов- 
ленный природой’, ‘прирожденный, натуральный’, ‘нормальный, 
обычный’, ‘непринужденный, простой’ (СРЯ), ‘к естеству отно- 
сящийся” (Д 1: 522), ‘богатый, зажиточный” перм. (СРНГ 9: 42), 
естественный (-ой) ‘относящийся к природе”, ‘связанный с изу- 
чением явлений и законов природы’ (Ботаника есть естествен- 
ная наука 1800), ‘обычный, нормальный” (см. подр. СлРЯ ХУШ 
7: 82—83), естественный (ХІ в.) ‘природный’, ‘плотский, те- 
лесный’, ‘прирожденный, врожденный” (см. подр. СлРЯ ХЕ- 
ХУП 5: 61), естьствьнъш ХІ в. (Срз. 1: 835) // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. кетьствьнъ (-ыи) ‘природный, естественный’, произв. 
с суфф. -ьн- от кстьство ‘сущность, субстанция’, ‘природа’, кот. 
м. б. калькой греч. офо- (офосфбус ‘имеющий характер 
сущности’), ср. обо ‘сущность и др.’ (Ѕесһшт. 1958: 37; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 265; ЕЅЈ55 5: 283). См. естество. 

Для ХУШ в. отмечено противопоставление естественных (при- 
родных) и положительных (установленных, введенных людьми) 
законов (Веселитский Эт. 1966: 142—143). Устойчивое словосо- 
четание естественный отбор (сначала с вариантами естествен- 
ный подбор! выбор), передающее англ. паѓиға! ѕеіесіоп, получает 
к сер. ХІХ в. большую популярность наряду с другим важным 
словосочетанием из терминологии Дарвина — борьба за сущест- 
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вование (5тизфе јог ехіѕіепсе), см. Сор. 1965: 424—425. В со- 
четании со словами наука, история, география и т. п. слово ес- 
тественный передает, особенно в ХУШ в., прежде всего лат. 
пейигайх (ѕсіепіїа пашгайх и т. п.). Образцами служат также зап.- 
евр. назв.: франц. ѕсіеисеѕ пейигеЦеу (рус. естественные науки) 
и под., см ЭСРЯ МГУ 1/5: 265. 

Польск. (уст.) /еѕіеѕѓуіеппу ‘относящийся к естеству” возникло 
в ХУП в. под рус. влиянием ($1. І: 568). Болг. естёствен(ен) ‘ес- 
тественный, природный” < (?) рус. (согласно БЕР Г: 511, произв. 
на болг. почве). 

Рус. неестественный (СлРЯ ХУП 14: 179) могло возникнуть 
под влиянием франц. пол паѓіигеі или нем. иппай!Исй, ср. рус. 
ненатуральный (СлРЯ ХУШ 14: 232). Рус. сверхъестественный 
кон. ХУШ в. (НКРЯ), возможно, от франц. зигиаиге[, нем. ибег- 
пайтйсй. 

естествб, -й ‘природное основное свойство, сущность” (СРЯ), ‘все, 
что есть; природа, натура и порядок или законы ее; существо, 
сущность по самому происхожденью’: духовная жизнь чужда 
земного естества (Д 1: 522), естество, -а ‘половой член” перм., 
забайк., сев. (СРНГ 9: 42), ‘материальный мир, вселенная, приро- 
да’, ‘первобытное, естественное состояние’, ‘вещество, существо” 
(см. подр. СлРЯ ХУШ 7: 83—85), естьство (ХТ в.) ‘природа, 
естество’, ‘основное свойство, сущность’, ‘плоть, тело’, ‘существо, 
создание’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 220—221), естьство = естьство 
(ХІ в.) ‘пабта, забапна’, ‘пол, ѕехиѕ’, ‘существо’ (Срз. 1: 834) || 
болг. естество ‘суть, сущность’, ‘характер’, с.-хорв. (уст.) /ёѕіаѕѓуо 
природа’, ст.-чеш. јеѕѓуо (< */еѕіьѕіуо), (ст.-)польск. (< рус.-цслав.) 
Јеѕіеѕѓмо ‘существование, существо’ // Из ст.-слав. кетьство 
‘сущность, естество, субстанция’, ‘сущность, природа (чего-л.)’, 
‘качество’, ‘действительность, факт” (произв. с суфф. -ьство от 
Ююстть 3 ед. през. к выти, см. есть Ш), видимо, калькирующего 
греч. одсіа ‘имущество, состояние’, ‘существование, бытие’, 
‘сущность’, ‘первоначало”, произв. с суфф. -ю от одса, формы ж. 
от РРА Фу м. ‘сущий’ к ёі ‘есмь’, см. есмь (Веги. 1: 265; Млад.: 
163; Фасм. 2: 28; $. І: 567—568; Ѕсһит. 1958: 37; Черн. 1: 287— 
288; Е5Ј55 5: 283; Оге| 1: 362; о ст.-чеш. слове см. подр. $51рѕС 
2021: 54—57). Ср. рус.-цслав. сущьство ‘существо’, ‘сущность’ от 
РРА сущии ‘сущий’, ст.-слав. сы, сжштн (Веги. 1: 266; Фасм. 3: 8/4). 
О разрыве этимологических связей с производящим см. Булахов- 
ский Тр. ИРЯЗз 1949: 192. Ср. єство°. Наряду с е? в рус. яз. с дав- 
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них пор бытует латинизм натура (СлРЯ ХГ-ХУП 10: 289), см. об 
отношении этих слов Кут. 1968: 30 и др.; Веселит. 1972: 240—243. 

естествовёдение уст. ‘наука о закономерностях природы, естест- 
венные науки’ (СРЯ; встречается у Герцена, А. Белого, Шелгу- 
нова, Карабчевского, см. НКРЯ), естествовфдение 1798 (СлРЯ 
ХУШУ7: 85), 1793 (Арап. 2000: 97) // Сложение естество? и ведение 
(в5дение) от вБдъти° (РЭС 6: 165). Калька нем. Маигкипае (Сор. 
1965: 168) и/или №аіѓигуріѕѕепѕсһаў, ср. №ъ№аіиғ ‘природа, естество”, 
№іѕѕепѕсһаў ‘наука’, Кипӣе ‘весть, известие’ (Арап. 2000: 96). 
Ранее (1769) отмечено словосочетание природословная наука 
(Там же), не ставшее употребительным, как и сущ. естествовбдец 
(1798) от нем. М№Маѓиғкеппег (СлРЯ ХУШ 7: 85). См. также 
естествослдвие, естествознание. 

естествознание ‘наука о природе, естественные науки’ (СРЯ), 1826 
(Арап. 2000: 97) // Сложение естество? и знание, калька нем. 
М аиткипае (Сор. 1965: 168) и/или Миигилузепзсйай, см. есте- 
ствоведение. Иной передачей тех же нем. образцов были рус. сло- 
жения естествопознание 1831 (Арап. 2000: 97) и естествоиспы- 
тание (физика) 1733 (Татищев; см. также Д 1: 522). Влияние нем. 
научного яз. (включая также сложения №Маѓіигјогѕсћипе, Маиткипзт, 
Маѓитіећеге) сказалось на появлении вышедших из употребления 
рус. аналогов испытание естества (натуры), наука естества, 
наука натуральная (физическая), учение естественное (натураль- 
ное), знание натуры, знание естественное (Кут. 1966: 25—29). 
Определять е° как «собственно русское» (ЭСРЯ МГУ 1/5: 265) 
нецелесообразно. Ср. естествословие° (более панний синоним е9. 

естествоиспытатель ‘исследователь природы, натуралист’ (Д 1: 522), 
1733 (Татищев, см. СлРЯ ХУШ 7: 85; встречается у Радищева, 
Герцена, Писемского и др., см. НКРЯ) // Сложение естество 
и испытатель, калька нем. №Маѓигјогѕсћег, ср. №аіиг ‘природа’, 
Еоғѕсһег ‘исследователь’. В яз. русской науки и общий литер. яз. 
прочно вошло в ХІХ в., хотя употреблялось и в ХУШ в. (Веселит. 
1964: 47; Веселитский Изв. ОЛЯ 24/3, 1965: 247). Нем. сложение 
передавалось по-русски поначалу также как испытатели нату- 
ральных вещей мн. 1746 (Ломоносов), испытатель естества 1756, 
испытатель натуры 1763, натурыиспытатель 1763, природы- 
испытатель 1789, испытатель природы (Арап. 2000: 97; Весе- 
лит. 1964: 45—46; Веселитский Изв. ОЛЯ 24/3, 1965: 247; Веселит. 
1972: 67—70, 88; см. также Огиенко 1915: 82; Кут. 1966: 26, 28). 
Ср. естествослов°. 
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естествослбв ‘натуралист, естествоиспытатель” (Д 1: 522), естест- 
вослов, -а и естествословец, -вца (СлРЯ ХУШ 7: 85; Веселит. 
1972: 67), естествословецъ ХУГ--ХУП ~ ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 
5: 63), естьствословьць, -а ХУ в. (СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 222) // Имя 
деят. с суфф. -ьць (форма без суфф. вторична) от естествослдвие°, 
по образцу греч. фосюлоуос (> лат. рйуяюоги5). В ХУШ в. е° ста- 
новится передачей нем. Машикии@еег, Маш"ейтег и под., ср. 
естествоиспытатель°. 

Ст.-рус. естествословити ‘объяснять в соответствии с ествен- 
нонаучным знанием”, ‘рассуждать о природе’ (СлРЯ Х--ХУП 5: 
63) калькирует гоеч. фослолоу&м в тех же знач. 

естествослбвие ‘естественная история (зоология, ботаника и 
минералогия); в обширном смысле, также физика и химия’ (Д 1: 
522), ‘естествознание’, ‘физиология (наука о процессах в теле 
человека)’ (СлРЯ ХУШ 7: 85; встречается у А. Кантемира, Ради- 
щева), естествословие ‘учение о природе и естественных свой- 
ствах предметов, начала естествознания’ ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 
5: 63), естьствословию 1073 (Срз. 1: 834) // Сложение естество 
и -словие от слово, калька греч. фосюлоүіа ‘наука о природе” 
(> лат. рйуѕіоіоеіа), сложения фос ‘природа’ и -Ло/1а от Аүос̧ 
‘слово’. Наряду с именем деят. естествословец (ниже) е° получило 
значительное распространение в ХУІ—ХУП вв. (в связи с включе- 
нием в Минеи Четьи сочинений Иоанна Дамаскина, включавших 
элементы натурфилософии Аристотеля) и затем в ХУШ в., ис- 
пользуясь для передачи нем. терминов-аналогов Маи\ейге, Маиг- 
Кипае, МъМаіигуіѕѕепѕсһа (Кут. 1968: 24—25), ср. естествослдв°. 
Слово е° существовало в рус. научном яз. до кон. ХІХ в., эволю- 
ционируя семантически от синонима физики до синонима естест- 
венной истории (Кут. 1966: 28). Вытеснено словом естествознание. 

Рус. физиология (< лат., греч.), поначалу употреблявшееся 
в знач. учения о природе (ср. др.-рус. пам. письм. Физиологъ, 
греч. Фбс1оћбүос), со времени появления академической науки 
в России приняло совр. знач. (Кут. 1966: 24). 

ёстка ‘пища? пск., твер. (СРНГ 9: 43) // Произв. с суфф. -ъКа от той 
же основы, что ест°. Затруднительно отнесение к прасл. *65ъка 
(ЭССЯ 6: 55, без рус. слова), т. к. эта реконструкция основыва- 
ется на с.-хорв. /ё5Ка ‘приманка для рыбы’, но последнее заим- 
ствовано из итал. еѕса (Р 6: 157). Независимым образованием 
является кашуб. /ё5/ ‘еда’, кот. не следует возводить к *651Аъ, 
см. ЗЕК 2: 348. 
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естовник, естовный, естдӧвый см. ёсва 

ёстый см. ёста. 

есть (в-) І, ем (5-) ‘принимать пищу, питаться’, ‘разъедать хими- 
чески”, перен. ‘мучить, не давать покоя (о болезни, тоске и др.)›, 
прост. ‘попрекать, бранить, изводить’ (СРЯ), также Ђсться ‘быть 
съедаему’, ‘изъедать друг друга’ (Д 4: 682), ести ‘есть, кушать” 
яросл., твер., пск., новг., арх., вят., перм., сиб., ёсться ‘браниться” 
перм., (уменьш.-ласк.) ёстички ‘есть, кушать” смол., ёстки ‘то 
же” пск., смол. (СРНГ 9: 44), $сть (-ти), Ђсться в тех же знач. 
(СлРЯ ХҮШ 7: 85—86), сти, Ъмь ‘есть’ (сти и пити 
‘кормиться, содержать себя”), ‘грызть, кусать’, “есть, причинять 
жгучую боль’, $стися ‘есть друг друга’ (идолопоклонники сами 
меж собой едятся 1670), ‘грызться’, ‘ссориться’ (СлРЯ ХГ-ХУП 
5: 63—64), Ђсти, Ъмь ‘есть’ ХІ в., асти, амь (< ц.-слав.) ‘то же? 
(Срз. 4: 1623, 1666) || укр. їсти, їм ‘есть’, стися ‘съедаться’, 
диал. ‘ссориться’, блр. ёсуці, ем ‘есть’, есшся ‘ссориться’, ст.-слав. 
мести, гамь ‘есть’, болг. ям ‘есть, питаться’, с.-хорв. /65й, дет 
‘есть’, ‘разъедать (о ржавчине)’, перен. ‘грызть, пилить’, /251ї 5е 
‘быть съедобным’, ‘досадовать’, словен. /е5й, јет ‘есть’, 
‘разъедать (о ржавчине)’, ‘кусать’, 72517 ѕе ‘ссориться’, чеш. 451, 
т, слвц. /е5Р , јет, польск. јеѕс, јет, в.-луж. јёѕс, јет, н.-луж. јёѕё, 
ет, полаб. јеѕі ‘есть’ // Из прасл. атематич. *65й, *ёть 1 ед. през. 
(< *24-11, *вать), также *651 2 ед. през. (см. ёси), *ёѕіь 3 ед. през. 
ит. п. ‘есть, кусать’, ‘жалить (о насекомых)’, ‘разъедать железо (о 
ржавчине)” (*ғъаја ёѕіь 2ее2о), ‘есть глаза (о дыме)’, ‘мучить, не 
давать покоя’, *651 ѕе ‘съедаться, быть съедаемым”, ‘ссориться’, 
‘печалиться, заботиться’. Ср. итер. *ёйаѓі, рус. едать° (РЭС 15: 
259). Далее из и.-е. *ей- ‘есть’, с точными соответствиями в балт., 
ср. лит. атематич. през. ёті (< *24-ті; *ёдті у Куршата неживая 
форма, см. Виза КК 1: 602), ей (< *е4-п), ё51 3 л., тематич. през. 
ёйи, инфин. ё51ї ‘жрать’, (диал.) ‘есть’, ‘обжираться’, ‘трескать’, 
‘кусать (о насекомых), трескать’, ‘портить одежду (о моли)’, ‘разъ- 
едать глаза (о дыме)’, ‘губить здоровье’, ‘грызть, мучить (о сомне- 
ниях, совести)’, ‘бранить, ругать” (ср. 65й Кіїиѕ Каір гих сеіе2]), 
655 ‘грызться’, лтш. 651, ейи ‘есть, жрать” (след атематич. пара- 
дигмы ети = лит. диал. ети), ёѕііёѕ ‘есть, жрать’, ‘печалиться, 
заботиться’, ‘ссориться, сердиться” (уй15 иг тат е4а5, ср. рус. он 
на меня взъелся), прус. 151, 151лет (1 < ё), «ятвяжск.» еа ‘есть’. 
Реконструируют 6.-слав. *20-ті 1 ед. ‘ем’ (Тгаџќ.: 66), *е5й инфин. 
‘есть’, и.-е. */ед- (БегК$. 2008: 154; Оегк$. 2015: 157). 
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Близкородственны также др.-инд. айті 1 ед. през. ‘ем’, а-й 
3 ед. ‘ест’, греч. гомер. инфин. &ӧрєуо (предполагает 1 ед. 
атематич. през. ёб), тематич. лат. през. е40 1 ед. (ёат 1 ед. перф.), 
ёі З ед., греч. ёдо 1 ед. ‘ем’, гот. Йап (еѓіип З мн. прет. еѓип = 
*ёіип), ср.-в.-нем. егеп, др.-в.-нем. е22ап ‘есть’ (герм. *е/-а-), 
хетт. е4-, аа- ‘есть, жрать’: айапгі ‘они едят”. См. Веги. 1: 272— 
274; МЕ 1: 577; Рок. 1: 287; Мейе 1951: 68, 166; Ее1ѕї 1939: 296— 
297; Фасм. 2: 18; $1. Г: 569; ЕгаепК. 1: 124; Захе\улст 544. Геш- 
Ѕріамт1аѕКкі 1963: 134; ЭССЯ 6: 53—54; ЅР 6: 153—156; Топ. ПЯ 3: 
88—90; Николаев, Старостин БСлИссл 1981: 327; ГИ 2, 1984: 698; 
7лпКеуіёіџѕ Ва. 21/1, 1985: 72; Ѕсһоі2 1966: 65; Каавепе- 
Такийепё Вай. 24/2, 1988: 142—152; Черн. 1: 288; Ан. 1998: 356; 
КІ.: 235. Возможные ностр. параллели см. ИлСв 1: 273—274. 

Долготу в 6б.-слав. *24- в последнее время объясняют законом 
Винтера: продлением краткой перед звонким непридыхательным 
(см. Рубо ЗИ лпеи. 3/2, 2002: 404; Оте 1: 363). Ее трактовки как 
унаследованной из и.-е. (например, из и.-е. */ё0- от *Й1ед-) см. 
Агат. ОС 1: 103; МаШапі Ст. сотр. 3: 452; УаШапё ВЅІ. 57, 1962: 
52—56; Иван. 1981: 92—95; Ѕсшша ЕЅ Втёчег 1986: 463; ЕЅЈ55 5: 
273—274; Зтос2. ГЕР: 293—294. 

Ср. сложения с преф.: выесть, заёсть, изъёсть, наёсть(ся), 
объёсть(ся), отъёсть, по-, про-, раз-, др.-рус., рус.-цслав. съибёсти 
‘съесть’ (Срз. 3: 782), съесть, уёсть. Ср. реконструкцию прасл. 
*762651 ‘съесть’ при лит. 15651 ‘выесть’ и др. (ЭССЯ 9: 26). Из слов 
с тем же корнем ср. есть? П, 60°, еда? П, едь, ежа? І (РЭС 15: 279), 
др.-рус. оббдъ (< прасл. *оредъ, ЭССЯ 26: 182), съибдь (< *5ъпе4ь, 
Фасм. 3: 697). Из отдельных форм ср. др.-рус., рус.-цслав. импер. 
Фж(д)ь или яж(д)ь; форма с оглушением появляется в одном из 
посланий Аввакума: $шь (Кузьмина ДСИЯЗ 12, 1959: 123). 

Уменьш.-ласк. формы ёстеньки ‘есть, кушать” прибалт., ес- 
тиньки ‘то же’ пск., смол. (СРНГ 9: 42—43) ср. с укр. спатоньки 
(например, у Шевченко) и под. 


есть П, -я м. и -и ж. ‘еда, пища’ пск., твер. (СРНГ 9: 43), сть ‘все, 


что едят без ложки, не хлебая’: $сти ни у кого не варили калуж. 
(Д 4: 682), Ђсть, -и ж. ‘еда, пища’ Соф. П лет. под 1470 г. (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 5: 64) || словен. /е51, -И ‘пища’, в.-луж., н.-луж. /ёѕс ‘еда, 
пища? // Из прасл. *ёѕ/ь, -і, произв. с суфф. -/ь от *65й < *еа-п 
‘есть’ (см. есть 1). Это произв. и инфин. *65й (особенно в случаях 
типа *4ай 65| и под. > рус. дать есть) весьма близкие обра- 
зования (ЪР 6: 158; ЭССЯ 6: 55). 
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есть Ш 3 л. ед. к быть, также в знач. других лиц през.: Я есмь — 
конечно, есть и ты! 1784 (Державин, «Бог»), ‘являться, представ- 
лять собой в действительности’, в знач. сказ. ‘существуют’: есть 
люди (СРЯ), ести ‘есть, имеется? сиб., вят., яросл., костр., иван., 
влад., новг., ленингр., олон., пск., калуж., смол., есь ‘есть, 
имеется’ брян., есть-нет ‘как будто, точно” яросл., ёсю ‘есть, 
имеется’ волог., новг., есютки ‘то же” яросл., ёся ‘есть, имеется’ 
перм., новг., влад., костр., вят., ёся ‘то же’ твер., костр., еся ‘то 
же” яросл., новг., как ёся ‘совсем как...’ новг. (СРНГ 9: 42, 44), 
диал. ёсть (Фасм. 2: 28), есци (Соболевский РФВ 10, 1883: 149), 
др.-рус. есть, есть, также в функции связки и вспомогательного 
глаг. (Срз. 1: 206) || блр. ёсць, ст.-слав. кст^ъ, с.-хорв. /651, чеш. 
Јеѕі, польск. Јеѕі // Из прасл. *еѕѓь 3 ед. атематич. през. к *Вуй 
‘быть’ (РЭС 5: 290), из и.-е. *еѕії от корня *е5- (*/еѕ-) ‘быть’. 
Этимологически тождественно лит. ёі, 651 (совр. уға), прус. езё, 
аѕі, др.-инд. 451, греч. ёст, лат. е5ё, гот., нем. 15 хетт. еёгі (Вегп. 
1: 266; Фасм. 2: 28; Топ. ПЯ 1: 126; ЕЅЈ55 5: 284; Оге| 1: 168; 
"Юеткѕ. 2008: 146; ОегК$. 2015: 157). Наряду с этим существуют 
рано возникшие на почве отдельных слав. яз. или в позднем 
прасл. яз. краткие варианты: рус. диал. е° П (СРНГ 8: 310), укр. є, 
ст.-слав. к (Зогр., Супр.), болг., макед. е, с.-хорв. /2, словен. /е, 
чеш., слвц., в.-луж. је (РЭС 15: 227). В совр. вост.-слав. яз. из 
прасл. форм през. от корня *еѕ- сохраняются лишь формы 3 ед. 
О семантике и функциях и.-е. *еѕѓі в связи с б.-слав. материалом 
см. Зїапе 1966: 413; Степанов Вай. 21/1, 1985: 5—8; Красухин 
Ва. 24/2, 1988: 161; об истории през. глаг. ‘быть’ в и.-е. праязыке 
см. Вадег ВЅІ. 71/1, 1976: 27—111. См. также есмь, еси (ср. суть 3 
мн. през. от быть, Фасм. 3: 812), есть ПУ, если. Об отношении 
есть — суть и его истории см. Циммерлинг Сб. Крысько 2021: 
278—291. 

Следует учитывать также формы ёсте ‘есть, имеется’ (есте дом) 
новг., твер., ленингр., волог., естё ‘то же” олон., перм., ‘то-то и 
есть’ (усилит.) твер., петерб., ‘связка при кратк. страд. прич.” 
олон., ёстя ‘есть, имеется” твер., новг., ленингр., естя ‘то же’ 
ленингр., естя ‘то же’ твер., новг. (СРНГ 9: 44), естель ‘сущест- 
вует, имеется’: естиль у нас клуп Морд. (СлМорд 1: 222). 

есть ТУ, -я м. ‘достаток, богатство; то, что имеется в наличии” 
волог., пск.., костр., есть, -и ‘то же’ (за естью хорошо ‘имея 
достаток, жить хорошо”) олон., костр., нижегор., перм., ирк., 
ёсьти мн. ‘вещи из приданого; приданое” сев.-двин. (СРНГ 9: 43, 
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44), ёсти мн. ‘списки или ведомости о наличных людях”: списки 
естей и ибтей прислать к государю (Д 1: 523), есть ‘наличие, 
присутствие; то, что есть’: въ естбхъ ‘в наличии’ 1662, ести и 
нёты ‘явившиеся и отсутствующие” 1664 (СлРЯ Х--ХУП 5: 64) 
// Вероятно, субстантивация есть° Ш. Отсюда есте, -я ср. р. ‘бо- 
гатство, имущество” волог. (СРНГ 9: 42, 43). С помощью суфф. 
-ьје образовано ёстье ‘имущество, достаток, изобилие’ волог. 
(СРНГ 9: 44). Отмечена довольно близкая параллель в прус. азйп 
(вин. ед. ж. или м.) ‘вещь’, ‘дело’, ‘действие’, кот. сближается 
также с др.-инд. сущ. а5Н-, произв. с суфф. -/ от а5- ‘быть’, осо- 
бенно в сложении с 5и- ‘добро, благо’ — 5и-а5И- (5уа5Н-) ‘благое 
состояние”, ‘благополучие’, ‘здоровье’, ‘счастье? (ср. ѕуаѕіїКа- как 
назв. символа благополучия ит. п.), см. Топ. ПЯ 1: 134—135. 
Ср. естный ‘богатый, зажиточный”, ‘дорогой’ вят. (СРНГ 9: 43). 
есть У межд. ‘ответ подчиненного, обозначающий, что команда по- 
нята и принята к исполнению’ (СРЯ), Четыре рулевые матроса 
стоят... у колеса; один из них немедленно отвечает на всякую 
команду, и если сказано, например: «Право руля!», — он, 
совершив указанное, немедленно говорит: «Есть право руля!» 
Этот глагол «есть» играет на клипере весьма видную роль, и 
если вы в кают-компании говорите вестовому: «Подай стакан 
воды», — он (...) отвечает вам немедленно: «Есть стакан 
воды!» или просто «Есть!» (К. Случевский, «Путешествие... 
великого князя... и великой княгини... в 1884 и 1885 годах»), 
есть ‘морской ответ или отзыв на оклик и на команду; слушаю, 
исполняю, готово’: Право руля! Есть право, есть! (Д 1: 523) // 
Слово появилось в рус. яз., по всей видимости, на флоте в пет- 
ровскую эпоху. Петр Г требовал от моряков отвечать на команды 
офицеров английским уеѕ ‘да, слушаюсь’ (см. об этом слове 
ОРЕЕ: 1019), кот. стало звучать у боцманов и матросов как есть! 
вследствие контаминации с есть? Ш (Фасм. 2: 29; Одинцов Э т. 
1982: 184—185; Герм. 1966: 45; ЭСРЯ МГУ 1/5: 266; Арист. 1978: 
92). Со временем становится общеармейским ответом-подтверж- 
дением на приказ. 
есырь и ясырь, ясыр м. ‘пленник’, есырка и ясырка ж. ‘пленница’ 
«по всей азиатской границе нашей» (Д 1: 523; 4: 702), ясыренко 
пейор. (мое ясыренко, якутцкое девоченко, отпустить на волю 
в якутцкие юрты), ясырь ‘пленник, невольник” тоб. 1641 (Пан.: 
175) || укр. ист. ясир ‘о пленниках, захваченных во время татар- 
ских набегов ХУ—ХУШ вв.›, ст.-укр. ясиръ ХУШ в. (ЕСУМ 6: 
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555), ст.-польск. /а5уг ‘толпа христианских пленников, взятых в 
мусульманский плен’, ‘добыча, полон’, ‘турецко-татарская 
неволя’ ХУП в., ‘неволя’ 1755 (З4асП. 2014: 254) // Из кр.-тат. 1451", 
осм.-тур. уаз”, уеѕі” (совр. тур. еѕі”) ‘военнопленный, невольник” 
< араб. аѕї” ‘то же’, произв. от ’азага ‘заковывать в кандалы, 
взять в неволю’ (Вг@ск.: 201; Фасм. 2: 29; 4: 567; 81. Т: 520; Шип. 
1976: 442; Ваз.: 50; Ан. 2000: 731). 
Ср. якут. Ф аѕӯкка, Фазугка < рус. (Ан. 2003: 735). 

есь м. ‘аппетит’ Карел. (СРГК 2: 29) // Тождественно есть” П. 

ёся І ‘круглое отверстие в жернове, куда засыпали зерно’ волог. 
(СГРС 3: 332) // Неясно. К есь°? 

ёся П см. есе. 

ётамо ‘вон там’ твер., волог., пск., етамо Карел., етамока волог., 
етамотки олон., етамӧтко ‘вон там’ Карел. (СРНГ 9: 45; Д 1: 
523) || словен. диал. еат ‘там’ (Е$5Ј 2: 192) // Образовано по 
аналогии с парами слав. іо — ею (рус. то — это), іако — еіаќо 
(рус. такой — этакой) от то, откуда рус. там, диал. (Д) 
тамока, тамотка, тамотко, словен. ійт, {ато и др. (Фасм. 4: 17; 
Е$57 2: 192). Относительно е- см. е (РЭС 15: 227). 

еташиться ‘иметь дело, водиться’ перм. (СлПермГ 1: 251) // 
Неясно. Затруднительно сравнение с ютаться ‘дружить’, кот., 
согласно Мызн. 2019: 955, из коми, ср. иж. ют(ы)ны ‘поить, 
напоить’ и др. 

етенька-кец-кец межд. ‘слово, которым подзывают овец’ ленингр. 
(СРНГ 9: 45), ётиньки-ётиньки ‘то же’ волог. (СРГК 2: 29) // 
Предложена этимол., согласно кот. етенька усвоено из балт. 
источника, связанного с лтш. діа ‘овца’: из балт. *айа будто бы 
слав. *@а > рус. *ета, етенька (Карулис ДЛ 1982: 188—189). 
Однако лтш. слово происходит из айа < айта < ауйіпа (ср. лтш. 
ауѕ ‘овца’). Реконструкции Карулиса сомнительны. Геогра- 
фически естественнее предположить связь е° с усвоенными из 
латышского эст. ай’-ай’, ливск. а’И межд. для подзывания овец 
(Ѕиһопеп М$ЗЕОчц 154, 1973: 79), хотя ожидалось бы рус. *ай- 
тенька (Ан. 2005: 145—146). Межд. кец (кец-кец) для подзывания 
овец известно также в вариантах (в основном на Северо-Западе) 
кеть-кеть, кеценьки-кеценьки, кечь-кечь, киц-киц, киць-киць, кыть- 
кыть, кыч-кыч (СРНГ 13; 16, 5. уу.), кёти-кёти, кеч-кеч (СРГК 2: 
341—342). Ср. вепс. &’е-С’е в том же знач. (Мызн. 2019: 289). 
Более отдаленной параллелью м. б. рус. кёчка ‘коза’ (вят.) < 
тюрк. касі (Фасм. 2: 227; ср. ЭССЯ 12: 20 по поводу прасл. *Кога) 
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и межд. кечь-кечь для подзывания овец (олон.) и коз (вят.) (СРНГ 
13: 192). См. также ец. 

етеръ І, ктеръ, етерыи (ХТ в.) ‘некоторый’, ‘некто’ (Срз. 1: 835) // 
Рус.-цслав. слово, ср. ст.-слав. єтєръ ‘некий, некоторый’, ‘иной’ 
(см. о последнем Львов 1966: 90) < прасл. (южн.) *@егъ(ь) 
наряду с (зап.) *оіегъ ‘то же’, откуда в.-луж. оу, ифегу ‘иной, 
некий’, н.-луж. уОегу ‘иной, кое-какой’, также прасл. (зап.) 
*0107ъ > ст.-н.-луж. \Оюгу ‘иной, некоторый’. Прасл. *еѓегъ (или 
*/е-? см. ниже) содержит суфф. *-шего-/*-юго- с реконструиру- 
емым знач. типа ‘тот (один) из двух’, как, например, в прасл. 
*уъѓогъ, *коѓіогъ, рус. вторбй°, котбрый (МеШе! Еі: 406—407; 
РЭС 9: 90). Начало слова в *е-ѓегъ отождествляется с дейктич. *е 
(см. еТ). Как целое, слово находит параллели в умбр. еѓги ‘аЦего’, 
лат. сёіеғиѕ ‘другой, остальной, прочий’ (< *се ‘здесь’ + @ето- 
‘другой’), алб. /а{(2)гё ‘другой’, авест. аѓдга- ‘этот из двух’ (Вет. 
1: 419; Фасм. 2: 29; Ѕеһ-$ 22: 1674—1675; ЕЅ8Ј 2: 193; $Р 6: 69— 
70). Правда, авест. слово м. б. независимым новообразованием. 
Менее целесообразно альтернативное прасл. */еѓегъ(ј/ь) < и.-е. 
*10-іего- (®іо- относит. мест., ср. прасл. */ь, рус.-цслав. и-же), ср. 
др.-инд. уаѓағӣ- ‘который (из двух)” (УаШапё №5] 7, 1962: 342; 
ЭССЯ 8: 187). См. обо всем ЕЗТЗ$ 5: 286. 

етеръ П ‘товарищ’ ХІ—ХП вв. (Срз. 1: 835; СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 64) // 
Редк. рус.-цслав. заимств. из греч. ётоїрос ‘товарищ, спутник”. 

етй см. ебать (РЭС 15: 229), етитский. 

етикаться (етигаться), -аюсь ‘ругаться нецензурно’: етикаться 
матом пск. (ПОС 10: 138) // От ети®. 

етйнец ‘внутренняя конусообразная часть ловушки на рыбу’ арх. 
(СГРС 3: 333) // Тождественно Обтинець° (РЭС 13: 294; Михай- 
лова 2013: 134). 

етйра: етира-мара межд. ‘выражает чувство досады, удивления’ перм. 
(СлПермгГ 1: 25/1) // Втор. часть восклицания тождественна (диал.) 
мара ‘наваждение, призрак’, ‘домовой’, также бран. слово (к прасл. 
*тага, см. ЭССЯ 17: 205), перв. часть неясна: ср. етитский? и под.? 

етитский разг., бран.: етитские демократы, етитское правитель- 
ство (Отин 2006: 96), етитско горе межд. ‘выражает досаду’ 
перм. (СлПермГ 1: 25/1) // Произв. от инфин. етить = ети (по 
аналогии с другими инфин. на -ть вместо ети, см. ебать). Менее 
очевидна связь с выражением етишкина жисть (ср. назв. повес- 
ти Н. Васильевой «Етишкина жизнь!..» 2006), см. Отин 2006: 96. 
Это выражение, возможно, от ИС Етишка (от Тимофей?). 
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етовь, -и, етовей род. мн. ‘русло реки’ нижегор. (СРНГ 9: 45) // 
Материально и семантически близко к (Д) ятовь м. и ж., ятдвье 
ср. р. ‘место залежки красной рыбы в реке’ урал., ятов ‘ямистое 
место в реке’ оренб. (КСРНГ), ятва ‘скопление рыбы под водой’ 
(диал.), кот. возводятся к */аКъ)уа/*аКьъ)уо от *]ай ‘ехать’ 
(от супинной формы), см. Веги. 1: 450; Фасм. 4: 567—568; ЭССЯ 
8: 183. Ср. рус. ят ‘скопление рыбы’ (пск.), кот., видимо, из */аѓъ 
(ЭССЯ 8: 182; см. еще Топоров МСС ИКЭФСЛ 1993: 79). 

Возможная альтернатива для е°: из *ятовь < *еѓу, *еіъуе от 
основы РРР *е1-ъ глаг. *еп, *јьто ‘брать’ (см. взять, РЭС 7: 135). 
В отношении знач. ср. блр. диал. /ац’ел’ “низина, где протекает во- 
да’ и под. < *е-/еРь ‘то, что забирает, схватывает (воду)’ (ЭССЯ 6: 
70; ЅР 6: 99). Ср. рус. (Д) ятва ‘бранье, взятие, ловля’, кот. со- 
гласно ЭССЯ 6: 73 из *еа. 

ётой ‘этот’ печор., дон., ёмый ‘то же’ смол. (СРНГ 9: 45), етой м. 
(наряду с етот), етая ж. ‘этот, эта’ (СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 160) 
| блр. гэты (с протетич. г-, см. ЭСБМ 3: 116), ст.-блр. етый 
ХУЕ--ХУП вв. (ГСБМ 9: 230) // Из прасл. *е іо- (*е 1 м., *е іа ж., 
*е іо ср. р.) ‘этот, это’, включающего *е > дейктич. е° Ти дейктич. 
*10-, откуда рус. то-т. Как и литер. это, Этот, является мест. 
для ближнего дейксиса, ст.-рус. епотъ ‘этот, тот’ (Фасм. 4: 523; 
ЭССЯ 6: 8; СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 65), ср. то-т для дальнего 
дейксиса (см. подр. ЕЅ5Ј 2: 197—198). 

Болг. ёто межд. “вот”, польск. йе! ‘там далеко, издалека” (проте- 
тич. й-) и под. дали основание для реконструкции *ею межд. ‘вот!’, 
‘вот здесь” (< *е + *1), см. ЗР 6: 70—71. К тому же этимону м. 6. 
возведены рус. диалектизмы (материал см. СРНГ 9: 45; 24: 109): 

ет постпозитивная част.: день-ет онеж. (обычно -от), усилит. 
част.: я-ет выхожу; 

ёта нареч. ‘на днях’ новг., ‘тогда’ // Темпоральное знач. 
возникло из пространственного (ср. ниже); 

ётта нареч. и част. ‘здесь’ яросл., нижегор., новг., волог., 
костр., ленингр., Карел., сев.-двин., арх., вят., перм., свердл., сиб., 
(част.) ‘вот (с указанием на место и время)” влад., яросл., твер., 
вят., яросл., тоб., (нареч.) ‘на этих днях, недавно’ яросл., новг. // 
Удвоение дейктич. -1-. С помощью част. -ка, -ко (+ указат. част. 
-сь, -ся, -си < др.-рус. се част. ‘вот, вон’, мест. сии, сия, сию, см. 
РЭС 7: 24) образованы диал. еттака, еттака ‘здесь’, ‘недавно’, 
еттакась, еттакася ‘здесь’, ‘недавно’, ёттако. Ср. также ётто 
‘здесь’ арх., волог., ёттока, еттот ‘здесь’ волог. (СГРС 3: 333). 
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етрбвая каша ‘каша из ячменной крупы с добавлением сердца, 
печени и легких животного” арх. (СГРС 3: 333) // Из ятрдвая от 
(Д) ятра мн. ‘внутренности’ < прасл. *ета ‘печень’ (Фасм. 4: 
568—569; ЭССЯ 6: 72; ЗР 6: 104). Менее вероятно исходное 
*едровая, связанного с рус. едер? ‘желудок?’ (< *ёйегъ), лит. е4га 
‘корм, съестное’, ‘аппетит, обжорство’, ‘зубы’, ‘обжора’ ит. п., 
см. РЭС 15: 261 (вслед за Эккертом). 

еупатъ, -а ‘сановник, вельможа’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 65) // 
Связано с рус.-цслав. ипатъ ‘то же’ ХП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 6: 
247) < ср.-греч. ёлатос ‘владыка, властелин, консул’, букв. ‘высо- 
чайший’ (суперлат. от бло внизу’). См. также антипат П (РЭС 1: 
231). Начальное еу-, возможно, по аналогии с греч. сложениями с 
&- ‘хороший’. Ср. =0-лбтор ‘знатный’, букв. (имеющий) славн- 
ого отпа? (см. Евпатория. РЭС 15: 241). 

ефалья бран. ‘сумасбродная баба’ яросл. (ЯОС 4: 38) // Возможно, 
образование с добавкой неэтимологического е- (ср. ехибарка 
‘хибарка’, Там же) к *фалья < фарья ‘ушуа’ дон. (неясное слово, 
см. Фасм. 4: 187), также в бран. речениях типа каку фарью надо? 
(КСРНГ). 

ефёль, -я ‘очень мелкий камень (на приисках)? ирк., ефеля мн. 
‘отвалы гальки (камня) на золотых приисках’ урал. (СРНГ 9: 45) 
// Местная апробация известного термина золотодобычи: эфель 
‘мелкозернистый материал, отделяемый промывкой песков 
россыпных месторождений золота, алмазов и др.’ (БСЭ), нередко 
в специальной технической лит-ре, встречается у В. А. Обручева, 
«Мои путешествия по Сибири», 1948 (НКРЯ). Также гефель 
(1850), юфель (Борхвальдт 1998: 191). Из нем. (в горном деле) 
Се Ше (Там же) < преф. зе- + произв. от /аЦеп ‘падать’. 

ефёрить, -рю ‘быстро идти’ арх. (АОС 13: 168) // Неясно. Ср. 
еффериться?? 

ефёс ‘ручка, рукоятка у шпаги, сабли, палаша’ (Д 1: 523), совр. эфёс 
(СРЯ), эфёст, -а дон. (СРНГ 9: 46), ефес, эфес сер. ХУШ в. 
(НКРЯ), гефёс 1720 (Фасм. 2: 29), ефес 1709, прил. ефесный 1708 
(СОРЯМР ХУІ—ХМІ 6: /6/7) || польск. уст. оїејеѕ, оіўеѕ // Из нем. 
СејӣВ (Сејӣѕѕ) ‘гриф, рукоятка шпаги, сабли’, ‘сосуд’ (Преобр. 1: 
218; Фасм. 2: 29) < ср.-в.-нем. сеуфхе, ср.-в.-нем. о1/й2і, собств., 
‘оснащение’, ‘украшение’, знач. изменилось под влиянием Ёаѕѕ 
‘сосуд, бочка’ (КІ.: 305). Производство Се от /аѕѕеп ‘хватать’ 
слишком прямолинейно. Не совсем ясно выражение остаться, ока- 
заться на эфесе ‘остаться в проигрыше” куйбыш. (СРНГ 9: 46). 

Укр. ефёс < рус. (ЕСУМ 2: 174). 
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ефӣмок (яф-) ‘русское название талера, монеты, бывшей в обраще- 
нии в России до сер. ХУШ в.’, прил. ефимочный (СлРЯ ХУШ 7: 86), 
(Джемс) ифітка ‘доллар’ 1618—1619 (Лар. 1959: 194), ефимокъ 
(яфимокъ) м. и ефимка ж. “название талера — серебряной моне- 
ты, чеканившейся во многих странах Западной Европы и исполь- 
зовавшейся в России ХУІ—ХУП вв. в качестве основного монет- 
ного сырья’: ефимки и полуефимки 1571, битый ефимокъ ‘ино- 
странная серебряная монета с выбитым на Московском денежном 
дворе клеймом, приравнимаемая к одному рублю” 1702, ефимокъ 
с признаки ‘талер, на который наложено клеймо с русским гербом 
и датой (1655), достоинством в 64 коп.’ 1661, прил. ефимочный 
1608 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 65), яфимки 1586 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 266), 
ефимокъ любской ‘любекский талер’ ХУП в. (Фасм. 2: 29), 
М№4амау тепе ѕоіоѓусһ 4атау ЛерйтсКу сер. ХУІ в. (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУИ 6: 16/1) // В перв. пол. ХУІ в. в гор. Йоахимсталь = 
нем. Јоасћітѕіһаі (букв. ‘долина Йоахима”), ныне Ласйутоу в 
Чехии, чеканилась крупная серебряная монета Јоасћітѕіћа/ег, 
букв. ‘иоахимсталерская (монета)’, с изображением св. Иоакима. 
Вследствие усечения перв. части этого назв. появилось нем. назв. 
той же монеты 7(л)а/ег, н.-нем. даег, голл. даа@ег, швед. ег, 
итал. а[его и проч., см. доллар (РЭС 14: 173). 

Рус. е°, старомосковская монета для внешнего обмена, также 
восходит к ТО Јоасћітѕіћаї, Јасһутоу и к сущ. Јоасћітѕіһаіег, но 
за счет усечения втор. части последнего и через посредство ст.- 
польск. /оасћутік и ср.-лат. Јоасћітісиѕ (Черн. 1: 262; Фасм. 2: 
29; Сага. 1965: 299; ЅоБ. 1969: 216—217; Вопа 1974: 108; Іеет. 
1976: 60). 

ееимбны мн. ‘вечерняя церковная служба в Великий пост, меөимон 
(с нами Бог)’, меөимон, нефимон (Д 1: 523; 2: 324), ... И начались 
ефимоны, стояние перв. пол. ХХ в. (И. Шмелев, «Лето господне»; 
встречается также у Писемского, Салтыкова-Щедрина, Куприна 
и др., см. НКРЯ), ефимоны (еө-), -ов мн., ефимон, -а ед. ‘то же? 
(СлРЯ ХУШ 7: 86), ефимонъ ‘великое повечерие с чтением 
покаянного Великого канона Андрея Критского’, мефимонъ 1377, 
нефимонъ, нефимоны мн. (СлРЯ ХІ_—ХМІ вв. 5: 65; 9: 129; 11: 343; 
СОРЯМР ХУІ—ХУП 6: 162), мевимонъ рубеж ХГХП вв. (в Типо- 
графском списке Студийского устава, см. Пичхадзе Сб. Крысько 
2021: 426) // Источник слова — греч. ц=9’Йибу ‘с нами (Бог). Ис- 
ходое меөимонъ, мефимонъ диссимилируется в нефимонъ (Собол. 
1907: 145), откуда ефимонъ (Преобр. 1: 219; Фасм. 2: 29), возмож- 
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на ассоциация с ИС Ефим (см. об этом Дем. 1990: 74). Салтыков- 
Щедрин упоминает (с осуждением) вариант филимон «в благочес- 
тивой Москве» 1863 («Анафема, или торжество православия. ..»). 
Греч. этимон — из стихов пророка Исайи о пришествии Мессии, 
с многократно повторяемым «Яко с нами Бог»: С нами Бог, разу- 
мейте, языцы, и покарайтеся, яко с нами Бог... — Ме0°%ифу 
о О=бс, уубтЕ #0ү кої ўттйсӨє. ‘От. ре0' ђрёу о Өғос̧. Слово 
меөимонъ неоднократно встречается в ю.-слав. пам. письм., но у 
южных славян обычным назв. повечерия было синонимичное 
павечерьница, а мевимонъ выступает как ќегпіпиѕ іесһпісиѕ и в этом 
качестве заимствовано восточными славянами, у кот. стал обиход- 
ным литургическим термином (Пичхадзе Сб. Крысько 2021: 428). 
ефибп, -а (эфибп) ‘житель Эфиопии’, (уст.) ‘чернокожий’, ‘дикий 
человек, дурак’ (у А. Н. Островского и др., см. ЯСМ: 189), ‘дьявол’: 
. не эфиоп..., а ангел... (у Лескова, «Запечатленный ангел»), 
(редк.) ‘цыган’: эфиопы загалдели (в «Бесприданнице» Остров- 
ского), рус.-цслав. ефиопъ, прил. кфибпьскыи (Зал. 2014: 624) 
‘варварский’ || ст.-блр. ефиопъ, егиопъ ХУП в. (ГСБМ 9: 231), 
серб.-цслав. ефиопъ // Из греч. Аібіоу (Фасм. 2: 29), видимо, 
догреческого происхождения (ВееКкеѕ 1, 2010: 36). 
еөиръ, эөиръ ‘тончайшая невидимая стихия, наполняющая, по мысли 
ученых, вселенную’, ‘общее название летучих, тонких жидкос- 
тей, более летучих, чем спирт’, евирный (Д 1: 523), совр. эфир ‘лег- 
кая пахучая жидкость, средство для наркоза’, ‘радио-, телеэфир”, 
эфирный (СРЯ), в ХУШ в. не раз у Державина: горящие эфиры 
1784 («Бог») и др. (Черн. 1: 456), ефиръ ‘небо, воздух” 1263, 
еферъ ХУ в. ~ 1385 (СлРЯ ХІ_—ХУП 5: 65), еөеръ (ХІ в.), кееръ, 
єөеръ (Срз. 1: 838) || укр. ефір, ефірний, ст.-укр. ефуръскіи, квірь- 
ское ХУП в., блр. эфір (ЕСУМ 2: 174) // Книжн. заимств. из греч. 
010ӣр, -ёрос ‘эфир, верхние слои воздуха’, ‘воздух’ (Фасм. 4: 524) 
от ойдо ‘воспламеняю”, ‘горю’, ‘сжигаю’. На формах етеръ, етиръ 
(Срз. 1: 838), возможно, сказалось влияние лат. (< греч.) аейег. 
Об истории е° как физического термина см. Кут. 1966: 166—168. 
Форма эфир (евиръ, эөиръ), согласно Черн. 2: 456, из зап.-евр. яз. 
(< лат.), ср. франц. @йег, нем. Айег, но с измененным на рус. 
почве на позднегреч. лад произношением. 
В слав. яз. слово пришло через лат. и зап.-евр. яз., ср. чеш. 
@ ег, еіћег, слвц. ёіег, польск., в.-луж. еѓег и др. 
ефӣть ‘иметь удачу” арх. (СРНГ 9: 46) // Возможно, из арго. 
Ср. офенск. ефить ‘есть’ (Даль, см. Бонд. 2004: 262) ? 
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ефлюта ‘ругательство’ арх. (СРНГ 9: 46) // Видимо, заимств. Ис- 
точник? 

ефрёйтор ‘первое воинское звание старше рядового; тот, кто носит 
это звание” (СРЯ; в 1918 г. отменено, в Красной армии вновь 
введено в 1940 г.), ефрейтер, ефрейтор ‘нижний военный чин, 
между рядовым и унтер-офицером’, ‘приказный казак’, прил. 
ефрёйтерский, ефрёйторить ‘быть ефрейтором? (Д 1: 253), нар. 
лефрёйтор, ефлётур, ефлейтур, лефлетор (Фасм. 2: 29), 
ефрейтор 1705 , ефрейтор 1705, эфрейтор 1716, ефрейтер 1742 
(СлРЯ ХУШ 7: 86; БВК 1972: 191, 361), гефрейтеръ 1698 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 19), гефрейтеръ 1648, распространено в 1690—1700 гг. 
(ОЕ. 1985: 431—432) // Из нем. Сеейег (Сејгеуѓег) ‘освобожден- 
ный (от караула и др. повинностей рядового)’, субстантивир. РРР 
от “еп (ср.-в.-нем. умен) = Беўгеіеп ‘освобождать’ по образцу 
лат. ехетр!иб от ехйто ‘вынимаю, освобождаю” (Огиенко 1915: 
80; Преобр. 1: 218; Фасм. 2: 30; Кір. 1975: 133; РР 1, 1978: 60; 
Оге! 1: 363; КІ.: 306). В рус. форме на е- начальный согласный 
отсутствует как в случаях с ерундк°, ефёс°. Возможно влияние 
н.-нем. или вост.-нем. диалектов, где о- перед -е- переходит в /-. 
Нем. ауслауты на -ег, -еп из-за редукции могут передаваться 
в русском в виде безударного о (Вопа 1974: 22, 25). Ср. рус. (Д) 
берёйтер° и берёйтор ‘объездчик, выездчик, ездок’, форейтор 
и форрейтер ‘кучер на передней лошади? соответственно из нем. 
Вегейег, Готгейег (РЭС 3: 119). 

Нем. слово известно в ряде яз., ср. ст.-польск. еејгајіег, 
обычно /’айег (ХУІ—ХУП вв.). Ср. чеш. ѕуођоапік (калька). Укр. 
ефрейтор, блр. яфрэйтар, болг. ефрейтор < рус. (БЕР Г: 515). 
Укр. диал. фрайтер (ЕСУМ 2: 182) видимо, из польск. 

Вышедшее из употребления рус. ефрейт-карпорал 1765, гев- 
рейтер-карпорал 1698, гефрет-карпорал 1745 ‘нижний воинский 
чин в кавалерии’ (СлРЯ ХУШ 7: 86) усвоено из нем. уст. Сејғеуі- 
Котрога]‚ сложения Сеўғеуіег и Когрога! из франц. согрогаі, 
сарога! < итал. сароғаіе от саро ‘голова’ (КІ.: 478). Ср. рус. 
капрал < франц. (через польск. или нем.). (Фасм. 2: 187). 

ефудъ ‘оплечье, часть торжественного облачения иудейских перво- 
священников” ХУГ-ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 66), ефоудъ 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 224), ефоудъ (ефоудъ) 1073 (Срз. 1: 836) // 
Рус.-цслав. слово происходит через греч. ёооё, ёфобё из др.-евр. 
еро4, назв. наплечного одеяния (нередко в Ветхом завете, см. 
Исход 28; 39). Того же происхождения, возможно, ефусъ ‘род 
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торжественного облачения иудейских первосвященников” ХП— 
ХШ вв. (СлРЯ ХІ_—ХУП 5: 66). Ср. епомидъ° (РЭС 15: 362). 

еффёриться ‘гордиться, заноситься? волог. (СРНГ 9: 46) // Воз- 
можно, из диал. епёриться° ‘выхваляться’, см. РЭС 15: 357. Ср. 
взъефеёрить° ‘припугнуть, сделать выговор” новг. (СРНГ 4: 270; 
РЭС 7: 132) < (?) *взъепёрить. 

ех, -а ‘ловушка для рыбы вроде сака”, ‘плетневая загородка для 
ловли рыбы’, ‘настил у проруби, на котором сидит рыбак при 
ловли рыбы наметкой’ свердл. (СРНГ 9: 46) // Из манс.? Если 
исконное, возможно, из вех (с утратой в-) = вёха° І ‘тонкое 
срубленное дерево’ (РЭС 7: 69), ср. ёхалка?. 

ёх, -а ‘водяное растение’ орл., Литва (СРНГ 9: 46), ‘трава, растущая 
по берегам рек и озер’ арх. (СГРС 3: 333) // Тождественно диал. 
вёх = вёха° І ‘ядовитое растение цикута’ (РЭС 7: 70) в знач. типа 
‘омежник водяной’ или ‘звездчатка болотная’ (СРНГ 4: 207). 

ёха ‘слух’: пустить еху кубан. (СРНГ 9: 46) // Возможно, из литер. 
эхо < нем. Есйо < лат. есйд < греч. 6 ‘отзвук’. Согласно Фасм. 
4: 524, эхо фиксируется с ХУШ в. Более ранние фиксации ХУП в. 
и 1499 г. в форме ехо (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 67), отражают, вероятно, 
книжн. заимств. из лат. или греч. Для ХУП в. возможно ст.- 
польск. (через Юго-Запад) посредство, ср. ст.-блр. ехо ХУП в. 
(ГСБМ 9: 235), ст.-польск. есйо 1560 (Валк. 1: 338). Едва ли рус. 
е° связано с *вёха = вёха° Ш ‘известие” (сиб.) или вёха° У 
‘ошибка, промах’ (костр.), о кот. см. РЭС 7: 7/1. 

ёхала см. ёхла. 

ёхалка ‘пук соломы’, вехлак ‘пучок соломы’ перм. (СРНГ 9: 46) // 
Вероятно, из *вёхалка, *вехлак, далее к вех ‘пук соломы’, вёха?° І 
‘веха, ориентир’. Едва ли есть связь с финнизмом вихлус 
‘соломенный жгут” (РЭС 7: 69, 268). 

ёхать, ёду ‘двигаться, ПЕрУМЕШатя по суше или воде при помощи 
средств передвижения”, ‘отправляться куда-л. при помощи средств 
передвижения’ (СРЯ), $хать (Д 4: 681), ъхать (-ти), Ъду в тех же 
знач. (СлРЯ ХУШ 7: 86), диал. ехать, ёду ‘ехать’ (во фразео- 
логизмах: ехать вершнем ‘верхом’, ехать горой ‘берегом, не 
водой’ и под.), ‘идти’ калуж., пск., ёхать на ком-л. ‘одерживать 
верх, быть победителем” смол. (СРНГ 9: 47), $хати, $08 (ХІ в.) 
‘ехать (на лошадях или судах)’, ‘отправиться, поехать’, ‘идти 
в поход’, рус.-цслав. ахати: действ. прич. мджщемъ дат. мн. ХІ в. 
(Срз. 3: 1624, 1674) || укр. їхати, їду (хто їде, той не йде.., см 
Гринч. 2: 200), блр. ёхаць, ёду, ст.-слав. мхати, адм (и ахаж) 
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‘ехать’, болг. Яхам, макед. јава, с.-хорв. ]4хай, јйќёт, словен. 
Јаһаіі, -ат и уазет ‘ехать верхом’, чеш. /еслайї, -ат, слвц. јесһаѓ 
‘быстро идти, двигаться, ехать’, польск. /есйас (уст., диал. јасћас), 
Јайе ‘ехать’, в.-луж. јёсћас, н.-луж. уст. ласйаЯ ‘ехать спешно, 
спешить’ // Из прасл. *7ахай / *уеёхай (през. *7а4о) ‘ехать’, (южн.) 
‘ехать верхом’, глаг. с суфф. интенсивного действ. -хай (как в 
*тахай ‘махать’ и др. при лит. той) от исходного */ай, *јаао 
(*/е11, *јеЛо) ‘ехать’, сохранившегося в вост.-слав. формах през. 
(рус. ёду и др.), формах прет. ст.-польск. /аї, лам и др. (инфин. 
*/ас или *јес), кашуб. ја (инфин. *јас или */ес), ст.-слав. РРА 
прЪтављъ (собств., прЕ'Евъшє ‘переправившись, переехав’, Зогр.) 
и чеш. Јеії, једи, в.-луж. јёс, јёйи, н.-луж. 16$, јёди. През. *јаао с 
презентным суфф. -4е/4о- как в родственном */ьао (инфин. *јьй 
‘идти’ и др., по-видимому, сменил %јајо = лит. јбји (см. ниже). 
Не исключено, что */а4о возникло под влиянием */ьа0о. См. также 
ёздить (РЭС 15: 289). 

Глаг. *јай, *јаао (®јёй, *јёЛо) ближайшим образом связан с 
лит. 01, јӧји, лтш. 141, аи ‘ехать на лошади’ (< 6.-слав. * 12-; ср. 
*/а?- в Оегкз. 2008: 151; инфин. *121- ‘ехать’, согласно Тгаш.: 
106), др.-инд. уай, авест. у ‘идет, едет’, хетт. /а- ‘ходить, 
ехать’, ‘идти походом (о войске)’, тох. А уӣ- ‘идти’, др.-ирл. аіл 
‘брод’ (< кельт. *уйіи-), др.-инд. уапа- ‘путь, дорога’, лат. ійпиѕ 
‘крытый проход’, ‘Янус, бог входов и проходов, дверей и ворот” 
(Вегп. 1: 441—442; Втаск.: 203; Фасм. 2: 9—10; $1. І: 542—543; 
Атит. ОС 1: 118; Таѕтускі ЗЗФЛ 4/5, 1961—1965: 333—336; УаШат 
Ст. сотр. 3: 177, 332; ЭССЯ 8: 169—170, 183; ГИ 2, 1984: 724; Маїќаѕ. 
2009: 435; ЕЅЈ55 5: 267; Оге| 1: 363—364; 4е Уаап 2008: 294), от 
и.-е. (исходно атематич.) 14- ‘ехать’ с нулевой ступенью корня 
*е1- ‘идти’. И.-е. этимон б.-слав. *14- (и.-е. *12-) ларингалисти- 
чески представляют в виде *1ай>- или */іаћ›- (Ѕп. 2003: 233) или 
*р(ей>-, этимон през. */а4о как йпей2-Айе/о- (Ѕтосх. ГЕО: 452— 
453). Как целое, прасл. */а4о иногда сравнивают с лит. прич. 
ЈӧаӢатаѕ (јоаӢа-та-) от ой (Ѕтосх. ГЕР: 450), предполагая б.-слав. 
истоки интранзитивных прасл. през. с -4- < и.-е. -0л- */аао, *110, 
*Боао (Ѕтос7ућѕКкі Со. іпоџи. Нешя 1986: 151—152). Попытку 
возвести отношения прасл. */ь/ї (%117), лит. ейі ‘идти’ и прасл. */ай 
‘ехать’ к и.-е. праформам двух глагольных серий см. Иван. 1981: 
98—100. О возможной связи */ай с */аѓіо ‘стая, стадо’ (болг. ято 
‘стая’, с.-хорв. /йѓо ‘стая’, ‘стадо’, аНИ ‘собираться в стаи’ и под.) 
см. ЭССЯ 8: 182—183; Топоров МСС ИКЭФСЛ 1993: 78—79. 
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Предлагались трактовки -х- в *јахаійї/*јёхаі как рефлекса пока- 
зателя 5-аориста (ХлђБаѓу ГЕ 28, 1901: 35; в последнее время Оеткз. 
2008: 151, с реконструкцией *6хай) или как расширителя (суфф.) 
-5- (Черн. 1: 288; ЕСУМ 2: 325), также именного как суфф. 
в исчезнувшем производящем сущ. *ёхъ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 267). 

Из префиксальных образований ср. возводимые к прасл. 
*пајахай/*пајёхаі рус. наехать (уст.) ‘встретить во время езды, 
обнаружить, найти по приезде или во время езды, натолкнуться 
при езде; приехать в большом количестве’ (понаехали тут!), др.- 
рус. набхати ‘приехать’, ‘напасть’, ‘найти, встретить’, польск. 
пајесһас ‘наехать; совершить набег” и др. (ЭССЯ 22: 94). Далее 
ср. (Д) изъёхать кого ‘захватить набегом”: изъехали зайца, лису; 
изъехали молодца ‘доехали, доняли’ (ср. лтш. 12/21 тейи ‘иметь 
секс с девушкой’, букв. ‘изъехать девушку’), взъёхать, въ-, за-, 
об-, по-, при-, про-, отъ-, разъ- (разъъхаться), съ-, ‘уехать. 

ехйдна ‘покрытое иглами млекопитающее (в Австралии, на остро- 
вах Тихого океана)’, ‘ядовитая австралийская змея’, перен. ‘о злом 
коварном человеке’, прил. ехидный ‘злой, хитрый, коварный’, 
‘язвительный” (СРЯ), ‘разряд ядовитых змей; очковая змея азиат- 
ских фигляров’, ‘злой, злорадный человек”, прил. эхидный (Д 1: 523), 
ехидный ‘непослушный, упрямый” арх., ехитный ‘злой, хитрый, 
язвительный” ворон. (СРНГ 9: 47), ехидна (эх-) ‘ядовитая змея’, 
перен. ‘символ злобы, коварства (по библейской легенде — ехидна, 
рождаясь, прогрызает утробу своей матери)’: ехидна зависти 
(СлРЯ ХУШТ: 87), ехидна (ХП-ХШ вв.) ‘ядовитая змея’, перен. 
‘змея, гадина (о злом и лукавом, лицемерном человеке)’, ‘фантас- 
тическое существо, полуженщина-полузмея’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 
66), ехидьна ‘вид ядовитой змеи’ ХГУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 224), 
прил. (ХІ в.) юхидьнинъ (е-), ехидьновъ (к-), ехидьныи (Срз. 1: 
836), охидна (Собол. 1907: 32) || укр. єхидна, єхидний, блр. яхідна, 
яхідны, болг. ехидна, ехиден, с.-хорв. ()ёшапа // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. єҳидьновљъ, єҳидьнинъ ‘гадючий’, ехидьна ‘гадюка’, из 
греч. ёұӧуо ‘змея, гадюка’, перен. ‘злая и коварная женщина” 
(`Ехюбуа ‘мифическая полудева-полузмея’, букв. ‘змея’), родствен- 
ного 5/5 ‘гадюка (самец)? (Линдеман 1895: 8; Преобр. 1: 218; Фасм. 
2: 30; Черн. 1: 288—289; БЕР 1: 515—516; Кар. 1975: 77; ЕЅЈ55 3: 
164; Оте! 1: 364). Ср. произв. ехидство, ехидничать, (у Даля эхид- 
ство, эхидничать), укр. єхидство, ехидничати, болг. ехидство. 

На рус. почве (возможно, под влиянием слов типа ябеда) 
появилось сущ. ехида ‘о злом, язвительном человеке” 1878 (СРЯ; 


ец 84 


НКРЯ), см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 267—268. Сюда же проникшие в диал. 
речь ехида ‘злая, ехидная женщина’ твер., курск. (СРНГ 9: 47), 
ехид ‘злой, ехидный человек” (Там же). См. также ахид (РЭС 1: 346). 

ёхла ‘подсоленая вяленая рыба (сушеная на солнце или на ветру)” 
ср.-урал. (СРНГ 9: 47) // Из манс., ср. манс. ёхыл, (сев.) /охәї, јох, 
Јоҳи ‘то же’, связанного с хант. /ӧхә/, (Казым) /дхә/ < *70Кар 
откуда рус. юкола (Матвеев Уз УрГУ 32, 1959: 59; З4ештиг 7.51 5, 
1960: 519; Ан. 2000: 716). Из манс. также ёхала ‘вяленая рыба” перм. 
(СлПермГ 1: 251), см. подр. баійатаѕћКко ЈЕЕОТІ 4/2, 2013: 210. 

ёхман, -а ‘название пальца руки в детской считалке” арх. (АОС 13: 
177) // Неясно. К ёхнуть?? 

ёхнуть ‘подвинуть, дернуть, сдвинуть’, ёхнуться ‘сдвинуться с места? 
арх. (Д 1: 523), ёхнуть вздрогнуть от неожиданности’ олон. 
(СРНГ 9: 47), ‘издать резкий, громкий звук’ арх. (АОС 13: 177) // 
Возможно, ономат. образование. Не исключена также связь с ёкнуть 
‘ударяться’, см. ёкать (РЭС 15: 296). 

ёхо см. ёха. 

ёхтаться, ёхчется 3 ед. ‘икаться’ пск. (СРНГ 9: 47) // Из *ёктаться = 
ёктать, ектать°, ектаться ‘икать’ < прасл. (южн., зап.) *еќъѓайї, 
*екъјо от *еКай ‘заикаться’, см. ёкать, екатать (РЭС 15: 296). 

ёхтига І ‘изгородь в воде (озере, реке), чтобы скот не заходил в со- 
седние участки’, ‘заводь в реке, озере’ ленингр. (СРНГ 9: 47), 
юхтега ‘часть изгороди, опускающаяся в воду, чтобы скот не 
ушел с огороженного места’, ‘изгородь, спускающаяся с берега в 
воду’ волог., Карел., ленингр., юхта ‘изгородь’ ленингр., бхтега 
‘то же’ Карел. (СРГК 6: 944; Мызн. 2019: 955) // Из п.-фин. 
(Калима), ср. карел. јиойіе ‘часть изгороди, опускающаяся в 
воду’, (ливв.) мое ‘изгородь по воде от берега”, (сев.) /иоле ‘то 
же’, фин. /иойае (Фасм. 4: 536; Мызн. 2019: 955). 

ёхтига П “заводь в реке, озере” ленингр. (СРНГ 9: 47) // Ср. вепс. 
Јоћі “старица? (Мызн. 2019: 190). 

ец межд.: ец-ец-ец ‘слово для подзывания овец? ленингр., ецьке межд. 
‘то же’ новг., ёченьки-ечь-кечь-кечь, ечк-ечк-ечк межд. ‘то же” 
олон., ёчки-чки-чки межд. ‘то же’ волог., ёченька ‘овца’ олон. 
(СРНГ 9: 47—48; Герд СРГ 7, 1999: 126), ецит-ецит, ече-ече, ечи- 
ечи, ечк-ечк, ечки-ечки, ёци-ёци, ецк-ецк, ецки-ецки, еченьки и 
ечуньки сев.-зап. (СРГК 2: 30) // Наряду с ачки-ачки° межд. 
‘слово, которым подзывают овец, ягнят” олон. (СРНГ 1: 298; РЭС 
1: 352) связано с вепс. СК’е-сК’е в том же знач. (Мызн. 2019: 289). 
Далее сопоставимо с межд. для подзывания овец (южн., также 
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пск., новг.) вец-вец-вец®, вечь-вечь-вечь°, вячь-вячь-вячь (ср. диал. 
вячать “блеять, об овце”), вёчи-вёчи, витя, вычавыча, вычь-вычь, 
вышкарь-вышкарь°, кот. характеризуются как ономат. (Фасм. 1: 
372; РЭС 7: 73, 85; 9: 219, 267), иногда с переносом межд. на 
свиней и др. животных (ср. Герм. 1966: 55). Ср. выть? ‘овца’ ит. п. 
(РЭС 9: 209). Вместе с тем, заметна близость к межд. (в основном 
на Северо-Западе) типа кец-кец, кеть-кеть, кеценьки-кеценьки, 
кечь-кечь, киц-киц, киць-киць, кыть-кыть, кыч-кыч. См. етенька- 
кец-кец. Обращает на себя внимание сходство е° с тур. диал. её 
и под. назв. козы (ЭСТЯ 3: 35). 

ёцать ‘замирать, сжиматься от волнения, испуга, неожиданности’ арх. 
(АОС 13: 177) // К ёкать° в знач. ‘замирать, сжиматься от испуга, 
тревоги’: сердце ёкнуло (РЭС 15: 296). 

ёцко ‘пирог из белой муки с маслом и яйцами, печеный в кастрюле 
или форме” олон. (СРНГ 9: 47) // Тождественно яуко (субстан- 
тивир. прил. ср. р.), ятской или яцкой (пирог) ‘который едят с 
медом; печенье с маслом и яйцами, печется в черепке, латке’ 
яросл., олон. (Д 4: 703). Далее, вероятно, связано с еда° П, едь° 
(РЭС 15: 257, 277), есть? 1—1 и восходит к *ёдьѕкъ(јь) ‘съедоб- 
ный, вкусный’ или (?)*ёдьськъ(јь) от *64ьсь > др.-рус., рус.-цслав. 
ядьць ‘обжора? (о последнем см. ЭССЯ 6: 48). 

ецьпах ‘карман’ арх. (СРНГ 9: 48) // Неясно. 

ёча ‘еда’ орл., вят. (СРНГ 9: 48) || блр. диал. яча ‘еда, корм’ // Со- 
гласно ЪР 6: 159, из прасл. (вост.) *ёѓа (*ёуа) ‘то же’ от презент- 
ной основы *ё-ть (< *вать), ср. параллельное (и более раннее) 
*65Ра (< *вапа от *е4ть), откуда словен. /ёќёа ‘полупереваренная 
пища в желудке”, диал. ‘еда, корм’. В *ёРа и *65Га суфф. -/ја как 
в *аоруја > рус. добыча? и под. (За\зК1 ЗР 2: 42—43; РЭС 14: 111). 

Блр. диал. еч ‘пищевод’, возможно, результат перестройки ис- 

ходного *ёча. Согласно ЭСБМ 3: 186, к *65Ра, но из последнего 
ожидалось бы блр. *ёща. 

ечера ‘воронка для загрузки зерна на мельнице’ 1599 (Ридли, см. 
СОРЯМР ХУІ—ХУП 6: 166) // Неясно. Искаженное *ечея = ячея? 

ечерина ‘вражда, ссора’ ХҮП в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 166) // 
Неясно. 

ёчик ‘небольшая луговая птица” брян. (СлБрянГ 5: 55) // Неясно. 
Ономат.? Ср. рус. (смол.), блр. вычик ‘небольшая птичка вроде 
сорокопута’, кот. рассматривается как ономат., по крику птички: 
ви-чик, ви-чик (ЭСБМ 2: 291). Неясно отношение к блр. диал. 
ёўчык “синица (?)”, см. о последнем ЭСБМ 3: 189. 
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ёчкать ‘беспокойно поворачиваться, дергаться”, ёчкаться ‘то же”, 
ёчкать ‘долго и нудно говорить’ арх. (АОС 13: 177), ёчкать, 
ёчкаться “ругаться, браниться’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 20/1) 
// Возможно, от ёкать° в знач. ‘ударять’. Не исключена связь с 
ёшкать ‘передвигаться, касаясь частями тела поверхности чего- 
н., ползать’, ‘дергаться’, ‘охать, вздыхать’ арх. (АОС 13: 178). 

ёчки, {Очки мн. ‘грудь, сердце, дыханье, душа”: отсадил ёчки ‘отшиб 
грудь’ смол. (Д 1: 523) // Произв. с суфф. -ь/ъ (см. о нем Зам К1 
ЅР 1: 93) от ёкать° (РЭС 15: 296). Ср. выражение сердце ёкает. 

ёш см. ёрш УШ. 

ёша ‘короткая женская одежда, сак’ ряз., волог., ёшка ‘теплая кофта’ 
дон. (СРНГ 9: 48; СГРС 3: 333) // Два из многочисленных вари- 
антов назв. верхней женской одежды (гейжа, гёйша, гёша, гешка, 
гёльша, гиша, дёйша и др.), связанных с рус. литер. гёйша° ‘раз- 
влекающая мужчин танцовщица-певица в чайных домиках Япо- 
нии’, кот. усвоено через англ. оеіѕйа из японск. Сеіѕйа, см. подр. 
РЭС 10: 170; Михайлова 2013: 134. 

еша нареч. ‘о если бы, о когда бы’ ХП—ХШ вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 
67), еша, еша ‘айпат” (Срз. 1: 838) || ст.-слав. кша ‘если бы, хотя 
бы?’ // Без достоверной этимол. Возможно, из прасл. (южн.; едва 
ли вост., где рус.-цслав. слово) *еўа ‘если бы, хотя бы’, кот. 
объяснено Ильинским (ІЕ 28, 1911: 202—203) как продолжение 
*е-ҳа из и.-е. *51е1 З ед. опт. глаг. бытия *е5- (см. есмь, еси, есть 
Ш), откуда греч. єї (< *ёс-1-1-), др.-лат. 5121 (с сокращением ё), 
др.-инд. ѕуйі (Фасм. 2: 30; ЭССЯ 6: 32). Начальный е- в *е-$5а и ғ 
мог возникнуть под влиянием формы 1 ед. през. *еуть, греч. ёі, 
Ильинский предполагал и.-е. диалектизм. Сложность в отсут- 
ствии др. слав. следов оптатива атематич. глаг. с показателем -/ё-. 
Поддержки в индоевропеистике (за пределами славистики) 
этимол. Ильинского не нашла (5Р 6: 66—67). Полузабыто мнение 
о слав. слове как сращении и.-е. мест. *е- (см. е 1) и */о- (Вет. 
1: 266; ср. Соболевский РФВ 71/2, 1914: 432). В ЕЅ5Ј 2: 285—286 
без аргументации допускается исходное межд. Обзор разных 
мнений см. Е5Ј85 5: 284—285. 

ёшва ‘еда, пища’ волог. (СГРС 3: 333) // Возможно, результат кон- 
таминации ежа? І (РЭС 15: 279) и ёсво°. 

ёшенька ‘ласковое обращение к ребенку’ урал. (СРНГ 9: 48) // Не- 
ясно. Неприемлемо сравнение с егошить? ‘суетиться, вертеться” 
(Поповичева КиЦ 7, 2017: 111). Недостаточно ясны отношения 
с ёшенька ‘очень хитрый, находчивый человек новг. (НОС›: 246) 
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и с межд. ёшеньки межд. ‘выражает удивление, сожаление” урал. 
(СРНГ 9: 48). Последнее, возможно, из диал. (охти) мнешеньки 
(мнеченьки) уменьш.-ласк. дат. ед. мест. ‘мне’ (от я), в качестве 
межд. выражает удивление, страх и т. п. (СРНГ 18: 185). 

ёшка І ‘еда’ пск. (СРНГ 9: 48) // Тождественно диал. ёжка, уменьш. 
от ёжа 1 (жа) ‘еда, кушанье’ < прасл. *ё4а ‘питание, еда’, 
‘пища, еда’, см. подр. РЭС 15: 279. 

ёшка П см. ёша. 

ешкарь ‘гриб подосиновик” волог. (СРГК 2: 30; СГРС 3: 333) // Из 
вешкарь°, векшарь° (РЭС 6: 201—202; 7: 87; Михайлова 2013: 
135; Мызн. 2019: 126). 

ёшкать ‘ёрзать, вертеться’ сев.-двин., вят., ёшкаться ‘возиться, 
заниматься чем-л.’ волог., вят. (СРНГ 9: 48; СлВятГ 2: 31), 
ёшкаться ‘возиться, заниматься с кем-л.’ Алт. (Шелеп. 3: 201), 
‘стесняться, робеть’ мурман. (СРГК 2: 30) // К вошкать®, вӧш- 
каться (РЭС 8: 330)? 

ёшкнуть ‘спугнуть’ перм. (СРНГ 9: 48) // От ёшкать, ёшкаться: 
‘робеть’ > ‘спугнуть’. 

ешлак ‘постройка для сельскохозяйственных орудий, инвентаря” 
вят. (СлВятГ 2: 28) // Из тюрк.? 

ёшница ‘стебель ячменя’, ‘отходы ячменя при молотьбе’, ёсница 
‘ячменная солома’ волог., вят. (СГРС 3: 332; СлВятГ 2: 27) || 
укр. диал. ячниця, Яшниця, блр. ячніца, словен. диал. јеспіса, 
в.-луж. диал. јеспіса // Из прасл. *есьпіса ‘ячменная солома’, 
произв. с суфф. -іса от *есьпъ ‘ячменный? (ср. *ебьпа ѕоіта ‘яч- 
менная солома’), откуда рус. ячный, прост. яшный и др. (ЅР 6: 
93—94), также рус. ешный ‘ячменный’ волог. (СГРС 3: 333). 

ешь см. ёси І. 

ещё нареч. ‘снова, опять, вдобавок к тому же”, ‘до сих пор, пока’, 
‘уже’, ‘о возможности совершения какого-л. действия’, ‘более, 
в большей степени’, также с усилит. знач. (СРЯ; о безударном ещё 
в СРЛЯ см. Остроумов ДСИЯз 6, 1954: 36—48), еще ‘опять, 
снова’, ‘в другой, пятый, десятый раз, больше’, еще не ‘дело по- 
ныне не состоялось, не сделалось, но вероятно сбудется’, ищо, ещо, 
ощо вост., ешто тамб. ‘то же’, аще, ащо ‘еще, сверх того, более’ 
ряз., калуж., орл. (Д 1: 31, 523), еще и ещо прост. ‘снова, опять’, 
‘в большей степени, гораздо’, ‘до сих пор’ (СлРЯ ХУШ 7: 87—88), 
ештё нареч. ‘еще’ яросл., волог., сиб., енис., ешто нареч. ‘то же’ 
волог., костр., пенз., тамб., дон., перм., ещё нареч. и част. ‘еще 
нет” калуж., ‘да’ терск., ощё и ощё ‘еще’ волог., арх., ощё ‘то же” 
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вят., перм., арх., олон., сев.-двин., твер., яросл., костр., нижегор., 
влад., калуж., тамб., ворон., симб., вост., още ‘то же’ олон., волог., 
ощё ‘до сих пор, пока’ ряз., ощё част. ‘для усиления выразитель- 
ности, подчеркивания чего-л.’ вят., ряз., аще, ащё (ашшб) ‘еще’ 
ряз., пск., калуж., орл., сарат., аще ‘вот еще, нет (выражение 
отказа)” калуж., ‘а что’ тамб. (СРНГ 1: 299—300; 9: 48; 25: 100), 
аще, ащё, еща, ещи, ище, ще, щи, эщё пск. (ПОС 10: 140—142), 
еще (ХІ в.) ‘снова, опять, еще раз’, ‘сверх того, вдобавок к тому 
(же)? (еще бы ‘недоставало, чтобы’), ‘уже’, ‘до сих пор, пока’, 
также усилит. знач., още ‘больше’, ‘еще’ ХГ-ХШ вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 67; 14: 109; СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 225—226), еще, еще, еште, 
ещо ‘еще’ (Срз. 1: 837—383) || укр. йце, ще ‘еще’, диал. (Жел.) еще, 
ст.-укр. еще, ещи, ещо ХТУ—ХУП вв. (Тимч. 2: 895), блр. яшчз, 
диал. шчы, аич3, ашчы, ст.-слав. юще, болг. още, ощ, диал. еще, 
ёшче (БЕР Т: 518), макед. уште, с.-хорв. 30%, /дйїе, Јёќіе, словен. 
Јоќсе, есе, е, чеш. ее, ст.-чеш. /ебсе, слвц. /еёѓе, польск. јеѕгсге, 
в.-луж. Исе, н.-луж. йуёсі, диал. леёс, полаб. 1151 (*јеёсе) // Из 
прасл. *еёсе, *јеёсе нареч. ‘далее’, ‘до сего времени’, также ‘уже’, 
‘далее, кроме того’ и в усилит. знач. Колебание облика слова 
дало основания предполагать также прасл. *еёсі и *јеёсі, *15се 
(151), (южн., вост.) *о$се, осі (51. І: 568—569; ЅР 6: 67—69; слав. 
материал см. также Е$ 5. 2: 286—288). Без достоверной этимол. 
Обычно считают рефлексом и.-е. *е/(5)К*е из *е/- (др.-инд. ай 
‘выше чего-л., очень’, греч. ёт. ‘еще’, лат. еѓ ‘и’, гот. ір ‘и, но’) 
и послелога *к*е ‘и’, с допущением вставного -5- (инфикса?), что 
подтверждают ссылкой на отношение греч. блу ‘назад, обратно” — 
бло и под. (МеШе Ё*.: 155; Ѕп. 2003: 722; ранее Раеби]а АБІРЬ 3, 
1879: 376; Преобр. 1: 219; Черн. 1: 289; ср. Натр 58561 2, 1982: 
91—94). Ср. осет. ее] ‘потом, затем”, если из *аѓ-са (Аб. 1: 190). 
Начальное ю.-слав. (/)о- пытались объяснить из *(7)а-. Допускали 
также исходное *а45К“е с начальным *а4 ‘к, при’, откуда лат. ай, 
гот., др.-сев. аѓ и др. (Вегп. 1: 454; но *а4 без надежных отраже- 
ний в слав.) и *е5К“е, где *е4 дейктич. мест. Ср. др.-инд. ассйа 
‘к, ДО’, ёсте ‘до, пока’, лат. издие (а4) ‘вплоть (до)? (Меше МІ. 9, 
1896: 375; Фасм. 2: 30—31; ЭССЯ 6: 32—33). Согласно ПЮегкѕ. 2008: 
146, *ехсе из и.-е. *й1езК(“е(й1), иначе Расмуссен: и.-е. *Ніда-к*е 
(цит. по бп. 2003: 722). Махек реконструировал и.-е. *е5-К“е, 
собств., *е(и)5-К*“е, с и.-е. предл. *еп ‘в’ в нач. слова (Масћ.: 224). 
И.-е. сравнения слав. лексемы уязвимы или гипотетичны, не 
принимаются в индоевропеистике (ср. Мауг. Г: 22). Этимологи- 
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зация на слав. почве тоже не вполне достоверна. Сходство отно- 
шений прасл. *(7)еёсе — *(Теб и “ауе (*аге) — *а 1 (*аРл) (см. 
аще, РЭС 1: 355—356) позволило предположить для перв. пары 
исходное *еѕ/је — *е51]і из дейктич. част. *е (см. е1, РЭС 15: 227) 
+ част. -е (-17) с «подвижным» 5 как в формантах -0/-510, -70/-51о, 
-ьѕіуо, -па/-5па, -Іь/-51ь, -0/-$10 (ЪР 6: 69 вслед за Вгаск.: 207; Вог. 
2005: 213). Об указанных и проч. возможностях объяснения см. 
также Јеіке 1961: 136; Е$ 5/2: 288; ЕЅЈ55 5: 285—286; Оге 1: 364. 

ещевул ‘хитрый человек” яросл. (СРНГ 9: 48) // Наряду с диал. 
ащеул ‘зубоскал, насмешник” связано с диал. ощеул ‘то же’, ‘на- 
смешник, зубоскал? (СРНГ 1: 300; 25: 103; Михайлова 2013: 22, 
135)) с недостаточно ясной этимол., см. подр. ЭССЯ 30: 151/— 
152, 3. у. *обусешь (?) / *оБъбсаи. 

ёщецкий ‘имеющий хороший аппетит” пск. (СРНГ 9: 48) // Произв. 
с суфф. -- от *@щец, имени деят. с суфф. -ьсь от йотированной 
основы *651-]-, см. ест ‘вкусный кусок пищи’. Ср. мертвёц — 
мертвёцкий, живец° — живецкий. 

ея ‘оленья шкура с длинной шерстью’ арх. (СГРС 3: 333) // Из нен. 
ея ‘нюк, верхняя зимняя покрышка чума мехом наружу’ (Матвеев 
Эт. иссл. 6, 1996: 74; МСФУСЗ 1: 117; Мызн. 2019: 190). 


жаба І ‘земноводное животное с бородавчатой слизистой кожей, 
сходное с лягушкой’, перен., ‘мерзкий человек” (Жаба, гнусная, 
безобразная, жирная, раздувающаяся... — Т. Окуневская о Л. Бе- 
рии, «Татьянин день»), ‘некрасивая, злая баба’, уменьш. жабка, 
прил. жабий (СРЯ; СлРЯ ХУШ 7: 89), жаба бран. ‘неотвязный 
человек” пенз. (Оп.: 56), жаба ‘гад рода лягушек: бородавчаты, 
вонючи, соки острые” (Д 1: 523), жаба ‘лягушка’ самар., дон., 
курск., южн., ‘земляная лягушка? курск., (субстантивир.) жабье, -я 
ср. р. ‘топкое болото, гиблое место’ (СРНГ 9: 49, 54), жаба (ХІ в.) 
‘жаба’, ‘лягушка’, прил. жабьнъ, жабьныи (Срз. 1: 837), жабий 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 68), ИС Жаба ХУГ-ХУП вв., Жабинъ 1345 г. 
(Туп.: 199, 601) || укр. жаба, блр. жаба ‘лягушка’, ст.-слав. жава, 
жка, болг. жаба ‘лягушка, жаба”, с.-хорв. 29а ‘лягушка’ (Куй ата 
2афа ‘жаба”), 2аРЛ и 206, словен. аһа, 24/ї, чеш. 2ара, аб, слвц. 
2афа, 2а 1, польск. 2афа, ғађі, в.-луж., н.-луж. ѓађа ‘лягушка’, 
полаб. горо // Из прасл. *2аБа ‘лягушка’, ‘жаба? (прил. *2афьуь), 
возможно, также в знач. бран. слова. Близкородственно прус. 
сађауо ‘жаба? (-ауо ср. с -ауа в лтш. сігіауа “трясогузка”, гаийауа 
‘дикая утка”, см. Епа. 4/2: 215). Мнение о заимств. прус. слова из 
слав. (Брюкнер) давно оставлено. Имеется гипотеза о оарауо из 
*оауађо < ср.-н.-нем. диабЬе/диарре ‘влажная масса’ (Смочинь- 
ский БСлИссл 1987: 24; ЗтосхуйзК ПЕ 94, 1989: 309), см. ниже. 
Различие вокализма объясняли апофонией: 6.-слав. *оефа < 
и.-е. *о*гЬ(л)- и *о“эБ(й)- > ваБамо (Тгали.: 81; Рок. 1: 466; Ѕрес 
1947: 40, 168; Атат. ОС 1: 72; Майе 1972: 20—21; 51амѕкі ОВ 
1970: 503). В пользу апофонии как будто свидетельствует жем. 
еёһепё (сеБепё, сёһіпё) ‘пузырь, волдырь, прыщик, гнойничок 
сыпь’, ‘небольшой предмет, безделушка” (Епіхеїп5 ЕВК 7, 1927: 
55 = Епах. ОТ 3/1: 438; Егаепк.: 142; Топ. ПЯ 2: 125), хотя лит. 
слово имеет признаки изолированного и неясного (Зтос7. ЕР: 
322). По иному мнению, в назв. существа, вызывающего опасение 
ит. п. отрицательные эмоции, лучше предполагать не апофонию, 
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а аффективную палатализацию, кот. объясняла бы слав. *2- вместо 
ожидаемого *о-, т. е. *2аба вместо *оара (Трубачев Эт. 1981: 38; 
доп. в Фасм. 3: 828; ранее ЗВеуеоу 5{ЕРЅ 5, 1965: 93—95; Ѕһеуе]. 
1964: 259; Куркина Эт. 1966: 384; Оте 1: 365). 

С б.-слав. словом сравнивают также др.-англ. суар ‘жаба’, др.- 
сакс. диарра, ср.-в.-нем. диарра, др.-в.-нем. диарра, Каре, нем. 
Оиарре ‘налим’, ‘головастик’, Каиідиарре ‘головастик’, диал. 
‘рыба с толстой головой’, ср.-н.-нем. диаБЬе ‘влажная масса’, исл. 
Куар, Куарі ‘студень, студенистое вещество’, англ. диаб ‘болото, 
трясина” (Фасм. 2: 31; З{апе 1972: 80—81; Кір. 1975: 27; Ѕеһ-$ 22: 
1724—1725; ЗЕК 5: 306—307; Ѕпој в Ве]. 4: 432; Юегкѕ. 2015: 
557). Из немецкого — польск. диал., кашуб. ар, Кмара, Куаре, 
лит. диал. (Приморье) Куаре, лтш. (Курземе) Куара, Куаре (Общ. 
лекс. 1989: 185). 

Соответствующие назв. топи, болот ищут и в балт. яз., ср. гид- 
ронимическую основу *оаћ- в лит. ГО Саруѕ и проч. (Ѕауџкупаѕ 
ТКК 8, 1966: 185; Уапагаз КК 21, 1981: 78; ср. Топ. ПЯ 2: 122— 
124). Не исключено, что на герм. (и.-е.?) почве имело место раннее 
смешение и.-е. назв. жабы/лягушки и дескриптивных слов типа 
нем. диабБет ‘двигаться дрожа’, диабБей® ‘мягкий, желеобразный”; 
кроме того, возможно влияние лат. сарйо ‘голован’ (КЦ.: 659). Эта 
оговорка должна приниматься во внимание при реконструкции 
истории семантики 6.-слав. *оёра (см. также жаба П-— Ш) ‘нечто 
студенистое, мокрое, скользкое’, ‘топь, трясина’, ‘тина, ряска’, 
‘головастик’, ‘налим, мягкая скользкая рыба (напоминающая жа- 
бу)’, ‘бородавчатая кожа, пузыри на коже’, ‘опухоль’, ‘болезнь, 
часто воспаление языка, слизистой оболочки’, ‘брань’, ‘причина 
неприятностей’ (Общ. лекс. 1989: 192). Ср. блр. диал. жабіна 
‘сгусток соплей’ (ЭСБМ 3: 190), произв. с суфф. -та. 

Б.-слав. и герм. назв. лягушки/жабы нередко связывают с лат. 
БиГо, -бпіѕ ‘лягушка’, хотя Би- не соответствует б.-слав. и герм., 
а указывает на диал. (оск.-умбр.) происхождение (ЕМ: 77; ЕСУМ 
2: 183; Мартынов Эт. 1982: 5—6; ГИ 2, 1984: 534; Вот. 2005: 749). 
Для лат. слова (в ЕМ: 77 признается ономат.) есть альтернатива: 
сравнение с др.-инд. гоайа ‘род крупной ящерицы” (Мауг. П: 347). 
В ае Уаап 2008: 76 и ОегК$. 2008: 553 сопоставление Би/о с *2аБа 
ит. п. расценено как ненадежное. О разных сравнениях *2ађа см. 
Е8Ј85 19: 1144. 

В итоге и.-е. реконструкция не вполне ясна: *о“ёр(й)-/ *о“әр(й)- 
или *о*ера (*о“еБей>) с эффектом закона Винтера (ср. Хэмп Эт. 
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1981: 35—37; Юегкѕ. 2008: 553) или *о*аћ-, откуда прасл. “саћа > 
*о?ара > *2аба (Трубачев Эт. 1981: 38). Возможно, что речь идет 
о слове, происходящем из дои.-е. субстрата (ОетК$. 2008: 553). 
Звукоподр. истоки *2ара (МасВ: 720—721, со спорной ссылкой на 
венг. Бека; Черн. 1: 289), кот. косвенно поддерживаются 
наличием слов типа лягушка-квакушка (ГИ 2, 1984: 534; ср. бреке 
ке ке°, РЭС 4: 194), весьма спорны. Следует иметь в виду еще карт- 
вельские параллели (индоевропеизмы?): картв. *ҙуари- > лазск. 
туужаБи ‘жаба’, 2аБи ‘лягушка? (Климов Эт. 1979: 169; Эт. 1984: 
88; Эт. 1986—1987: 227—229; ср. Масһ.: 721), если речь не идет 
о случайном сходстве. 

Новогреч. ббрла < слав. 

Назв. жабы и его произв. в слав. яз. широко известно во 
вторичных знач. (краткий обзор см. Е8Ј55 19: 1144), некоторые 
из них древние, см. жаба П—1У. 

жаба П ‘рот, пасть’ олон., волог., вят. (СРНГ 9: 49), жабу роспя- 
лить ‘громко закричать” вят. (цит. по Меркуловой, ниже), жаба 
‘рот, пасть’, жабу драть ‘кричать, ругаться’, жаба ‘о болтливом 
человеке” ленингр., ‘небылицы, выдумка” волог. (СРГК 2: 30), 
всяка жаба ‘ерунда, пустяки’ том. (СРНГ 9: 49), бран. ‘воскли- 
цание с целью прекратить надоедливые вопросы” яросл. (ЯОС 4: 
39) // Перен. от жаба? І, что мотивируется способностью жабы и 
лягушки широко раскрывать свою пасть (довольно большую) и под- 
крепляется семантической параллелью в нем. Ргозсйтаи! ‘рази- 
нутый рот’, ‘полукруглое чердачное окно’, букв. ‘лягушачий рот” 
(Березович ОЛА 1997—2000: 114; Берез. 2007: 313). Менее 
убедительно мнение о связи ж° с неясным жабры? І (Фасм. 2: 31) 
исходя из *2ер(т)- (Меркулова Эт. 1963: 76—78; ЕСУМ 2: 183— 
184). Согласно Герду, ж° «семантический неологизм говоров по 
Свири», проникший в волог. и вят. говоры (СРГ 7, 1999: 126). 

Выражения вроде жаба сядь хорошая “призыв хорошей 
погоды” волог. (СГРС 3: 334) объясняются нар. представлениями 
о связи жаб и лягушек с погодой, их способностью вызывать 
дождь (Березович ОЛА 1997—2000: 112—113; Берез. 2007: 311— 
312; Гура СДЭС 3: 163; Толстые СБФ 1978: 112). 

жаба Ш уст. ‘ангина, воспаление горла, зева’, грудная жаба уст. 
‘стенокардия’(СРЯ), прил. жабный (Д 2: 523), жаба ‘болезнь, 
которую напускают, наводят, порча’ арх., жаба (жабы) тебе в рот 
бран. ‘пожелание зла, плохого” вят., свердл., жаба его возьми 
бран. ‘то же” свердл., жаба те сядь! ‘замолчи! (ребенку или при 
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ссоре)’ олон., ряз., ‘типун тебе на язык” олон., жаб тебе засади! 
бран. ‘замолчи!’ ворон., жаба! “замолчи, отстань’ яросл., влад., 
ворон., жабица ‘болезнь свинка’ смол., ‘болезнь горла’ тул., 
жабка ‘воспаление языка и слизистой оболочки’ новг., ‘воспале- 
ние желез’ новг., ‘опухоль на шее, щеке’ новг., жаббите! (бран.) 
челяб. (СРНГ 9: 49—50), жабка ‘ангина’ (СлРЯ ХУШ 7: 88), 
жаба ‘болезнь полости рта и горла (ангина, свинка)’ ХУП в. ~ 
1534 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 68) // Не отделимо от жаба? 1—_П и мо- 
тивируется представлениями о жабе как причине болезней, ее 
способности распухать, залезать в рот человека (Меркулова Эт. 
1963: 72—73; Общ. лекс. 1989: 193—194; Жур. 2005: 608; 
Березович ОЛА 1997—2000: 113—114; Берез. 2007: 312, 314) 
и общей вредоносности (отсюда использование жаб для наведе- 
ния порчи), а также принадлежностью жабы Нижнему миру (ГИ 
2, 1984: 534). В жабах и лягушках нередко видят превращенных 
ведьм (Гура СДЭС 3: 164; Общ. лекс. 1989: 189). В отношении 
переноса ‘жаба, лягушка” > ‘ангина, опухоль’ ср. лат. гапа ‘ля- 
гушка’ и ‘опухоль на языке (у животных)’, нем. Егозсй іт Набе, 
англ. јое т ће іћгоаі и под. (ЭСБМ 3: 190; Е$Ј$8 19: 1144; Ѕсһ-$ 
23: 1724). 

На основании рус. и под. слав. слов типа укр. уст. гнила жаба 
‘дифтерит’, с.-хорв. 2аБа ‘вид болезни ног людей и животных’, 
словен. аре мн. ‘золотуха’, чеш. нар. 2ађа ‘опухоль вокруг десен 
у скота’, польск. 2ађа ‘опухоль языка около жил под языком”, 
в.-луж. 2афа ‘дифтерит’, н.-луж. 2а Ка ‘быстротекущая болезнь 
крупного рогатого скота’ (Плевачева Эт. 1966: 96; Общ. лекс. 
1989: 187; Березович ОЛА 1997—2000: 118; ЕЈ55 19: 1144) 
реконструируют прасл. *2афа в знач. болезни (особенно опухоли 
горла, языка, шейных желез, см. Меркулова Эт. 1963: 72—73), 
возможно, также ругательства (Общ. лекс. 1989: 190) и т. п. Неко- 
торые из назв. указанных болезней имеют суфф. -/-: ст.-чеш. 
2афег, в.-луж. 2афг, габт ‘волдыри во рту людей и пасти живот- 
ных’, ‘дифтерит’. Возражения против прасл. древности *2аба 
в знач. болезни (Цыхун Эт. 1984: 213) недостаточны. Относительно 
рус. жабьи воды ‘катаракта’ волог., жабьи плевки ‘то же’ (костр.) 
см. Берез. 2007: 317—318. 

Допускают родство слав. *ѓар- в знач. болезни с лит. оёфепе 
(серепё, зёте) ‘пузырь, волдырь, прыщ и под.’, кот. отождест- 
вляют с сеёБепе, сете ‘плющ?’ (Етаепк.: 142; Вага ВК 2: 327— 
328). 
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жаба [У ‘растение каштановый трилистник” олон., ‘клевер пашен- 
ный, котики’ нижегор. (СРНГ 9: 49) // Тождественно жаба° 1— 
ГУ, хотя мотивировка не вполне ясна. Вероятно, из-за лекарствен- 
ных свойств клевера. Обычно «жабьи» фитонимы относятся к 
водным и болотным растениям (произрастающим в «лягушачьей» 
стихии) и к растениям, полезным для лечения кашля, удушья и 
последствий контакта с жабой (якобы вредоносного), см. Мерку- 
лова Эт. 1963: 73. К назв. перв. группы относятся, например, 
жабник ‘вахта трехлистная’ перм., ‘чистяк калужницелистный” 
костр., жабник водяной ‘шелковник или водяной лютик’ олон. 
(СРНГ 9: 50), жабья трава ‘вероника лекарственная’ ХУП в. 
(СлРЯ ХІ—ХУП 5: 68), укр. жабник ‘калужница болотная’, ‘вахта 
трехлистная”, блр. жабнік ‘водное растение, водокрас’ (ЭСБМ 3: 
193), ко втор. группе — рус. жабная трава ‘лапчатка серебрис- 
тая’ твер., пск., моск., тул., ворон., влад., (субстантивир.) жабная 
‘мохнатая грудница’ сарат., жабовник ‘лапчатка серебристая’ 
диал. (СРНГ 9: 51; см. также Д 1: 523). Ср. научные назв. Капия- 
сиіиѕ, Ваіғасћіит. Калужницу болотную в нар. речи называют 
также лягушатник, лягушачья трава, лягушачий цветок и под., 
лапчатку серебристую — горлянка, грудничка (Меркулова Эт. 
1963: 73—74; Колос. 2009: 43, 53, 187). 
Из слав. фитонимов ср. также укр. жабинець ‘лютик’ (ЕСУМ 
2: 183), болг. жабинец ‘незабудка болотная’, слвц. 2абтес (Сћо- 
По]беу 5185р 6, 1984: 18—19). Следует иметь в виду, что «жабъи» 
названия растений могут подразумевать несъедобность или ядо- 
витость последних: укр. жаб’ячий ‘ядовитый (о грибе, растении)’ 
и под. (Общ. лекс. 1989: 188). 
жаба У, жабка ‘укрепленный на жернове деревянный или металли- 
ческий брусок с отверстием, в которое засыпается зерно” арх. 
(АОС 13: 183), жабка отверстие в верхнем камне жерновов, куда 
засыпают зерно’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 201), жабка ‘попе- 
речная планка мельничного веретена, на которой держится мель- 
ничный жернов’ волог., перм., тоб., ‘приспособление у плуга для 
регулировки глубины пахоты” самар. (СРНГ 9: 50), жабка жер- 
новная ‘стальной брусок, в лунку которого вставляется ось жер- 
нова? 1627 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 68) // Данный материал (см. еще 
Мызн. 2019: 191) находит соответствия в др. слав. образованиях 
с корнем 2а6-, ср. укр. жабка ‘регулятор в плуге’, ‘колодка в 
блоке’, ‘часть гончарного круга’ (Гринч. 1: 469), болг. жабка 
‘собачка (часть инструмента)’, с.-хорв. 24Ба ‘блок’, польск. 2абКа 
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‘лапка, натяжка (в технике)” и под. (Герд СРГ 7, 1999: 126). Речь 
идет скорее всего о рефлексах зоонима *2аба > жаба” І, исполь- 
зуемого в качестве технического термина, мотивируемого харак- 
терными для жабы и лягушки неподвижностью, фиксирован- 
ностью (контрастирующей со способностью к резким прыжкам). 
Отсюда указанные слав. назв. предметов, являющихся опорой, 
стержнем и его упором (а затем планки, бруска с отверстием), 
особенно в механизме мельничного жернова и гончарного круга, 
с чем граничат мифы о роли лягушки как опоры и агента творения 
Земли (Топоров БСлИссл 1981: 161; Судник, Цивьян БСлИссл 
1981: 148, 152, с параллелями в финск. традиции). Иную рекон- 
струкцию развития знач. см. Меркулова (Эт. 1963: 75—76): жабка 
‘отверстие, куда засыпается зерно’ < ‘то, что выломано, выдавле- 
но’ (см. жабать), с привлечением рус. пережабина, пережабок 
‘узкое место, перехват, переем”. 

Коми жабка ‘металлическое приспособление в мельничном 

жернове” < рус. (Мызн. 2019: 191). 

жабары, жабары мн. ‘отпавшие ветви деревьев или кустарников’ 
Литва (Немченко Диал. сб. 1968: 43) || блр. диал. жыбуры, 
жабурдк, жыбуркі, жабэЭркі мн. ‘куски дерева, чурки’ (СПЗБ 2: 
30) // Из лит. 2аБагаз, 2аБагай мн. ‘то же’ (СБ 1982: 87; ЭСБМ 3: 
254) от 2афаз ‘хворостина” (о последнем см. ЕгаепК.: 1282; Зтося. 
ГЕР: 1707). Едва ли блр. слово из лит. 21ригуѕ ‘лучина, светоч, 
свет, огонь’ (ЭСБМ 3: 254). 

жабать, -йю ‘есть, жрать (о животных)” енис., ‘часто курить’ куй- 
быш. (СРНГ 9: 49), ‘пить быстро, с жадностью” перм. (СлПермГ 
1: 252), жабать: собака муку жабала арх. (цит. по Меркуловой, 
ниже) // Вероятно, от жаба° 1—1. Ср. болг. жабя се ‘жевать так 
много еды, что выступают слюни’ (Герд СРГ 7, 1999: 126; Бере- 
зович ОЛА 1997—2000: 114; Берез. 2007: 313; БЕР Т: 519), рус. 
жабрить. 

Меркулова (Эт. 1963: 76) связывает ж° с жаба° У ‘отверстие в 
мельничном жернове’ и с жабить(ся) ‘ломать(ся)’, кот. предпо- 
лагает на основе рус. диал. наджабить ‘надломить’, ‘надтрес- 
нуть’, ‘повредить’ (см. также жабить), пережабина ‘узкое место” 
и др., далее к жабры” Т. Ср. блр. диал. жаб’ьтца ‘надламли- 
ваться при сгибании’ (Меркулова Эт. 1963: 75), жабщь ‘пере- 
гибать’ (ЭСБМ 3: 193), пожабиться ‘согнуться от удара или дав- 
ления’ смол., ‘сморщиться’ зап.-брян. (СРНГ 28: 287). Подобные 
образования м. б. связаны и с жаба” І, жабить”. 
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жабить ‘ругать, бранить’ Алт., том., жабиться ‘коробиться от 
жары (о дереве)” костр., яросл., ‘злиться, ехидничать” яросл. 
(СРНГ 9: 50; ЯОС 4: 39) || блр. жабіцца ‘морщиться, становиться 
бугристым”, ‘коробиться’ // От жаба” 1—1, см. ЭСБМ 3: 193; 
Общ. лекс. 1989: 187, 192. Ср. жабать”. 

жабить(ся) см. жабать. 

жабка І см. жаба 1, Ш, У. 

жабка П ‘вторично пережевываемый корм’ пск. (ПОС 10: 144) // Из 
жавка (ПОС 10: 144) от жавкать° (Михайлова 2013: 135). 

жаблб ‘ковш экскаватора’ пск. (ПОС 10: 144) // К жабать°, 
т. е. ‘то, чем жрут’? 

жабник ‘птица журавль’ костр. (СРНГ 9: 50) // От жаба? І, т. к. 
журавль ест лягушек. Аналогичная мотивация у блр. жабнік ‘вид 
щуки’, укр. жабоїд ‘аист’ (ЭСБМ 3: 194). 

Фитонимы типа блр. жабнік ‘вид водоросли’ (ЭСБМ 3: 193) 

от прил. *2абьпъ(Ть) ‘жабий’ отождествляются с ГО укр. Жабник 
в бас. Зап. Буга, польск. Гари в бас. Вислы и Одера и под., на 
основании кот. реконструируется прасл. ГО */арьпійъ (Шульг. 
1998: 328). Рус. жабник ‘травянистое растение сем. лютиковых” 
(СРЯ) м. 6. книжн. передачей лат. Капипсиіиѕ. 

жабб нескл., уст. ‘кружевная или кисейная сборчатая обшивка 
вокруг ворота и на груди мужской сорочки (ХУШ в.)’, ‘высокий 
большой воротник мужской сорочки, закрывавший низ щек (ХІХ 
в.)”, ‘отделка из кружев или легкой ткани в сборках или складках 
на груди у ворота женской блузки или платья’ (СРЯ), жабо 
(нескл.) или жабдт ‘выпускная манишка, оборка, сборы по груди 
рубахи’ (Д 1: 524), жабо 1790, жабот 1792 ‘кружевной или 
кисейный галстук, мужской шейный платок’ (СлРЯ ХУШ 7: 88; 
БВК 1972: 361) // Из франц. /ароі ‘кисейная или кружевная об- 
шивка в верхней части мужской рубашки, у жещин на платье, 
кофточке’, перен. от /аБо! ‘зоб’, также ‘желудок’, произв. от 
долатинского (галльск.) *оара ‘горло, клюв, глотка’ (ТІЕ 10: 620). 
Франц. слово проникло и в др. слав. яз. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 271). 
Кипарский (Кір. 1975: 150) дает рус. жабо 1710, без указания 
источника. О реалии см. Кирсанова 1995: 101—102. 

Нар. переделкой ж°, возможно, является жабро ‘высокий 

«подгалстучник» на шее’ яросл. (ЯОС 4: 39). 

жаборбдка ‘бородавка’ пенз. (СРНГ 9: 51) // Из жаба? Т и родить, 
ср. инородка, чужеродка. Известно поверье, что от прикосно- 
вения к жабе у человека появляются бородавки. 
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жабота, -ы ‘забота, тревога, жалоба’ калуж., орл., брян., ворон., 
жаботиться, -тюсь ‘очень заботиться? курск., калуж., жаббта 
‘забота, тревога’ калуж., (уменьш.) жабӧтка ‘забота’ тул., 
жабдтиться ‘очень заботиться? калуж., жабтеться ‘заботиться” 
калуж., жабтиться, жабтюсь и жабчюсь ‘то же’ орл., калуж., 
тамб., ворон., смол., ‘стесняться’, ‘скупиться’ смол., жабчиться, 
жабчусь ‘заботиться’ ворон., жебтиться ‘заботиться’ тул., 
‘сильно горевать’ курск. (СРНГ 9: 51, 53, 95) // Возможно, сущ. 
ж° от жабать° подобно тому как забота (исходно зобота) от 
др.-рус. зобати ‘есть’, ср. с тем же суфф. диал. кропота ‘забота? 
(ЭСРЯ МГУ 2/6: 9—10; ср. Фасм. 2: 31—32). Правда, жабать как 
будто не встречается на Юге. Не исключено влияние словообра- 
зовательного гнезда забот- (зобот-) на гнездо жабот-, ср. еще 
жаботливый ‘заботливый’ калуж. (СРНГ 9: 51) от жаботиться 
и литер. заботливый от заботить. 

Иначе Чичагов (УЗ МГУ 137, 1948: 113—116), согласно кот. 
исходное знач. сохранено в жабтаться ‘плакаться, жаловаться, 
роптать’, ‘горевать’, также жебтаться, -аюсь ‘роптать, негодовать”, 
‘роптать, негодовать, плакаться’ курск. (СРНГ 9: 53; Д 1: 529), от 
жаб-ът- (суфф. итер.), кот. от жаба? І в перен. знач. ‘неотвязный 
(плачущий, жалующийся) человек’. Аналогией служат отношения 
диал. кропота ‘забота’ — кропотиться ‘заботиться’ от кропът- 
> кропот ‘брюзжание, ворчание, брань’ (Чичагов: Там же). Отож- 
дествление с забота (Преобр. 1: 240) и сравнение с лит. оереїї 
‘быть в состоянии, мочь’ (7лбаёу АБІРЬ 16, 1894: 422) затрудни- 
тельны. 

жаботать ‘кричать’ олон., вят. (СРНГ 9: 51; СлВятГ 2: 32) // Види- 
мо, интенсив с суфф. -й, связанный с жаба? П (ср. Фасм. 2: 31), 
ср. жабу роспялить ‘громко закричать’ и под. 

жабра І ‘жаба’ пск., яросл. (СРНГ 9: 51) // Произв. от жаба” І, 
суфф. -га как в рус. костра ‘жесткая кора льна и конопли’, ср. 
кость, и др. (ЅіауѕКі ЅР 2: 19). См. также жабрей. 

жабра П см. жабры П. 

жабра Ш см. жабрёй. 

жабрёй ‘растение льнянка обыкновенная’ Приаргунье, ‘дикий лен’ 
перм., ‘львиный зев’ моск., ‘норичник шишковатый’ нижегор., 
‘мытник хохлатый” перм., ‘шалфей мутовчатый” казан., ‘буквица 
аптечная” нижегор., ‘пикульник” вят., моск., твер., ирк., ‘яснотка 
белая, сорная трава? арх., ‘порезник сибирский” перм., ‘пастернак 
лесной’ перм., тюмен., жабрей дикий ‘дубровка ползучая’ нижегор.., 
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жабрейник ‘чистец болотный’ нижегор., жабрий ‘пикульник” 
моск., ‘пахучка обыкновенная’ нижегор., ‘жабник полевой’ влад., 
жабрик ‘львиный зев’ сиб., жабер ‘пикульник’ моск., жабра 
‘льнянка обыкновенная’ моск., жобрей ‘растение курятник” вят., 
зубрей ‘пикульник” моск., зябра ‘змееголовник тимьяноцветковый” 
ворон., ‘чертополох поникший” пск., зябрей ‘чистец однолетний’ 
курск., зябрий ‘растение марьянник дубравный, Иван-да-Марья’ 
ворон., ‘погремок петушиный гребешок, погремок малый’ тамб., 
зябрий ‘пикульник ладанниковый, медунка’ орл., зября ‘чистец 
полевой’ калуж., зября ‘пикульник красивый” петерб., ‘губоцвет- 
ник с белыми цветочками, вредная для скота трава’ тамб. (СРНГ 
9: 52—53, 213; 11: 363; 12: 48—49), жабёр ‘сорняк (какой?) 
яросл. (ЯОС 4: 39), жабрей ‘львиный зев’ (СлРЯ ХҮШ 7: 89) || 
укр. жабрей, жабрій, жебрій, жубрій, жибрій, зябрій, зюбрій, 
жабрик в знач. ‘львиный зев’, ‘чистец’, ‘пикульник’, блр. зябер 
‘пикульник’, ‘норичник’, болг. диал. жабрей, словен. 20ђег 
‘льнянка’, чеш. 2аби, слвц. 2а/г и др., польск. 272, в.-луж. уст. 
2афт, гаф"й, н.-луж. гуБег ‘пикульник’ (см. подр. Плевачева Эт. 
1966: 90—91) // Недостаточно ясно. Возможно, из прасл. *2абгьть 
(вторично *харғьјь), фитонима для обозначения разных растений, 
прежде всего из сем. губоцветных = яснотковых (чистец, яснотка, 
железница, шалфей, пикульник), венчик кот. напоминает морду 
лягушки, что могло обусловить использование этих и сходных 
растений, в особенности норничниковых (льнянка, львиный зев, 
погремок), в качестве средства от «жабъих» болезней (см. жаба 
Ш). Произв. (видимо, исходное прил.) на -ь/ь (ср. кипрей, пырей, 
репёй) от основы *2аБ(т-), ср. нем. Кубіепітаиі, Күдіеппеѕѕе! ‘чис- 
тец’ при Кубіе ‘жаба’, франц. сгараийіпе “железница? при сгараиа 
“жаба” (Плевачева Эт. 1966: 95—96; относительно -ь/ь см. Саенко 
Тр. ИРЯз. Эт. ХҮШ, 2018: 177). Формы на 2- могут быть 
обусловлены нар. этимол., возможны скрещение/контаминация 
разных корней, а в некоторых рус. говорах — нарушение оппози- 
ции шипящих и свистящих, см. железо 1. 

Иные объяснения рассматриваемых слов (нередко — назв. сор- 
няков, некоторые из них колючие) исходят из прасл. *2ерг- (*2ерт-) 
и сближения с зябь, прозябать (прасл. “гераі ‘произрастать’), зуб 
(Фасм. 2: 111, с более ранней лит-рой; ЕСУМ 2: 183—184), зябь, 
жаба” П “рот? и жабры? І (Меркулова Эт. 1963: 78; ср. возра- 
жения Плевачевой Эт. 1966: 90—94). В отношении связи с зуб < 
*горъ ссылаются на нем. Ной/гаћп ‘пикульник’, букв. ‘полый 
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зуб’. Предлагаемые сближения, возможно, отражают нар. этимол. 
(ср. Плевачева Эт. 1966: 92—93). Шустер-Шевц предположил в 
анлауте и.-е. *0-/*0°- и родство с прасл. *еоБа ‘рот, губа” (Ѕеһ-$ 
22: 1722—1723; сближение с губа упоминается в Фасм. 2: 32 со 
ссылкой на Потебню и Брандта; см. также Оте] 1: 365). О 
возможном скрещении разных основ писал Безлай (Вай. 10/1, 
1974: 25—26) при рассмотрении словен. 2ефга!, Ари ‘пикульник’, 
герег ‘вид травы’, 21рус “истод самшитовидный’, кот. он сравнил 
со словен. ерга ‘зуб на колесе”, гефтие мн. ‘десны’ (ВЯ 4, 1967: 
54). Для словен. 2еБга! (также 2ефгот, 2еБег, -Бга, 2еБгай) Сной и 
Фурлан реконструируют прасл. *2еђгъ (Ве21. 4: 402). 

жабрӣть, жабровать ‘жадно есть, пожирать’ калуж., смол., з6б- 
рить ‘жевать, жамкать, слюнить’ диал., ‘быстро жевать” петерб. 
(Д 1: 524; СРНГ 9: 53; 11: 242), пожабрить ‘пожевать, пожам- 
кать’, пережабрить, перезёбрить ‘сожрать’ (Д 3: 48, 227) // Объ- 
яснено как дериват от жабры” І в знач. (нижняя) челюсть’, т. е. 
‘есть’ < ‘действовать челюстями’ (Меркулова Эт. 1963: 77; Пле- 
вачева Эт. 1966: 93). От того же слова, возможно, и диал. зубрить 
‘грызть’, но с притяжением к зуб (Там же, со ссылкой на 
Ильинского). Ср. жабать. 

Ср. жабрун м., жабрунья ж. ‘обжора’ (Д 1: 524), имя деят. от ж°. 

Рус. жабровать ‘жадничать” смол. (СлСмГ 4: 11) < ‘жадно 
есть (не давая другим)”? 

Глаг. жабриться ‘ругаться, браниться’, ‘драться’, жобриться 
‘ворчать, сердиться” яросл. (ЯОС 4: 39, 49), видимо, от жабра? 1 
‘жаба’, ср. жабить° “ругать, бранить’ от жаба° 1-11. 

жабры І мн., жабр род. мн. (реже жабра ед.) ‘органы дыхания рыб 
и некоторых водных животных”, прост. взять за жабры мн. 
‘оказывать на кого-л. давление’, прил. жаберный (СРЯ), жабра 
(чаще жабры, жаберки) ‘боковая прореха в полости рта у рыб со 
сборчатой, сосудистою пленою в ней, которая заменяет легкие’ 
(Д 1: 524), жабреи мн. ‘жабры у рыб’ арх., жабри мн. ‘нижняя 
челюсть щеки (у человека)” казан., жабры мн., -ёй род. мн. 
‘наросты у кур около ушного отверстия’ урал., жеёбры мн. 
“жабры” смол., жибры мн. “жабры” смол., зёбри или зебры мн. 
‘нижняя челюсть, скула? орл., тамб., симб., зёбри ‘то же?” яросл., 
дон., зебры ‘то же’ тамб., дон., ворон., курск., орл., пенз., тул., 
ряз., рост., яросл., костр., сев.-двин., зебри ‘челюсти человека 
(особенно нижняя), скулы’ нижегор., зёбры оренб., краснояр., 
пенз., курск., орл., дон., зёбры ‘то же’ оренб., зёбри или зебры 
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‘место под нижней челюстью, подбородком” орл., тамб., симб., 
дать под зебры ‘ударить под подбородок” ворон., зябры ‘жабры’ 
орл., курск., дон., астрах., зап.-брян., ряз., тул., зябра ед. ‘жабра’ 
орл., астрах., зябры мн. ‘нижние челюсти’ курск., дон., азов., орл., 
смол., зябра ед. ‘нижняя челюсть’ курск. (СРНГ 9: 53, 95, 149; 11: 
242—243; 12: 49; СлСмГ 4: 16), жабра ж., (редк.) жабр м. 
‘жабра’, жабры (жабри) мн. и зябри, -бер мн. ‘орган дыхания у 
рыб’, (прост.) ‘нижняя челюсть’, (обл.) ‘нижняя часть шляпки 
пластинчатого гриба’ (СлРЯ ХУШ 7: 89) || укр. жабра ед., жабри 
мн. ‘жабры’, (Жел.) жаберний, зябра, диал. зявра, блр. жабры, 
жэбры, зябры, (Нос.) шчыбры мн., болг. диал. жабри, слвц. 
2іађте мн. // Недостаточно ясны исходная форма, связи и отноше- 
ние форм на ж- и з-, кот. в рус. говорах тяготеют соответственно 
к северу и к югу (в некоторых говорах могло сказаться 
неразличение шипящих и свистящих, см. желёзо 1). В.-луж. 2абга 
‘жабра’ < чеш. 2аБга (Ѕеһћ-$ 22: 1724), кот., видимо, из рус. 
(МасН.: 721). Родство знач. ‘жабры’ и ‘челюсти’ не вызывает 
сомнений и подтверждается, например, приводимым ниже герм. 
материалом. 

Предполагают прасл. *2ефга, (с носовым инфиксом) *2еБга 
‘челюсть (нижняя)’, ‘жабра’, с «кентумным» вариантом на *2- 
(при раннем влиянии *2ара ‘рот, пасть’, см. жаба П) < *вефга 
и/или *оеБта, а также сближения с и.-е. *о?ер(/)-, *эеБ(й)- 
‘челюсть, рот’, ср. ср.-в.-нем. /іуе/, Куе” ‘челюсть’, нем. Кіејег 
(*Ке]га-), нем. диал. кіеје “жабра”, н.-нем. Кеуе ‘челюсть’, ‘жабра’, 
англосакс. сеа! ‘челюсть’, авест. гаўаг- ‘рот, пасть, зев’ и др., а 
также (?) с и.-е. *о?етрл- ‘кусать’ (ср. Рок. 1: 382; Фасм. 2: 31— 
32, 91; Масһ.: 721). Суфф. -га как в прасл. *тегага ‘мездра’ < и.-е. 
*тет5-га и др. (Черн. 1: 289—290; 51ауѕКі Р 2: 19). Едва ли 
приемлемо нередкое сравнение с жаба’ П, предполагающее 
прасл. 2аба или *2еБа (например, в Меркулова Эт. 1963: 77—78; 
ЕСУМ 2: 183—184, 285; Оге 1: 365). Сравнение слав. слов с лит. 
210Ьгіѕ, Порту ‘рыба густера, вимба’ (МіКІ.: 405; см. о лит. слове 
5. 1981: 175), видимо, отклоняется. 

жабры П мн. жабры мн., -ёй род. мн. ‘зазубрины на каждом конце 
остроги или багорчика”, жабри мн. ‘зазубрины, насечки на крюке 
рыболовной удочки или на вилках остроги’ урал. (СРНГ 9: 53), 
жабра ‘зазубринка на уде, гвозде, остроге’ (Д 1: 524) || укр. диал. 
зябра ‘зубцы на багре’ (ЕСУМ 2: 285) // По-видимому, 
тождественно жабры? І (Куркина Эт. 1979: 24). Сравнение с лит. 
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2ерета5 ‘острога, багор? (Меркулова Эт. 1963: 77; ЕСУМ 2: 285) 
сомнительно уже потому, что лит. слово вторичный вариант 
ѓиђегКаѕ (ОтЬ. 1981: 120—128) или ѓ2иуёгкіаѕ (Ѕтосх. ГЕР: 1760). 

жабтун, -4 м. “скупец’, ‘человек скупой и вечно жалующийся на 
свою судьбу’, жабтуха ж. ‘то же (о бабе)” смол. (СРНГ 9: 53) // 
От жабтиться, см. жабота. 

жабунякать, -аю ‘сплетничать, злословить’, ‘болтать, пустосло- 
вить” брян. (СлБрянГ 5: 56) // К жаба? 1—1, т. е. ‘сплетничать, 
болтать’ = ‘уподобиться жабе”. 

жабур название одежды (какой?) вят. (СРНГ 9: 53) // Скорее всего 
вариант тюркизма шабур ‘вид верхней сермяжной одежды” (ср. 
чув. шуиар ‘рабочий армяк? и др.), о кот. см. Фасм. 4: 392; Ан. 
2000: 682. 

жабурӣнье ‘озерная зеленая тина’ южн. (Д 1: 524), жабурёнья мн. 
‘волокнистая внутренность дыни, тыквы и под.’ дон., жабуринья 
мн. ‘волокнистая внутренность и выжимки плодов, овощей? крас- 
нодар. (СРНГ 9: 53), жебуринья ‘выжимки винограда (кожица и 
семена)’, жибуриньи ‘жилки в помидорах, овощах?” дон. (Миртов: 
91—92), жабурынья, жыбурыня, -ьев мн. (р1. ќапі.) ‘выжимки 
плодов, внутренность дыни, тыквы, внутренности рыбы’, жа- 
бурёнья, жибурыньи, жебуринья ‘выжимки винограда’ дон. 
(БСлДКаз: 152) // Не отделимо от укр. диал. жабуриння ‘жабъе 
гнездо’, жабуріння ‘водоросль, водяной мак’, ‘лягушачья икра’, 
‘внутренность дыни’ (Гринч. 1: 470), жаборіння ‘жабъя икра” 
(ЕСУМ 2: 183), блр. жабурынне ‘лягушачья икра’, “ряска”, 
‘водоросли’ (ЭСБМ 3: 195), диал. жыбурыння ‘лягушачья икра’, 
‘ряска’, собир. ‘зелье, трава’, ‘плесень, грязь, тина’ (Общ. лекс. 
1989: 191). Возможно, что рус. < укр. (Меркулова Эт. 1963: 72). 
Слова входят в гнездо *2ара, рус. жаба” [ (Топ. ПЯ 2: 125—126), 
ср. из Овидия («Метаморфозы» 15.375): Тина из скрытых семян 
производит зеленых лягушек (Судник, Цивьян БСлИссл 1981: 
146). В отношении словообразования ср. укр. диал. жабур ‘водо- 
росли’, блр. диал. жабура ‘гноевая жижа”? и под. (ЭСБМ 3: 194). 
От подобного сущ. могло быть образовано прил. *жабуринъ 
‘болотный, лягушачий” + суфф. с собир. знач. -ь/е, -ь/а. 

Перенос слова с болотной массы на внутренность плодов, а 
затем рыбы обусловлен их внешним сходством. При этом могла 
иметь место контаминация слов из «жабьего» гнезда и связанных 
с жать? І, жму слов типа рус. (собир.) жемиринье ‘выжимки 
винограда’ дон. (СРНГ 9: 123), укр. диал. жемеріння ‘жмых’. 
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Ср. рус. жемурйнья ‘выжимки плодов, внутренность дыни, 
тыквы, внутренности рыбы’ дон. (БСлДКаз: 153). 

Не стоит сбрасывать со счета и объяснение рус. жебуринья 
и жибуриньи ‘выжимки винограда” (дон.) как тюркизмов, ср. тат. 
сирга ‘дрожжи, закваска’ и т. п. (Фасм. 2: 39; Кӣѕ.: 118). Сюда же 
Фасмер отнес новогреч. тсілооро, ср.-греч. тоілоороу ‘вин- 
оградные выжимки’ (Фасм. 2: 39), ср. тур. сірге ‘выжимки” 
(Врз://е1.мКНопагу.ог/\УЩКИто{лотро). Тюрк. этимол. поддержал 
Трубачев (Эт. 1970: 371), см. жемёра. 

жавар, -а ‘предрассветный ветерок к вершинам гор’ нерч. (СРНГ 9: 
54) // Из бур. (вост.) жавар ‘хиус, ветер-верховик”, ср. (зап.) 
йабар, (южн.) джавар ‘то же’, монг. жавар ‘стужа, холод’, ‘ве- 
тер-верховик’, п.-монг. Раг ‘свежий морозный утренний ветер”, 
калм. АЁит ‘холодный утренний ветер’, якут. (< монг.) Ҙурағ 
‘иней; утренний и вечерний мороз; мороз’ (Ан. 2000: 204; Рас. 
1982: 125, 135; Каѕ.: 125—126). 

Ср. рус. чевар ‘сильный мороз с туманом” ю.-краснояр. 
(ЮКС.: 416) < тув. бууаг ‘холод, стужа, студеный ветер’, тоф. 
Сутаг ‘хиус, слабый ветер, приносящий с гор в долину сильный 
мороз? < монг. (Рас. 1971: 199; Ан. 2000: 649—650). 

жавёл, -а ‘желвак (шишка, опухоль)” смол. (СРНГ 9: 54) // Связано 
с блр. жаулак, (Нос.) жевлак, рус. диал. жевлак° (СРНГ 9: 97), 
желвак° І, жеёлва° желвь” І, см. ЭСБМ 3: 218—219. В конечном 
счете, перестроенный рефлекс прасл. *2е/у, -ъуе ‘желвак’, ‘опухоль’. 

жавёль, -я, жавёлева вода ‘хлористый раствор, едкая зеленовато- 
желтая жидкость, употребляемая для отбелки тканей’ (СРЯ), ... 
прачка вам принесет Вместо вашей любимой сорочки Какую-то 
бурую мерзость — О, трижды проклятый жавель 1932 (Саша 
Черный, «Неделя доброты», см. Епишкин), жавельская вода 1863 
(Толль 2: 151), интернац. // От франц. Реаи аде Јауе! ‘жавелева 
вода’, ср. Лауе[, назв. «деревни близ Парижа с большими химиче- 
скими фабриками» (Там же), где с кон. ХУШ в. производили эту 
воду, ныне назв. квартала в 15 округе Парижа (ЭСРЯ МГУ 1/5: 
272; Кір. 1975: 150; ТІЕ 10: 675). С ХУШ по ХХ вв. встречалось 
написание ЛауеЙе вместо Јауеі, гезр. Реаи е ЈауеПе. Ср. укр. 
жавёль < франц. (ЕСУМ 2: 184) и под. 

Известны варианты ж° — бдживель, одживиль уст., петерб. 
(так в Фасм. 3: /2/ со ссылкой на Булича), где гласный втор. сло- 
га, возможно, под влиянием живой. В отношении типологии назв. 
ср. одеколдн < франц. еаи де Со1оепе, букв. ‘кёльнская вода”. 
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жавкать ‘чавкать, жевать усильно, вслух’ (Д 1: 524), жавкать, 
жавкнуть ‘жевать, есть’ яросл., влад., вят., ‘чавкать” пск., Хакас., 
‘медленно, тихо жевать, есть (о старых, беззубых людях)” волог., 
‘жевать жвачку (о корове)” яросл., ‘проглотить’ самар., 
‘сдавливать, разминать что-л. руками? вят., ‘плохо стирать белье” 
волог. (СРНГ 9: 54; Герд СРГ 7, 1999: 126) // Согласно Фасмеру, 
от жевать” (Фасм. 2: 32) < *2ьуай, ср. жавлять°. Можно пред- 
положить также метатезу ж° из жвакать?. 
Трубачев (доп. в Фасм. 2: 32) видит в жамкать® ‘сдавливать’, 
‘жевать и др.’ фонетический вариант ж°. 
От ж° произв. жавка (жабка) ‘вторично пережевываемый 
корм’, ‘жвачка животных” пск., новг. (ПОС 10: 144; СРНГ 9: 54). 
жавланина ‘выемка в дне лодки, куда вставляется поперечный 
брус для крепления бортов’ пск. (ПОС 10: 145) // Неясно. 
жавлять, -яю ‘есть, медленно есть’ перм., костр., ‘жевать’, ‘чавкать’ 
яросл., жавлять ‘медленно есть’ костр., ‘чавкать’ яросл. (СРНГ 
9: 54) // Из *2ьуай? Согласно Куркиной (Отзыв), результат 
некоего преобразования жавкать°. В ЭСБМ 3: 219 ж° отож- 
дествляется с блр. жаулаць ‘кричать’, к кот. присоединяются 
жаунщь ‘повторять одно и то же’ идр., и далее рус. говор? І, 
говорить® (о последних см. РЭС 11: 75—78), к и.-е. *еди-, *еоиз-, 
*ой- ‘кричать и др.’. Относительно жаунщь см. желнить. 
жаворонок, -нка ‘певчая птица из отряда воробьиных, обитающая 
преимущественно в полях и лугах’, ‘маленькая булка в виде 
птички’ (СРЯ), жаворонок и жавронок ‘полевая пташка А]айда” 
(жаворонок к теплу), ‘хлебенное (испеченные из теста в виде 
птичек булочки, ко дню 40 мучеников)’, ‘большой ломоть, кус’ 
новг. (Д 1: 524), Вчера еще Москва ела жаворонков: булки... в виде 
аляповатых птичек... (Куприн, «Юнкера», см. СлРусК ХУШМ— 
ХІХ: 158), жаворон, -а ‘жаворонок? диал., жаворонок ‘скворец’, 
жаворонки мн. ‘ржаные хлебцы в виде птичек, которые пекутся 
4 марта в день Герасима-грачевника, когда прилетают грачи’ костр., 
жаворонки ‘день девятого марта, когда прилетают жаворонки’, 
‘обрядовая песня в честь прилета жаворонков и прихода весны” 
сарат., жавронок, -нка ‘жаворонок’ калуж., пск., твер., смол., 
курск., дон., жаворёнки мн. ‘маленькие сдобные булочки в форме 
жаворонков’ енис., вост.-сиб., жаворонка, -и ж. и жавороднка, -и ж. 
‘жаворонок’ дон., ‘маленькая сдобная булочка в форме птички-жа- 
воронка (пекут в начале марта)’ куйбыш. (СРНГ 9: 54), жаворо- 
нок (жавр- стих.), -нка ‘небольшая певчая птичка’, жаворднок, -нка 
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‘молодой жаворонок’ (СлРЯ ХУШ 7: 89—90), (Джемс) Лйаугапос 
1618—1619 (Лар. 1959: 100), жаворан, жаворонокъ 1599 (Ридли, 
см. СОРЯМР ХУЕ-ХУП 6: 169), жаворонъ ‘жаворонок (как про- 
звище)’: бобыль Иванко Онтонов сынъ Жаворонъ 1600, жаворо- 
нокъ ‘жаворонок” 1502, (только мн.) ‘название изделий из муки’ 
ХУП в. ~ ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 68), жаворонокъ («Слово 
о Задонщине», см. Срз. 1: 838), жаворонокъ (Зал. 2014: 487), 
ИС Жаворонокъ Лазоревъ (слуга Волоцкого монастыря) 1554 
(Туп.: 200) || укр. жайворон, жайворонок ‘птица А]айда’, диал. 
жайворінок, жальворонок, жальворонок, жорванок, джаворок, 
джаворонок, джяворонок, зайворонок и др. (Булаховский ВЯ 4, 
1968: 104; ЕСУМ 2: 185), блр. жаваранак, жаўранак, жаўрук, 
диал. жарванак, полаб. геуогпак (< *2еуотпъйъ, см. ЗНЕРЬ: 1066) 
// Образование древнее, но разнообразие форм (см. также далее) 
затрудняет этимол. и реконструкцию прасл. этимона. В большин- 
стве форм выделяется суфф. -ъдъ, ср. бессуфиксальное жаворон, 
жаворонъ. Рус. диал. (южн., зап.) жавронок обусловлено выпаде- 
нием заударной гласной (Кузнецова ДЛ 1971: 72). 

Корень *-уоти- обычно сближают с *уогпъ, вӧрон° І. Он же, 
возможно, содержится в рус. гайворон°, грайворон° ‘грач’, рус.- 
цслав. гавранъ ‘ворон’ (РЭС 8: 250, 259; 9: 284, 319; 11: 357), 
скӧвранецъ, рус. сковрднок, также щевронок ‘жаворонок’ (Д 4: 
208), рус.-цслав. скомраньць ‘скворец’ 1219 (Черн. 1: 290). Из др. 
слав. слов этого рода ср. болг. сковран ‘дрозд’, болг.-цслав. сков- 
раньць ‘жаворонок’, чеш. $КоБгапек, 5Кобгипек, слвц. $Коугапок, 
польск. зКоигопек, в.-луж. 5Комтопс, $КоутопСк, н.-луж. 5Комтоик, 
$КоБтгопк ‘жаворонок” и др. (см. еще Ѕќе#еп ЈР 49/2, 1969: 122). 
Этимол. орнитонима, особенно начальной его части, вызывает 
затруднения. Явно подверглись серьезным преобразованиям 
словен. #/јапес, чеш. ѕкйїуап, ст.-чеш. 5АЯлапес (Масв.: 550). 

Нередко в нач. орнитонима выделяют экспрессивные преф. 
или ономат. элементы *24-, *5Ко-, *$5се- (ср. Масһек 2 %ІРҺ 20/1, 
1948: 44), *ва- (вариант *Ка-?), что предполагает реконструкции 
*2а-уотпьъкъ, *5Ко-уогпъкъ для рус. жаворонок, сковоронок (Р 7: 75; 
Коапіску ІР 6, 1957: 117), при чем для *5Ко- и *$се-, *2а- (< ? *2е-) 
и *оа- допускают чередование (Фасм. 2: 32; ЭСРЯ МГУ 1/5: 272; 
ЕСУМ 2: 185; Оте] 1: 365; Кретов 2009: 93). Блр. жаўрук — усе- 
ченная форма. Функция указанных преф. не очень понятна, опре- 
деление *5Ко- как обозначения удивления или смеха (ВгіскК.: 496) 
едва ли убедительно (Булаховский ВЯ 4, 1968: 103). 
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В последнее время преобладают объяснения, согласно кот. в 
нач. орнитонима знаменательное слово, собств., назв. скворца, воз- 
можно, в сложении с *уогп-: *ѕкоуогпъ(къ) или *5Куого-уотпъ(ъ). 
Ср. *5Куогьсь/*5Когьсь ‘скворец” (рус. скворец, с.-хорв. 5Кудг и 
$Куотас, польск. диал., ст.-польск. ѕќоггес и др.), кот. мотиви- 
руется глагольной основой *5ќуь/еғ-, ср. блр. (Нос.) скверцися, 
скверуся ‘кричать трескучим голосом’, скверещаць ‘испускать 
трескучий крик’, укр. скверещати ‘пронзительно кричать” и под. 
(Вог. 2005: 553; сходно ЭСБМ 3: 196). Но неясно, каким образом 
из *5коуоғпъ(къ) или *5Куого-уоғпъ(къ) могло получиться жа(й)- 
воронок. То же касается исходного *ѕќуогапес (так Ѕп. 2003: 730). 
Не более убедительно мнение об исходном для жаворонок сло- 
жении *2/уъ уогпъкъ ‘живой, подвижный воронок (из-за очень 
подвижных крыльев)’, а для укр. шкаворонок, польск. зКомтопее 
и под. — исходном *5Коть уогпъкъ (Ме еп ЈР 49 /2, 1969: 122). 
Булаховский высказал догадку об исходных *5Куогоуогпъкъ 
и *2агоуогтпъкъ, полагая, что жа- в жаворонок появилось под 
влиянием жар (ср. ВЯ 4, 1968: 104; Вопр. сл. яз. 1, 1948: /9/— 
196), и что имело место раннее сближение назв. жаворонка и жу- 
равля (см. об этом также Кузнецова ДЛ 1971: 72—74). Согласно 
Черных, назв. жаворонка из *5Кеуг-аи- / *5Коут-ап- (< *5Куег-ап-! 
*5Куог-ап-) с последующими переосмыслениями и преобразо- 
ваниями вследствие действия нар. этимол. — притяжением к 
*уоти- ‘черный, вороной’ и *уоти- “ворон, грач’, жар-птица 
(Черн. 1: 290). 

Исключительно ономат. истоки орнитонима ищет Шустер- 
Шевц, выводя зап.-слав. формы из *5Коуг-еп-(оп-), связанного со 
слвц. уКоу’ЙКаг ‘щебетать’, в.-луж. #кеугіс ‘лаять, тявкать” и под., 
и принимая для вост.-слав. форм на 2ауог-, $сеуот- и для полаб. 
геуот- независимые развития той же основы (Ѕсһ-$ 19: 1446). 

Укр. диал. шкаворднок, шкавронок < польск. и слвц. (ЕСУМ 6: 
763). 

Назв. жаворонка в знач. булочки, испеченной в честь прихода 
весны, и сам обряд выпекания птичек-булочек (о связи жаворон- 
ка с весенней обрядностью см. Гура СДЭС 2: 190—191) восходят 
к язычеству. Во времена христианства он приурочен ко Дню 
40 мучеников (ЭСБМ 3: 196—197). 

жаврак ‘беспорядок’ пск. (ПОС 10: 145) // Неясно. 
жаг, -а ‘человек, готовый сделать неприятное другому” пск. (ПОС 
10: 145) // От жагать® в знач. ‘причинять вред”. 
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жагала ж. ‘раскаленный острый железный прут для прожигания 
отверстий’ калуж., ‘крапива’ калуж., жагало ср. р. ‘жало’ твер., 
пск., новг. (СРНГ 9: 55), рус.-цслав. жагало, -а ср. р. ‘острие? 
ХП—ХІУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 226; в СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 69 знач. 
‘жало’) || чеш. 2айао, в.-луж. ѓаһайіо ‘жало’, ‘орудие для 
прожигания” // Вероятно, из прасл. (сев.) *2аза о ‘раскаленный 
острый прут для прожигания отверстий’, ‘жало’, имени оруд. 
с суфф. -4 0 (Варб. 1969: 87; $сВ-5 23: 1778) от *2агай, жагать°, 
ср. жегало°, жгало°, жигало. 

Сущ. жагальник (= жагало) пск., твер. (СРНГ 9: 55) устроено 

как умывальник от умываться и под. 

жагара ‘грибной нарост на березе” подмоск. (СлГП, 1: 205) // Балт. 
этимол. и сравнение с лит. 2азагаз ‘хворостина’ (Топоров БалтЯз 
1973: 44; 71пК. 1984: 250) маловероятны (Ан. 2000: 146). Рус. 
слово связано с жагра° ‘трут и др.’ < прасл. *2ает-, ср. жечь, 
жгу (Меркулова Эт. 1988—1990: 63; ср. Черныш Русск. яз. 13, 
1986: 32—34, с колебанием между исконной и балт. этимол.). 
Балт. этимол. надежнее для блр. диал. жагары ‘щепки, тонкие 
сухие ветки’ (ЭСБМ 3: 198; СБ 1980: 45), ср. выше лит. 2аеага. 

жагарить ‘сильно старательно мыть, стирать’ влад. (СРНГ 9: 56) // 
Корень, видимо, тот же, что в жагать°, -ар- расширение корня 
в экспрессивном глаг. 

жагать, -йю (перфектив жагнуть) ‘колоть острым (иглой ит. п.)? 
твер., ‘кусать, жалить’ (ичелы стали жагать) пск., новг., твер., 
‘жечь как крапива, бить крапивой”, ‘сделать выговор, напугать 
словами’ пск., жагаться ‘кусать, жалить, жечься’ пск., твер., 
сжагать ‘ужалить, укусить’ пск. (СРНГ 9: 56; Д 1: 524; 4: 183), 
жагать ‘причинять вред”, ‘прожигать отверстия’, ‘бить, стегать” 
пск. (ПОС 10: 146), жагати, -ю ‘жечь’: жагаху насъ 1377 (СДРЯ 
ХЕ ХУ 3: 226) || укр. жагнути ‘ужалить’, диал. розжагати 
‘поправить огонь в печи, чтобы разгорелся’, чеш. редк. 2айаи, 
диал. 2айпоий ‘стегнуть прутом”, слвц. уст. 2айаг ‘играть со све- 
том”, в.-луж. 2айас, -ат ‘палить, жечь’, словен. иёасай ‘зажигать’ 
// Из прасл. *2азай, -ајо ‘жечь’ (от него *2аэпой ‘обжечь, ужа- 
лить’) с продленной ступенью корне в итер. на -ай: *220- от *ео- 
(см. жечь, жгу) < *вео- < 6.-слав. *4ее- ‘гореть, жечь’ < и.-е. 
*Аһесић- (Масв.: 727; ЕСУМ 2: 184; ЕЅЈ85 19: 1151). 

Продленный вокализм также в укр. жага, блр. диал. жага, 

словен. уст. 2аса (5йаза), чеш. 2айа ‘изжога’, в.-луж. 2айа ‘трут’, 
‘закал (в хлебе)’, ‘изжога’, кот., возможно, из *ѓаса, девербатива 
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от *2азай (Еи|ап, см. Ве]. 4: 433; Е8Ј58 19: 1151), а по иной 
точке зрения отождествляется с рус. диал. изгага, болг. изгага, 
чеш. 2йайа, ст.-чеш. гйайа, слвц. 2йайа, 2іаћа, польск. 2еаза, 
н.-луж. 2еаеа и т. п. < прасл. *]ь2еаеа ‘изжога’ (видимо, из *е0е-, 
основы с продлением гласной, произв. от глаг. со ступенью *о00-) 
наряду с рус. изжога < *1ь22ееа от *јьгѓерѓі, ср. рус. изжечь 
(ЭССЯ 9: 27; 104; Варб. 1969: 39, 59, 183; Меркулова ОЛА 1974: 
256), см. также жагра. Возможно, что формы типа чеш. 2айа воз- 
никли вследствие контаминации рефлексов */ь2еага и *2еоР1 
(ЗЕЗС: 523). В ЭСБМ 3: 197—198 для блр. жага и под. допус- 
кается развитие *а < *6 < *е. Толстой сближает с данным слав. 
материалом польск. детск. слова сара, сает, сасиѕ ‘огонь’, воз- 
можно, блр. диал. (Белосток) гега ‘кремень’ и др. (Тлием. 17, 1978: 
40—42). 

Из балт. продолжений б.-слав. *4ее- с продленной ступенью 
(*4еэ-) ср. лит. 46эе ‘факел для ночной рыбалки’, 4615 ‘выжжен- 
ное место’, 46216 ‘болото, глубокое место в болоте” (ср. лтш. 
ае ай ‘низменное выжженное место’) и под. (Зтос7. ЕР: 205; 
в отношении 40/6 ср. рус. дохта” ‘торф’, РЭС 14: 274—275), 
жженое болото (где выгорел торф) яросл. (ЯОС 4: 46). 

Семантический сдвиг обнаруживает ж° ‘снимать шкурку с уби- 
того зверя’ урал. (СРНГ 9: 56). 

жагй І мн. ‘бабки (игральные кости)’ калуж. (СРНГ 9: 56) // Лекси- 
кализованная форма мн. сущ. жог ‘положение бабки круглой 
стороной вверх’ курск., влад., волог., ‘спинка бабки’ (СРНГ 9: 
213), (Д) жох ‘положение кости хребтиком вверх’, кот. усвоены 
из тюрк. яз. Кавказа (балкар.), ср. кумык. (след балкар. формы) 
жоху булан ‘чохом” < булг. *$ох (чув. шук) ‘положение бабки 
хребтиком вверх при игре в козны’ `< тюрк. *ѕаќа ‘альчик’ (Дыбо 
НРЭ 1, 2003: 84—90, также 269 (о рус. чох(ом) < кыпч. *сох). См. 
также жеёхать І, жигавитый. Не исключено народно-этимологи- 
ческое сближение с жагать°, ср. биток° как назв. игральной 
бабки (РЭС 3: 212). 

жагӣ П ‘сухие места в моховом болоте’ пск. (ПОС 10: 147) // 
Неясно. Ср. шаги мн., шаг ед., т. е. ‘где можно шагать’ (с колеба- 
нием глухой/звонкий)? Или к жагать° как исходное назв. выж- 
женного места на болоте? 

жагла ‘травянистое растение, растущее по сырым местам” Карел. 
(СРГК 2: 3/) // То же слово известно в знач. ‘тростник, осока в 
озере, реке и т. п.’ Карел. (Мызн. 2019: /9/). Предполагается мета- 
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теза из гажла°, газель ‘тростник, осока в озере, реке’ Карел., 
гажла, каржла ‘водное растение” олон. (Мызн. 2019: 151) < п.-фин., 
ср. люд. са2[, Ка21 ‘камыш, тростник’, ливв. Ка2Ри, ка2Га ‘камыш, 
тростник”, родственное фин. Ка15/а и др. ‘то же’ (Калима, см. Фасм. 
2: 198; 5ЗА 1: 278; РЭС 9: 306). Озвончение начального соглас- 
ного могло начаться уже в диалектах карел. яз. (Мызн. 2019: 151). 
Та же этимол., вероятно, и у рус. жаглица, жагла ‘растение 

рдест, водяная капуста, Рофатовреюп” (Д 1: 524), жагла ‘то же’: 
водяная жагла (СлРЯ ХУШ 7: 90). Имеется вариант жалга, кот., 
согласно Далю, ошибочный. 

жаглб, -й ‘жало змеи, пчелы’ петерб., новг., беломор., жагло ‘то же” 
пск. (СРНГ 9: 56), жагло, -а, жегло, -а и жигло, -а ‘жало пчел, ос’, 
‘хоботок кровососущих насекомых”, ‘жало змеи’, перен. ‘о злом 
человеке” пск. (ПОС 10: 147), жагло ‘лезвие косы’ новг. (НОС): 
247) // Из прасл. *2ео ‘орудие для укола, жало’ (< *ее[-410), 
имени оруд. с суфф. -4/о от 6.-слав. *ое/- ‘колоть’. К тому же 
этимону восходит рус. жало? Ш (Фасм. 2: 34; иные мнения об 
этимоне см. ЕЗ./]55 19: 1152; Страхов Ра[аеоз]1. 29/2, 2021: 12), но 
ж° в отличие от последнего сохраняет -4/- (-Т/-), т. е. дает особый 
рефлекс древнепсковского типа (Николаев БслИссл 1987: 191; 
Зал. 2004: 49; ЗВеуе!. 1964: 370). Ср. жажло°, жгало?. 

жагло І ‘жабры’ Карел. (СРГК 2: 31) // Вариант диал. шаглы 
“жабры” (Мызн. 2019: 191). 

жагло П ‘невыносимая обстановка, пекло’ пск. (ПОС 10: 147) // 
Произв. (исходно имя действ.) с суфф. -/о от жагать°, жагнуть 
в более раннем знач. ‘жечь’ (не ‘колоть, жалить’). 

жагнуть ‘ударить кого-л.’ арх. (АОС 13: 185) // Вероятно, от 
жагать°. Или вариант глаг. жакнуть = жахнуть (см. жах П)? 

жагра ‘трут’ костр., ‘лучина” пенз., ‘нагар на свечах’ симб., ‘вы- 
варки при топлении коровьего масла? твер., ‘отверстие у казен- 
ной части огнестрельного оружия (для запала пороха)’, ‘выемка в 
столбе изгороди’, ‘о старой женщине” перм., жагра ‘березовый 
гриб’ влад. (СРНГ 9: 56), жагор (жауър) м. и жагра (жаура) ж. 
‘нарост на березе из застывшего сока (лечебное средство, добавка 
в чай)’, жакра и жакра ‘то же’ ряз. (Деул. сл.: 162), жагра ‘буро- 
черная смолистая масса, используемая при устройстве, дорог, 
тротуаров” брян. (СлБрянГ 5: 56—57), ‘сухой, тощий человек’ новг. 
(НОС: 247), ‘древесная губка, используемая как трут’, ‘приспо- 
собление для держания фитиля при стрельбе из орудия, ружья’, 
жагреный (-рян-) ‘имеющий запальное отверстие’ (СлРЯ ХУШ 
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7: 90), жагра ‘запальник (трут, фитиль для запала пороха и 
запальное отверстие в казенной части мушкета, пищали)” ХУ|-— 
ХУП вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 69) // Куркина (Отзыв) допускает 
относительно позднее произв. с суфф. -га от слова типа укр., блр. 
жага (см. жагать) по типу кость: костра. Но можно предпо- 
ложить исходное (вост.) *2аста ‘березовый гриб, трут”, произв. 
с суфф. -га, близкородственное укр. диал. жагва ‘трут, древес- 
ный гриб для кресания огня’, блр. жагва ‘то же’, польск. 2а0їеу 
‘горящее полено, головня’, ‘древесный гриб’, также (ст.-польск.) 
‘то, что служит для кресания огня (трут и др.)›, в.-луж. 2айоу 
‘трут, губка” < прасл. (сев.) *2аоу, -ъуе им. ед., *2аеъуь вин. ед. 
‘то, что служит разведения, кресания огня (трут, губка и др.) от 
*2асай ‘жечь’, см. жагать (Вог. 2005: 750; Фасм. 2: 22—23; 
Атит. ОС 2: 94; ЭСБМ 3: 198—199; ЕСУМ 2: 184; Черныш Русск. 
яз. 13, 1986: 32; Меркулова Эт. 1988—1990: 63). На более широкий 
ареал *2аета, возможно, указывает серб. диал. жагра ‘крапива’ 
(цит. по Колос. 2009: 169), 24ети ‘обжигать’, ср. рус. жагрить 
‘жарко топить печь’ урал. (СРНГ 9: 56). В отношении связи 
‘древесный гриб’ — ‘гореть’ ср., например, рус. горун, горюн° П 
‘березовая губка, чага? (РЭС 11: 299). 

В пользу понимания *2аета как древнего образования (при ус- 
ловии исходного прасл. *26ета < *оёога < б.-слав. *4еета), воз- 
можно, свидетельствует греч. тёфра ‘зола, пепел’ < и.-е. *Айес“йга, 
ср. лат. /ергіѕ ‘горячка? < и.-е. *Айес“йто- (Топ. 1: 287; Рок. 1: 240; 
ае Уаап 2008: 208). Ср. слав. соответствие с і в корне: словен. ета 
‘спичка’ от итер. -Йеай (5пој в Ве]. 4: 454), сюда же, видимо, 
болг. диал. жигра ‘слабый, худой человек” (БЕР І: 543). Спорно 
сравнение с болг. жегра поперечная железная перекладина в ярме”, 
кот. иногда относят к *2ео- ‘жечь’ (БЕР 1: 530—531), ср. жегло°. 

Рус. жагра ‘рыболовный крючок” ю.-краснояр. (СРНГ 9: 56), 
жагры мн. ‘крючки на жерлице”, ‘отростки на жале пчелы? Алт. 
(Шелеп. 3: 204), назв. орудия с острием («жалом»), видимо, не 
следует отделять от ж° в других знач., ср. жагала°. 

Не очень ясно жагра ‘трава’ Морд. (СлМорд 1: 224). 

Ср. произв. жагрина ‘каленый, жженый кусочек, частичка же- 
леза и под.’, ‘грибные наросты на деревьях’, ‘трут’ новг. (НОС: 
247). Сущ. жагрина ‘низкое, болотистое место’ новг. (Там же) < 
‘болотистое место с гарью (где была гарь)'? Ср. назв. вроде по- 
лесского пбуар ‘выгоревшее место на болоте? и ‘топь’, ‘низмен- 
ное место’ (Толст. 1969: 198). См. также жегла. 
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жагры І мн. ‘жабры’ волог. (СГРС 3: 336) // Возможно, результат 
контаминации исконного жабры? и заимств. из источника типа 
вепс. 5астаЯ ‘жабры’, родственного фин. аа карел. ѕаќіаї, 
заЧаь за ат, $аслаі, ливв. база! люд. $а1аа. Рус. ж° оформлено 
как рі. {апё. по аналогии с жабры. Недостаточно ясно отношение 
п.-фин. слов к рус. диал. шаглы, шалги ‘жабры’. Не исключено, 
что вепс. $аотаа < рус., а ж° обратное заимств. (МСФУСЗ 1: 117; 
Михайлова 2013: 135; Мызн. 2019: 191). 

жагры П см. жагра. 

жагыр ‘вид полыни’ р. Урал (СлГУрК 2: 167, см. карагусын) // Из 
казах. шағыр ‘бурьян’ (Мызн. 2019: 191). 

жад Г, -а ‘жадный человек” сев.-двин. (СРНГ 9: 57), жад, -а ‘чело- 
век, сильно желающий иметь что-л.’ арх. (АОС 13: 185), ‘острая 
потребность что-л. приобрести’ арх. (СГРС 3: 336) // Вероятно, 
субстантивир. прил. жадъ ‘жадный’ (тот же корень, что в жа- 
дать”, жадный? Т), также в адвербиализованной форме ер. р. 
жадо ‘жадно’ влад. (СРНГ 9: 58). Ср. болг. диал. жад, жед и др. 
“жажда” (БЕР І: 522) < *2е4ъ. 

От жадъ произв. соответственно с суфф. -та, -оБа рус. жадина 
прост. ‘жадный человек’ 1897 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 272—273), ‘обжора’ 
сиб., забайк. (СРНГ 9: 57), прост. и диал. жадоба ‘удовольствие, 
радость’, ‘милый, любимый (-ая)’, ‘скупость, алчность’, ‘страст- 
ное желание”, ‘скупец?’, ‘обжора’ (СРНГ 9: 58; Герд СРГ 7, 1999: 
126), укр. жадоба ‘жадность, алчность’. Сущ. с суфф. -ора м. 6. 
мотивировано также глаг. жадать°, укр. жадати. 

С помощью суфф. -о51ь образовано рус. диал. жадость ‘жад- 
ность’, ‘сильное желание” зап.-сиб., жадось “стремление? смол. 
(СРНГ 9: 60), ст.-укр., ст.-блр. жадость (Тимч. 2: 898; ГСБМ 3: 
247), ср. жадность и жадный. 

От жадоба — диал. жадобаться ‘жадничать’, жадобина 
‘милый, любимый’, ‘жадина’, жадобиться ‘сжалиться’, безл. 
‘думаться’, жадобный ‘милый, дорогой’, ‘добрый, хороший’, 
‘жадный’, жадобый ‘милый, дорогой’ (СРНГ 9: 59—60; Петлева 
Эт. 1970: 213), укр. жадібний ‘жадный’. Ср. жандобиться?. 

жад П ‘почечный камень, нефрит’, жадовый (Д 1: 524), жад 1847 
(Епишкин) // Слово обозначает, собственно, минералы жадеит и 
нефрит. Из франц. /аае, ранее ёјайе, јайде ‘очень твердый камень 
зеленого цвета’ < исп. (ріейға де Іа) пааа, букв. (камень) чресел, 
поясницы’ < лат. Ша мн. ‘живот, внутренности’. Форма /аде 
возникла вследствие переразложения: Г6/аае > іе јаде. Испанское 
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назв. камня возникло у конкистадоров, кот. переняли от индейцев 
представление, что жад предохраняет от почечных колик (ТІЕ 
10: 629). Ср. рус. назв. почечный камень и нефрит (также обозна- 
чение болезни), из зап.-евр. источника типа франц. пёрйгийе, 
связанного с греч. уёфрос ‘почка’. 

Рус. жадеит ‘минерал с зеленым оттенком, похожий на не- 
фрит’ (Епишкин) < франц. /ааёйе из јаӣе + суфф. -йе. Не сущест- 
вует франц. /а4е ‘бок’, на кот. ссылается Лукина (РР 5, 1968: 79; 
также у Епишкина). 

жадание ‘желание’ ХУГ-ХУП вв. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 170), 
жадание (-ье) ‘жажда’ ХУ в. ~ ХГ-ХП вв., ‘желание, стрем- 
ление” 1490 (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 69) // Книжн. слово, видимо, из 
ст.-слав. жАдАНИк ‘желание, жажда’ от жлдатТи, см. жадать. 
Ц.-слав. влияние возможно и для укр. жадання ‘желание’, 
(книжн.) ‘жажда’, ст.-укр. жаданье ‘(сильное) желание’ ХУП— 
ХУШ вв. (Тимч. 2: 896), блр. жаданне, ст.-блр. жаданье (-ие) 
‘желание, страсть’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 241). Ст.-укр. жа- 
данье в знач. ‘прошение, требование’ ХУ—ХУП вв. (Тимч. 2: 896), 
видимо, испытало влияние польск. 244ате ‘требование’. Ср. 
жажа°. 

жаданный ‘дорогой, желанный” твер. (СРНГ 9: 57) // От жадать® 
(ср. желанный — желать и под.), возникло независимо от укр. 
жаданий, блр. жаданы в том же знач. 

жадать ‘хотеть пить’, ‘сильно желать, хотеть’ (Д 1: 524), жадать, 
-аю ‘желать, хотеть, стремиться’ ряз., твер., тамб., волог., арх., 
свердл., ‘сильно, жадно желать, стремиться, жаждать’ олон., тоб., 
‘высказывать пожелание (благополучия, успехов и др.)” арх., 
‘завидовать’ пск., ‘жалеть, беречь’, ‘жадничать” смол., ленингр., 
‘брать чужое’ влад., ‘жадно есть’ челяб., сев.-двин., ‘жадно 
курить” влад., жадать ‘жалеть’, ‘жадничать” ряз., жадаться 
‘с нетерпением ожидать’ пск., жадаться ‘скупиться, жадничать” 
ворон., жадовать, -доваю ‘жадничать” орл., курск., калуж., ряз., 
вят., перм., урал., сарат., краснояр., орл., ‘скучать, тосковать’ 
урал. (СРНГ 9: 57, 60; Д 1: 524), жадать (-ти) ‘неудержимо 
желать, стремиться к чем-л.’(СлРЯ ХУШ 6: 90), др.-рус., рус.- 
цслав. жадати, -жоу (-ждоу) ‘испытывать жажду’ ХП—ХШ вв., 
жадати ‘желать, жаждать’ ХПІ в., жадати, -ю ‘испытывать 
жажду” ХГУ в., ‘жаждать, желать’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІҮУ 3: 227), 
жадати = жадати, жажд8 = жаж% = жаждю и жадаю ‘жаж- 
дать’, ‘сильно желать’ ХІ—ХІІ вв. (Срз. 1: 839), жадати а. п. Б 
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(Зал. 2014: 265) || укр. жадати, -аю, жадувати, блр. жадаць, -аю 
‘страстно желать, хотеть’, ст.-слав. жАдатни, жаждж и жада 
‘испытывать жажду’, ‘хотеть, жаждать’, чеш. 2а4а1, -ат, слвц. 
ладаь -аји ‘просить, хотеть, требовать’, польск. 294аё, -ат 
‘требовать’, ст.-польск. 2е4ас ‘страстно желать, тосковать’, 
‘добиваться’, в.-луж. 2а4ас, -ат ‘требовать, просить, желать’, н.- 
луж. 2е4а5, -ат ‘жаждать, страстно желать” // Из прасл. *2е4аи, 
*2е о (-ајо) ‘сильно желать’ > ‘хотеть пить’ (с обобщением 
презентного носового инф.) < 6.-слав. *се(и)а- (Юегкѕ. 2008: 560; 
Юегкѕ. 2015: 345; *оепаб в Тгаџіё: 84—85) < и.-е. *о“йейй- ‘про- 
сить, желать’ (Рок. 1: 488). От *2е4ай девербатив *2е0ја, см. 
жажа, жажда. Под вопросом встречающееся в лит-ре срав- 
нение с рус. ждать, прасл. *2ь4ай (см. об этом ЕЅЈЅ5 19: 1163). 

Близкородственно лит. раз1265И, -сепай ‘замечать отсутствие”, 
се4ен, сей (3 л. вер, также веда, вела) ‘скорбеть’, сейаиі 
‘искать, спрашивать’, разейаий ‘вспоминать, ощущать чье-л. 
отсутствие’, разюедаий ‘искать, разыскивать’, греч. (аор.) 
9ёсоасбол ‘умолять’ (< *080-сосӨол), прич. -дєотбс в блов=отос 
‘проклятый’ и др., о-ступень чередования в греч. лобос м., побй ж. 
‘желание, потребность, тоска’, лодёо ‘страстно желаю’, ‘нужда- 
юсь’, др.-ирл. вищип ‘прошу’ (кельт. *еи’ей-уо-), д-ступень в лит. 
2045 ‘жадный, скупой’, соаёііѕ ‘желать, жаждать’ (Фасм. 2: 33; 
Егаепк.: 149—150; Атит. ОС 1: 132; УаШапі Ог. сотр. 3: 325— 
326; Петлева Эт. 1970: 213; Черн. 1: 290; ЕСУМ 2: 183—184; Вог. 
2005: 752; Маз. 2009: 145; Веекеѕ 1, 2010: 544; Ѕ$тост. ГЕР: 336, 
367; ЕЅЈ85 19: 1151). Относительно рус. жадовать см. Шелеп. 3: 
204—205. 

Едва ли прасл. *2е4- из *оейа- (экспрессивная геминация), ср. 
Масһ.: 721. К числу балт. параллелей иногда относят лит. 2651, 
вепій ‘портиться, разлагаться, гнить’, ‘приходить в ярость’, 
сайті, сайти ‘портить, повреждать’, прус. росайті ‘портиться’ 
(5тосх. ГЕР”: 336; Ѕ$тост. 2005: 27/; Ѕеһ-$ 23: 773—1 774), что за- 
труднительно семантически. Но и отнесение этих слов к *в“еай- 
‘ударить, повредить, разрушить” не без проблем (Юегкѕ. 2015: 
560; Рок. 1: 466—467). В стороне остается рус. гад? І, гадить, 
польск. 2а пу ‘гадкий’ ит. п. (РЭС 9: 297, 302; иначе см. Откуп- 
щиков Ва. 19/1, 1983: 27). 

В СРЛЯ ж° вытеснено словом жаждать (< ц.-слав., см. 
жажда), ц.-слав. влияние сказалось и на ж° (през. жаждоу 
‘испытываю жажду’). В укр. и блр. яз. сфера употребления глаг. 
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жадати и жадаць сузилась за счет прагнути и прагнуць, кроме 
того сказалось влияние польск. 244ас (ЭСБМ 3: 200). Отмечался 
параллелизм др.-рус. жадати, алкати, тъщити/ тъщати (Шим- 
чук ИКАЛО 1, 1991: 80). 

Из образований с преф. ср. рус. нажадаться “напиться до- 
пьяна’ пск., твер., ‘наесться’ пенз., ‘истомиться желанием” колым., 
ожадать ‘оголодать’ вят. (СРНГ 19: 265; 23: 71). 

жадёть ‘жадничать” волог. (СГРС 3: 336) // От жад? І. Рус.-цслав. 
жадёти, -жоу ‘желать’ ХІ в. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 228) < ст.-слав. 
жАДЕти, кот. известно только в форме жаАд®нъ ‘желанный’ 
(ЕЈ88 19: 1151). Глаг. на -ёі вместо обычного жаАдати, см. 
жадать. 

жадливый ‘жадный’ смол. (СРНГ 9: 57) // Тождественно блр. жад- 
лівы ‘завистливый, алчный’ от жадаць, см. жадать. 

жадный І, кратк. жаден м., жадна ж., жадно ср. р. ‘страстно жела- 
ющий, жаждущий, падкий на что-л.’, ‘прожорливый, ненасыт- 
ный”, ‘скупой, корыстолюбивый” (СРЯ; Д 1: 524), жадный, кратк. 
жаден м., жадна ж. ‘любезный, милый’ твер. (СРНГ 9: 58), 
жадный (-ой) ‘хотящий пить, томящийся от жажды’, ‘голодный, 
жаждущий пищи; прожорливый, ненасытный’, ‘сильно жела- 
ющий, жаждущий чего-л.’, ‘скупой, жаждущий богатства’, ‘стре- 
мящийся к удовлетворению, сильный, нетерпеливый (о чувстве)’ 
(СлРЯ ХУШ 7: 90—91), жадьныи ‘испытывающий жажду’ 1076, 
(как сущ.) ‘кто терпит нужду, лишения’ ХГУ—ХУ вв. (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 3: 228), жадный а. п. а (Зал. 2014: 386) || укр. жадний 
‘жадный, алчный’, ‘испытывающий жажду’, ст.-укр. жадный, 
блр. жадзён ‘терпящий нехватку в самом необходимом’, ст.-блр. 
жадный ‘хотящий пить, жаждущий’ ХУ—ХУТ вв., ‘алчущий” 
ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 247), ст.-слав. жадьнъ ‘желанный’, болг. 
жаден ‘испытывающий жажду’, ‘жадный’, поэт. ‘желанный, лю- 
бимый”, диал. жеден, макед. жеден ‘чувствующий жажду’, ‘жаж- 
дущий’, с.-хорв. 2ёйап м., -Ч4па ж., -йпо ср. р., 2еат ‘испыты- 
вающий жажду’, ‘жаждущий’, чак. (Вргада) 2е4ап м., 2е4па ж., 
2е4по ср. р., словен. (Р1еї.) 2е4эп = 26еп ‘жаждущий’, чеш. уст. 
2а4пу, польск. уст. 2д4пу ‘жаждущий’, ‘алчущий’, в.-луж. 2а4пу 
‘жаждущий, алчный’, ‘нечастый’, н.-луж. 2ейпу ‘жадный, алч- 
ный’, ‘нечастый?’ // Из прасл. *2ейьпъ(јь) ‘ненасытный, алчный, 
жадный’, произв. с суфф. -ьпъ от корня *2е4- в жадать°, жажда? 
(Фасм. 2: 33; Ѕеһ-$ 23: 1775; Черн. 1: 290; Петлева Эт. 1970: 213; 
"Юегкѕ. 2008: 560), жад° І < (?) прасл. *2е4ь. От последнего, соглас- 
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но ЭСБМ 3: 200 (вслед за ЭСРЯ МГУ 1/5: 273; Шанский ЭИРЯ 3, 
1961: 67), и образовано *2е4ьпъ. Согласно Оге 1: 365, др.-рус. 
жадьныи < ц.-слав. О семантике см. еще Петрова ДЛ 1974: 149. 

Из произв. от ж° ср. образованное с помощью суфф. -ость 
сущ. жадность ‘ненасытное желание’, ‘скупость’ (СРЯ), диал. 
‘жажда’ (СРНГ 9: 58), ‘сильное желание пить и есть’, ‘свойство 
жадного; стремление к чему-л.’(СлРЯ ХУШ 7: 90). 

Ср. др.-рус. (в «Слове») А мы уже, дружина, жадни веселія = 
“А у нас, у дружины, уже никакого веселья’ (жадни ‘лишень’), 
см. Николаев 2020: 577. 

жадный П, кратк. жаден м., жадна ж., и жодный, кратк. жоден м., 
жодна ж. ‘каждый’ курск., южн., смол., ‘ни один, никакой (при 
отрицании)” ворон., смол., свердл. (СРНГ 9: 58), жадный ‘ника- 
кой, ни один’ ю.-зап. (СлРЯ ХУШ 7: 9Г), жадный ‘никакой’: 
а литовского человђка... жадново... не бывало 1582 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 70) || укр. жӧден “ни один, никакой’, диал., уст. ‘каждый’, 
ст.-укр. жаденъ, жадный ‘ни один, никто’ (жаденъ жидъ 1388) 
ХУ—хХУШ вв., ‘каждый’ ХУП-—ХУШ вв., жодны (Тимч. 2: 
897—898; также у Трубачева, ниже), блр. жадны, жддны ‘ни 
один’, ст.-блр. жадный, жаденъ (ХТУ в.) ‘ни один, никто’, 
‘никакой’, ‘всякий, каждый’ (ГСБМ 9: 245—247) // Вероятно, из 
ст.-польск. 2а4еп, га4пу ‘никакой, никто” (ст.-польск. также иадеи, 
пігдапу), польск. 2а4еп м., -4па ж., -Чпо ср. р., связанного с кашуб. 
2о4еп, чеш. 2а4пу, слвц. Яа4пу, 2іаӣеп, в.-луж. 2айдуп, н.-луж. 2е4еп 
‘никакой, ни один’. В рус. яз. пришло через Юго-Запад. 

Имеются 2 возможности объяснения (ЗЕК 5: 330—331). 
Исходным для слав. слова м. 6. (зап.) *иі 2е ейьпъ ‘никакой, ни 
один’ < част. *пі ‘ни, не’, усилит. част. *2е, *ейьпъ ‘один’, ср. рус. 
ни, же” 1, один, единый”. Эта конструкция, по всей видимости, 
стала результатом усиления (с помощью *2е) более раннего 
*т ефтъ / *пі едьпъ (рус. ни один, ст.-слав. никдинъ и т. п.) в зап.- 
слав. ареале под влиянием франк. иіе-еіп, др.-сакс. иіо-ёп из от- 
рицательной част. піс ‘и не, также не’ + ет ‘один?’ (ср. др.-в.-нем. 
піћ-еіп > нем. кет). Подобная инновация в ю.-слав. дала словен. 
пореп, болг. нито един ит. п. Из *т 2е ейьпъ должно было 
возникнуть *711е4ьпъ > *піѓадьпъ (ср. ст.-польск. иадеп, кашуб. 
піѓодеп, ст.-чеш. ийадпу и 2айпу и др.), откуда формы без и:- 
(Трубачев ВЯ 1, 1959: 28—32; Тгабабеу Еёуто!. 1977: 271—273; 
ЭССЯ 25: 107—108; ЕСУМ 2: 204; ЭСБМ 3: 201; Вог. 2005: 750; 
Е$Ј88 19: 1151—1152; УаШап КЕЅІ 11/1-2, 1931: 65—67; Вгӣск.: 
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660). Формы типа ст.-польск. 244"? и 244пу, кашуб. 244т не 
являются препятствием для изложенной этимол. (Трубачев ВЯ І, 
1959: 29), но именно на них (и на предположении о заимств. 
польск. 2а4иу из чеш.) строится альтернатива: тождество с прил. 
*2е4ьпъ(ть) (см. жадный Т), с развитием ‘желанный’ > ‘ни один’ в 
контекстах типа слвц. ие је ѓи Ладен Соуей ‘нет здесь желанного/ 
нужного человека’ (КтаПК 2015: 695; ранее Преобр. 1: 220; Масв.: 
721; Ѕеһ-$ 23: 1175—1177). 

жадбба, жадобаться, жадобиться, жадобный, жадость см. жад [. 

жадбвина, жадовишник “боярышник” ср.-урал. (СРНГ 9: 60) // 
Видимо, от жад? І, но мотивировка недостаточно ясна. 

жадомбр см. жидомор. 

жажа ‘жажда’ арх. (АОС 13: 188), жажа ‘жажда, желание пить’ ХІ в., 
‘желание, стремление’ ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 228), ‘отсут- 
ствие влаги, безводье’ ХІУ в. (Срз. 1: 840), жажа (Зал. 2014: 160) 
|| ст.-блр. жажа (ГСБМ 9: 248), ст.-слав. жажда, болг. жажда, 
с.-хорв. 2е4а и 2ёӣа ж. (также 2е4 м.), словен. 2еја ‘жажда’, ст.- 
чеш. 2е26 (совр. 212ей) ‘желание’, польск. 2442а ‘сильное желание, 
вожделение’, ст.-польск. также ‘просьба’, ‘жадность’, ‘рвение’, 
‘намерение’ // Из прасл. *2ефа (*2е4}а, а. п. Б) ‘желание, стрем- 
ление” (> ‘желание пить, жажда”), имени действ. с суфф. -/а от 
*2е4ап, см. жадать (Фасм. 2: 33; ЅһеуеІ. 1964: 559; ОїгерѕКі 
761ІРЬ 33/2, 1967: 320—321; Кір. 1975: 41; УаШапі СОг. сотр. 3: 
325—326; Вог. 2005: 753; Ѕп. 2003: 865; Эегкз. 2008: 560). Вместо 
др.-рус. ж° в СРЛЯ закрепился церковнославянизм жажда, ср. 
укр. спрага, блр. смага ‘жажда’ (Черн. 1: 290). О развитии знач. 
от более широкого и абстрактного к более конкретному (ср. др.- 
рус. водная жажа) см. Шмел. 1964: 117—119. Сной (Вей. 4: 442) 
ошибочно видит в укр. жага ‘изжога’ диссимилированное *2а2а, 
см. жагать. 

Львов (1975: 176) неубедительно толкует ж° как результат 
упрощения жажда. Ср. произв. жажность ‘жадность’ новг., 
жажный ‘чувствующий жажду’ диал. (СРНГ 9: 60), жажати 
‘сильно желать’ ХУІ в. (СлРЯ Х--ХУП 5: 70), где -ж- едва ли из 
-жд-. Однако известно и рус.-цслав. жаждныи ‘чувствующий 
жажду” ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 70). 

жажда ‘желание, потребность пить’, книжн. ‘сильное, страстное 
желание’ (СРЯ; СлРЯ ХУШ 7: 9Г), жажда ‘жажда, желание 
пить” 1076, ‘сильное желание” ХП в. (Срз. 1: 840; СССПИ 2: 68), 
жажда а. п. а (Зал. 2014: 157) || ст.-укр. жажда до ХУП в. 
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(Тимч. 2: 898), ст.-блр. жажда ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 248) // Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. жажда, см. жажа (МеШеѓ Ёї.: 400; Преобр. 
1: 220; Фасм. 2: 33; ЭСРЯ МГУ 1/5: 273; Апит. ОС 2: 127; Ога 1: 
366; ЕЅЈ58 19: 1151). Сохранение исторически более раннего 
знач. ‘страстное желание, стремление’ поддерживалось влиянием 
франц. 5ой (Шмел. 1964: 119). 

Болг. жажда ‘жажда’, ‘алчность’ < рус. (БЕР І: 522). 

Ср. деноминатив жаждать ‘хотеть пить’, ‘сильно желать, хо- 
теть’ (СРЯ), жаждати ‘жаждать, хотеть пить’ ХМІ в. ~ ХІ в., 
‘сильно хотеть, желать’ ХУ в. ~ Х--ХП вв. (СлРЯ Х--ХУП 5: 70). 

жажлб ‘жало’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 200) // Из жагло®, с 
ассим. ж...г > ж...ж. 

жажол, -а ‘жердь, заменяющая (или удлиняющая) цепь, на которую 
сажают сторожевых собак’ дон., (перен.) жажель ‘трудная 
обязанность, тяжкое бремя’ смол. (СРНГ 9: 60; Д 1: 524), жежел, 
жёжла и жёжель, жёжеля м. ‘длинная деревянная палка, кол’ 
волог. (СлВолГ 2: 81), жожель ‘приспособление, не дающее 
запутаться веревке, которой привязано животное’ низовья 
Печоры (СлНПеч 1: 2/3), рус.-цслав., др.-рус. жежель, жажель 
м. ‘род упряжи, путы, узы’ (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 79), жажель, -и 
‘колодка, ошейник’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 229), рус.-цслав. 
жажель ‘цепь, привязь для собак” 1073, жежель ‘привязь” 1078 
(Срз. 1: 840, 848) || ц.-слав. жажьль ‘шейная цепь’ (МИЯ. Гех.: 
203), с.-хорв. 262е[ ‘палка, к которой пастухи привязывают собак’ 
(МІКІ.: 409), польск. 292е/ ‘поводок, сворка’ // Недостаточно ясно. 
Возможно, из прасл. *2е2еГь ‘привязь, цепь’, согласно Варбот, 
произв. с суфф. -еГРь, родственное *ео2ь, -і ‘веревка, петля, 
связка’ (Эт. 1979: 32—34 = Варб. 2012: 327—329; ср. Фасм. 2: 33; 
Вгаск.: 647; ЪК. 3: 679), см. гуж І (РЭС 12: 204). Интересно 
совпадение *2е2еГь с рус. гужеёль ‘опускаемая под лед веревка, 
к которой привязан крюк с живцом” пск. (СРНГ 7: 204) от гуж, 
с тем же суфф. Сложность в том, что прасл. *002- с большей 
вероятностью происходит из *у02- (< *(у)02-/-, ср. рус.-цслав. уже 
‘веревка’, блр. вуж ‘привязь’, далее к рус. вязать? П, вязти®, 
прасл. *уегай, *уе2И ‘вить, сплетать, вязать’ (РЭС 12: 237, 244). 
Варбот исходит из того, что и *002- и *2еёеГРь из и.-е. *вепей- 
‘крутить, плести’ (ср. Рок. 1: 380). 

Альтернативное решение предполагает родство с.-хорв. 262е 
и др. с рус. жезл” и близкой лексикой (ср. Фасм. 2: 33; ЕЅЈ55 19: 
1164, с проч. лит-рой). 
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жак І, -а ‘рыболовный снаряд вроде длинного широкого рукава на 
обручах; сак (на небольших речках)’ нижегор., самар., ю.-зап., 
жак ‘снаряд из двух крыльев, пришитых к сетному мешку, 
натянутому на 3-5 обручей” смол., новосиб., Алт., ‘рыболовный 
снаряд вроде морды (усеченный конус из ивовых прутьев)” волог. 
(СРНГ 9: 60; Шелеп. 3: 205; Д 1: 524), ‘ловушка на рыбу, вентерь” 
волог. (СГРС 3: 336), ‘рыболовная сетка’ новг. (НОС: 147) || укр. 
жак ‘вентерь’, ст.-укр. жакъ ‘род небольшой сети типа невода’ 
ХУШ в. (Тимч. 2: 899), блр. жак, ст.-блр. жакъ ‘рыболовное 
приспособление’ втор. пол. ХУІ в. (ГСБМ 9: 250) // Через 
(ст.-)польск. 2ак ‘род рыбачьей сети’ из нем. аск, ср.-в.-нем. 
5ас() ‘мешок < лат. ѕассиѕ < греч. сбккос ‘грубая ткань’, ‘ме- 
шок” семитского происхождения, ср. ассир. ғакки ‘мешок’, ‘одежда 
для покаяния’, др.-евр. (финик.) 5ак ‘мешок, шерстяная ткань, 
одежда’ (Фасм. 2: 33; ЕСУМ 2: 185; Вгіск.: 661; КІ: 698—699; 
ЗЕК 5: 308—309). В рус. говорах Юго-Запада из укр., блр. К лат. 
ѕассиѕ восходят и рус. (диал.) сак ‘большой мешок, на полу- 
обруче или на пялах, с шестом, для ловли рыбы’, ‘род черпака 
для доставания рыбы из садка’, уменьш. сачок, укр. сак ‘ручная 
сетка’, блр. сак ‘рыболовная снасть в виде сети, натянутой на 
обруч’ ит. п. (см. подр. Фасм. 3: 546; СРНГ 36: 45; ЭСБМ 3: 202; 
11: 294; ЕСУМ 5: 164—165). См. также жак П и жахи. 

жак П, -а ‘расхват, нарасхват, ура’: на базаре жак! ‘кинулись все и 
расхватали что с лотка’ орл. (Д 1: 524) // Из укр. диал. жак 
‘раскрадывание, грабеж, расхват’, ст.-укр. жакъ ХУШ в. (Тимч. 
2: 898) < польск. 2ак ‘то же’, видимо, из франц. ѕас ‘разграбле- 
ние” < итал. ѕассо ‘грабеж, мародерство’ (в выражениях типа /аге 
1 ѕассо, тейеге а ѕассо) из ѕзассотапо ‘то же” < ср.-в.-нем. ѕактап 
‘мародер’ (ср. нем. Ѕасќ ‘мешок’ и Мапи человек’), т. к. маро- 
деры, грабители уносили добычу в мешках, ср. жак° І (ЕСУМ 2: 
185; ОМР: 884; ТІЕ 14: 1390; Дыбо НРЭ 1, 2003: 84). 

Отождествление ж° и диал. жох, жех ‘положение кости хреб- 

тиком вверх’ (см. жёхать Г), предлагаемое Ключевой (ОтАІЕ5 
1(8), 2013: 103—104), сомнительно. 

жак Ш, -а ‘ученик, студент’, уменьш. жачик смол. (СРНГ 9: 61), 
жакъ ‘младший чин церковного причта, клирик, проходящий 
обучение” ХУІ в. ~ ХУ вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 70) || укр. уст. жак 
“школяр, бурсак, церковный певчий’, ст.-укр. жакъ ‘ученик, шко- 
ляр’ ХУГ-ХУП вв., ‘дьяк, клирик’ 1347 (Тимч. 2: 899; Геетте 
ЗЕЕК 51/124, 1973: 355), блр. диал. жакі мн. ‘дети, ходившие по 
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хатам перед католическим рождеством с приветствиями’, ст.-блр. 
жакъ ‘католический церковный служка, ученик’ 1423—1438 
(ЭСБМ 3: 202) // Из (ст.-)польск. 2аќ ‘то же? (ХУ в.) < (ст.-)чеш. 
2ак, также слвц. ак, словен. Айак < нар.-лат. @асиу < ср.-греч. 
*блакос (из блакоуос), новогреч. блакос ‘дьякон’, см. дьяк. Слав. 2- 
указывает на роман. источник с начальным *4]- > *2-. См. Фасм. 
2: 34; ЭСБМ 3: 202; ЕСУМ 2: 185; МасВ.: 721; Кулмаматов 
ИКАЛО 2, 1991: 52; Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 81—82; ЗЕК 5: 312; 
КтайК 2015: 695; РЭС 15: 203. 
Не совсем ясно ст.-рус. ижакъ: Тогда бискупъ начнетъ веле- 

гласно Латынскымъ языкомъ, ижаком их поющимъ не мало (Срз. 
1: 1025). Возможно, ... и жакомъ их поющимъ... 

жак ГУ ‘уж’ волог. (СГРС 3: 336) // Из ужак (= ужака) от част. уж 
(+ -ак, ср. как, так и под.) из-за аферезы у-. 

жак У ‘небольшой червь золотисто-коричневого цвета, паразит 
клубней картофеля” брян. (СлБрянГ 5: 57) // От сущ. уж, о кот. 
см. Фасм. 4: 150. Афереза как в жак° ІУ. 

жака ‘прижимала, притеснитель’, ‘нерешительный человек’ твер. 
(СРНГ 9: 6/1) // Неясно. Ср. жак° П? 

жакан ‘большая свинцовая пуля для стрельбы из гладкоствольного 
ружья’ 1925 (Пришвин, см. НКРЯ), жекан, -а ‘самодельная пуля’ 
арх. (АОС 13: 268), ‘пуля на медведя’ (?) Карел. (СРГК 2: 44), 
жакан и жаган, -а ‘пуля для стрельбы из гладкоствольного 
ружья’ брян. (СлБрянГ 5: 57), жиган, -а, жукан, -а ‘пуля для 
охотничьего ружья’ арх. (АОС 14: 64) // По имени изобретателя 
пули, Я. Якана (лит. Јаќапіѕ), начальная буква фамилии кот. была 
понята на франц. манер. Семантика рус. жакан ‘ружье’ Алт. 
(Шелеп. 3: 205) объясняется либо развитием рагѕ рго ю® (“пуля’ 
> ‘ружье’) либо неточным толкованием. 

жакёт, -а уст. ‘короткий однобортный сюртук’, ‘короткая женская 
верхняя одежда’ (СРЯ), Одет он был в жакете и синих панта- 
лонах нач. втор. пол. ХІХ в. (Гончаров, «Фрегат “Паллада”»), 
жакет ‘короткий сюртук’, ‘детский костюм вроде куртки’ 1866 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 273, по словарю Бурдона-Михельсона), жакётка 
в тех же знач. 1836 (Епишкин), интернац. // Через нем. ЛасКей или 
непосредственно из франц. /адиейе ‘мужская куртка до колен 
с поясом (у крестьян)’, ‘вид детской одежды’, ст.-франц. /а(с)диеі 
(> англ. 7аске), уменьш. от ст.-франц. уадие ‘куртка’, уадие 
(Яе таШез) ‘кольчуга? (рыцари носили /адие под латами) с недо- 
статочно ясной этимол. Считалось заимств. через исп. ј/асо из 
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араб. 5аа4 ‘кольчуга’, но слово /адие скорее всего возникло на 
франц. почве, откуда распространилось в др. яз., ср. нем. Ласке и др. 
Возможно, от ИС Јасдиеѕ (Воплотте) (Жак-Простак), насмеш- 
ливого прозвища крестьян-повстанцев в 1358 г., кот. носили 
короткополую крестьянскую одежду /адие (Фасм. 2: 34; МГ: 622; 
КІ.: 408; ОРЕЕ: 491; Оге 1: 366; ЕСУМ 2: 185; ТЕХ 10: 627, 653— 
654). Согласно Кирсановой (1995: 102—104), жакеты появились в 
российском обиходе с кон. ХУШ в., хотя слово ж° зафиксировано 
значительно позднее. 
Ср. Жакерия, назв. крестьянского восстания во Франции в 
1358 г., из франц. Стапае Јасдегіе, от ИС Јасциеѕ (Вопћотте). 
Куртка (/аўие) была одеждой повстанцев (ЭСРЯ МГУ 1/5: 273). 
жакнуть ‘хватить, ударить (чаще о морозе)” орл. (СРНГ 9: 61), 
жакнуть ‘замереть, сжаться от неожиданного волнения, испуга 
(о сердце)” арх. (АОС 13: 190) // Видимо, к жахнуть(ся), см. 
жах І, П. Недостаточно ясно отношение к жакаться ‘играть в 
жмурки” влад. (СРНГ 9: 61) = ‘играть, замирая от страха’? Ср. 
также жакать ‘бить, ударять с силой’ перм. (СлПермгГ 1: 252). 
Сомнительно сближение ж° с жехать ‘кидать игральные бабки’, 
жох ‘сторона игральной бабки’ (Ключева ОтТАЦЗ{ 1(8), 2013: 104) 
жакб ‘серый африканский попугай, легко приручаемый” (СРЯ), «жи- 
вотное, сидящее на жердочке, оно в себе имеет свойство всех ста- 
рух: столько же болтливо» 1803 (Княжнин, см. Епишкин; встреча- 
ется у Загоскина, Герцена, Тургенева, А. Бенуа и др., см. НКРЯ) // 
Из франц. (реггодией јасо (или јасоі, јасдиод. Возможно, от 
Јасдиоі, уменьш. от Јасдфиеѕ (ОМП: 526; ЭСРЯ МГУ 1/5: 274; 
Сетаров Ка16. 30/2, 1987: 48) от ИС Ласдиез, см. жакет. Ср. Жа- 
коня — ИС обезьянки в сказке Ю. Магалифа (ћірѕ://си.м1Кірейіа. 
оге/у1іК/Жаконя). 
жакт, -а: А чертов жакт починку производить отказывается 1927 
(Зощенко, «Кошка и люди»; также у Платонова, Ильфа и Петрова, 
Хармса и др., см. НКРЯ) // Аббревиатура назв. жилищно-арендное 
кооперативное товарищество (ЭСРЯ МГУ 1/5: 274), обозначения 
вида собственности (со времен НЭПА, после 1937 г. сохраняется 
местами на Юге России). Из русского заимствовано (или образо- 
вано параллельно с ж°) блр. жакт = жыллёва-арэнднае каапера- 
тыўнае таварыства 1920—1930 гг. (ЭСБМ 3: 202). В украинском 
— житлокооп = житлдво-орёндне кооперативне товариство. 
жал, -а м., чаще жалок, жалинка, жалиночка ‘палка, колышек, 
прут, лучина (для плетения запруд, ловушек для рыбы, разде- 
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ления нитей основы)” ср.-урал., ‘запруда из мелких жердей, со- 
единяемых мочалом; в одном или нескольких местах такой 
запруды устанавливают морды’ тюмен., тоб., том., жала, -ы, ж., 
обычно мн. жалы, ед. жалок, жалина, жалинка, жалиночка 
‘прутья для плетеных рыболовных орудий типа верши”, ‘крупная 
дранка, обычно сосновая, или тонкие жерди, применяемые для 
устройства речных запруд” свердл., жалка ‘длинная лучина или 
дранка (для рыболовных запруд)” свердл., (собир.) жалье, -я, 
жальник ‘дранка, прутья, палки с заостренными концами для 
плетения запруд, ловушек для рыбы’ свердл., желье, -я ‘то же’ 
том., свердл., жало, -а ‘палка колышек, прут (для плетения 
рыболовных запруд)? тюмен., жельё, -я ‘плетень из заостренных 
планок, которые ставят поперек реки для ловли рыбы” тоб., 
жильё ‘то же’ том., жельник и жильник ‘то же’ том. (СРНГ 9: 61, 
64, 67, 120—121), желинка ‘тонкий прут’ арх. (СГРС 3: 350), 
‘лучинка’, ‘часть домашнего ткацкого стана’ свердл. (СРНГ 9: 
108) // Из манс. и коми. Обычно указывают на манс. сев. 5айо, 
зауы@ ‘тонкие пруты для изготовления верши”, кот. родственно 
хант. (вах., васюган) 5ауэ[, (тр.-юган.) ѕйуә/, (обд.) 5ауэ[, (юган.) 
ѕауәл ‘дранка для плетения морд’ и (?) коми дзав, дзал дранка, 
дрань, планка’, ‘линейка между нитями основы’, откуда хант. 
(казым.) $әа, (обд.) $а/ ‘планка, дранка? (Матвеев АГАЗН 14, 1964: 
293; Ан. 2000: 204; ОЕМОЗЅ: 1313—1314; КЭСК: 89). Ср. вместе с 
тем (особенно в виду рус. ж-) коми жель ‘тонкая лучинка”, 
‘заноза’ (МСФУСЗ 1: 117; о коми слове см. КЭСК: 102). 

Из коми дзав, дзал происходят рус. диалектизмы типа зельё 
‘решетка из прутьев для перегораживания реки’, ‘прутья, тонкие 
палки, рейки для плетения запоров, ловушек для рыбы’ сиб. 
(СРНГ 11: 252—254; Матвеев УЗ УрГУ 32, 1959: 23—24; КЭСК: 
89). Из хант. ѕйуә/ и т. п., манс. ѕауь1й — рус. сагал, сагальник 
‘длинные прутья, лучинки для изготовления рыболовных лову- 
шек и запоров?’ н.-приирт. (Чайко, см. Ан. 2000: 471). 

жалгай ‘рытвина, канава’, ‘ложбина, овраг’, жолгай ‘болото, боло- 
тистая местность’ ирк. (СРНГ 9: 62, 214) // Вероятно, из бур. 
источника, близкого бур. жалга ‘ложбина, овраг, балка, лог, падь’, 
ср. родственное п.-монг. 5Йуа ‘овраг’ и далее, видимо, тюрк. /у/уа 
‘река, ручей’ (Ан. 2000: 205; Каѕ.: 200; ЭСТЯ 4: 37; ТТЭС 1: 253). 
жалги (мн.?) ‘общее название военачальников среднего ранга в 
маньчжурско-китайских войсках’: присланы... два человека жалги 
1658 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 6: 171) // Скорее всего, то же, что 
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жанги®. Рус. -лг- или результат диссим. -уг- или ошибка вместо 
-н- (*жанги). 

жалдёвья, -ев мн. ‘вареный картофель’ смол. (СлСмГ 4: 12) // 
Неясно. Возможна связь с блр. жалдобак ‘комок (в еде)’ и под., 
см. ЕСУМ 3: 204. 

жалдыба ‘о нескладном, неуклюжем человеке” смол. (СлСмГ 4: 12) 
// Неясно. Ср. жалдевья?? 

жалёйка ‘русский, белорусский музыкальный народный инстру- 
мент из бересты или коровьего рога: дудка с небольшим растру- 
бом” (СРЯ), желёйка ‘дудка’ тул., ворон., ряз., калуж., нижегор., 
пск., смол., твер., желея ‘большая дудка-жалейка, обернутая для 
увеличения размера берестой” пск., твер., жулея ‘жалейка? твер., 
пск., жулёйка ‘то же’ твер., пск. (СРНГ 9: 105, 225; Попова ДЛ 
1975: 187), жулейка ‘рожок из глины или дерева’, ‘трубка’ смол. 
(СлСмГ 4: 30—31) || блр. жалейка ‘народный музыкальный 
инструмент (свирель)’: Жалейкі спеў, што жаліцца здалёку... 
(Вайханские) // Недостаточно ясно. Возможно, произв. от жаль? 
или от жалёть°, жалить® І, — по звучанию инструмента (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 274) и/или его использованию на поминках (Михневич, 
см. 0&рз://га паре а.ого/\КИЖалейка). Ср. болг. жалейка ‘траур’, 
‘траурная одежда” (БЕР І: 523). Иначе Супрун (ЭСБМ 3: 205), 
кот. вслед за Далем склоняется к сближению с рус. жёледка?, 
желедь ‘тростинка, из которой делают жалейку’ (пск.): жеёледка 
могло дать желёйка (как в блр. райца от рада и под.), сбли- 
зившееся по нар. этимол. с жалёть. 

От ж° имя деят. жалейщик ‘кто играет на жалейке’ диал. 

(СРНГ 9: 62). 

жалеть, -еет 3 ед. през. ‘при приготовлении солода — нагреваться 
и бродить (о зерне)’ симб. (СРНГ 9: 63) || укр. диал. жаліти 
‘портиться (о еде, продуктах)”, блр. диал. жалець ‘тлеть’, ужа- 
лець, ужалеица, ужаліцца ‘упреть, хорошо свариться? (ЭСБМ 3: 
206), кашуб. 2а/ёс ‘накалять, гореть, опалять’, ‘пылать’, 20/ёс 54 
‘тлеть, гореть без пламени’, ‘краснеть от стыда, злости’, словин. 
Ис ‘жечь, палить, накалять’ // Из прасл. (сев.) *2а/61 (ѕе) ‘го- 
реть (изнутри), сжигать(ся), нагревать(ся), преть’, также, видимо, 
и *2аПи ‘жечь без огня, жарить’, с кот. связаны польск. 2айс че 
‘тлеть’, н.-луж. 2ату ‘горячий? < *оё/- (Ѕеһ-$ 23: 1780; Мерку- 
лова РДЭ 1991: 26; ОЛА 1981: 360; ЗЕК 5: 312—313; Вог. 2007: 
728). Ср. возможный 6-вокализм в рус. (Д) диал. нёжель ‘прошло- 
годняя трава на корню, не выжженная палом’ (Петлева Эт. 1973: 
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44—47), кот. в ЭССЯ 25: 93 возводится к прасл. *пеѓа/ь / *пе?еіь. 
Также ср. синонимичные рус. нёжарь и нёгарь (Петлева: Там же). 

И.-е. сближения недостаточно ясны, возможно, к *ойе/-, сущест- 
вование кот. допускается наряду с *о’ле/- ‘блестеть, сиять и др.” 
(Рок. 1: 429). Супрун не слишком убедительно допускал развитие 
блр. жалець из жуляць ‘тлеть’ под влиянием *2ат- (ЕзПр Геор- 
гиев 1980: 268—272; несколько иначе ЭСБМ 3: 206; Выгонная 
БШ 1975: 22—27), см. Куркина Эт. 1981: 164. Спорно привлечение 
рус. галка° П ‘кусок чего-л. горящего’ (Берншт. 1974: 12, вслед за 
Ильинским; ср. РЭС 9: 357). Некоторые думают о корневом 
родстве *2а/- и *ѓаг- (Вгйск.: 661; Ѕсһ-$ 23: 1780; ЗЕК 5: 310). 

С *2щеи1 (5е) ‘гореть и др.’ иногда связывают ст.-слав. жаль, -И м. 
‘могила, гробница’, рус. диал. жаль в знач. «убогого дома», мо- 
гилы (см. жаль), предполагая знач. ‘место, где сжигают останки 
умерших (дохристианский обряд)” и привлекая также польск. 
2ще, 2айзКо ‘языческие захоронения”, 2а/ік “урна с прахом’ (31-5 
23: 1780; ЗЕК 5: 313; ранее Вгйск.: 66/). Подобное решение см. у 
Фурлан (Ве2]. 4: 435), кот. выводит словен. 20/е “кладбище”? 
(= польск. 2а/е) из *ѓа/ьје, собир. к *2а/ь ‘жар, горение’, откуда 
будто бы *2а/ь ‘боль, скорбь и др.’ (но см. жаль, жалеть). 

жалёть, -ёю ‘чувствовать жалость, сострадание к кому-л.’, ‘печа- 
литься, сокрушаться’, ‘беречь, щадить’, ‘неохотно расходовать, 
скупиться’ (СРЯ), жальть ‘скорбеть, печалиться’, ‘беречь, 
расходовать скупо’ (Д 1: 525), жалеть ‘любить’ тамб., курск., 
орл., тул., ряз., калуж., смол., пск., твер., петерб., сев.-двин., 
волог., олон., яросл., нижегор., костр., самар., сарат., вят., перм., 
Литва, ‘проявлять заботу, бережно относиться к кому-л.’ калуж., 
яросл., новг., твер., арх., ряз., ‘ласкать, обнимать’ твер., тул., арх., 
ряз., курск., дон., урал., жалёться ‘любить, ласкать друг друга’ 
арх., ‘жалеть, сожалеть’ Литва, жалять ‘жалеть’ перм., заурал. 
(СРНГ 9: 63, 69), жалёть (-ти), -Бю ‘чувствовать жалость, со- 
страдание”, ‘беречь, щадить’ (СлРЯ ХҮШ 7: 91), жалёти (ХУЕ- 
ХУП вв.) ‘жалеть, беречь, заботиться’, ‘жалеть, неохотно тратить” 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 70) || укр. жаліти, -Ію ‘жалеть, сострадать’, 
‘щадить’, жалітися ‘жаловаться’, ст.-укр. жалвти ‘горевать, жа- 
леть’ ХУП—ХУШ вв., ст.-блр. жалёти ‘жалеть’ ХУ!--ХУП вв. 
(ГСБМ 9: 251), болг. жалея ‘грустить, скорбить’, ‘носить траур” 
// Из прасл. *2е1, -ёјо ‘жалеть, беречь’, *2еи (5е) ‘жаловаться’ 
от *2а/ь, см. жаль (Фасм. 2: 34; Черн. 1: 290; ЭСРЯ МГУ 1/5: 
274). Видимо, более позднее образование, нежели *2айи, см. 
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жалить І. О развитии ‘жалеть’ > ‘любить’ см. Толстая ЗЕВ 15, 
2012: 208; Толст. 2019: 228; Толстая СБЯ 2012: 276. 

Из префиксальных образований ср. рус. (диал.) зажалёть ‘по- 
жалеть” (СРНГ 10: 8/), (Д) ожалёть (всъхъ, многихъ) ‘оплакать 
или пожалеть вкруговую’ (< прасл. *ор2ен, см. ЭССЯ 31: 231), 
пожальть, прожалёть (весь въкъ прожалълъ), разжалеть ‘при- 
ласкать, приласкать’ (< прасл. *072-2ще1 (ѕе), см. ЭССЯ 36: 14), 
сожалёть. Ср. ‘жалость’ как доминанту поэзии Анненского: Всех 
пожалел... (Ахматова, «Учитель»). 

жалить І, -лю ‘внушать жалость, разжалобливать’ твер., жалить, -лёю 
‘жалеть, любить’ новг., олон., волог., сев.-двин., яросл., костр., 
жалиться, -люсь ‘страдать, мучиться от боли, болезни” арх., 
твер., новг., волог., яросл., моск., калуж., тул., пск., смол., брян., 
орл., ‘стонать, охать’ пск., ворон., ‘тосковать, беспокоиться” волог., 
‘просить прощение, вызывая к себе жалость’ урал. (СРНГ 9: 64; 
Герд СРГ 7, 1999: 127), жалиться, -люсь ‘жаловаться’ (СРЯ; 
встречается у Достоевского, Тургенева, Салтыкова-Щедрина, Лес- 
кова, Крестовского и др., см. НКРЯ), жалить ‘жалеть’, жалиться 
‘плакаться’ (Д 1: 525), жалитися, -люсь ‘жаловаться’ (СлРЯ ХУШ 
7: 9Г), др.-рус., рус.-цслав. жалити, -ю ‘печалиться, горевать’: 
жалити... и скърбёти 1284, жалити на (кого-л.) ‘сетовать, жало- 
ваться’ 1284, жалитисл ‘сожалеть, горевать’ 1076, ‘сетовать, жа- 
ловаться’ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 229), жалити(ся) а. п. а (Зал. 
2014: 298) || укр. диал. жалитися ‘жаловаться’ (ЕСУМ 2: 186), 
ст.-укр. жалити ‘жаловаться’ ХУП в., жалитися ‘жаловаться, роп- 
тать и др.’ ХУ—ХУШ вв. (Тимч. 2: 899), блр. жаліцца ‘жаловать- 
ся’, ст.-блр. жалити(ся) ‘то же’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 251), ст.- 
слав. жалити, жаль ‘сетовать, скорбеть’, болг. жаля ‘грустить, 
скорбеть’, макед. жали, с.-хорв. 20/11, 2 Ййт ‘жалеть, скорбеть”, 
241 ѕе ‘жаловаться’, словен. (Р|е.) 2айи, -іт ‘обидеть’, ‘сожалеть’, 
слвц. 21а ‘грустить, горевать’, польск. 2айс 5іе ‘жаловаться, сето- 
вать’, ст.-польск. ‘болеть’ // Из прасл. *2айи, *2аГо ‘жалеть, стра- 
дать’, ‘оплакивать, голосить”, *2а/1її 5е ‘жаловаться’, произв. от *2а[ь, 
см. жаль, жалеть (Мейе 1951: 192; УаШапі Сг. сотр. 4: 194; Вог. 
2005: 751; ЕЅЈ885 19: 1145; Плотникова СБЯ 2012: 284—293). 
О связи знач. ‘жалеть’ и ‘любить’ (прежде всего в рус. яз.) см. 
Толстая ЅЕВ 15, 2012: 208; Толст. 2019: 79; Толстая СБЯ 2012: 276. 

Из образований с преф. ср. рус. (диал.) (Д) пожалиться ‘пожа- 
ловаться’, разжалить ‘разжалобить’ (< *от722айи (ѕе), см. ЭССЯ 
36: 14), сжалить(ся) ‘разжалобить(ся). 
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жалить П, -лю, жалиться ‘ранить, впиваясь жалом’, разг. ‘об укусе 
змеи’, ‘впиваться (о растениях с шипами’ (СРЯ), жалить, -лю, 
жалиться в тех же знач. (СлРЯ ХҮШ 7: 91—92), жалити 
‘жалить’ ХУШ в. ~ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 71), жалить а. п. а 
(Зал. 2014: 298) || укр. жалити, блр. джаліць, ст.-блр. жалити 
1489 (ГСБМ 9: 251), польск. 244ПС // Произв. от назв. жала, см. 
жало Ш. Не исключено прасл. *2е4 и. Кипарский сравнил рус. 
жалит З ед. и др.-в.-нем. диеш, нем. ий! “мучает” (Кір. 1975: 
30), но речь идет о независимых (хотя и родственных) словах. 

Из префиксальных образований ср. рус. (Д) зажалить 
‘ужалить до смерти’, изжалить ‘исколоть жалом’, ожалить 
больно ужалить’, иожалить (немного), прожалить (насквозь), 
обезжалить ‘лишить жала’, пережалить ‘ужалить много’, под- 
жалить ‘жалить снизу’, ужалить. 

Ср. суффиксальные произв. жаленица ‘крапива’ тоб., ‘жгучая 
крапива’ волог., тоб., жалица ‘растение ОтЯса саппаЫта Г., сем. 
крапивных” енис. (СРНГ 9: 63), жальник ‘жало насекомого’, 
‘металлический прут для прожигания дырок в дереве’ новг. 
(НОС: 248). О мотивировках назв. крапивы (‘жгучая’, ‘жалящая” 
и под.) см. Колос. 2009: 169. 

жалка І ‘лучина или дранка (для плетения морд)’ ср.-урал. (СРНГ 
9: 64) // Произв. с суфф. -ка от жал? в том же знач. 

жалка П ‘жнейка’ моск., новг., ср.-урал. (СРНГ 9: 64) // Имя оруд. 
от жать” П с суфф. -лка, ср. мялка, каталка и под. 

жалкий, кратк. жалок м., жалка ж., жалко ср. р. ‘вызывающий 
жалость’, ‘выражающий страдание’, ‘невзрачный, бедный, нека- 
зистый”, ‘ничтожно малый’, ‘презренный, мелкий’, уст., обл. ‘жа- 
лобный’, нареч. жалко, сравн. ст. жальче прост. (СРЯ), жалкий 
‘жалостливый” арх., твер., ‘дорогой, милый’ тул., калуж., брян., 
смол., курск., дон., ‘скупой’ свердл., жалкой ‘желанный, милый’, 
(уменьш.-ласк.) жалкенький ‘дорогой, милый’ дон., жалко нареч. 
(СРНГ 9: 64—65; Д 1: 526), жалкое место ‘старое кладбище? 
волог. (СГРС 3: 337), жалкий (-ой) ‘вызывающий жалость’, 
‘убогий, неказистый’, ‘выражающий печаль, страдание’, нареч. 
жалко (СлРЯ ХУШ 7: 92), жалко ‘жаль’: жалко мне-ка друга 
ХУІ в. (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 6: 173) || укр. жалкий, жалко, диал. 
жавкий, жалько (ЕСУМ 2: 186), болг. жалък ‘жалкий’ // Произв. 
с суфф. -ъ/- от основы *2а/- в жалёть°, жаль? (ЭСРЯ МГУ 1/5: 
274). Не исключено прасл. *2а/љќъ(јь). Связь с желать? (Фасм. 2: 
34) спорная. Откупщиков (Вай. 21/1, 1983: 27; также Вай. 10/1, 


125 жалмёрка 


1974: 16—17) сравнивает рус. ж° с лит. 26/5 ‘болезненный, не- 
приятный’, допуская родство с расхождением знач., но речь идет 
о независимых образованиях. 

Ср. диал. жалковать ‘жалеть’, ‘печалиться, скорбеть, скучать, 
жалкуваться ‘жаловаться’ (СРНГ 9: 65; Шелеп. 3: 206), укр. жал- 
кувати, блр. жалкаваць. Отношение к ж°, жалко как в случае с 
рус. (диал.) горький, горько — горьковать (СРНГ 7: 71; РЭС 11: 
297). В рус. южн. говорах жалковать, -увать могло испытать укр. 
и блр. влияние. 

жалмёня, жалмёря ‘медлительный, ленивый человек’, жалмёрь, -я 
‘то же” смол. (СРНГ 9: 65) // Неясно. Возможно, от ст.-блр. жол- 
неръ и др. ‘солдат’ (< польск.), чем объяснялось бы сходство с 
жалмёрка°, жалнерка. 

Форма жалмёрь известна также в знач. ‘тесто для хлеба’ смол. 
(Там же). 

жалмёрка, жалнёрка ‘замужняя казачка, муж которой находится 
на службе’ дон. (СРНГ 9: 66; встречается в «Тихом Доне»), 
жармёлка, жармилка ‘то же’ (Там же), жармелка, жалмёрка, 
жалнерка ‘то же? дон. (БСлДКаз: 15/1) // Произв. по типу солдат — 
солдатка от заимств. из укр. уст. жовнёръ ‘солдат’ (ХУШ в.), 
диал. жовнр, ст.-укр. жолнёръ ХУГ-ХУШ вв. (Тимч. 2: 938), 
жолнере мн. 1389 (ЕСУМ 2: 203), ср. блр. жаўнёр ‘польский 
солдат”, ‘солдат’, ст.-блр. жолнеръ, желнеръ, жовнеръ и др. 
(ГСБМ 10: 44) < (ст.-)польск. 2ойшегс, ст.-польск. также 20ійпігт, 
го4тшет? ‘воин’ < ср.-в.-нем. ѕо/депот(е)/ ѕоійпег ‘наемный солдат, 
солдат за плату” (нем. 50/4пег) от ср.-в.-нем. 5ой, нем. (уст.) бо 
‘плата, жалование” < ст.-франц. ѕо/4е = итал. 5040 (франц. ѕои 
монета’) из лат. (питтиѕ) зоЙ4и5 ‘золотой (о монете)” (ЭСБМ 3: 
221; КІ.: 769; Вог. 2005: 756). Ср.-в.-нем. назв. могло возникнуть 
по образцу итал. зо4аю, исходно субстантивир. РРР от итал. 
5оаге “нанимать” от 50/40, ср. рус. солдат из зап.-евр. источника 
типа нем. $0/4аі < итал. Для ст.-польск. 204 тег2 возможно посред- 
ство (ст.-)чеш. 20/4пеёѓ < ср.-в.-нем. (МасВ.: 721). Ср. желдак®. 

Едва ли рус. ж° от рус. уст. жолнер (-вр) (СлРЯ ХУШ 7: 145; 
см. об этом слове Фасм. 2: 61; Сага. 1965: 104), ст.-рус. жолнеръ, 
желнеръ ХУГ-ХУШ вв., жолнырь, желнырь ХУІ в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 121), кот. обозначало наемного солдата в польско-литов- 
ском войске, так же и в более поздней лит-ре (см. НКРЯ). На рус. 
почве имело место частичное смешение ж° и жалонёр?. 
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От жалмёрка в некоторых донских говорах возник обратный 
дериват жалмер ‘мужчина без жены’, ‘вдовец’ (Давыдова 
ВНижгГУ 6/2, 2011: 158). 

жална І см. желна І. 

жална П см. желна П. 

жало І, -а ‘скупой человек, скряга’ пск. (СРНГ 9: 64) // От жать? І, 
жму, ср. родственное жмот (Варбот Эт. 1970: 73). Образование 
как в случае с рус. диал. врало ‘врун’ от врать° І и под. (51ауѕКі 
ӘР 1: 104; РЭС 9: 34). Тождество с жало? Ш и развитие ‘острие’ 
> ‘скупец’ (ср. Петлева Эт. 1970: 208) менее вероятно. Ср. 
желомудина? ‘скупой человек”. 

жало П редк. ‘серп’ яросл. (ЯОС 4: 40) // Имя оруд. от жать? П < 
*2еп с суфф. -00о. Ср. жачка°. С 1-овыми суфф. образованы рус. 
жальщица ‘жница’ ленингр. (Попов ДЛ 1973: 56), укр. диал. 
жалка жатка’, жаля ‘жница’ (ЕСУМ 2: 188). 

жало Ш, -а ‘колющий орган пчел, ос и др. перепончатокрылых’, 
‘раздвоенный на конце язык ядовитой змеи’, ‘острие, тонкий 
конец колющего или режущего инструмента, орудия’, перен., 
книжн. ‘что-л. острое, язвительное’ (СРЯ; Д 1: 524), также ‘шип, 
колючка у растения’ (СлРЯ ХУШ 7: 92), жало ‘острие косы” 
ленингр., Карел., твер., брян., ‘серп’ яросл. (Герд СРГ 7, 1999: 
127; СРГК 2: 32), жагло, -а ‘жало змеи, пчелы” петерб., новг., 
беломор. (СРНГ 9: 56), жагло, -а, жегло, -а и жиглд, -а ‘жало 
пчел, ос’, ‘хоботок кровососущих насекомых’, ‘жало змеи’, 
перен. ‘о злом человеке’ пск. (ПОС 10: 147), жало, -а ‘острие’, 
‘жало насекомого’ (СДРЯ ХГ-—ХТУ 3: 230), жало (ХІ в.) в тех же 
знач. (Срз. 1: 841), жало а. п. а (Зал. 2014: 437) || укр. жало 
(Гринч. 1: 473), диал. жало ‘острие косы’, блр. джала ‘жало’, 
диал. ‘острие косы” (Герд СРГ 7, 1999: 127), ст.-слав. жало, болг. 
диал. жеёло (литер. жило), словен. 260, чеш. диал. 20410, 2ео, 
о (Масһ.: 721), польск. 2940, словин. (Гог.) 29е1е, полаб. 
*204Ш // Из прасл. *2е о ‘острие, жало’ из *веп-Шо < *ве/-1о 
(или *оё/-41о), имени оруд. с суфф. -4ю от б.-слав. *ое/- ‘при- 
чинять боль, колоть, жалить’, ‘болеть’ (*ое/јеіі ‘колет, болит” 
в Тгаџќ.: 83, приводится рус.-цслав. желёти°), ср. лит. эеш, сейа 
3 л. през. ‘болеть, ныть, ломить’, ‘пронизывать, жалить, кусать’, 
‘держаться (о морозе)’, лтш. гей, агеји жалить, кусать’, ‘язвить’, 
лит. семоб, -иопіёѕ, сеіиопіѕ, лтш. а2еіиоп(ї)ѕ ‘жало’, (с продлен- 
ным вокализмом) лит. се/а ‘ломота, боль’, ‘горесть’, далее ср. др.- 
англ. сме/ап ‘страдать, томиться’, др.-в.-нем. диеап ‘терпеть боль’, 
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диейеп ‘мучить’, др.-сев. КуеЙа ‘мучить’ и др., к и.-е. *о'е/- (*о“е]Н-) 
‘колоть, причинять боль’ (МІКІ.: 409; Фасм. 2: 34, с др. предшест- 
вующей лит-рой; Рок. 1: 470—471 [иначе Рок. 1: 493]; Агат. ОС 2: 
115; Ѕһеуе]. 1964: 201; МасВ.: 719; БЕРТ: 533; Топ. ПЯ 2: 144, 336; 
Куркина Эт. 1980: 21; Черн. 1: 29/; Ѕпој в Вел]. 4: 444; Ѕп. 2003: 866; 
Оге1 1: 366; Юегкѕ. 2008: 560 [*22410]; Ѕ$тосх. ГЕР: 327; Е$Ј85 19: 
1152). Появление носового как в дятел? < *йењіъ < *аеқь)/ъ < 
*е(Ь)-1е1- (*4ь КЬ)-) ‘долбильщик” или как в рус. куколь ‘плевел’ < 
прасл. *Коко[ь, кот. сближают с *коікоіъ, рус. кдлокол (РЭС 15: 
223) См. также жагло. 

В произв. с суфф. -4о предполагается метатония: *2еюо > 
*2е о (Дыбо ХГУ МСС 2008: 149; Николаев ИАСИМ 1989: 86). 
В Дыбо 2000: 102 с оговорками дается *2ео, откуда произв. 
с суфф. *2еТьсе > рус., укр. жальце и др. 

Рус. жало ‘водосток’ Морд. (СлМорд 1: 225) мотивируется 
внешним сходством. 

Болг. жило, видимо, из *21410 > укр. диал. жило, чеш. диал. 
24} (ЕЅЈ85 19: 1152; иначе о болг. слове см. БЕР І: 546). 

Конкурирующая этимол. расценивается как менее убедитель- 
ная семантически: *2е о из *веп-@о из б.-слав. *от@а и *етИа 
(Тгаџё.: 86), имени оруд. от и.-е. *с*йеп- ‘бить’, см. гнать (РЭС 
11: 35). К тому же 6.-слав. этимону возводится лит. таз ‘ору- 
жие”, ки.-е. *о“Йеп- — лтш. 42епиоР)5 ‘жало’, прус. сепіх ‘дятел’ 
< ‘долбящий’. См. Глбжу АЄІРЬ 16, 1894: 425; МеШе Ве: 318; 
МЕТ: 545; Вара КЕ 1: 495; Агат. ОС 1: 165; УаШапі Ст. сотр. 4: 
413; Ѕіауѕкі ОВ 1970: 504; Март. 1973: 20—21; Топ. ПЯ 2: 206; 
Вог. 2005: 753; Ктаһк 2015: 695. Синонимия лтш. д2е/иоп(?)ѕ — 
а2епиоЦ?)ѕ, возможно, указывает на взаимовлияние 6.-слав. *сеп- 
и *ое/- (Топ. ПЯ 2: 206). Попытку связать назв. жала с *2ео- < 
*оео- ‘жечь’ см. Кретов ВВГУ 1, 2001: 56—59. 

жало ТУ см. жал. 

жалоба І ‘выражение неудовольствия, печали, сетование по поводу 
неприятностей, боли’, ‘заявление о незаконном или неправиль- 
ном действии’ (СРЯ), ‘пеня, ропот’, ‘просьба на обиду, словесная 
и письменная’ (Д 1: 525; СлРЯ ХҮШ 7: 92; БВК 1972: 291), 
жалоба ‘жалость, печаль, огорчение” смол., ю.-вост., ‘жаль, жал- 
ко’ (ведь жалоба глядеть-то) костр., жалоба, жалоба ‘то же’ 
костр., жалоба ‘кляузник’” сев.-двин., перм., жалоба ‘то же” арх. 
(СРНГ 9: 66), жалоба: хота жалоби ‘хотят милости’ ХУ в. (НГБ 
№ 301, см. Зал. 2004: 666—667), жалоба ‘печаль, горе’: уныша 
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цвъты жалобою СПИ (СССПИ 2: 69), ‘жалоба, упрек’, ‘жалоба, 
иск’ ХШ—ХІУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІҮ 3: 231; Срз. 1: 841—842) || 
укр. жалоба ‘траур, траурная одежда’, ст.-укр. жалоба (ХІУ в.) 
‘жалоба, иск’, ‘льгота, право жаловаться’, ‘печаль, плач’, ‘траур, 
траурная одежда’ (Тимч. 2: 899—900), блр. (Нос.) жалоба 
‘траур’, ст.-блр. жалоба, жалуба, жолоба ‘жалоба, иск’ (жалобу 
учинити ‘подать жалобу”), ‘документ, содержащий жалобу’, 
‘жалоба’, ‘траур, траурная одежда’, ‘печаль, огорчение’ (ГСБМ 9: 
253), словен. 2а а ‘траур, печаль, сожаление’, польск. 2аюБа 
‘печаль от смерти кого-то близкого’, ‘траур, траурная одежда’, 
ст.-польск. ‘жалоба, упрек’, ‘судебный иск’, ‘судебная тяжба’, 
чеш., слвц. 2аоБа ‘жалоба, иск”, н.-луж. ѓаіора ‘плач, жалоба? // 
Из прасл. *2оБа ‘жалоба, сетование”, ‘иск’, произв. с суфф. -оБа 
(как в *2ъ/ођа, *х(у)оғођа и под., рус. злоба, диал. хвороба, ср. 
жадоба®) от *2аь (> н.-луж. 242), обычно *2а/ь ‘страдание, боль, 
скорбь’, см. жаль (ЅїауѕКкі ЅР 1: 6/; Вог. 2005: 751; ЭСРЯ МГУ 
1/5: 275). В.-луж. агора ‘скорбь’, согласно $сВ-8 23: 1783, вос- 
ходит к прасл. *2агора (параллельному *2а/ођа) от *2ат- в в.-луж. 
ѓаму ‘ревнивый’ ит. п., ср. жар. Аналогичным образом он 
объясняет в.-луж. 2агоумас ‘горевать’ (Там же), ср. жаловать”. 
Наряду с *2аоБа известно произв. с суфф. -ьБа прасл. *2а/ьра, см. 
жальба. 

Знач. ‘жалоба, иск’ развивается на основе выражения эмоций 
огорчения, неудовольствия (Толстая СБЯ 2012: 275—276; Толст. 
2019: 79—80). Можно также предположить, что знач. ‘заявление 
(документ) о несправедливости и под. могло возникнуть под 
зап.-евр. влиянием, ср. нем. К/асе ‘жалоба’, (юридическое) про- 
шение, иск’, аналогично франц. р/аітіе (Масһ.: 724; РЯШ 1, 1984: 
57). См. также жалоба П. 

От *2а/ођБа произв. глаг. на -1/ї *2о 1 (5е) ‘жаловаться’ и 
прил. с суфф. -ьпъ *2аюоБьпъ(Ть) ‘жалобный’, ср. рус. диал. жало- 
бить ‘плачем, мольбами вызывать к себе жалость’, жалобить 
‘жаловаться’ (СРНГ 9: 66), разжалобить, др.-рус. жалобитися 
‘жаловаться’ кон. ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 230; Шелеп. 3: 206— 
207), рус. жалобный, диал. жалобный ‘отзывчивый, жалост- 
ливый’, ‘милый’ (СРНГ 9: 66—67), укр. жалібний ‘жалобный, 
плачевный, траурный’, ‘жалкий’, польск. 2аюБпу ‘скорбный, 
траурный”и др. (Вог. 2005: 75/1). См. также жалобник. 

Лтш. 2аБаз ‘сетование’ усвоено из др.-рус. жалоба (Епа. ОТ 
1: 90) в более ранней форме этого слова (МЕ 4: 805). 
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жалоба П ‘траур, траурная одежда? смол., ю.-вост., Литва, жалоба 
‘то же’ южн., зап. (СРНГ 9: 66; Д 1: // Вероятно, из укр. жалоба, 
блр. жалоба в том же знач. (< ? польск.), см. жалоба І. 

жалобӣть І, П см. жалоба І, желубить. 

жалобник ‘кто жалуется, приносит жалобу’ (Д 1: 526), жалобникъ 
‘истец, челобитник” 1497, жалобница ‘челобитная’ 1547 (СОРЯМР 
ХУІ—ХМП 6: 174) || ст.-укр. жалобникъ ‘истец’ 1538, жалобница 
‘письменная жалоба” сер. ХУІ в. (Тимч. 2: 900), в тех же знач. — 
ст.-блр. жалобникъ 1522, жалобница 1511 (ТСБМ 9: 254) // 
Произв. от жалобныи (см. жалоба 1). Возможно влияние 
(ст.-)польск. (заимств. из ст.-польск.?) 2аїођпік ‘жалобщик, обвини- 
тель’, гаюбтса ‘письменная жалоба’ (ХУІ—ХУП вв.) от 2аюбиу 
(о польск. слове см. Вог. 2005: 751). 

жалоббнье ‘тряпки, лохмотья” ленингр. (СРГК 2: 33) // Согласно 
Герду (СРГ 7, 1999: 127), узкоместное, экспрессивное образование 
Верхней Руси. Сравнивается (Михайлова 2013: 135) с шелебенье 
‘(поношенная) одежда?” новг. (СРГК 6: 854). 

жалование (-нье), -я ‘регулярная плата за службу’ (ВИрз://га. 
у1Кірефа.ого/у1К1/Жалование), жалованье ‘денежное вознаграж- 
дение за службу, работу’, уст. ‘дар, награда за услуги, в знак 
расположения’, уст. (обычно жалование) ‘действие по глаголу 
жаловать” (СРЯ), жалованье ‘плата за службу деньгами, иногда 
и съестными или другими припасами; оклад, содержанье’ (Д 1: 
525), жалонье, -я ‘жалованье’ ворон., смол. (СРНГ 9: 67), жало- 
ванье (-ие), -я ‘вознаграждение, содержание, довольствие” (сто- 
ловое хлебное, денежное жалованье), ‘денежное вознаграждение 
за службу’, ‘то, что пожаловано, подарок’, редк. ‘действие по 
глаголу жаловать’ (СлРЯ ХУШ 7: 93), жалованье (-ие) ‘жалоба’ 
ХУ в. ~ 1451, ‘печаль, скорбь’ ХШ в., ‘поминовение усопшего, 
соблюдение траура, поста (40 дней)’ ХП-—ХШ вв., ‘благоволение, 
милость’ ХУ в., ‘пожалование, подарок” 1589, ‘вознаграждение, 
плата, за работу, службу’ 1590 (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 52), жалованье 
(Зал. 2014: 223) || ст.-укр. жалованье (-ие) ‘пожалование, 
подарок’, ‘действие по глаголу жаловати” (Тимч. 2: 901), ст.-блр. 
жалованье (-ние) ‘подарок, дар’, ‘плата за работу, службу’, 
‘любовь, дружелюбие’, ‘печаль, скорбь’ (ГСБМ 9: 255—257) // 
Произв. от жаловати (см. жаловать) с суфф. -нье, испытало 
влияние (особенно в знач. ‘печаль, скорбь’) ц.-слав. жалование 
“Гасйл$” (МАК. Гех.: 191). В ХУІ—ХУП вв. (согласно Коп. 1988: 86, 
к кон. ХУП в.) выделяется знач. ‘плата деньгами за выполненную 
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работу’, к ХІХ в. становящееся основным. Плата за службу рас- 
сматривалась в Древней Руси поначалу как то, что дается по 
любви, как милость (ср. милостыня) царя, боярина, без юри- 
дического права у получающего (Потебня РФВ 3/2, 1889: 189; 
Преобр. 1: 221; Фасм. 2: 35), с утратой такого понимания связь 
между производящим и производным нарушалась (Булаховский 
Тр. ИРЯз 1949: 170). В ХІХ в. рус. ж° было стилистически 
нейтральной доминантой в ряду назв. повременной платы за 
труд, в советское время такой доминантой становится зарплата < 
заработная плата (ср. прост. получка от получать), слово ж° 
архаизируется (Горбачевич РР 6, 1967: 41—43). 
Блр. жалавание ‘плата за труд’ усвоено из рус. ж° в 1860-х 
(ЭСБМ 3: 203). 
жаловать, -лую уст. ‘награждать чем-л.’, ‘возводить в чин, звание’, 
‘любить, оказывать внимание’ (любить да жаловать), ‘приходить, 
являться’, жаловаться ‘высказывать неудовольствие’, ‘подавать, 
приносить жалобу’, разг. ‘доносить, ябедничать” (СРЯ; Д 1: 525), 
жалованная грамота ‘подтверждающая право пользоваться тем, 
что пожаловано’ (СлРЯ ХУШ 7: 93), жаловать, -лую ‘называть 
(по отчеству)” олон. (СРНГ 9: 67), жаловати, -оую ‘жалеть, испы- 
тывать сострадание’ ХШ--ХТУ вв., ‘благоволить’хХУ— ХУ вв., 
‘роптать, сетовать’ кон. ХП-—ХШ вв., жаловатиса ‘жаловаться? 
ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 231; Срз. 1: 843—844), жаловати а. п. а 
(Зал. 2014: 259) || укр. жалувати, -лую ‘жалеть’, ‘сострадать’, 
‘любить’, жалувана грамота ‘жалованная грамота”, ст.-укр. жало- 
вати (ХУ—ХУШ вв.) ‘жалеть’, ‘скупиться’, ‘жаловаться, быть не- 
довольным”, ‘подавать жалобу’, ‘печалиться’, жаловатися (Тимч. 
2: 901—903), блр. (Нос.) жаловаць ‘скорбеть, сетовать’, ‘раскаи- 
ваться’, ‘скупиться’, ст.-блр. жаловати(ся) (ХУ—_ХУП вв.) в тех 
же знач. (ГСБМ 9: 257—260), ст.-слав. жаловати, -лоуьж ‘сето- 
вать, скорбеть’, с.-хорв. 20/оуаїі, 20ијёт ‘грустить, сожалеть”, ‘со- 
чувствовать’, словен. (Р1еї.) 2а/оъай, -йјет ‘скорбеть’, ‘тосковать’, 
чеш. 2аіоуаї, -ий, слвц. 2аіоуаѓ, -ији ‘пода(ва)ть жалобу (в суд), 
жаловаться’, 2аіоуаѓ ѕа ‘жаловаться’, польск. 2аіоумас, -ије 
‘жалеть, оплакивать’, ‘скупиться’, 2аіоуас ѕіе ‘горевать’, н.-луж. 
ѓаіомаѕ ‘скорбеть” // Из прасл. *2аоуай ‘жалеть, печалиться’, 
24оуай ѕе ‘жаловаться’ (Вог. 2005: 751), произв. от *2аь 
(> н.-луж. 2а?), обычно *2а/ь ‘страдание, боль, скорбь’, см. жаль, 
жалоба. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 275, произв. от той же основы, 
что и жалёть°. Одаривание, награждение выступает как способ 
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выражения милости (жалости) и положительной оценки (Толстая 
СБЯ 2012: 276; Толст. 2019: 80). Относительно в.-луж. 2агоуас 
см. жалоба. 

Из префиксальных образований рус. (Д) дожаловать ‘додать, 
додарить’, нажаловать ‘надарить’, нажаловаться, обжаловать 
(< *об2отай, см. ЭССЯ 31: 232), пожаловать(ся), разжаловать 
(< *от22оуай (ѕе), см. ЭССЯ 36: 15). От пожаловать, пожалуй 
(2 ед. импер. или сокращение 1 ед. през. пожалую) — част. по- 
жалуйста (Фасм. 3: 302). 

жалом, -а бревно с выемкой на верху кровельных изб, для предо- 
хранения от течи’ диал. (СРНГ 9: 67) // Неясно. Из залом (СРНГ 
10: 218) вследствие контаминации с жёлоб°? 

жалома ‘плетеное лукошко для сева’ том. (ССОД 1: 101) // По- 
видимому, связано с жал” (ж° обозначает плетеное изделие), но 
-ома неясно. 

жаломуда ‘съедобная ягода синего цвета, растущая на кустах’ арх., 
жаломудник ‘ягодный кустарник (какой?) арх., жаломустник 
‘жимолость пушистая’ твер., пск., желомудина ‘жимолость’, 
‘несъедобная ягода, похожая на голубику’ арх., желомудник ‘вид 
жимолости’ арх., енис., ‘калина, волчьи ягоды’ арх., желомудняк 
‘нарезанные и высушенные отрезки жимолости для изготовления 
игл при вязке сетей’ пск., желомустина ‘жимолость’ твер., 
желомустник ‘жимолость пушистая’ арх., жиламусть ‘жимо- 
лость’ твер., пск., жиламусь ‘то же’ новг., жилмасть ‘жимолость 
пушистая’ калуж., жиломость ‘то же’ твер., смол., костр., жило- 
мудина ‘жимолость голубая’ арх., жиломуздина ‘жимолость’ 
пск., жиломус ‘то же’ олон., жиломуст ‘то же’ пск., жиломуста 
‘то же’ пск., новг., жиломустина ‘то же’ петерб., новг., олон., 
жиломустник ‘жимолость пушистая’ твер., жиломусь ‘жимо- 
лость’, жиломучина ‘то же” олон. (СРНГ 9: 67, 110, 173, 175, 177), 
жаламудина, жаламудник, жаломуда ‘жимолость’ арх., жело- 
муда, желомудина, желомудник, желомузник, желомутник, 
жиламузник ‘то же’ арх., жиломдстина ‘ветка жимолости’ волог. 
(СГРС 3: 336, 351, 369), желомуста (желемуста), желомустина 
(желемустина, желомыстина) ‘то же” новг. (НОСо: 252), ГО 
Жиломостный, назв. ручья возле Сев. Донца (УКОУ\УМ 2: 25), 
желомут, желомутник ‘вид жимолости, Готсега РаПазП? арх. 
(Д 1: 530), желомуды мн. ‘жимолость’ перм. (СлПермгГ 1: 256), 
желомустник ‘жимолость’ (СлРЯ ХУШ 7: 106), желомустина 
‘жимолость’, ‘прут, хворостина из жимолости’ ХУП в. (СлРЯ 
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ХЕ-ХУП 5: 85), $Йотизйпа ‘ветка жимолости’ пск., 1607 (Ееп.: 43; 
СОРЯМР ХУ!--ХУП 6: 252) || блр. диал. жаламусшк, жаламудзіна 
‘жимолость’, жыламаць ‘можжевельник’ (ЭСБМ 3: 203), жило- 
моць ‘жимолость’ (Нос.: 156) // Исходная форма и этимол. недо- 
статочно ясны. Скорее всего, инлаутное л...м результат метатезы 
исходного м...л, ср. рус. жимолость°, диал. жимолостник, 
жимолос(т)ник ‘жимолость’ кот., видимо, ближе к этимону 
(СРНГ 9: 179). Первичной форма жиломость считается в ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 291, кот. исходит из сложения жила? П и мость от мос- 
титься, но это решение выглядит как нар. этимол. Формы с -муд-, 
возможно, испытали притяжение к мудо, мудё (о последних см. 
Фасм. 2: 669). Формы типа жиломустина Герд (СРГ 7, 1999: 130) 
определяет как наследие польско-литовского государства (?). 

жаломуровое дерево ‘шиповник’ арх. (СРНГ 9: 67) // Скорее всего, 
из жаломудовое, см. жаломуда. 

жалонёр ‘пехотинец с цветным флажком на штыке (в дореволюци- 
онной армии), линейный’ (СРЯ), А за мною с жалонёром Бара- 
банщик и горнист 1885 (К.Р., «Письмо из заграницы»), жалонеръ 
‘рядовой, поставленный для указания линии, в какой должен 
стоять фронт’ 1847 (САН, см. Кір. 1975: 150; Епишкин) // Из 
франц. /аппеиг ‘линейный, путевой показчик’, ‘расстановщик 
вех’ от /аіоппег ‘ставить вехи’, ‘ставить линейных’, кот. от /а/оп 
‘веха’ неясного происхождения (ТІЕ 10: 633—635). Введение 
жалонеров в русской армии началось в 1819 г., во всех пехотных 
полках — в 1821 г. Встречающийся иногда вариант жолнер — 
результат смешения с полонизмом жолнер, обозначением поль- 
ского ратника, см. жалмерка. 

жалость, -и ‘чувство сострадания к кому-л.’, какая жалость! ‘как 
жаль!’ (СРЯ), ‘любовь, расположение” смол., жалость ‘жалость, 
сострадание” волог., орл. (СРНГ 9: 67), жалость, -и, жалости 
им. мн. ‘сострадание, сожаление”, ‘печаль, скорбь’ (СлРЯ ХУШ 
7: 94), жалость (ХІ в.) ‘горе, печаль’, ‘жалость, сострадание’ 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 232), ‘страстное желание” (и жалость ему 
знамеше заступи искусити Дону Великаго) СПИ, ‘ревность, за- 
висть’ ХІ в. (см. подр. СССПИ 2: 69—70) || укр. жалість, -лості 
‘жалость, сострадание’, ст.-укр. жалость (ХУ в.) ‘обвинение’, 
‘горе, печаль’, ‘боязливость’ (Тимч. 2: 904—905), блр. (Нос.) 
жалосць ‘сожаление’, ‘жалость, печаль’, ст.-блр. жалость (ХУ в.) 
‘горе, печаль’, ‘жалоба, упрек’, ‘сожаление, скорбь’, ‘сострада- 
ние”, ‘обида’, ‘ревность’ (ГСБМ 9: 262—263), ст.-слав. жалость, -и 
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‘усердие, рвение’, болг. жалост ‘печаль’, ‘жалость’, макед. жа- 
лост, с.-хорв. 201051, -051ї ‘горе, печаль’, ‘траур’, словен. 20/05 ж. 
‘траур, скорбь’, чеш. 24105 ж., слвц. 2а/05? ж. ‘скорбь, печаль’, 
польск. 2424056 ‘тоска, печаль’, ст.-польск. ‘боль, огорчение”, ‘рас- 
каяние, сожаление”, ‘милосердие и др.’ // Из прасл. *2а[о5%, -і ж. 
‘печаль, жалость’, произв. с суфф. -о5 от *2а/ъ и *2ь ‘страда- 
ние, боль, скорбь’ (Вог. 2005: 751; Е5Ј55 19: 1145; УаШапі Ст. сотр. 
4: 374; ЭСРЯ МГУ 1/5: 275), см. жаль, жалоба, жаловать. Отно- 
сительно др.-рус. жалостью въскричитъ см. Чурм. 1989: 68—69. 

жалощи ‘жалобы, сетования’: ничить трава жалощами (СПИ) // 
Сопоставляется с укр. словами на -ощі мн. типа жалощі, ласощі 
и под., также с др.-рус. лёнощами и др., см. у Булаховского 
в СССПИ 2: 70. Несколько иначе Чурмаева (ЛиЛ 1972: 149—165): 
исходит из жалощами ‘горестно’ нареч., кот. весьма близко 
к сущ. на -ость, ср. жалость® и др.-рус. пары лбнощами ‘ленясь, 
из лености? — лёность ‘лень’, пакощами ‘желая сделать во вред, 
на зло’ — пакость ‘зло, вред’ и под. (Там же). 

жалузия 1711 (же- 1710, ша- 1712, ше- 1717, -лю- 1719), -и ‘опа- 
сение, тревога, подозрительность в отношениях между государст- 
вами, правительствами (в речи дипломатов)”, ‘ревность’ (СлРЯ 
ХУШ 7: 94) // Не прижившееся в рус. яз. заимств. через польск. 
2аіигуа ‘ревность’ (2а/и2}а, Варш. сл. 8: 688) и непосредственно из 
франц. /а/оиѕіе ‘ревность’, ‘опасение, внушаемое силой, мощью 
другого государства’, произв. с суфф. -е от /а/оих ‘ревнивый, 
завистливый” (ожидалось бы */аеих) < нар.-лат. 22/05иѕ от 2ё/иѕ 
‘ревность, рвение’ < греч. САЛос ‘то же? (см. подр. ТІЕ 10: 635— 
637; БВК 1972: 361), см. также жалюзи. 

Известно рус. уст. жалузи ‘вид (французского) танца’ < 

франц. (СлРЯ ХУШТ: 95). 

жаль безл., предик. ‘о чувстве сострадания, жалости, чувстве грус- 
ти, горечи из-за утраты’, ‘о нежелании тратить, отдавать’ (СРЯ), 
жаль, -и ж. ‘сострадание, соболезнование’ (человек жалью 
живет), ‘печаль, грусть, скорбь’ (Д 1: 525), жаль, -и ж. ‘состра- 
дание, жалость’ петерб., ‘горе, печаль, скорбь’, ‘грусть’ смол., 
курск., «убогий дом» — скудельница, куда складывают трупы, 
находимые на дорогах’ новг., “могила, могильная насыпь, 
кладбище?” сев., ‘могильные насыпи в Кемском уезде и Кольском 
полуострове” арх., жаль, -и ‘милая, дорогая женщина” дон., жаль 
безл. ‘приятно’ вят., жаль, -я и -ю: и жалю мало ‘не трогает, не 
волнует’ краснодар. (СРНГ 9: 68), безл. ‘приятно, любо, по душе” 
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волог. (СГРС 3: 337), жаль, -и ж., -я и -ю м. ‘жалость’, предик. 
‘жаль’ (СлРЯ ХУШ 7: 95), жаль м. ‘горе, печаль” 1563, ‘огор- 
чение, сожаление” 1612, жаля ‘то же’ ХУІ в., ‘жалко’, ‘обидно’ 
1377 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 74—75), жаль... ему мила брата 
Всеволода СПИ (СССПИ 2: 71; Срз. 1: 845) || укр. жаль, жалю 
‘скорбь, горесть” (з жалю ‘с горя’), ‘сожаление, сокрушение’, 
жаль предик. ‘жалко’, ст.-укр. жаль ‘печаль, горе’, ‘оскорбление, 
обида’, ‘жаль, жалко’ (Тимч. 2: 905), блр. жаль, -лю м. ‘досада, 
чувство обиды’, ‘сожаление’, ‘раскаяние’, безл. ‘жалко’, ст.-блр. 
жаль м. ‘горе, печаль’, ‘обида’, ‘раскаяние, сожаление’, ‘жалко’ 
(ГСБМ 9: 264—266), ст.-слав. жаль, -н м. ‘могила, гробница’, 
болг. жал ж. ‘жалость, сострадание’, ‘горе, скорбь’, жал ми е за 
него ‘мне его жаль’, макед. жал м. и ж. ‘печаль, тоска’, жал ми е 
‘мне жаль’, с.-хорв. 240 ‘жалко, жаль’, 240 ті је ‘мне жаль’, 
словен. (Р1е{.) 247, 201 род. ед. ж. ‘боль’, 207 ті је ‘мне жаль’, чеш. 
2 м. ‘скорбь, печаль, горе”, уст., поэт. 2е[, слвц. іар, -и м. ‘горе, 
печаль’, 2а! част. ‘к сожалению, жаль’, польск. 2а/, -и м. ‘скорбь, 
печаль’, ‘жалость, сожаление’, ‘сетование’, ‘обида’, ‘жаль, жал- 
ко’, в.-луж. 2е/ (< 2а/): ті је 2е[ ‘мне жаль’ // Из прасл. *2а/ь, - < 
*ое[-1- ‘страдание, боль, скорбь’, ‘жалко, жаль’, связанного апо- 
фонией с желя° ‘печаль, скорбь’. Исходное сущ. с основой на -1- 
перешло в основы на -о- (зап.-слав.) и на -;о- (блр., укр., отчасти 
рус.). Кортландт допускает первоначальное корневое сущ. (Вай. 
21/2, 1985: 117), сходно Дыбо, кот. осторожно предполагает 
продление в исходном корневом имени (5Тлпеи. 3/2, 2002: 330). 
Предикативная функция (‘жалко, жаль’) возникла, скорее всего, в 
прасл. Связь с рус.-цслав. желбти° ‘желать’, галиться? І ‘стре- 
миться’ (РЭС 9: 354) под вопросом. 

Близкородственно лит. ое/а ‘ломота, боль’, ‘горесть” (ср. сло- 
вен. 24/а ‘страдание”), ое, оеПа 3 л. през. ‘болеть, ныть, ломить”, 
‘пронизывать, жалить, кусать’, ‘держаться (о морозе)’, лтш. Фей, 
агеји ‘колоть, кусать” (б.-слав. *оейей ‘колет, болит’ в Тгаи.: 83), 
др.-в.-нем. диаа, ср.-в.-нем. диаКе), каҚе), нем. Оиа[ ‘мука’, 
др.-в.-нем. диеаи ‘терпеть боль’, прус. са/ап вин. ед., 205 
‘смерть’, гибепши вин. ед. ‘боль, страдание’, лтш. ва{5 ‘конец 
(жизни)’, сайи@ ‘морить голодом, мучить’, арм. ќеѓ ‘нарыв’, 
кКеет ‘мучаю”, (?) греч. ВЕЛоуп ‘игла’, к и.-е. *о*е/- (*о*е/Н-) 
‘колоть, причинять боль’ (МеШеѓ Ёї.: 265; Вгйск.: 661; Фасм. 2: 
35; ЕгаепК.: 145—146; Рок. 1: 470—471; Агит. ОС 1: 101; Уазтег 
761РЬ 30/2, 1962: 425; Ѕһеуе]. 1964: 117, 259, 261; Ѕіапр 1972: 21; 
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УаШапі Ог. сотр. 4: 194; Топ. ПЯ 2: 143, 275, 334—336; Воіорпеѕі 
Вай. 24/1, 1988: 5; КІ. 658; Вог. 2005: 751; регкѕ. 2008: 553; 
Веекез 1, 2010: 210; ЕЅЈ55 19: 1145; Ѕтосх. ГЕР: 327). Содержа- 
щие прасл. *2а[- слова (см. еще жалёть, жалить І, жалкий) 
объединены исходным знач. ‘испытывать душевную боль’, отку- 
да в зависимости от контекста ‘печалиться, горевать (в том числе 
по умершему), голосить’, ‘жалеть, сочувствовать’, ‘переживать, 
болеть за кого-л./что-л., ревностно относиться’, ‘переживать оби- 
ду, оскорбление’, ‘высказывать обиду’. Др.-рус. жаль и обида 
выступают как ключевые слова, относящиеся к представлениям 
о справедливом устройстве социума (Пичхадзе Сб. Молдовану 
2021: 267, 278—279). Для понимания слав. семантики интересно, 
что польск. 2а/ мыслится как доминанта музыки Шопена, охваты- 
вая диапазон эмоций от жалобы, жалости и печали до ненависти 
и от скорби до угрозы. 

Блр. диал. жал ‘вред, ущерб” м. 6. связано с ж°, но вероятнее 
заимств. из лит. 2а/а ‘вред, ущерб’ и контаминация с исконным 
словом (Супрун Ва. 20/1, 1984: 68—69; ЭСБМ 3: 202). Лтш. 22/ 
‘жаль’ < др.-рус. жаль (*жбль) (Епа. ПІ 1: 90). Из рус. яз. про- 
исходят тат. жәл, мар. (ы)жал, чув. шел ‘жаль, жалко’ (ТТЭС 1: 
256), манс. саль и под. (Ан. 2003: 194). 

Львов неудачно возводит ст.-слав. жаль ‘гробница’, рус. диал. 
ж° в знач. «убогого дома», могилы, (заброшенного) кладбища, 
а также диал. жальник, ст.-рус. жальникъ (СРНГ 9: 68; НОС: 
248; СлРЯ ХГ-ХУП 5: 75; Плотникова СБЯ 2012: 283), блр. диал. 
жальня, жальшк, польск. гари (ЭСБМ 3: 207; Герд СРГ 7, 1999: 
127), к и.-е. *ое/- ‘округлять и др.’, отделяя от ж° в других знач. 
и ошибочно сравнивая с голбец?, голбец ‘могильный памятник из- 
бушкой” (Львов 1966: 101; ЭИРЯ 5, 1966: 60—70; Львов 1966: 
102; ср. РЭС 11: 112). См. также жалеть. 

жальба ‘жалоба’ диал. (СРНГ 9: 68), жальба ‘неприязнь, негодова- 
ние’ ХП-ХШ вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 75) || ст.-блр. жальба, 
жалба ‘печаль, тоска’, ‘жалоба, упрек’ нач. ХУІ в. (ГСБМ 9: 
266—267), болг. жалба ‘жалоба, заявление”, ‘скорбь, мука’, макед. 
жалба ‘то же’, с.-хорв. 24а ‘жалоба’, ‘апелляция’ // Из прасл. 
*хаіьБа ‘жалоба’, ‘печаль, скорбь’, произв. с суфф. -ьРа от *2а/її 
‘жалеть, страдать’, *2а/111 ѕе ‘жаловаться’, см. жалить І. О похо- 
ронно-поминальных аспектах семантики ю.-слав. слов см. Плот- 

никова СБЯ 2012: 287—293. 
Ср. близкое к ж° рус. жалюба ‘жалость (?)’ дон. (СРНГ 9: 69). 
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жалюзи нескл., ср. р. ‘многостворчатые ставни или шторы из свя- 
занных между собой пластинок’ (СРЯ), жалузи, жалюзи нескл. 
‘оконные решетки... для света и тени’, жалюза, -ы прост. (Д 1: 
526), жалузи ‘решетчатые ставни на окна’ 1790, жалузия, -и 1739 
(СлРЯ ХУШ 7: 94), интернац. // Из франц. /а/оиѕіе ‘ставни, ре- 
шетка из железа или дерева, позволяющая видеть, оставаясь не- 
видимым”, ‘створка из тонких параллельных подвижных планок с 
изменяющимся наклоном’ < итал. се/оѕіа ‘жалюзи’ (< ‘решетка, 
скрывающая женщин в доме от взгляда извне’, сначала в Вене- 
ции, с Востока), ‘ревность, зависть’ от ое/оѕо (ст.-итал. 2е1050) 
‘ревнивый?’ < нар.-лат. 2е105и5 от лат. 2ё/иѕ ‘ревность, рвение’, см. 
жалузия (ТІЕ 10: 636; ЭСРЯ МГУ 1/5: 275—276; Черн. 1: 291; 
Козлова ФилН 6, 1970: 96; Кір. 1975: 150). Возможна также 
деривация ја/іоиѕіе от јаіоих ‘ревнивый’ (< нар.-лат. *2е105и5) по 
образцу итал. слова. В слав. яз. слово заимствовалось из франц., 
также через нем. Јаіоиѕіе (КІ.: 409), ср. болг. жалузи, словен. 
аига, чеш. 2ашле, слвц. 2ашла, польск. 2и2е. Укр., блр. 
жалюзі < рус. 

Развитие -лу- > -лю- в форме жалюзи обусловлено регрессив- 
ной межслоговой ассим. На форме жалузия, видимо, сказалось 
польск. посредство. В отношении знач. ср. польск. 2а20ғоѕіка 
‘зависть’ и ‘занавеска? (калька с франц.). 

жалюка ‘сорт картофеля’ Литва (СРНГ 9: 69) // Из лит. 2аййках ‘все 
то, что зелено’ (Немченко еї. ТЗВ Аок&. МР Ш, 1961: 171). 

жалючка ‘крапива’ краснояр. (СРНГ 9: 69) // Субстантивир. с 
помощью суфф. -ка прил. (из действит. прич.) диал. жалючий 
‘жгучий (о крапиве)’ (Там же; Шелеп. 3: 207—208), к жалить. 

жамёрка ‘маковые или овсяные выжимки” смол. (СРНГ 9: 69) // 
Связано с блр. диал. жамяра ‘шелуха’, ‘выжимки’ (ЭСБМ 3: 
208), рус. диал. жемёра° ‘гуща от чая, осадок’, жимера ‘вос- 
ковые остатки’ (СРНГ 9: 121, 179) и под. дериватами с суфф. -ега 
от жати, жьму (< *2еп, *2ьто), см. жать П. 

жамиса см. жамыга. 

жамка, -и ‘круглый пряник, обычно мятный’ (СРЯ), ‘печенье’ 
курск., ‘отжимание, выжимка белья’ вят., жамки мн. ‘надломы у 
полозьев’ диал., жамодк, -мка ‘скатанный, сжатый кусок съедоб- 
ного” пск., твер., ‘пряник, обычно мятный’ симб., самар., урал., 
жамок ‘пряник, печенье, пышка” урал., ‘ломтик хлеба’ куйбыш., 
жамком нареч. ‘сжимая, стискивая; путем сжатия’ урал. (СРНГ 
9: 70), жамок, жемок ‘дешевое народное лакомство: пряничек из 


137 жамкать 


серой муки, скатанный в руках и приплюснутый” (встречается 
у Мельникова-Печерского, см. СлРусК ХУШ—ХІХ: 159), жамка 
‘сорт дыни’ (жамки нибальшыя, слаткия), ‘помидор’, жамки мн. 
‘мятые засоленные помидоры’ дон. (БСлДКаз: 15/1) // Произв. с 
суфф. -ъКа и -ъАъ от основы *жем-, жьм- в глаг. жати, жьмоу 
(< *2е1, *2ъто, см. жать П). Имеется также мотивация от 
жамкать°. Ср. уменьш. диал. жамочек и жамочек, -чка ‘разже- 
ванный хлеб’, ‘пряник’, жамочка ‘пряник’ (СРНГ 9: 70). Инте- 
ресно знач. рус. жамка ‘костяной нарост на бабках лошади’ дон. 
(БСлДКаз: 151). 

Наряду с ж° известны синонимичные жембӧк°, жёмок, жимок 
(см. жимать). 

Укр. диал. жамка ‘вид мятного пряника’ (ЕСУМ 2: 186), блр. 
диал. жамка ‘пряник’ (ЭСБМ 3: 208), видимо, из рус. 

От основы жам- произв. жамульки мн. ‘маленькие кусочки 
чего-л. сжатого, отжатого’, ‘сдобные пышки?’ урал., жамуля ‘удар’ 
олон. (СРНГ 9: 7/), чаще жемулька, жемуля (СРНГ 9: 123). 

жамкать, -аю ‘сдавливать, стискивать, сжимать’, ‘сдавливать че- 
люстями’, сов. жамкнуть (СРЯ; Д 1: 527), Жамкал деснами за- 
черствелую пышку 1914 (Есенин, «Шел господь пытать людей 
в любови...»), жамкать, -аю, сов. жамкнуть ‘прижать, при- 
давить’ волог., влад., вят., тамб., жамнуть ‘то же’ волог., арх., 
жамкнуло безл. ‘прижало’ яросл., жамкнуть ‘задавить’ тул., 
‘сдавливая ломать’ свердл., жамкать ‘плохо, небрежно стирать 
(бельё)? перм., яросл., волог., урал., краснояр., енис., ‘медленно, 
не спеша есть’ пск., новг., костр., яросл., казан., вят., жамкнуть 
‘куснуть, ужалить’ тул., жамнуть ‘то же’ олон., жамкать 
‘ударять, сильно ударять’ влад., твер., жамкнуть ‘ударять’ 
нижегор., вят., жамнуть, -ну ‘то же’ олон., арх., жануть, -ну 
‘жать, стискивать’ ленингр., волог. (см. подр. СРНГ 9: 70—71; 
СГРС 3: 337; Шелеп. 3: 208) // По-видимому, произв. с уменьш. 
суфф. -Кай от презентной основы глаг. жати, жьму (см. жать 1), 
-а- в корне под влиянием инфин. (МіКІ.: 408; Фасм. 2: 35; Агат. 
ОбС 2: 122). Возможно, что ж° в знач. (медленно) жевать’ — 
фонетический вариант жавкать” (так Трубачев, доп. в Фасм. 2: 
32) и должно быть отделено от ж° ‘сдавливать, сжимать’, ‘уда- 
рять’ (иначе Варбот РР 3, 1975: 103). Ср. жимкать”. 

Герд (СРГ 7, 1999: 127) рассматривает жануть как не связан- 
ное с ж°. 
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Из префиксальных образований ср. (Д) дожамкать ‘доже- 
вать’, за-, из-, на-, об-, от-, пере-, по-, про-, с-, ужамкать 
‘уплести, сожрать”. 

Суффиксальное оформление диал. жамыхать ‘есть с жадно- 
стью” пск., твер. (СРНГ 9: 7/) как у бултыхать(ся), трепыхать- 
ся, култыхать(ся) и др. 

жамыга ‘скряга’ новг. (НОС: 249) // Произв. с суфф. -ыга от 
жать? І, жму (ср. жало° П, жмот и под.). Не исключено *жмыга. 
Структура диал. жамиса ‘скряга’ новг. (НОС: 249) нуждается в 
уточнении. 

жамыхать см. жемых. 

жан ‘кадка, чан’ Карел. (Михайлова 2013: 135) // Вариант диал. шан 
‘то же” ленингр., щан ‘(большая) кадка, чан? сев.-зап. (СРГК 6: 
831), далее ср. дощанъ ‘чан, кадь’ХУП в., дщанъ (дшанъ) ‘то же” 
ХУП в., ищанъ “большая кадь, чан’ ХУ—ХУТ вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 347—348; 30: 239), из прасл. (вост.) *аъ$сапъ, -а ‘кадь, 
бочка”, сущ. из адъектива *Фъ$ёапъ м. ‘сделанный из досок’, про- 
изв. с суфф. -епъ от *аъѕќа, см. доска, дощан (РЭС 14: 240, 281). 

жанара (жанаря) ‘водоплавающая птица (какая?)” арх. (АОС 13: 
203) // Неясно. 

жанги (мн.?): 2 человека приказные люди — жанги, а по нашему 
сотники 1658 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 186) // Видимо, из манчж. 
Зангин ‘начальник’ (= ‘держащий печать”), уст. ‘чин (в министер- 
стве, в армии)’, кит. чжанизин ‘общее название чинов штаб-офи- 
церского разряда, командиров, начальников отделений’, чжанъ-йнь 
‘заведующий печатью в присутственном месте’. Из китайского 
п.-монг. 5аие91 ‘начальник сомона’, ‘чин в армии’ и др. (ТМС 1: 
249—250). В русском, вероятно, через монг. Ср. жалги°. 

жандарка ‘чугунная, железная печная труба в избе” ряз. (СРНГ 9: 
71) // Возможно, из *жандарка (метафорическое назв.) от жан- 
дарм°. Неясно отношение к ГО Жандарка, назв. озера, возник- 
шего в 1970—1980 гг. в Киеве. 

жандарм, -а ‘полицейский, служащий в жандармерии’, прил. жан- 
дармский (СРЯ), синие костюмы а ла жандарм ‘шутливо о моде 
на синий цвет” 1884 (Чехов, «Осколки московской жизни», см. 
ЯСМ: 191), прост. уст. жиндар ‘жандарм’ (ЯСМ: 197), жандарм 
‘конный воин военной полиции, на особых правах, с двойным 
окладом” (Д 1: 526), жандарм, -а (1705), ‘воин кавалерийского 
корпуса французского короля (тяжело вооруженный)”, ‘солдат 
национальной гвардии после Великой французской революции’, 
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жандармский 1786 (СлРЯ ХУШ 7: 95), интернац. // Из франц. 
сепаагте ‘воин кавалерийского корпуса в подчинении королев- 
ского двора”, (1790) ‘полицейский агент, отвечающий за поддер- 
жание порядка и общественной безопасности, судебных реше- 
ний’, ранее сеиѕ Фағтеѕ мн., ст.-франц. селі Фатте ед., собир., 
букв. ‘люди с оружием” (ТГЕ 9: /6/), где перв. слово из лат. вепз, 
-пііѕ ‘род, племя’, втор. — из лат. а’та ‘оружие? (см. армада П, 
РЭС 1: 284). См. ЭСРЯ МГУ 1/5: 276; БВК 1972: 361; Черн. 1: 
291. Для рус. слова допускают посредство нем. Сепаагт (Фасм. 
2: 35; Оге! 1: 355). Ср. рус. жандарм (жандарма м. и ж., жандар- 
мерец и др.) ‘кто служит в немецкой жандармерии’, ‘полицей- 
ский из местных в немецкой жандармерии (во время войны)’ пск., 
брян. (ПОС 10: 160; СлБрянГ 5: 59). 

Из франц. яз. происходят англ. вепаагте, также в слав. яз. 
(иногда через нем.) — укр. жандарм, польск. 2апаагт, диал. 
2апааг, словен. 2апаӣг ит. п. (ЕСУМ 2: 187; Ѕп. 2003: 864). Для 
блр. жандар возможно польск. посредство и затем рус. влияние 
(ЭСБМ 3: 209). Болг. уст. жандарм(ин) < рус., и не связано с 
болг. уст. жандар(ин) = джандар(ин) ‘охранник, полицейский’ < 
тур. сапааг < перс. (Парашкевов, см. БЕР І: 355, 524). 

От ж° образовано жандаровый ‘светло-зеленый’, ‘голубой’ 
Морд. (СлМорд 1: 226), что мотивируется цветом (ярко-синий 
с фиолетовым отливом) мундира дореволюционных жандармов. 

жандармёрия ‘полицейские (внутренние) войска для политиче- 
ской охраны и сыска, для борьбы с революциями’ (СРЯ), Вышла 
на Главную рожа суконная! Всыпала им жандармерия конная! 
1917—1922 (Демьян Бедный, «Главная улица»), жандармерія 
1803 ‘корпус жандармов и некоторых легких рот во Франции” 
(Яновск. 1: 778), интернац. // Из франц. сепдағтегіе ‘корпус кава- 
леристов при дворе короля’, ‘корпус жандармов (согрѕ де эеп- 
дағтеѕ) для поддержания порядка в стране и в армии’, произв. 
с суфф. -ейе от вепаагте (см. жандарм), ср. ст.-франц. эепааг- 
тегуе ‘вооруженные люди’ (ЭСРЯ 1/5: 277; ТІЕ 9: 162). 
Российская жандармерия была создана в 1792 г. В 1836 г. был 
создан Отдельный корпус жандармов в функции политической 
полиции. В обществе на жандармов смотрели с презрением 
(СлРусК ХУШ-Х[Х: 159). 

Диал. жандармёрия, жардармерия ‘полицейские органы на 
оккупированной немцами во время войны территории’, собир. 
‘вооруженный отряд полицейских” пск., брян. (ПОС 10: 161; 
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СлБрянГ 5: 59), видимо, из нем. Ғе/дсепйагтегіе ‘полевая жан- 
дармерия’, назв. военной полиции вермахта. 

жандббиться ‘чувствовать жалость, иметь снисхождение”, ‘ста- 
раться заботиться’ тамб., жандоба ‘жалость’ диал. (СРНГ 9: 71; 
Д 1: 71) // Из жаддбиться, жадоба (см. жад) со вторичной 
вставкой носового, см. Петлева Эт. 1970: 213. 

жандбры мн. ‘запруда на реке’ новг. (СРНГ 9: 7/1), ‘треноги, козлы, 
на которые накладываются доски для запирания русла реки и 
отклонения струи в другой рукав’ новг. (НОС›: 249) // Вероятно, 
проникший в диал. речь гидротехнический термин: шандоры 
(шандор ед.) ‘балки для перекрытия водоспускного отверстия’, 
‘затворы в оросительных ит. п. системах’, прил. шандорный. 


Последнее встречается в лит-ре: ... шлюзы, шандоры и вентили 
2003 (Ю. Буйда, «Город палачей», см. НКРЯ). Из франц.? 
жанжары мн. ‘растение (какое?)?: ... сеяла жанжары смол. (СРНГ 


9: 71) // Неясно. Ср. жинджира?? 

жанный: жанная страда ‘время уборки зерновых’ пск. (ПОС 10: 
161) // Прил. с суфф. -(ь)н- от страд. прич. прош. вр. “жаный 
(вместо с-жатый < *2еіь) от жать? П, жну. От того же прич.., 
вероятно, сущ. жанок, -нка ‘двурогие вилы’ и жаньё ‘жатва’ пск. 
(ПОС 10: 161). 

жанр, -а ‘род произведений в области какого-л. искусства, характе- 
ризующийся определенными признаками’, ‘картина на бытовой 
сюжет’, ‘стиль, манера’: ... у меня в душе свой жанр есть (Чехов, 
«Свадьба»), прил. жанровый: жанровая живопись, жанровые 
разновидности (СРЯ), ‘род живописи, избирающий сюжеты из 
домашней и общественной жизни народа’ 1864 (Толль 2: 153), 
интернац. // Из франц. селге ‘род, порода’ (сепге ћитаїп), ‘образ, 
манера’, ‘жанр, стиль’, ‘жанр в искусстве, литературе’, ‘живо- 
пись, картина с сюжетами повседневной жизни’, заимств. из лат. 
сепиб, -егіѕ ‘род, порода’ (сеп йитапит), ‘происхождение’, ‘вид, 
разновидность’, ‘литературный жанр”, ‘способ, манера’ (Фасм. 2: 
35; ЭСРЯ МГУ 1/5: 276). В рус. яз. слово пришло в нач. втор. пол. 
ХІХ в., видимо, из франц. ѓіађБ/еаи е сепге, реіпіиге 4е вепге, кот. 
поначалу передавались словосочетаниями живопись быта, ха- 
рактерная живопись, картина йе вепге, живопись йе вепге и др. 
(Сергеев ЭИРЯ 5, 1966: 129—133; Кар. 1975: 150). 

По образцу заимствованных сущ. на -ист на рус. почве во 

втор. пол. ХІХ в. образовано сущ. жанрист ‘художник — спе- 


141 жар 


циалист по жанру’, передающее франц. реіпіге де зепге или рейите 
ае ѕсёпеѕ 4е сепге (ЭСРЯ МГУ 1/5: 132; Кузнецова 1998). 

жантйльный (-ой) уст. ‘жеманный, кокетливый, милый, модный’, 
жантильно ‘премило’ (БС; Епишкин; Кір. 1975: 150; встречается 
у Лескова, Эртеля и др., см. НКРЯ) // Заимств. перв. пол. ХІХ в. 
из франц. еп! ‘миловидный’, ‘любезный, приятный’, (уст.) ‘бла- 
городный? (< ‘хорошего происхождения’) < лат. вепййх ‘родовой, 
соплеменный” от оёт, -пііѕ ‘род, племя’ (Епишкин; ЭСРЯ МГУ 
1/5: 277; ТГЕ 9: 198). 

В рус. школьном жаргоне ХІХ в. встречались произв. жантиль- 
ничать пейор. ‘любезничать’, жантильность пейор. ‘любезность’ 
(СлШкЖ ХІХ: 93). 

жануть см. жамкать. 

жапозуза ‘растение кармек сем. плюмбеговых” Даурия (СРНГ 9: 71) 
// Неясно. 

жар, -а, -у, в жару м. ‘сильное тепло от чего-л. нагретого или 
горящего’, ‘жара, зной’, ‘яркие угли без пламени’, ‘повышенная 
температура тела при болезни’, ‘разгоряченное, лихорадочное 
состояние, вызванное волнением и др.’, перен. ‘страстность, 
горячность” (СРЯ; Д 1: 526; СлРЯ ХУШ 7: 95—96; Кут. 1966: 173 
и др.), ‘румянец на лице’ арх., олон., ‘о красном, алом цвете? 
влад., жар-жаром ‘любовь, страсть’ орл., жар ‘первый момент 
багренья рыбы, когда рыболовы разгорячатся и сбрасывают 
одежду’ урал., ‘наиболее быстрое течение воды при отливе, 
приливе, половодье’ беломор., урал., жар выходит ‘о сыпи на 
лице’ колым. (см. подр. СРНГ 9: 71—72), жар ‘кусты малины, 
усыпанные спелыми ягодами” пск. (ПОС 10: 162), ‘настурция’ 
(растение с яркими цветами) дон. (БслДКаз: 151), жаръ м. (ХІ в.) 
‘жар, пламя’, ‘горячие угли’, ‘пожар’, ‘участок леса, выжженный 
под пашню”, ‘жар в теле’, ‘жар в воздухе’, перен. ‘сияние, про- 
цветание”’, ‘возбуждение, волнение’ (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 75), жаръ 
а. п. с (Зал. 2014: 515), в топонимии: Жар, Жарки, Жары и др. 
(Куркина ОЛА 1997—2000: 65—66) || укр. жар, -у ‘жар, пыл’, 
‘жжение’, ‘жар в теле’, блр. жар, -у м. ‘жар (в печи, костре)’, 
болг., макед. жар м. и ж., с.-хорв. 2аг м. ‘горячие угли, жар’, 
‘пыл’, словен. 247 м. ‘жар’, чеш. 24“ м. ‘жар’, ‘огонь, пожар”, 
‘жара’, слвц. 2іа” м. ‘жар, каление’, польск. 2а“ ‘яркие угли’, 
‘нечто раскаленное”, ‘жара’, ‘жар в теле’, в серболужицких яз. 
только реликты *#аг- в топонимии ($с1-5 23: 1781) // Из прасл. 
*2атъ, -а ‘угли без пламени, жар’ < ‘горение (без пламени), 
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тление, накаливание” (имя действ. со вторичной конкретизацией), 
ки.-е. *о“йет- ‘теплый, горячий” (Рок. 1: 493—495), с кот. связаны 
также прасл. *2егауъ, *оогеіі и т. п. (см. жеравыи, гореть, греть, 
РЭС 11: 246; 12: 83). Ср. прасл. *ро2атъ > рус. пожар. От сущ. 
*2атъ вследствие конверсии возникло прил. *2а7ъ(/ь) ‘жаркий, 
цвета жара, красный, алый’, откуда жарый ‘дающий много 
тепла’ ленингр. (СРГК 2: 40), блр. диал. жары ‘темно-красный, 
рыжий’, укр. диал. жарий ‘рыжий, огненно-красный’, словен. 207 
‘огненно-красный’ (ЭСБМ 3: 217; ЕСУМ 2: 187). 

Возможно, прасл. *2агъ исходное корневое имя *2“йет-, на что 
указывает сосуществование *2атъ и *2ата (Кортландт, см. Юеткѕ. 
2008: 554; Саенко, Ѕ7еріућѕКкі ЛетХар 23/2, 2017: 281), см. жара. 
Согласно Ѕп. 2003: 864, *2ать < и.-е. *о“йёго-. Допускают и 
возникновение *2атъ на слав. почве: сущ. с продлением в корне, 
апофонически связанное с упомянутыми *2егауъ, *еотёий и т. п. 
(ср. МаШапї Ог. сотр. 4: 391; Оге 1: 366) или произв. от *2агіїї, 
*2ато > жарить® (Вог. 2005: 751). 

Прасл. *2агь близкородственно др.-инд. йага5- ср. р. ‘жар’, 
срагта- м. ‘жар’ (исходное прил.), авест. сағәта- ‘горячий, жар”, 
греч. 0&рос ‘летняя жара”, ‘урожай’, 9=рибс ‘теплый’, фрак. ТО 
Гёрнас, Гери и др., арм. је” ‘тепло, теплый’, јект ‘теплый’, лат. 
Јоғтиѕ ‘горячий, теплый’, прус. ваггеилия ‘страстный, горячий’, 
сого ‘ямка в очаге для сгребания горящих углей, пепла’ (= *еата 
или *ойга), согте ‘жар’, лтш. ваѓте ‘незначительное тепло’, лит. 
(с долгим корневым вокализмом) гогёй ‘щекотать, скрести, 
зудеть в горле” (Веги. 1: 334; Вора ВК 2: 210; Тгаші.: 79; Фасм. 2: 
35; Егаепк.: 134—135; МаШапі Сг. сотр. 4: 69; ЅћеуеІ. 1964: 166, 
260, 263; БЕРТ: 524—525; Топ. ПЯ 2: 166—168, 276—279; Черныш 
Мов. 2, 1984: 55—61; Черн. 1: 291—292; Куркина ОЛА 1997— 
2000: 65—66; Жур. 2005: 62; Ѕ5тост. 2005: 141; Зтос7. ГЕР: 312). 
О лит. ГО (назв. оз.) Сеѓтапіаѕ см. Мапаваѕ ВаН. 12/1, 1976: 104. 

Слово ж° в знач. ‘высокая температура в теле’ известно и диал. 
лексике, см. Меркулова ДРЯЛЛ 1980: 175—176. 

От ж° и жара? произв. с суфф. -ина диал. жарина и жарина 
как назв. всего связанного с жаром: горящий уголь, жара; сухое, 
жарко горящее дерево (СРНГ 9: 78), жаринка ‘жаркий день, жар- 
кая погода’ (Герд СРГ 7, 1999: 128), жарина ‘жаркое’ 1674 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 5: 75; Шелеп. 3: 210), ср. укр. (Гринч.) жарина ‘горя- 
щий уголек’, блр. (Нос.) жарина ‘мелкослойное сосновое дерево” 
(о последнем знач. см. жаровой 1—11). 
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Выражения зада(ва)ть жару ‘сильно колотить, сильно ругать 
кого-л.’, подда(ва)ть жару ‘заставлять действовать активнее” 
могут происходить из «банной» лексики, ср. жар в знач. ‘горя- 
чий воздух в русской парной бане” (СРФ 1998: 182). 

жара, -ы ‘зной, жар (от солнца, печи), диал. также ‘лихорадка, жар’ 
(Меркулова ДРЯЛЛ 1980: 176), ‘горячие угли, печной жар’ волог. 
(СГРС 3: 337), жара прост. ‘летний зной’ (СлРЯ ХУШ 7: 96) | 
укр. жара ‘зной’, блр. жара ‘жара, горячка”, с.-хорв. 2ага ‘кра- 
пива’, слвц. ага ‘сияние’ // Из прасл. *2ага ‘зной, жар’ (исходно 
‘горение’, имя действ.), кот. можно расценить как вариант с а-ос- 
новой сущ. *2атъ > жар° (ЭСБМ 3: 211; КтайкК 2015: 695), с окси- 
тонезой при долгом гласном в корне как в рус. сущ. трава, хвала, 
кратк. прил. бела ж., глаг. платить и др. (Матиассен Ва{. 21/2, 
1983: 110). Отсутствие древних фиксаций рус. ж° объясняется 
разг. характером слова, кот. в пушкинское время начинает пере- 
ход из просторечных в литературно-нейтральные и в знач. зноя 
вытесняет жар (Ходакова РР 4, 1975: 150), ср. у Некрасова 
В сильный жар да в морозы трескучие («О погоде»), но Стой, 
ямщик! Жара несносная («Песня Еремушке»). Ср. произв. разг. 
жарища. 

жарав І, -4 ‘журавль’ арх., олон., волог., твер., жарава, -ы ‘то же’ 
арх. (СРНГ 9: 72) // Тождественно жёрав° І ‘журавль’ (СРНГ 9: 
129), см. также жаравль. Первичный гласный в корне, несом- 
ненно, -е-, так же у назв. клюквы и колодезного журавля, см. 
жарав П, жаравец. Об отношении же-/жа- в сев.-рус. лексике 
см. Кузнецова ДЛ 1975: 80 (сев.-рус. жараф из жерав) и др. 

Проч. варианты орнитонима с начальным жа-: диал. жаравий 
‘журавль’ (< *2егауьуь), жаравиха, жаровиха ‘самка журавля’, 
жаравка ‘жаворонок’, жаравь ‘журавль’, жардӧвь° ‘то же’ волог. 
(СРНГ 9: 72—74, 84), рус.-цслав. жаравь (Срз. 1: 845). 

жарав П, -4 ‘клюква’ олон., жарава, -ы ‘болотная клюква’ костр. 
(СРНГ 9: 72) // Два из многочисленных вариантов диал. назв. 
клюквы с консонантным остовом ж-р-в, ср. этимологически 
более раннее жерава с -е- в корне, также журава и под. (СРНГ 9: 
129, 228). Этимологическое знач. — ‘журавлиная ягода’, см. 
жерава, жарав І, жёрав І. 

Ср. проч. варианты назв. клюквы (и некоторых похожих рас- 
тений/ягод) на жа- с разными суфф. (-ика, -ина, -иха, -ица): диал. 
жаравика и жаровика, жаравина и жаровина, жаравиха и жа- 
ровиха, жаравица и жаровица, жаравлика и жаровлика, жарав- 
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лица, жаравника и др. (СРНГ 9: 72—74), жаравинка и др. (Д 1: 526), 
ст.-рус. жаравика и жаравиха ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 75). 
Наличие форм с жаров- м. 6. обусловлено народно-этимологи- 
ческим сближением с жародвый (см. жаровой 1) в знач. ‘ярко- 
красный’, прямая деривация от этого прил. (Гринкова и Боброва, 
см. ЭИРЯ 6, 1968: 11) маловероятна. 

жаравёц, -вуа ‘длинный шест у колодца — рычаг для подъема 
воды, колодезный журавль’ арх., сев.-двин., волог., яросл., перм., 
тамб., жаровец, -вца ‘то же’ том., свердл., вят., волог., забайк., 
жаравёц ‘рычаг для подъема тяжестей’ волог., жаровец ‘то же’ 
вят., арх., свердл., ‘колодец с журавлем” арх., жаравок, -вка 
‘колодезный журавль’ сев.-двин., жаровок, -вка ‘то же’ астрах., 
‘рычаг для подъема тяжестей’ волог. (СРНГ 9: 72, 74; Д 1: 526) // 
Произв. с суфф. -ьць, -ъкъ или от жаравить? или от жарав ‘ры- 
чаг” (засвидетельствовано как будто лишь жарав° І ‘журавль’). 
Формы на жаров- могли испытать влияние прил. жаровой 
‘высокий, длинный’. 

жаравить, -ишь ‘поднимать рычагом” волог., жаравить ‘то же’ 
сев.., сев.-двин., жаровить ‘то же’ волог., жаровить ‘вытаски- 
вать ведро из колодца с помощью рычага-журавля’ арх., жара- 
вить ‘поднимать дом рычагом, меняя сгнившие нижние бревна 
на новые” арх. (см. подр. СРНГ 9: 72—73; Д 1: 526) // От незасви- 
детельствованного (?) жарав ‘рычаг’ от жарав” І ‘журавль’ 
(Мищенко Эт. иссл. 7, 2001: 69). См. также жеравить. 

жаравка ‘жаворонок’ смол., жаравлёнок ‘то же’ смол., жаровлёнок 
‘то же’ перм. (СРНГ 9: 73) // М. 6. метатезировано из *жавор- 
(> жавар-), далее к жаворонок°. Не исключена контаминация с 
назв. журавля, см. жарав І, жаравль. 

жаравль, -я ‘журавль’ яросл., волог., жаравль, -я фольк. ‘журавль’ 
арх., яросл., жаравли мн. ‘то же’ волог., жаравлёнок ‘птенец 
журавля’ диал. (СРНГ 9: 73, 74), жаравль (СлРЯ ХУШ 7: 148), 
жаравль: ноги долги аки у жаравля ХУП в. ~ 1594 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 125), (Джемс) /ағауе! 1618—1619 (Лар. 1959: 60) // Вари- 
анты назв. журавля с -/-ерепіһейсит, известны также в формах 
литер. журавль, др.-рус. жеравлинъш от жеравль (Срз. 1: 860), 
ст.-рус. здгауИ пск., 1607 (Ееп.: 47, см. СОРЯМР ХУЕ--ХУП 6: 278) 
и под. (см. жёрав° 1), происходят из прасл. *2егазуь (*#егауь), ср. 
прус. сегие, лит. сёгуе ‘то же’ и др. (Фасм. 2: 67; Топ. ПЯ 2: 223— 
227). Об отношении же-/жа- в сев.-рус. лексике см. Кузнецова 
ДЛ 1975: 80 и др. 
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жаравбк І см. жаравёц. 

жаравбк П, -вка ‘в игре: мяч, посланный сильным ударом, летящий 
по прямой, свечка? волог. (СРНГ 9: 74) // Произв. с суфф. -ъАъ от 
жаравый, жарӧвый° П ‘длинный, прямой (о лесе и др.)’. С по- 
мощью суфф. -ъКа образовано жаровка ‘доска, в которую игра- 
ющий должен попасть шаром’, ‘ловкий и сильный удар при игре 
в мяч (шар)? волог. (СРНГ 9: 83), сюда же жирдвка ‘высокий 
полет мяча при игре в лапту’ новг. (СРНГ 9: 185). 

жаравый см. жароводй П. 

жаратка, -и ‘углубление в передней части русской печи, куда сгре- 
бают угли и золу’ арх., Карел., новг., яросл., ‘железный прут у 
печки, на который вешают котлы для варки’ арх., жараток, -тка 
‘углубление в передней части русской печи, куда сгребают угли и 
золу’ волог., арх., Карел., олон., новг., твер., перм., жарадок 
твер., жараток, -тка новг., арх., ленингр., костр., жароток сев., 
ленингр., костр., жаратки мн. ‘то же’ арх., жераток, -тка 
яросл., жераток ‘то же’ новг., (уменьш.) жараточка олон., 
жараток ‘пепел’ прионеж. (СРНГ 9: 75, 130; Д 1: 526; Михай- 
лова 2013: 136), жаратокъ и жератокъ ‘горячая зола’: жера- 
токъ огненыи... подсыпати ХУІ в., жаратка насыпати ХУІ в., 
попелъ жератокъ ХУІ в., жаратокъ ‘углубление в передней час- 
ти русской печи, куда сгребают угол и золу’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 75), жаратъкъ ‘пепел’ ХІУ в., жератъкъ (ХІІ в.) ‘пепел, 
зола’, ‘сера’, ‘смола’ (Срз. 1: 845, 861) || укр. диал. жераток, блр. 
диал. жаратак ‘жар в печи’, ст.-блр. жаратокъ, жераток ‘горя- 
чий угли без пламени, жар’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 267), с.-хорв. 
2еШак ‘горящие угли’, чеш. уст. ѓеѓаіко ‘светлячок’ (калька нем. 
СШиймигтсйеп), слвц. ѓерјаіок ‘жар’, польск. диал. 2агғаікі, 
н.-луж. 2огаікі мн. ‘мелкие раскаленные угли’, ‘раскаленная зола’ 
// Из прасл. *2егаіъкъ (* ег аѓъіъ?) ‘жар, горячие угли’ (> ‘место 
для углей, золы в печи’), произв. с исходным собир. знач., с суфф. 
-()ъкъ от основы, связанной с *2ег- в жеравыи®, и далее апофо- 
нически с горёть°, жар°. Подр. анализ лексического материала 
и связей *ѓегаькъ см. у Саенко и Шептыньского: из *2е7й-ъкъ, 
субстантивир. с помощью суфф. -ъќъ прил. *2егаіъ(јь) от *2его, 
-еѕе ‘жар’, см. Је27ар 23/2, 2017: 261—285 (здесь же об ошибках 
и недостатках в толковании продолжений *2егањ/ъ, в частности, 
о неточности знач. ‘пепел’ для др.-рус.). И прил. и сущ. однако не 
засвидетельствованы. Эти же авторы (Там же) квалифицируют 
как фантомное встречающееся в лит-ре (ст.-)польск. 2а729іек 
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‘жар’, вследствие чего отпадает мнение Вайана, кот. производит 
2ат2діек от 2аг2ус, см. жарить (МаШапё Сг. сотр. 4: 702; см. 
также Вел]. 4: 449; ЭСБМ 3: 212; Ѕеһ-$ 23: 1806). Формы на жа- 
м. б. обусловлены влиянием жар. Реконструкция *2апайьКъ (Герд 
СРГ 7, 1999: 127) с *2а- неприемлема. 

Другое распространенное диал. назв. углубления в передней 
части печи — загнёта, загнёта, загнётка (СРНГ 10: 9—10; РЭС 
11: 47—48). В ХУП в. словами жаратокъ, жаратникъ (см. ниже), 
по данным Дерягина, обозначалась часть печи по-черному, где 
разводили огонь, или самые горящие угли, жар; здесь на цепи 
подвешивали посуду (Эт. 1966: 174). Знач. ‘железный прут у печ- 
ки, на который подвешивают котлы’ возникло по метонимии. 

Ср. синонимичные произв. с другими суфф.: диал. жаратник, 
жаратушка, жератник (СРНГ 9: 74—75, 130), жаратникь 
(СлРЯ ХІ—ХУП 5: 75). От жар? (также с мотивацией от жарить°) 
с помощью суфф. -н-ик образован диалектизм жарник и жарник 
с тем же знач., также в знач. ‘железная печка на лодке’, ‘костер’, 
‘посуда для жарки мяса’ (СРНГ 9: 9/1), ср. блр. жаршк ‘костер’ 
(ЭСБМ 3: 214). 

жаргбн Т, -а ‘речь социальной или профессиональной группы, со- 
держащая большое количество специфических слов и выраже- 
ний’ (СРЯ), ‘наречье, говор, местная речь, произношенье” (Д 1: 
526), ... у всех еще долго оставался — у кого жаргон, у кого и са- 
мое дело 1857 (Герцен, «Былое и думы», см. НКРЯ), все осталь- 
ное — жаргон, ломаные слова 1849—1850 (из лекций Срезнев- 
ского в записи Чернышевского, см. Черн. 1: 292), интернац. // Из 
франц. /агеои ‘жаргон (арго) социальной или профессиональной 
группы, характеризующийся специфической лексикой’, ‘иностран- 
ный и непонятный язык’, ср. ст.-франц. сагооп ‘воровское арго’, 
вагеип ‘щебетание птиц’, кот. м. 6. произв. от звукоподр. 2атэ-, 
обозначения горла и соседних органов (ср. эагэоиШег ‘булькать, 
урчать’, сағеиейе горло”), с развитием о- > /- в анлауте (ТІЕ 10: 
660; Черн. 1: 292). В качестве этимона приводят также галлороман. 
*оагеопе ‘болтовня’ (0МР: 528; Фасм. 2: 35). В отношении раз- 
вития знач. от ‘щебетания птиц? к ‘речи’ ср. говор° І (РЭС 1: 76). 
Нем. Јагеоп < франц. (КІ.: 409). Англ. }агеоп (ХІУ в.) < ст.-франц. 
Также в слав. яз.: с.-хорв. 2агеоп, чеш. 2агеоп, польск. 2агеоп и др. 

Слово было известно в России, вероятно, с кон. ХУШ в., сна- 
чала в виде цитаты франц. источника: /агеоп, язык непонятный 
для иностранца 1796 (Карамзин, «Письма русского путешествен- 
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ника»). С сер. ХІХ в. слово становится освоенным. В его истории 
в рус. яз., кроме основного, выделяются знач. ‘плохо усвоенный 
иностранный язык’, ‘местное наречие, которое кажется «испор- 
ченным»’, ‘способ, манера выражаться’, ‘разговорный идиш” 
(Епишкин). 

жаргбн П ‘дорогой камень красно-желтого цвета, циркон’ (Д 1: 
526) // Редк. слово. Из франц. /ағеоп ‘род желтого алмаза” < итал. 
сіагеопе ‘вид алмаза’, кот. наряду со ст.-франц. /азопсе, јагеопсе 
‘вид драгоценного камня’ связано с лат. йуастШиб, см. гиацинт 
(ТІЕ 10: 620; РЭС 10: 200). 

жардиньёрка ‘ящик или корзинка для комнатных цветов” (СРЯ; 
встречается у Лескова), ‘род горки для цветов’ 1866 (Михельсон: 
245), жардиньер из лазурика 1868 (Гейрот, «Описание Петер- 
гофа», см. Епишкин) // Из франц. /ағаітіёге ‘подставка для цветов 
(компонент мебели)”, ‘повозка зеленщика’, произв. с суфф. -ете 
от /а’4т ‘сад’ (ТІЕ 10: 659; Кір. 1975: 150). Адаптировано в рус. яз. 
с помощью суфф. -ка. Форма жардиньер (без суфф.) встречалась 
в перв. пол. ХІХ в. (Епишкин). Галлицизм известен в др. слав. яз.: 
польск. га’4утега, гағӣіпіега и т. п. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 277). 

жарёл ‘пастух’ дон. (СРНГ 9: 75) // Возможно, к жерёлить ‘кри- 
чать, браниться’ южн., зап. (СРНГ 9: 139), см. жерегло І. 

жарёнцы см. жерён. 

жарина, жарина см. жар. 

жарить, -рю ‘приготовлять пищу на жару’, ‘обжигать лучами, 
палить (о солнце)’, ‘жарко топить, накалять’, ‘о действии, выпол- 
няемом с особой силой, страстностью’, рефл. жариться (СРЯ), 
жарить, жаривать ‘подвергать сильному жару’, ‘испекать на 
вертеле, сковороде’, жарить розгами ‘сечь’, жарить одежду 
‘пропекать, для извода насекомых’, жариться ‘быть жариму’, 
‘жарить себя самого, греться на солнце или на огне” (Д 1: 527; 
СлРЯ ХУШ 7: 96), жарити (-ть) ‘жарить’, ‘пытать огнем, каз- 
нить сожжением” ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 75; СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 6: 188) || укр. жарити, -рю, блр. жарыць, -ру ‘жарить’, 
ст.-блр. жаритися ‘раздражаться, распаляться’ ХУГ--ХУП вв. 
(ГСБМ 9: 267), болг. жаря ‘жечь, палить (о солнце)’, макед. 
жари ‘жечь’, жари се ‘раскаляться’, с.-хорв. 2аий1, 20гїт ‘гореть’, 
‘обжигать (крапивой)”, словен. 2а"И1, -йи ‘раскалять’, 2а" ѕе 
‘раскаляться, краснеть’, чеш. 2ай, -йи ‘жечь’, слвц. 2іагі?, -йт ‘свер- 
кать’, ‘обжаривать’, польск. 2а72ус, 2ат2е ‘жарить’, совр. 2а72ус Яе 
‘тлеть’, перен. ‘гореть’ // Из прасл. *2агії, *2ато ‘жечь, обдавать 
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жаром, жарить’, *2а71 (5е) ‘раскаляться, тлеть’ (< *еёг-), кауз. от 
*оотей > рус. горёть° (МаШапі От. сотр. 4: 391, 423; Вог. 2005: 
752), см. также жар. Возможна вторичная мотивация от *2атъ. 

Из образований с преф. ср. рус. зажарить, из-, на-, об-, пере-, 
по-, про-, раз-, с-, ужарить. 

С помощью суфф. -(е)в-о, -ёх-а образованы диал. сущ. жарево 
‘жаркое’, ‘зарево’, жарёха ‘что-л. жареное, жаркое”, ‘побои и др.’ 
(Герд СРГ 7, 1999: 127; Шелеп. 3: 209), с суфф. -(ь)ня — диал. 
жарня ‘стряпня, жарение’, ‘жаркое’, ‘драка’ (СРНГ 9: 75, 77). 
Диал. жарня “ямка для разведения огня’ (Там же) дериват от жар. 
От прил. (из страд. прич.) жареный (диал. жареный ‘кипяченый’, 
жареное молоко ‘топленое молоко оранжевого цвета’) образо- 
ваны диал. жарёник ‘жареный пирожок с мясом’, жаренина, 
жареница, жаренка и жарёнка, жаренки и жарёнки мн. ‘что-л. 
жареное, жаркое” и под. (СРНГ 9: 75—77), ср. блр. диал. жарднка 
‘что-л. жареное’, жаранка ‘жареная картошка? (ЭСБМ 3: 215). 

Интересно нередкое заимств. рус. слова в яз. Сибири: якут. 
уһагујаа- ‘жарить? и под. (Ан. 2003: 195). 

жарканый замок ‘фитильный замок ружья: рычаг с зажатым в верх- 
ней части фитилем, приходившим в соприкосновение с порохо- 
вой затравкой при нажимании на низ рычага’ 1712 (СОРЯМР 
ХУІ—ХМІП 6: 188) // Видимо, от жаркать°. 

жаркать ‘бить, ударять’ пск., твер., арх., перм. (СРНГ 9: 79; Михай- 
лова 2013: 136), жаркаться ‘бросаться, кидаться’, ‘бить, ударять’ 
пск. (ПОС 10: 165) // Возможно, ономат. образование, вариант 
шаркать ‘работая, делать быстрые энергичные движения” сев.- 
зап. (СРГК 6: 837; Михайлова 2013: 136), литер. шаркать, ср. 
шарить (Фасм. 4: 409). Или от жарить? в знач. типа ‘сечь’? 

Глаг. жарнуть ‘сильно ударить, ушибить’, ‘внезапно побе- 
жать’ сев., сев.-зап. (Михайлова 2013: 136) < ? *жаркнуть. Ср. 
вместе с тем шарнуть ‘ударить, бросить’, ‘бросить, швырнуть” 
(Там же). 

жаркий, кратк. жарок м., -рка ж., -рко ср. р. ‘палящий, горячий’, 
перен. ‘пылкий, страстный’, (уст.) ‘огненного цвета, оранжевый’, 
нареч. жарко (СРЯ; Д 1: 526), жаркий (-ой) в тех же знач., 
жаркий и жаркой ‘изжелта-красный, огненный’, жаркой (же-) 
‘жареный’ (жаркая рыба), ‘предназначенный для жарения’ (жар- 
кая часть), ‘изжелта-красный, огненный’ (СлРЯ ХУШ 7: 97), 
диал. жаркий и жаркой ‘дающий при сгорании много тепла”, 
‘летний’, ‘спиленный, срубленный весной (о лесе)’, ‘о течении 
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в реках во время половодья’, ‘красно-оранжевый, огненный, крас- 
ный’, жаркой цветок ‘растение огоньки’, нареч. жарко ‘горячо’, 
‘ярко, светло’, жаргӧй ‘оранжевый, огненный” (СРНГ 9: 75, 79— 
80), жаркий (ХУІ в.) ‘дающий большое пламя, жар’, ‘знойный’, 
‘жгучий (о перце)’, ‘жареный, зажаренный” (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 
76), жаркыи (Зал. 2014: 515), ИС Жаркой (Ивашко Жаркой, 
Ленский служилый человек) 1646 (Туп.: 200) || укр. жаркий ‘жар- 
кий, горячий’, ‘алый’, нареч. жарко, ст.-блр. жаркий ‘горячий, 
знойный’, перен. ‘страстный, пылкий’ ХУІ в. (ГСБМ 9: 267) // 
Произв. с суфф. -ъ/ъ от корня *2а/- в жар°, жарить®. Слвц. 
(уст.) 2агКу ‘горячий’ < рус., откуда, возможно, и с.-хорв. 2077 
‘жаркий, палящий’ (иначе Черн. 1: 292; Шелеп. 3: 292). 

Опираясь на сравнение с лит. 075 ‘горький’, вогиой ‘жаждать, 
сильно желать’, Откупщиков предполагал в ж° старую й-основу, 
расширенную суфф. -ъќъ (Ва. 19/1, 1983: 31). В слав. и лит. 
скорее всего независимые образования (ср. гаркий°, РЭС 10: 93). 
Немец (ГЕ 89/1, 1966: 78) считал ж° вторичной формой, потес- 
нившей рус. диал. гӧркий° ‘легко загорающийся’ (< *вогьйъ(ть)), 
наряду с кот. имеется горький°, чеш. Роу ‘горький’ < *ооғькъ(јь) 
(см. РЭС 11: 253, 297). На отношения этих слов, согласно Немцу, 
повлиял антоним *50/0ъ&ъ > рус. солодкий и др. (Г.Е 89/1, 1966: 78). 

Следствием субстантивации ж° стали диал. жаркая ж., жар- 
кой м. ‘летняя путина’, жаркой м. ‘растение купальница сибир- 
ская’, жаркое ср. р. ‘огонь’, жарко ‘жаркое’ (см. подр. СРНГ 9: 
79—81). Сущ. жарки мн. ‘костры в поле или на лугу, чтобы 
согреться’, жарки-цветки ‘растение огоньки’ (Там же) м. 6. 
истолковано как суффиксальный дериват от жар (Шелеп. 3: 212). 
В литер. яз. вошло сущ. жаркое ‘мясное кушанье, приготовлен- 
ное жарением’, ср. диал. жаркой “жареный”? (жаркой гусь; жар- 
кая рыба) перм., яросл. (СРНГ 9: 81; спорно Чурмаева Лил 1972: 
150—151) от жарить. Встречалось и литер. (уст.) жаркой ‘изжа- 
ренный’, ср. у Жуковского («Наль и Дамаянти») мяса жаркова 
кусок 1837—1841 (Булаховский УЗ ХГУ 20/1, 1940: 15). Фитоним 
жарки встречается в лит-ре (например, у Астафьева, см. НКРЯ). 

жаркунцы мн. ‘колокольчики, которые подвешивались на шею 
лошади’ новосиб. (СРНГ 9: 81) // Тождественно диал. шаркунцы 
от шаркун ‘бубенчик’, кот. от ономат. шаркать, см. Фасм. 4: 409; 
Михайлова 2013: 136. 

жарлочно ‘жадно, прожорливо’ ю.-зап. (СлРЯ ХУШ7: 97) // Из польск. 
2атюс2те нареч. от 2атюс2пу ‘прожорливый’, произв. от 2атюк 
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‘обжора’ < 2а7ё (+ суфф. -оК) < *2ъ"Ъъ, прич. на -/- от *2егИ, *2ьго, 
ср. рус. польск. 27ес, рус. жрать и др. Ср. блр. жарлочны, ст.-блр. 
жарлокъ < польск. (ЭСБМ 3: 213; Вог. 2005: 752; ЗЕК 5: 321). 

жармёлка, жармилка см. жалмёрка. 

жарник см. жарӣтка. 

жаровйка см. жарав П. 

жарбвка см. жаравок П. 

жарбвня ‘сосуд для горящих углей, заменяющий печку’ (СРЯ; Д 1: 
526; СлРЯ ХУШ 7: 97), ‘чугунная или глиняная посуда (обычно с 
крышкой) для жарки или тушения (мяса и др.) в вольной печи’ 
курск., тул., ряз., ср.-урал., заурал., том., новосиб., ‘высокая 
глиняная или чугунная посуда для жарки картофеля’ калуж., ряз., 
пенз., новг., моск., курск., свердл., ‘противень’ новг., курск., 
свердл., ‘совок для выгребания углей’ брян., ‘жарение мяса’ урал. 
(СРНГ 9: 83), жаровня ‘жаровня’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 76), 
1599 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 6: 189) // Произв. с суфф. -оу-ьп’а от 
жар®. Откупщиков видит в -ов- след й-основы (Ва. 19/1, 1983: 31), 
см. также жаркий. Иначе ЭСРЯ МГУ 1/5: 277 (см. также Шелеп. 
3: 214) — ж° от диал. жаровь ‘жар от огня, пламени’ (СРНГ 9: 84). 
Во всяком случае, относительно позднее образование (Куркина. 
Отзыв). 

жаровобй Г ‘связанный с жаром’, ‘вызванный жаром, жаром”: жаро- 
вой удар (СРЯ; Д 1: 526), жардвый ‘дающий много жара (о лесе, 
дровах)’ олон., пск., ‘мелкослойный (о лесе)” волог., жаровая ло- 
патка ‘совок для углей’ арх., жарова сельдь ‘быстро портящаяся 
после улова’ беломор., жаровый ‘ярко-красного, огненного и оран- 
жевого цвета’ курск., тамб. (СРНГ 9: 83), жаровый ‘с болячками 
на лице’ арх. (СРГК 2: 39), субстантивир. жарова ‘летняя сельдь- 
верховодка’ беломор., жаровая ‘помещение (и приспособление) 
для сушки маральих пантов?’ г.-алт. (СРНГ 9: 82; Шелеп. 3: 213), 
жаровой ‘служащий для высушивания жаром (хлеба, льна)” 
(СлРЯ ХУШ 7: 97), жаровъш “горящий”? 1377 (Срз. 1: 845), жа- 
ровъ ‘то же’ 1377 (СДРЯ ХІ—ХІҮУ 3: 233) // Произв. с суфф. -оу- 
от жар. Ср. произв. с суфф. -оу-а1= жароватый ‘крепкий (о де- 
реве)’ енис. (СРНГ 9: 82), знач. кот., видимо, из ‘мелкослойный”. 
Последнее можно отнести и к жаровой° П. Наряду с др.-рус. 
жаровыи известно др.-рус., рус.-цслав. жарюавыи ‘горящий’ 
(Срз. 1: 845). 

Жаровый ‘неприхотливый в еде’ Карел. (СРГК 2: 39) < (?) 

‘о том, кто ест все подряд’, возможно, из *жеровый, к жерать°. 
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жаровбй П ‘высокоствольный, прямой, с ветвями только на вершине, 
строевой (о лесе, деревьях)” арх., волог., г.-алт., (кедра жарова) 
Хакас., жаровый ‘то же’ арх., волог., пск., костр., перм., ср.-урал., 
уфим., оренб., тоб., новосиб., том., кем., г.-алт., краснояр., енис., 
ирк., Хакас., сиб., жаравой ‘то же’ печор., жаровая сосна ‘то же, 
что рудовая, кондовая, с мелкослойной, смолистой, желто-крас- 
ной, крепкой и прочной древесиной? диал., жарбвый ‘длинный, 
продолговатый, прямой (о предмете)’ том., колым., ‘высокий, 
стройный, сухощавый, поджарый (о людях и животных)” перм., 
сев.-двин., пск., ср.-урал., челяб., том., енис., ‘быстрый, провор- 
ный’ волог., жаравый ‘высокий, стройный” арх., печор., перм. 
(СРНГ 9: 74, 83—84; Герд СРГ 7, 1999: 128), жаравый, жеравый 
‘высокий, стройный” диал. (Д 1: 526), жаровый ‘прямостволь- 
ный, высокий, стройный (о дереве)” 1567 (СлРЯ ХІ—ХУҮП 5: 76) 
// Скорее всего, тождественно жаровой? І, см. также жировой П. 
Возможная мотивировка: ‘высокоствольный лес” = ‘лес с сухой, 
крепкой (и лучше горящей) древесиной’ или ‘лес с «красной» 
древесиной’ (Мищенко Эт. иссл. 7, 2001: 66—69; сходно, но с иной 
мотивировкой Преобр. 1: 221). Знач. ‘стройный, поджарый (о че- 
ловеке)’ метафорическое, перенос с дерева на человека обычен. 
Похожее развитие знач. (как будто без «древесной» стадии) пере- 
жили прил. поджарый и прил. (из прич. на -/-) жёглый ‘под- 
жарый, с длинным туловищем, на высоких ногах’ курск. (СРНГ 
9: 99) от *2ее- ‘жечь, гореть’. Сепаратное возведение ж° к и.-е. 
*ойег- ‘выдаваться, выступать, расти, зеленеть’ (> ‘быть высо- 
ким, стройным”) у Меркуловой (Эт. 1963: 78) едва ли удачно, то 
же касается сравнения ж° с лтш. 2415 ‘долгий, далекий’ (Фасм. 2: 
35—36; Шелеп. 3: 215). 

Не совсем ясно отношение к укр. диал. жаравий ‘гнилой, 
трухлявый” (жараве дерево), кот. во всяком случае не подкреп- 
ляет этимол. Меркуловой (ср. ЕСУМ 2: 187). За пределами рус. 
ареала ср. еще блр. жарина ‘мелкослойное дерево’, см. жар. 

жарбвь ‘журавль’ волог. (СРНГ 9: 84) // Связано с жарав® 1, воз- 
можно влияние жардӧвый° ‘длинный, продолговатый’. 

жарбль и жародня, -и ‘растение вроде герани’, жирбнь ‘герань’ смол. 
(СРНГ 9: 84, 186) // М. 6. перестроено из герань? (< лат. сегапіит 
< греч. уврамюу ‘герань’ при уёрауос ‘журавль’) под влиянием 
назв. журавля — жарав” [ ит. п. (ср. Фасм. 2: 36; РЭС 10: 186). 

жаропонижающий ‘понижающий температуру тела’ (СРЯ), 1870 
(Арап. 2000: 98), субстантивир. жаропонижающее ср. р. 1888 


жарты 152 


(в письме Чехова, см. НКРЯ) // Образовано от устойчивого слово- 
сочетания понижать жар ‘снижать повышенную температуру 
тела’ по образцу прил. (в научн. латыни) апйругейсиз, аперитйит, 
ЈеБтіивиѕ (Арап. 2000: 98). 

жар-птйца ‘заморская птица с золотыми и серебряными крыльями, 
от которых идёт яркое сияние (в сказках)” (һірѕ://ти.у1Кірефа.огр/ 
У\КИЖар-птица), ...сказки о нашем золотом руне — Жар-птице 
(Гончаров, «Обломов»; встречается также у Ершова, Жуковского, 
Языкова и др., ср. и назв. балета Стравинского, см. СлРусК 
ХУШ—ХІХ: 159; СРФ 1998: 182; НКРЯ), жар-птица ‘птица 
казуар, Зато сазиатиа$’, ‘сказочная птица русского суеверия, на 
которой перо как жар горит; едва ли не павлин или фазан’ (Д 1: 
526), птица жарская ‘жар-птица’ ряз. (СРНГ 9: 85), жар-птица 
(жар птица) и птица жар ‘сказочная птица с ярким, светящимся 
оперением”: райска птица Жар 1795 (Державин, «Павлин»), 
Жар-птица ‘птица в Восточной Индии’ (СлРЯ ХУШ 7: 98) || укр. 
жар-птиця, блр. жар-птушка, с.-хорв. 2ат-рйса, польск. 2а7-ріак 
// Вероятно, исходное сочетание рефлекса кратк. прил. *2а7ъ 
‘цвета жара, красный, алый’ (см. жар) и назв. птицы с корнем 
*ръі- + суфф. (Марковский РР 2, 1981: 53—54; ЭСБМ 3: 215). 
Понимание жар как сущ. в знач. ‘огонь’ (ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 277) 
вторично. Из параллелей к образу жар-птицы ср. словен. 207-2ёпа 
‘сказочный персонаж, вила’ (РІеї. 2: 955), чеш. Рай Ойптмак, 
слвц. Им Оћпіуак, словен. Рајѕка/2іаіа-рііса. Фольклорный образ 
жар-птицы связан с огнем и с фольклорным образом (огненного) 
змея (ИТ 1965: 141—142). В рус. лит-ре жар-птица выступает 
как символ удачи, счастья, мечты (Марковский РР 2, 1981: 54). 

Возможны иран. истоки образа жар-птицы: само это назв. 

определено как калька иран. словосочетания ‘сияющая птица’, ср. 
авест. Н5аепа тәгәуо. Вместе с тем, золотые перья жар-птицы, 
возможно, указывают на иран. источник *2а/- + тәгәуо ‘золотая 
птица’ (Топоров, см. Жур. 2005: 261). Иванов (СЯиЭС 2002: 36— 
37) сопоставляет ж° с осет. 2ет-уа ЖК ‘ласточка’ < *гага-раика, 
однако истоки осет. слова иные, и его этимологическое знач. ‘ще- 
бетунья птичка” (Аб. 4: 205; Оз. 2016: 113). 

жарты мн. ‘шутки’, жартовать ‘шутить’ южн., пск., твер. (Д 1: 526), 
жарт, -а ‘шутка, юмор” пск., смол., урал., ‘шутливое заигрывание, 
шалость’ смол., жартики мн. ‘шутки’ смол., жартовать, -тую 
‘шутить, играть, веселиться? смол., брян., урал., жартувать, -тую 
‘то же’ смол., жартвовать ‘говорить шутя’ пск., ‘заигрывать 


153 жарык 


с кем-л., шутя ухаживать за кем-л.’ смол. (СРНГ 9: 85), жарт, -у м. 
и жарта ж. ‘шутка, насмешка” ю.-зап., жартовати ‘шутить? 
ю.-зап. (СлРЯ ХУШ 7: 98), жартъ м. ‘насмешка, издевательство, 
кощунство’, ‘шутка’ ХУП в. ~ ХУІ в., жартовати: жартую — ко- 
щуняю ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 76) || укр. жарт, -у (иногда -а) м. 
‘шутка’, жарти мн. ‘веселая болтовня’, диал. жарта ж. ‘шутка’, 
жартувати, -тую ‘шутить, подшучивать’, ст.-укр. жарт м. 
(ХУГ-ХУШ вв.) ‘нечто смешное’, ‘насмешка, издевательство’, 
жартовати (ХУГ-ХУП вв.) ‘шутить’ (Тимч. 2: 908), блр. жарт, -у 
‘шутка’, жартаваць ‘шутить’, ст.-блр. (ХУ1--ХУП вв.) жарт ‘шут- 
ка’, ‘насмешка’, жартовати ‘шутить’ (ГСБМ 9: 270), лит. ѓ2аѓіаѕ, 
2ейау // Из (ст.-)польск. 2агї (2егі), 2агіоуас (2егтіомас) < ср.-в.-нем. 
ѕегіеп ‘шутить’, ‘морочить’. В рус. яз. слово пришло с Юго-Запада. 
Польск. 2а71, видимо, девербатив, испытавший влияние ср.-в.-нем. 
5сйет2, нем. 5сћегг ‘шутка’ (Вог. 2005: 752). Из ср.-в.-нем. ѕегѓеп 
также (ст.-)чеш. 2е/іоуаїіі ‘обманывать’, 2е71 ‘шутка’, слвц. 2агї 
‘анекдот’, ‘шутка’, в.-луж. 20гіоумас ‘шутить’, 207 ‘шутка’, н.- 
луж. 2огіоумаѕ ‘шутить’, 2071 ‘шутка’, и в этих случаях вероятно 
влияние ср.-в.-нем. ѕслегг, нем. эсйег2. См. ЕгаепкК.: 1302; Масв.: 726; 
ЭСБМ 3: 216; ЕСУМ 2: 188; Ѕеһ-$ 23: 1807—1808; Оге 1: 367. 
Выведение слав. слов из ср.-в.-нем. 5сйет2 (Фасм. 2: 36; Вгіск: 
662) затруднительно фонетически. 

Рус. жартовник ‘шутник, насмешник’, жартливый, жартов- 
ный ‘шутливый, насмешливый” ю.-зап. (СлРЯ ХУШ 7: 98) < укр., 
ср. жартівник, жартівний, жартливий, польск. 2ағіоитік, 2аг- 
іоуту, гапом му. 

жарун см. жерун. 

жаруха ‘наиболее сильное течение во время прилива или отлива” 
арх. (СГРС 3: 344) // Произв. с суфф. -уха от жар® в том же знач. 

жархать, -аю ‘наносить удары кому-н., бить, избивать кого-л.’ арх. 
(АОС 13: 231) // Возможно, глаг. на -хай от жарить°. Ср. вместе 
с тем жаркать. 

жарчать ‘издавать легкий шум, шелест, шуршать’ пск. (ПОС 10: 
169), жерчать ‘то же’ арх. (АОС 13: 341) // Связано с ономат. 
глаг. шарчать ‘шуршать, шелестеть’ низовья Печоры (СлНПеч 2: 
439; Михайлова 2013: 136), кот. сравнивается с шаркать (Фасм. 
4: 412). Ср. жаркать®, жирчать°. 

жарык (ярык) ‘трещина во льду, разводье? Уральск. (СлГУркК 1: 469) 
// Тождественно джарык° (джярык, дзярык) ‘трещина, разводина 
во льду при сильных ветрах на Каспии’ Уральск. (СлГУркК 1: 406) 
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< казах. жарық ‘трещина, щель’ = ккалп. жарық, кирг. жарык, 
ср. тюрк. /агуд ‘то же’, суффиксальное произв. от тюрк. *7а7- 
‘рассекать, раскалывать’ (Мызн. 2019: 191; Шип. 1976: 140; 
ЭСТЯ 4: 136; РЭС 13: 321). См. также ерик. 
жасати, жасаю ‘устрашать, приводить в ужас’: страхъ жасаше 
ХГУ—ХУ вв., жасити ‘страшить, устрашить” ХП в., жаситися 
(жашу) ‘страшиться’ 1441 (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 76; Срз. 1: 845), 
(у)жасати(ся) а. п. а, жасити а. п. с, ужастити а. п. с (Зал. 2014: 
277, 311, 314) // Близкая лексика обычно с преф. у-: ужас, 
ужаснуться, диал. ужаситься ‘испугаться’, ужасный ‘большой 
(о животном)” (два поросенка ужасных), ‘о высоком человеке’, 
‘опытный, искусный’, ‘очень больной’, ужась и ужась ж. ‘страх, 
ужас” (Ужась взяла), ‘о чем-л. страшном, вызывающем чувства от- 
вращения, изумления’, (мн.) ‘большое количество” (ужаси, уйма) 
(см. подр. СРНГ 46: 329), рус.-цслав., др.-рус. #жасъ (ХТ в.) ‘страх’, 
‘трепет’, ‘смятение, отчаяние’, 5жасть (ХІ в.) ‘страх, ужас’, ‘тре- 
пет’, ‘дрожь и др.’, жасити, жаш ‘устрашить, ужаснуть’ (Срз. 
3: 1160—1162), ужасныи, ужас а. п. а / с (Зал. 2014: 400, 520). 
Далее ср. укр. диал. жас ‘ужас’, жаский, жасний ‘страшный’, 
(Жел.) жаснути ‘испугать’, блр. ужаслівы ‘страшный’, ст.-слав. 
оужасть ‘потрясение’, оүжасьнъ, -ыи ‘ужасный’, оужасати ‘изум- 
лять, поражать, приводить в трепет’, оужасити ‘изумить, поразить’, 
оужасть ‘изумление’, пржасати ‘ошеломлять’, болг. ужас, 
ужасен, ужася (се) ‘ужаснуть(ся)’, с.-хорв. 2азай зе ‘ужасаться’, 
й2аѕ ‘ужас’, чеш., 245 ‘ужас’, и2аѕ ‘изумление, ужас”, 2азай, 2аѕіі 
‘пугать’, 2азпоий ‘изумляться, придти в ужас’, слвц. и2а5 ‘изум- 
ление, ужас’, 2азпи! ‘ужасаться’, ибазпиг ‘ужаснуться’, польск. 
р'геғаѕпдс ѕіе ‘поразиться, ужаснуться’, ст.-польск. иггаѕпдс ѕіе 
‘вызвать изумление, тревогу, напугать’, кашуб. рѓеѓаѕпос 54 
‘перепугаться’, иѓаѕпос 59 ‘то же’ (Вог. 2005: 750; УаШапё От. 
сотр. 4: 180, 692; Жур. 2005: 589). См. также жах І. 
Из прасл. (итер.) *(и)2аѕай, -ш ‘ужасать’, (девербатив?) *(и)2а5ъ 
и *иѓаѕіь ‘ужас, изумление”, *(и)2азпой (ѕіе) ‘ужаснуть(ся), пора- 
зить(ся)” (также с преф. *рег-). Этимол. неясна. Допускают заимств. 
из герм. источника, связанного с гот. иѕ-саіѕјап ‘пугать’, иѕ-сеіѕпап 
‘изумляться, приходить в ужас” (к и.-е. *о’Леіѕ- ‘пугаться’) с раз- 
витием *2415- > *©65- > *2а5- и соответствием преф. *и- и гот. иѕ- 
(РгопК-Т1ефойР 2013: 163 и далее; ЕЅЈ88 17: 1032). Родство слав. 
и гот. слов (МІКІ.: 406; Вгаск.: 662; ср. Оегк$. 2008: 554) пробле- 
матично, т. к. в слав. ожидалось бы *и-2іѕпоії. Интересно в этой 
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связи рус. жихнуть ‘забиться, сжаться от испуга (о сердце)’ пск., 
твер. (СРНГ 9: 199). Отклонение в вокализме Махек объяснял 
влиянием *и-отагпой (МасН.: 722; ср. рус. грозить, РЭС 12: 120), 
что сомнительно. 

Семантически затруднительно приемлемое с формальной точ- 
ки зрения сближение (Редегзеп ТЕ 5, 1895: 47; Веги. 1: 295; Фасм. 
4: 151; Рок. 1: 479; УаШапЕ СОг. сотр. 4: 180; Соіаь Ат. Сопіг. МІ 
Сопот. 81. 1968: 79; Ольшанский ЭИРЯ 8, 1976: 126; ЭСБМ 3: 
222—223; ЕСУМ 2: 188—189; ЗЕК 4: 223—224; Вог. 2005: 750) 
*2а5- с *раѕіі, *сао ‘гасить’, см. гасить Т, гаснуть, жаслый 
(РЭС 10: 121—122). От старого сближения (используемого в Черн. 
2: 285) с лит. 15512451 ‘испугаться’, сайти ‘пугать’ лучше отка- 
заться (о лит. словах см. 510с7. ГЕР: 311). 

С ж° м. 6. связано ИС Жаско(-сък-) и Жасъ (оу Жаса) в гра- 
мотах из Старой Руссы № 20 и 52, ХП в. (Зал. 2004: 331; в лекции 
Гиппиуса 22.11.2021, см. Бйрз://м\\у.уошеаБе.сот/мае?у= 
_ КК $Ь\о). 

жаслый ‘тепловатый’ яросл. (СРНГ 9: 85), жасленький ‘тепленький 
(о воде)’ пск. (ПОС 10: 169) // Выглядит как прил. из прич. на -/- 
от *жаснуть, кот. м. б. связано с гаснуть°, гасить° Т, ср. 
в отношении структуры дуслый° (РЭС 15: 147). Больше известна 
форма жахлый, см. жахнуться. Исходное *2а5- из *оёѕ- со- 
относится с *оа5іїї, *са$о ‘гасить’, ‘глушить, подавлять’, произв. 
глаг. (кауз.) с корневым д (интранзитив *саѕпоії, *саѕпо ‘тас- 
нуть’), далее ср. лит. ее5й, сеѕій (жем. сеѕй) ‘гаснуть, тухнуть, 
угасать’, ‘слабеть, стихать, переставать, смолкать, исчезать’, др.- 
инд. /азауай 3 ед. ‘гасит, изнуряет’, /аѕаѓе ‘лишается сил’, греч. 
аттич. сВёууои ‘тушу, гашу” и др., и.-е. *р“еѕ- (РЭС 10: 121— 
122). Ср. омонимичное жасати. Развитие знач.: ‘потушенный’ > 
‘тепловатый’. Иначе Меркулова (ОЛА 1972: 205): у корня *оаѕ- / 
*2аѕ- при наличии основного знач. ‘постепенно прекращать горе- 
ние’ развилось побочное “согреваться”. 

жасмин, -а ‘декоративный кустарник с белыми пушистыми цветка- 
ми, собранными в небольшие кисти’ (СРЯ), жасмин, ясмин (Д 1: 
526; 4: 702), жасминка ‘то же? ср.-урал. (СРНГ 9: 85), жасмин 
1766, жесмин 1730, жесменный 1734, шешменный 1716, яшмин- 
ный 1724 (БВК 1972: 254, 361; Кір. 1975: 150), ясмин 1762 (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 278), жасмин 1717 (Епишкин), ясмінъ кон. ХУП в. (Теџ- 
ѕсһег, Опа Кеџиѕѕіѕсһег, Рісйіопапит, см. 74 30, 1985/2: 292), 
интернац. // Слово происходит из перс. уйѕйтіп, уйѕатап, уазат, 
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ср.-перс. уазтап. Из персидского араб. уйѕатїп, ст.-тур. (< перс.) 
уаѕетіп, уаѕітіп, уаѕетеп ХУП-ХУП вв. (Ѕќасһ. 1998: 37), греч. 
(< ср.-перс.) ійср ‘жасмин’, ійсшуоу (џороу) ‘эссенция жас- 
мина’, лат. (< греч.) о/еит іаѕітіпит. Рус. форма на я- из тур. 
и/или (согласно Фасм. 2: 36) из нем. Јаѕтіп < исп. јастіп < араб. 
(КІ.: 409). Рус. формы на я- в ХУШ в. и перв. пол. ХІХ в. 
конкурировали с формами на ж- (ср. Пухлякова ЅРЕЕВО (А) 19, 
1971: 101). Рус. жасмин < франц. Форма жесмин могло испытать 
влияние итал. сеѕтіпо, рус. формы с -ш- (шешменный и др.) — 
влияние польск. /абтт (Гееттсе 54. Пт 1983: 73). 

жастать, -йю ‘бранить, выговаривать’ влад., ‘стеснять чью-л. свободу, 
придираться” влад. (СРНГ 9: 85; Д 1: 527) // Возможно, из *2а5- 
(см. жасати) + суфф. интенсива -(ъ)ай, с исходным знач. ‘устра- 
шать”. 

Следует отделять от жастать “бегать, суетиться’ забайк. 
(Михайлова 2013: 136), кот., видимо, вариант шастать (Там же). 

жатва ‘уборка хлебов серпами, косами, жатками’, ‘время уборки 
хлебов’, уст. ‘спелые хлеба на корню” (СРЯ), ‘действие жнущего’, 
‘сбор с нивы хлебов, полевых плодов’, ‘самый хлеб на ниве, или 
уже снятый’, ‘страда’, ‘полученье вещественных или духовных 
выгод’ (Д 1: 528; СлРЯ ХУШ 7: 98), ‘солома после жатвы на 
корню, стерня? пск., ‘обряд изгнания из избы мух идр. насе- 
комых (после жатвы)” смол. (СРНГ 9: 86), жатва ‘уборка хлеба” 
арх. (СГРС 3: 344), ‘сжатое поле’ яросл. (ЯОС 4: 42), жатва = 
жатва (ХІ в.) ‘уборка хлебных злаков’, ‘время жатвы”, ‘поле, го- 
товое к жатве’, ‘лето’ (СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 233; Срз. 1: 845), жатва 
а. п. а (Зал. 2014: 152) || укр. диал. жатва (ЕСУМ 2: 188), ст.-укр. 
жатва ХУГ-ХУП вв. (Тимч. 2: 908), ст.-слав. жатва ‘жатва, 
время жатвы’, болг. жётва (жътва), с.-хорв. 26а, словен. (РІеѓ) 
2еіуа и ?ёіәу, 2еіуе род. ед., чеш., слвц. байта // Из прасл. *22/уа 
(а. п. а) ‘жатва’ (без рефлексов в лехитских яз.), имени действ. 
с суфф. -/уа от *2ей, *2ъпо, см. жать П (Фасм. 2: 36; БЕР І: 538; 
Масһ.: 728; Топ. ПЯ 2: 344; Юегкѕ. 2008: 561). Обычно рожь, 
пшеницу, ячмень жали серпами, косить косой считалось большим 
грехом (относительно нар. представлений о жатве см. Виногра- 
дова, Усачева СДЭС 2: 191—196). 

Исходное *2еѓуа было назв. поры жатвы, уборки хлеба, отсюда 
‘хлеб, созревший для жатвы’, ‘урожай’ (> ‘доход?), см. ЅейліК ЈР 
66/3-4, 1986: 213—217. Фасмер цитирует др.-инд. параллель — 
рапіаѕ (Фасм. 2: 36), собственно, им. ед. прич. пассивного футу- 
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рума от лап- ‘бить, убивать’ (ОршЬ. 2016: 114; см. гнать, РЭС 11: 
35). Форма Аапіуаѕ содержит указание на финальную часть дей- 
ствия, что семантически сближает ее с *2ела (Ови. 2016: 114). От 
*2егуа произв. с суфф. -ьпъ *2еьптъ, откуда ст.-рус. жатвеный 
(жатвьный) (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 77), ст-слав. жатвьнљъ. Ср. рус. 
жатвенный, жатвеныи (Зал. 2014: 389), расширенное суфф. 
-(ъ)н-. 
Ср. образованное с суфф. -ю сущ. жато, -а ‘жатва’ арх. (АОС 

13: 234). 

жатель І ‘кол, шест, которым прижимают солому, сено на возу’ 
волог., ‘о человеке, который нажимает, жмет что-л. (например, 
при сгибании полоза)” олон. (СРНГ 9: 86) // Из *2аеГь, имени 
деят. от *2е1ї, *2ьто, см. жать І. 

жатель П ‘жнец’ (Д 1: 528), жатель, -я (СлРЯ ХУШ7: 98), жатель = 
жатель ХІ в. (Срз. 1: 845), жатель (Зал. 2014: 547) // Из ст.-слав. 
ЖАТЕДЬ, -ма ‘то Же’, имени деят. с суфф. -теАь от жати, жьнж 
(см. жать П), передающего греч. Өєрстђс ‘жнец’ от барах ‘жать’. 

жать І, жму ‘стискивать, сжимать’, ‘быть тесным (о платье, обуви)’ 
(ботинки жмут), ‘выдавливать, выжимать’, ‘поднимать тяжесть 
над головой до полного выпрямления рук (в тяжелой атлетике)’, 
прост. ‘о быстром, энергичном действии’, жаться ‘съеживаться, 
сжиматься’, ‘прижиматься’, разг. ‘проявлять нерешительность, 
стесняться’, разг. ‘скупиться, жадничать’, итер. -жимать (СРЯ; 
Д 1: 527), жать ‘скрывать, прятать что-л.’ волог., жаться ‘бить 
(о роднике)’ арх. (СГРС 3: 344), жать, жму ‘надавливать, сдав- 
ливать и др.’ пск. (ПОС 10: 170), жать ‘экономить, беречь, ко- 
пить’, ‘жадничать” сев.-зап. (см. подр. СРГК 2: 40), жать (-ти), 
жаться (СлРЯ ХУШ 7: 99), жать, жьму ‘давить, выжимать’, 
‘сжимать, поджимать’ ХУП-—ХУШ вв., жатися ‘съеживаться, 
сжиматься всем телом”, перен. ‘скупиться’ (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 77), 
жати, жьму ‘жать, сжимать” ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 234), жати 
(Зал. 2014: 267) || укр. жати, жму, блр. жаць, жму, ст.-слав. 
съжАти, съжьмж ‘сжать, сдавить’, съжиматн ‘укреплять, де- 
лать крепким’, с.-хорв. 261, 2тёт, ѕа2таіі ‘сжимать’, серб.-цслав. 
жати, жьмж, ст.-чеш. *Яей, 2ти, слвц. ЯтаЁР, польск. иу24с 
(%у2029С), му2те ‘выжать воду из белья’, итер. уу2утас, уст. 246, 
2те ‘то же’, ‘мять, давить’, 22утас ѕіе ‘сердиться’, уст. ‘сжи- 
маться’, 2246, гете ‘сморщить (лоб)”, кашуб. 2ос / с ‘выжимать 
воду’, ‘сдавливать, мять’, в.-луж. 2йпас ‘выжимать воду’, н.-луж. 
2е5, 2ти /! Из прасл. *2е1ї, *2ьто ‘жать, давить, выжимать’, *2ей 5е 


жать П 158 


‘сжиматься’, итер. *2йпай, связанного чередованием с *оото/а 
‘ком, комок” (произв. с суфф. -о/а) > рус. гомола° (РЭС 11: 188), 
жмеёня ‘горсть’, жӧмы мн. ‘тиски’ (например, в «Коньке-гор- 
бунке» Ершова, см. Черн. 1: 292). Глаг. относится к а. п. В (Дыбо 
2000: 263; об ударении в прич. *22/ъ, *2е1ь см. 503, 504, 524). 

Б.-слав. *оітӧ ‘давлю” (Тгаи.: 88) условно, балт. глагольный 
коррелят отсутствует (утрачен?). Близкородственно греч. үёро 
‘я полон, изобилую’, үбџос̧ ‘корабельный груз’, лтш. ойтип, ойтѕіѓи 
‘гнуться, сгибаться; утолщаться’, ситѕ ‘желвак, шишка’, ‘ком, 
комок, глыба’, норв. Катѕ ‘ком’, лит. ойтаіаѕ ‘ком (снега), ло- 
моть, кусок (хлеба, мяса)’ и т. п. продолжениям и.-е. *еет-‘сжи- 
мать, сдавливать, хватать’. См. Вет. 1: 326; Віва ВВ 1: 328; 2: 
456; Фасм. 2: 36, 59; Рок. 1: 368—369; Егаепк.: 132; Агат. ОС 1: 
136; Обайз Ва. 9/2, 1973: 83—88; Петлева Эт. 1978: 46—47; Ѕсһ- 
$ 23: 1794; Вог. 2005: 721, 748; ЅР 8: 78; 5пој в Вет]. 4: 450; Оте] 1: 
367; Вог. 2007: 330; Юегкѕ. 2008: 561. И.-е. *сет- возводится к 
ностр. *Кати ‘хватать, сжимать’ (Иллич-Свитыч Эт. 1966: 330; 
ИлсСв 1: 290). Относительно омонимии *2ей жать (жму) — *2ей 
‘жать (злаки) (> жать? П) см. ОефузЫте Гапон. 17, 1978: 49—56. 
Эта омонимия могла вызвать исчезновение отдельных рефлексов 
*2ей в слав. яз. (Черн. 1: 293). Относительно инфин. жмать см. 
жемых. 

Префиксальные образования (помимо указанных выше): рус. 
выжать, выжму, выжимать, за-, (др.-рус.) изжати, нажать, 
нажимать, об-, от-, пере-, по-, при-, про-, раз-, с-, ужать, 
ужимать (ср. прасл. */ьг2еїї, *па?2еіі, *пайтай, *об2ен, *ор2ітай, 
*ог22еії, *ог221таї, *оь2еп, *оъйтай, см. ЭССЯ 9: 104; 24: 86; 
31: 245; 18: 20; 36: 20; 39: 159, 161). Ср. чеш. 2@тай ‘выжимать, 
выкручивать” < */ьг-2ітаіі или ѕъ-2ітаіі, отсюда же отглагольное 
ст.-польск. 2уташе или 202утапіе (Вог. 2005: 748; Масһ.: 723). 

жать П, жну ‘убирать хлебные злаки серпами, косами, жатками” 
(СРЯ), жать, жинать ‘то же’, жаться ‘быть пожинаему” (Д 1: 
527; СлРЯ ХҮШ 7: 98—99), жать, жну ‘срезать под корень сер- 
пом стебли травы или конопли? дон., ‘вязать скошенный хлеб 
в снопы’ тул. (СРНГ 9: 86), жать и жнать, жну ‘жать’ пск. 
(ПОС 10: 169), жаться ‘убирать хлебные злаки’ перм. (СлПермГ 
1: 254), жати, жьну ‘жать, сжинать (серпами)” ХІ в., страд. 
жатисл, жьноуся (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 77), (прич. в роли сущ.) 
жьнти (Өєрісоу) 1056—1057 (Срз. 1: 846), жати, жню (Зал. 2014: 
267) || укр. жати, жну, блр. жаць, жну, ст.-слав. жати, жъне 
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(жънж), (прич. в роли сущ.) жьныхи, болг. жъна, диал. женя, 
жинам и др. (БЕР Т: 505), макед. жнее, жние, с.-хорв. 22ії, #йпјёт, 
словен. (Р1е{.) 2—17, 2атет, чеш. 2И/2поиь пи, слвц. ѓаѓ, ?пет, 
ѓејот /! Из прасл. *2еїї, *2ъпо (*ъпјо) ‘жать, срезать (серпом) зла- 
ки, траву” (а. п. Б, см. Дыбо 2000: 263), итер. *21л()аїї, кот. боль- 
шинством ученых сближается с *оъпаїї, *2епо ‘гнать (скот и др.)’, 
‘преследовать, догонять” (см. гнать, РЭС 11: 36), прус. сипѓмеі, 
виппітаі 1 мн. през. ‘гнать’, лит. ойї, сепи ‘гнать, выгонять 
(стадо), догонять, отгонять’ (и эти, эти ‘защищать, оборонять’), 
сепёйїї, сепій ‘обрубать ветки”, лтш. дгепёї ‘то же”, (211, {епи ‘гнать’, 
‘преследовать’, др.-инд. лапії (= авест. дати < и.-е. *с“ћепії) З ед. 
през., ойпапі (< *о'!ћп-опії) З мн. през. ‘поражать, убивать’, греч. 
Өёуо (< *Өёую) = арм. јлјет ‘убиваю’, лат. 22-јгпао защищаю, обо- 
роняю”’, др.-ирл. гопайа, хетт. киепгі (< *р*һепії) ‘бъет, убивает’, 
Кипапгі (< *о“рп-опИ) ‘бьют, убивают” (в хеттском часто в знач. 
‘убивать’, ‘поражать бегущего противника’, ‘разрушать крепости”). 
Прасл. *2е1 < и.-е. *о"Апг-іі- (Дыбо 2000: 544). 

При сближении слав. глаг. ‘жать’ с и.-е. *о*леп- ‘бить, уда- 
рять’ (б.-слав. *сеп2-/*оїп?- с ларингальным, согласно Дерксену, 
см. ниже) предполагается, что этот корень на слав. почве рас- 
щепился на две лексемы с разными огласовками (*оъпаќ и *2ейі), 
в случае с *2ей и.-е. знач. сменилось на ‘бить острым предметом, 
сечь” > ‘срезать стебли, жать’ (5е471К ЈР 66/3-4, 1986: 213—217; 
Вог. 2005: 752; ЕЅЈ55 19: 1153). О сохранении следов атематич. 
спряжения у *2е/ї, *2ьп’о и др. рефлексов *о“Лел- см. Зап 1942: 
33, 42—43, 115, 123; Топ. ПЯ 2: 343—344; Иван. 1981: 112. Из 
лит-ры см. также Тгаџё.: 85; Фасм. 2: 36, 60; ЕгаепК.: 152; Ѕһеуе]. 
1964: 315; Масһ.: 728; Черн. 1: 293; Ѕеһ-$ 23: 1799; ЭССЯ 7: 
196—197; ЅР 8: 326—327; Еш]ар в Ве21. 4: 250; Оте] 1: 367; Маѓаѕ. 
2008: 145; "Реткѕ. 2015: 177; Ѕтосх. ГЕРБ: 345. Реконструкцию 
прасл. *2ей < и.-е. *е“йпи < *е"рпэй см. подр. Рубо ЗИ лиеи 3/2, 
2002: 303—304. 

Менее удачна точка зрения, согласно кот. *2ей связано не с 
и.-е. *о“йеп-, а с и.-е. *0°1- ‘жить’, прасл. *#1, *21о, см. жито П, 
жить? І (УаШапі От. сотр. 3: 306), поддержанная в МУ: 215 
(и.-е. *0'"/е/з- ‘жить’), о чем см. Е$]$$ 19: 1153; Ѕп. 2003: 868; 
"Юегкѕ. 2008: 561. 

Из префиксальных образований ср. рус. (диал.) дожинать, на- 
жать, нажну, нажинать, о(б)жать, обожну (ожну), обжи- 
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нать, разжаться ‘увлечься жатвенной работой’, отжать(ся), 
отожну(сь) ‘кончить жатву’, отжинать, сжать (что сожнем 
то и сожрем), сжинать (ср. прасл. *па2ей, *пайтай, *ођѓей, 
*орлтай, *оъ2ей, *оъётай в ЭССЯ 5: 91: 24: 86—87; 31: 245, 
249; 36: 19; 39: 160—161; см. также ЅР 4: 160). 

Страд. прич. прош. вр. *2е отразилось в рус. с-жатый, диал. 
жатый ‘срезанный при жатве (о хлебных злаках)? брян. (СлБрянГ 
5: 61). От основы *2е/- образовано прил. жаткий ‘пригодный для 
сенокошения” арх. (СГРС 3: 344). Из проч. суффиксальных образо- 
ваний ср. жальник ‘серп’ новг. (НОС: 248), жатва, жатель° П, 
жатка (< *2еъка) ‘машина для скашивания злаков’, диал. ‘время 
жатвы’, жатной (хлеб) ‘зрелый’ (СРНГ 9: 86), ‘серп’ (СлПермГ 
1: 254) и др. Нареч. жатко безл. ‘трудно, тяжело, много работы” 
Карел. (СРГК 2: 40) < *2еьКо ‘как во время жатвы’. 

Сложение сеножать ‘покос’ восходит к *56по-2ефь (-2е-ѓь 1-ос- 
нова), откуда также блр. сенажаць, польск. ѕіапо2её, словен. зепо2е, 
ѕепо2ёї ‘горные луга’ и др. (МаШапі От. сотр. 4: 659; Антропаў 
ЯзКонт 2015: 11; Ескегі 1983: 60). 

жах І “страх, ужас, испуг” (жах напал), жахать ‘пугать’ южн., зап., 
жахаться, жахнуться ‘ужасаться, пугаться’ курск., нижегор. 
(Д 1: 528), жах, -а и -у ‘страх, ужас” курск., жах ‘то же’, обычно 
в сочетании жах напал южн., зап., ю.-вост., жахаться, жахаться, 
жахнуться ‘испытывать чувство страха , ужаса, пугаться’ курск., 
твер., нижегор., также диал. ужах ‘внезапный испуг, ужас’, ужа- 
хаться, ужахнуться ‘(ис)пугаться, приходить в состояние страха, 
ужаса’, ‘удивляться, изумляться’ (СРНГ 9: 87; 46: 329—330) || 
укр. жах, -у ‘ужас, жуть’ (взяв жах; охоплений жахом), ‘ужасно’, 
жахати, -аю, жахнути ‘ужасать, ужаснуть’, ‘вырываться, вы- 
рваться (о пламени)’, жахатися, жахнутися ‘ужасаться, ужас- 
нуться’, ‘вздрогнуть, отпрянуть’, блр. жах, -у ‘ужас, жуть’, 
жахацца, жахнуцца ‘ужасаться, ужаснуться’, польск. 2асрас ме 
‘возмущаться’, ‘обрушиваться, накидываться на кого-л.’ 2гасйпас яе 
‘возмутиться, обрушиться на кого-л.’ // Из прасл. (сев.) *(и)2ахъ 
“ужас” (девербатив?) и *(и)2ахай (ѕе), *(и)2ахпой (ѕе) ‘ужасаться, 
ужаснуться’, ‘придти в возбуждение’. Далее из *(и)?азай (5е), 
*(и)2азпой (5е) ‘ужасаться, ужаснуться’ (см. жасати), видимо, 
под влиянием глаголов на -хай (*тахай, *ргохай и под., рус. 
махать, прохать и просить и под., см. За\з 1 ЅР 1: 5/), см. Вог. 
2005: 750. Возможно также, что *(и)2ахъ по строению аналогично 
*іғахъ и под., с усечением основы и добавлением -х- (ср. Епа. 
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ПІ 2: 230—231; Фасм. 2: 36; УаШап Ог. сотр. 4: 180; ЕСУМ 2: 
189). Ср. жах° П, взвох°, гордшить (РЭС 7: 113; 11: 285). Не ис- 
ключена связь с рус. жихать ‘с шумом кидать, бросать, взле- 
тать’, ‘фыркать’, жихнуть ‘хлынуть’ арх. (АОС 14: 236—237). 

Из префиксальных образований (помимо указанных) ср. рус. 
(Д) ожахнуться ‘испугаться’, отжахнуть ‘отпугнуть’, пережа- 
хать(ся), пережахнуть(ся) ‘перепугать(ся)’, пережах ‘перепуг’, 
блр. зжахнуица ‘сильно испугаться’ (о последнем см. ЭССЯ 9: 
103) ит. п. 

жах П межд. ‘о быстром, резком ударе”: ладонью жах, жах курск., 
жахнуть, -ну ‘неожиданно, с размаху сильно придавить’, ‘трях- 
нуть’ новг., ‘полоснуть ножом” Литва (СРНГ 9: 87), литер. жах- 
нуть ‘сильно ударить’ (СРЯ), жахнуть ‘выпить что-л.’, ‘укусить? 
Карел., ленингр., жахнуться ‘упасть, свалиться’ ленингр. (СРГК 
2: 41), жахнуть ‘выпить залпом” волог. (СлВолГ 2: 80), С ружья 
бы ка-ак жахнуть!.. (Бианки, «Лесные были и небылицы», см. 
НКРЯ), жахать ‘давить, налегать тяжестью’, ‘резко опускаться, 
проваливаться’, жахнуть ‘издать громкий звук’, ‘с силой ударить, 
тряхнуть’ пск. (ПОС 10: 171) || укр. жахнути ‘ударить’ // Соглас- 
но ЕСУМ 2: 189, аффективное (ономат.) образование на рус. и 
укр. почве, не исключена связь с болг. жаскьм ‘швырять’, ‘резко 
дергать’. В этом случае ж° следует отделить от жах° І, жасити°. 
Тождество с последним принимается в ЭСБМ 3: 222—223, но 
аргументация основана на мнении о родстве (спорном) жах І, 
рус. ужас и т. п. с *ва5 ‘гасить’ и наличии блр. гасіць ‘ударять’. 
Сомнительно отнесение ж° ‘быстрый резкий удар чем-либо’ к 
тюркизму жох ‘сторона игральной бабки’ (Ключева ОтАШ${ 1(8), 
2013: 104). 

Особняком стоят рус. (ономат.?) жахнуть ‘вздохнуть, поше- 
велиться’ ленингр., жахнуться ‘вянуть, засыхать’, ‘уменьшиться 
в размерах” Карел. (СРГК 2: 41). 

жаха ‘жнея’ смол. (СлСмГ 4: 15), ‘жатка’ Алт. (Шелеп. 3: 217) // 
Произв. с суфф. -ах(а) от жать? 1 (Там же). Возможна деривация 
от усеченной основы слова жатка (см. жать П) и/или жачка. 

жахӣ мн. ‘рыболовные снасти — верши’ моск. (СРНГ 9: 87) // Едва 
ли отделимо от жох, - ‘рыболовная снасть: мешкообразная сеть, 
натянутая на ряд обручей’ 1871 (Аксаков, «Записки об уженье 
рыбы»), жохи мн. ряз. (СРНГ 9: 218). Далее к жак 1° или, иначе, 
к шах “большой вентер с крыльями, в несколько колен, сетка за сет- 
кой’ влад., тамб. (Д 4: 643)? Последнее, возможно, из ‘устройство 
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на кольях’, ср. диал. шах ‘кол для сушки рыболовной сети’ < 
тюрк. ах ‘ветвь’ (Фасм. 4: 415). 

жахнуть см. жах І, П. 

жахнуться ‘тронуться в тепле, начать портиться’, жаскнуться ‘со- 
греться (например, о воде в комнате)” костр., жахлая вода ‘согрев- 
шаяся от стоянки в тепле, едва теплая’ влад., арх., жахленький 
‘то же’ яросл., ужахнуться ‘о жидкостях: устояться, выстояться 
простыв, либо согревшись, сколько нужно’: дай воде ужахнуться 
(ДТ: 527, 528; 4: 489), жахленький ‘чуть теплый’ арх. (СГРС 3: 
344), жахлый, жахленький ‘то же’ Карел. (СРНК 2: 41), жахлый 
‘чахлый’, ‘утомленный, уставший” вят. (СлВятГ 4: 38), ужахнуть 
‘стать теплым’, ужахлый ‘тепленький’, ужахнуться ‘перестать 
гореть, погаснуть’, ‘перестать’ (СРНГ 9: 85, 87; 46: 330) // Из 
*2ахпой (прич. на -/- *2ахь) от *2ахай, преобразованного по типу 
глаг. на -хай (см. жах Г) из *2азай ‘терять тепло’, от кот. 
сохранилось прил. из прич. на -/- жаслый°. Родственно гаснуть°, 
гасить? І. Несколько иначе Меркулова ОЛА 1972: 205. 

жачик см. жак Ш. 

жачка ‘жнея’ смол. (СРНГ 9: 87), пск. (ПОС 10: 171) || укр. диал. 
жачка ‘жатка’ (ЕСУМ 2: 188), блр. (диал.) жачка “жатка”, 
‘жнея’, чеш. 2аска // Имя деят. (оруд.) с суфф. -ась + -ьКа от *2еп, 
жать? П (ЭСБМ 3: 224) ср. прачка от прать и под. 

жачки мн. ‘игра в жмурки, где все жмутся в кучку? влад. (Д 1: 527) 
// Произв. от жать? І с суфф. имени оруд. (> имени процесса) 
-(а)с(ь) + -(ь)ка/-(ь)ки, ср. с теми же суфф. ржачка/ржачки мн. 
Слово ж° входит в синонимический ряд гулючки°, жмурки, 
прятки (РЭС 12: 225). Возможно, более ранняя мотивация — 
‘сжимание” как хватание «слепым» водящим (олицетворяющим 
слепую смерть) играющих в жмурки. 

жбан, -а ‘сосуд в виде кувшина (для кваса, браги) с крышкой” 
(СРЯ), также жбанец, жбанок, жбанчик и под. (Д 1: 528), жбан 
‘горшок, обвитый берестой” пск., ‘глиняный сосуд с длинным 
узким горлом” пск., смол., ‘кувшин” калуж., смол., ‘деревянное 
ведро с крышкой для кваса’ влад., ‘деревянный сосуд с ушками и 
крышкой (для сала, растительного масла и др.) курск., ‘деревян- 
ный бочонок с отверстием, краном? тамб., курск., ворон., ‘о го- 
лове’ киров., жбаном бить ‘бить толстой короткой дубиной’ пск., 
жбант ‘деревянный бочонок с отверстием, краном’ ряз., жба- 
нок, -нка ‘кувшинчик, баночка” смол., ‘бочонок’ тамб. (СРНГ 9: 
87—88), жбан, -а ‘деревянный сосуд, в котором держат питье’, 
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дать жбана ‘ударить’ (СлРЯ ХУШ 7: 99), жбанъ 1654, уменьш. 
жбанецъ 1683, жбанчикъ ХУП в. (СлРЯ ХЕ -ХУП 5: 77), жванец 
1620 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 6: 190), ИС Жбан (Жбан Мартин, 
крестьянин) 1610 (Весел.: 111), рус.-цслав. чьбанъ ‘сосуд, кув- 
шин, чаша” 1144, чьванъ, чванъ 1119, уменьш. чьваньць, чваньць 
(Срз. 3: 1554) || укр. джбан, жбан, жбанок, чобан ‘деревянный 
сосуд для молока’, диал. (< ц.-слав.?) чван ‘жбан’, чванец ‘посу- 
дина, кубок’, ст.-укр. чванъ, чванец (ЕСУМ 6: 287), блр. (Нос.) 
жбан, -а ‘кувшин глиняный или медный, с довольно широким 
горлом’, ст.-блр. жбанъ, жбанокь ХУП—ХУІШ вв. (ГСБМ 9: 272), 
ст.-слав. чьванљъ, -д ‘сосуд, кружка’, уменьш. чьваньць, болг. зап. 
джибан, джубан ‘деревянный сосуд вроде ведра, куда капает из 
котла ракия’, (Гер.) чваница ‘посудина для вина’ (БЕР Г: 36/), 
с.-хорв. 2Рап, -а ‘небольшой деревянный сосуд’, (Вук) а2рӣп 
‘кадь’, др.-серб. чьбанъ (Соболевский РФВ 64, 1910: 143), чеш. 
а2Ьаи, -пи ‘пузатый сосуд с ушком’, также 2Ьап, сфап, слвц. @ап 
‘пузатый сосуд с ушком’, диал. срап ‘жбан, кувшин’, польск. 
агђап, -а, диал. рап (формы с мазурением), уст. с2Бап, =Бап ‘жбан, 
кувшин пузатый сосуд с ушком’, уменьш. 42Бапек // Недоста- 
точно ясно. Вероятно, из прасл. *ёърапъ ‘вид деревянного сосуда 
с ушком и носиком’ (уменьш. *сьРапъќъ, (вост., южн.) “ёьрапьсь), 
кот. м. 6. произв. с суфф. -апъ от не сохранившегося на слав. по- 
чве в несвязанном виде глаг. с корнем *сьр-, сближаемого с лит. 
Би, КітЬй ‘цепляться, хвататься’, ‘хватать, брать’. Прасл. воз- 
раст формы *сьуапъ менее вероятен, форма вторична, *...у < 
*С...Б (Труб. 1966: 253). 

Исходно речь шла, возможно, о сосуде с ушком и/или ручкой 
для хватания, переноски (подвешивания?). Тот же корень *сьр- 
предполагают в рус. диал. чабарка ‘чашка’, болг. чёбър ‘ушат’, 
чеш. 4Бег ‘деревянный ушат’, польск. серег, -Рга, ст.-польск. 
сБег, с2ђег, сгеБег, 42Ьег, а2ђег и др. ‘кадка, ушат’ и т. п. продол- 
жениях прасл. *съьрьгъ ‘ушат, чан’ (= лит. кіріғаѕ ‘ведро для до- 
ставания воды из колодца’), в.-луж. Сумеја, Смеёја ‘бочка для рыбы” 
< прасл. *сьреёја от *ёъра = (?) лтш. сіра ‘небольшая кадка для 
коровьего масла” < б.-слав. *&іра- (Тгаші.: 133, без сближения с 
лит. БИ). В плане словообразования ср. отношения сіра — 
*ёърапъ и лит. йігуд — аігудпаѕ, ср. рус. (< балт.) дырван ‘залежь, 
целина” (Епа7. РІ 2: 164; РЭС 13: 221). См. ХџђБаѓу ГЕ 28, 1901: 
116; Соболевский РФВ 64, 1910: 143; Вегп. 1: 165; Віва ВВ 1: 
325—326; Фасм. 2: 36—37; Егаепк.: 200; $1. І: 188; Мозхуйз К! ЈР 
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33/5, 1953: 358—359; Труб. 1966: 252—255; ЭССЯ 4: 138—139; ЗР 
2: 305—306; Черн. 1: 293; ЕСУМ 2: 47; Ан. 1998: 158; Е5Ј55 2: 
120; Вог. 2005: 52, 137. Однако лит. АБН связано с Кери, кађей 
‘висеть’, родство с указанными б.-слав. назв. сосудов менее веро- 
ятна. Смочиньский допускает связь тах с лит. КиБИаз ‘дере- 
вянное ведро’ (5тос7. ЕР: 538). Сравнения *сСьБапъ с рус. куб, 
кубок, греч. корп ‘таз, лохань, чаша’, ‘лодка’, лат. ситђа ‘челн ° 
и под. (Младенов) не убеждают (ср. Фасм. 2: 37, 394; ЭСРЯ 2/5: 
278). Сомнительно ср.-лат. сірӣпиѕ ‘связанный с пищей’, предла- 
гаемое в качестве этимона для *сьРрапъ в Оте! 1: 368. 

Эволюция слав. форм обусловлена утратой ь в перв. слоге: 
*ёърапъ > чьбанъ > чбан > джбан > жбан. Смоленско-витеб- 
ский массив слова жбан(ок) — по-видимому, основной для 
данного слова — сложился в период вхождения этой территории 
в Польско-Литовское государство (Козырев Вопр. рус. и блр. ГрЛ 
1978: 83—85), возможно, под польск. влиянием. Ср. укр. дзбан, 
збан, збанок, ст.-укр. дзбанок (ХУП в.), блр. збан, ст.-блр. збанокъ 
(ХУІ в.) < (ст.-)польск. (ЕСУМ 2: 55; ЭСБМ 3: 313). Венг. с20рап 
‘деревянная посудина”? < слав. (ЕМО 1: 222). 

Ср. жбанчик ‘водное растение кувшинка” перм. (СлПермГ 1: 255). 

жбанить ‘много пить, выдувать по жбану’ (Д 1: 528) // От жбан®, 
ср. ст.-слав. чьвановатн, рус.-цслав. чьвановати ‘наливать’ (Срз. 
3: 1554) отчьванъ. 

Рус. жбанить ‘бить, ударять’ пск. (ПОС 10: 171) мотивирует- 
ся выражениями жбаном бить ‘бить толстой короткой дубиной’, 
дать жбанов ‘побить’ пск. (Там же). 

жбаня ‘оладья’ арх. (СГРС 3: 345), жбень, -я ‘толстая лепешка”, 
‘удар’ твер., пск., жбёнька (уменьш.) твер. (СРНГ 9: 88) // Не 
очень ясно. Фасмер допустил исходное *жьмень от презентной 
основы жьму = жму от жать” І. Ср. жмень ‘грузный, тяжелый 
человек’ куйбыш. (СРНГ 9: 205). Возможно влияние бить°, ср. 
битень° ‘каравай’, бёньки° бить (РЭС 3: 98, 211, 214). 

жбечбк, -чка ‘бечевка, сплетенная из мочала’ пск. (СРНГ 9: 88), 
‘веревочка из мочала, из рогозы; лычага’ пск. (Д 1: 528) // 
Недостаточно ясно. Вероятно, есть связь с бечева° (РЭС 3: 162). 

жбурлять, -яю ‘бросать, швырять” курск. (СРНГ 9: 88) // Вероятно, 
украинизм, ср. укр. жбурляти, жбурити, жбурнути, также 
шпурляти, шпурити и др. ‘бросать (с силой)’, блр. диал. жбу- 
рыць ‘сильно бить’, жбурнуць ‘швырнуть’ ономат. и/или де- 
скриптивного происхождении (ЕСУМ 6: 467; ЭСБМ 3: 224). 
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жбухать ‘ударять, молотить’ новг. (НОСо: 250) // Видимо, ономат. 
Едва ли отделимо от бухать? І (РЭС 5: 238). В отношении 
анлаута ср. жбурлять°. 

жвавый ‘живой, бойкий, сообразительный’ южн., зап., курск., 
Литва (СРНГ 9: 88) // Из укр. и блр. < (?) польск. (ср. ЕСУМ 2: 
189; не исключено и родство с польск.), ср. укр. жвавий, ст.-укр. 
жвавый (ХУШ в.) ‘быстрый, проворный’, ‘зубатый’ (Тимч. 2: 
909), блр. жвавы ‘оживленный, бойкий, резвый’, польск. 2%ауу 
‘бодрый, проворный, расторопный’, ст.-польск. 2%ауу ‘едкий, 
язвительный, злобный, решительный”, кашуб. уау! ‘живой, бра- 
вый’, чеш. уст. 2уауу ‘говорливый, болтливый’, в.-луж. 5уауу ‘кто 
жует’, ‘болтливый’. Возможна реконструкция прасл. (сев. или зап.) 
*2ьуауъ(јь), знач. и этимол. кот. недостаточно ясны. Слова со знач. 
‘едкий, язвительный, языкастый” (> ‘болтливый’) предполагают 
прасл. (зап.) *2ьуауъ(јь) ‘жующий, грызущий’, произв. с суфф. -ауъ 
от *2ъуай ‘жевать, пережевывать” (ВгйскК.: 667), см. жевать. Знач. 
типа ‘живой, бойкий и т. п.’ указывают на исходное *2ьуауъ (ть) от 
*21 ‘жить’ (< и.-е. *0*7-), что проблематично из-за ь (Вог. 2005: 
758; МІіКІ.: 413; ЭСБМ 3: 224; Ѕеһ-$ 24: 1816). Правда, известны 
формы с -1- типа греч. Віос ‘жизнь’ (см. об этом Топ. ПЯ 2: 253 с 
проч. лит-рой). Для *2ьуауъ возможна контаминация двух разных 
лексем (от ‘жевать’ и от ‘жить’). Вместе с тем, не лишено правдо- 
подобия объяснение польск. слова как иранизма, ср. авест. /уауа- 
(Луауа- и др.) ‘живой, живущий, полный жизни’ (Трубачев Эт. 
1965: 63—64; об иран. слове см. ЭСИЯ 3: 108). Для блр. диал. 
жвялы, жвалы (= жвавы), жвялёць ‘оживляться’, укр. диал. жвалий 
допускают заимств. из лит. 2уа5 ‘бодрый, живой’, 2уа/ей ‘ста- 
новиться бодрым” (Лаучюте Вай. 6/2, 1970: 199; ЭСБМ 3: 224, 226). 

жвакать бран. ‘жевать, чавкать’, ‘издавать звук, как мокрое белье 
при стирке’, ‘мямлить’, жвакать, жвакнуть ‘бить, колотить’, 
‘ударить; шлепнуть’, жвакаться ‘хлопать, шлепать себя’, ‘бить 
друг друга’, жвакнуться ‘бухнуться, шлепнуться, хлопнуться, 
упасть’ (Д 1: 528), жвакать, -аю ‘жевать, разжевывать” яросл., 
вят., ‘есть вяло, медленно’ перм., жвакать ‘жевать жвачку 
(о животных)” вят., перм., жвакать ‘чавкать’ ворон., краснодар., 
‘говорить вяло, мямлить’ костр., Хакас., “нескладно говорить’ 
яросл., ‘говорить одно и то же’ оренб., ‘осуждать, критиковать’ 
яросл., ‘ударять, бить’ ряз., олон., Хакас., жвакнуть ‘вдруг уда- 
рить’ ряз., жвакнуть ‘укусить, ужалить” олон., жеякать, жвяк- 
нуть ‘чавкать’, пск., твер., смол., ‘жевать’ смол., ‘есть’ пск., ‘зве- 
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неть’ смол., ‘осуждать’ костр., ‘говорить одно и то же’ пск. 
(СРНГ 9: 89—90), жвакать и жвагать ‘жевать’, ‘есть, хватая пи- 
щу клювом’, ‘ударять (клювом)’, ‘кусать, жалить’ сев.-зап. (СРГК 
2: 41), жвакать, жваковать ‘жевать, пережевывать пищу (о жвач- 
ных)’ арх. (СГРС 3: 345) || укр. жвакати, жвакувати ‘чавкать’, 
‘жевать’, диал. жеякати, жнякати, джвякати, блр. жвякаць, 
болг. жвакам, макед. жвака, ювака, с.-хорв. 2уакКай, 2уасет, 
словен. уст. 2уеКай, слвц. 2илакаг ‘жевать’, н.-луж. 5уаќаѕ 5е ‘раз- 
жевывать (хлеб для ребенка)’ // Из прасл. *2ьуакай ‘жевать’, кот. 
можно понять как произв. с уменьш. глагольным суфф. -Кан 
(ср. УашШапї От. сотр. 3: 336; Зам ЭР 1: 49—50) от *2ьтай, см. 
жевать, жвачка (ЭСБМ 3: 324—325; ЕСУМ 2: 190; БЕР Т: 526; 
ЕРСЈ ОС: 33; Ѕсһ-$ 24: 1815; Е$13$ 19: 1163). 

Продолжения *2ьуакай обладают вторичными ассоциациями 
ономат. характера (ЭСБМ 3: 226; Варбот РР 3, 1975: 103), ср. 
(диал.) чавкать и чвакать, шмякать, шмякнуть (Фасм. 4: 309, 
461) и под. Формы на жвя- и их параллели, видимо, из *2ьъуекай 
с вторичным ринезмом, — как иногда предполагают (5р. 2003: 
876; скептически — Еш1ап в Ве21. 4: 491), под влиянием *4уекай 
‘жевать’ (< ? *(ФьуекаН), см. двяка (РЭС 13: 67). В.-луж. 2мапкас 
‘пережевывать, медленно жевать’, 2ујепкас ‘то же’ содержат 
расширение -п/-, о кот. см. Ѕећ-$ 24: 1816. 

Известны приставочные образования: (Д) зажвакать, на-, от-, 
пере-, пожвакать. Из суффиксальных произв. ср. жвакун, жва- 
куха ‘разиня, мямля’ (СРНГ 9: 90), жвякалка ‘кто чавкает”, жвя- 
коль ‘о большой сумме денег, выпрошенной кем-л.’ пск. (ПОС 
10: 173). 

Относительно жвака ‘лягушка’, жвакошарый ‘с вытаращен- 
ными глазами? (костр.) и слав. параллелей типа польск. 2а Ме ос2у 
‘выпученные глаза’ см. Берез. 2007: 317. 

жвало Г ср. р. ‘челюсть беззубого животного: черепахи, ящерки, 
жука, насекомого’: как саранча жвалами работает (Д 1: 529), 
также жвальцы 1883, жевательные орудия 1885, жевало 1859 
(Арап. 2000: 98) // Объяснено как калька сущ. (в научной латыни) 
тап@ ша ‘челюсть’, произв. от тапйеге ‘жевать’ (Там же). Ср. 
рус. жвать = жевать°. 

Вместе с тем рус. жвало является по форме продолжением 
прасл. лексемы, к кот. можно возвести рус. жвалы мн. ‘жабры? 
арх. (СГРС 3: 345), укр. (Полесье) жвало ‘восковая железа 
у пчелы’, блр. (Полесье) жвала ‘то же”, с.-хорв. 2.10 ср. ‘пасть, 
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глотка’, ‘ущелье’, 2уйіе ж. мн. ‘удила’, ‘заеды, ранки в углах рта’, 
‘слюни’, обл. ‘челюсти’, словен. 2уа ж. ‘удила’. Речь идет о прасл. 
произв. от *2ьуай (см. жевать) с -[-овым суфф. (-/о или -ФШо 
и/или -[а), т.е. *2ъуа(4)ю и/или (южн.) *2ъуаа ‘то, чем (что) 
жуют (челюсть, удила)” (ЪК. 3: 690; ЭСБМ 3: 225; Ѕп. 2003: 876). 
О нередкой связи слов со знач. ‘кусать, жевать’ и ‘удила’, ‘ранки 
в уголках рта’ (лат. /’еп4еге — јғёпї, итал. тог4еге — тогѕо 
и под.) см. Отк. 2001: 268—271. Ср. образованные от основы 
*2ьу- блр. жвяліць ‘жевать, есть беззубым ртом’, болг. диал. 
жваля ‘пережевывать’, с.-хорв. 2уаПИ ‘натягивать удила’, ‘мусо- 
лить (трубку во рту)’ и др. (БЕРІ: 526; ЭСБМ 3: 226). 
Возможна связь жвало с ИС Жвалов(ы) ХУЕ-ХУП вв. 
(Весел.: 111). 
Блр. жавала ‘челюсти у ракообразных, насекомых” каль- 

кирует рус. ж° (ЭСБМ 3: 195). 

жвало П, -а ‘неровность, утолщение’ новг. (НОС: 250) // Возмож- 
но, из *жьвало, от не сохранившегося глаг. из и.-е. *оёи-, *еэи- 
‘гнуть, сгибать” (Рок. 1: 393). С тем же корнем можно связать рус. 
жвыль, -я, жвыли и жвылья ‘утолщение на нитке, спряденной 
вручную”, ‘опухоль, припухлость’ пск. (ПОС 10: 173), где выде- 
ляется суфф. -УГь (см. о нем 5їамѕКі ӘР 1: 112). Не исключено 
взаимовлияние с диал. гвыль (гвыл°, гвырь и др.) ‘неровность’, 
‘бугор’, ‘ком и др.’, кот. наряду с гворъ° ‘водяной пузырь’ и др. 
восходит к тому же и.-е. корню (Меркулова Эт. 1983: 65—66; 
РЭС 10: 160—161). Отношения между жв- (< *2ьу-) и гв- (< *ву- 
или (?) *оъу-) не вполне ясны. Сближение ж° с желвак” І, др.-рус. 
жьлы, -ъве ‘желвак, нарыв’ (Срз. 1: 887) более проблематично: 
ж° < *жьльвало? 

жвалты мн. ‘волосы’ пск. (ПОС 10: 172) // Неясно. М. 6. связано с 
предыдущим, если исходно речь шла о нерасчесанных волосах, 
сбившихся в колтуны. 

жванка ‘детская соска наполненная хлебной жвачкой’ орл. (СРНГ 
9: 90) // Произв. с суфф. -(ъ)Ка от страд. прич. прош. жьванъ 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 270) от жьвати (см. жевать), субстантивация 
прич. От жьванъ произв. с другими суфф.: жваники мн. “разже- 
ванная пища’ смол., жванина ‘то же’ енис. (СРНГ 9: 90). Менее 
ясно жванка ‘изношенная тонкая одежда, материя’ пенз. (Там 
же) < ‘жеваная’? 

жваргать ‘есть’ симб. (СРНГ 9: 90), жваргнуть ‘хлынуть, полить 
(о дожде)’ волог. (СГРС 3: 345) // Возможно, ономат. обозначение 
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интенсивного процесса (о еде, дожде), близкое диал. (Д) швар- 
кать ‘швырять’, ‘сильно ударять’ (о последнем см. Фасм. 4: 418), 
укр. шваркнути ‘швырнуть’ (ЕСУМ 6: 395). Ср. однако жварить?. 

жварить, -рю ‘сильно бить, ударять’Морд., тамб., тул., новосиб., 
‘бить, наказывать” волог., свердл., жварнуть ‘сильно ударить, 
хватить’ волог., жварить ‘жалить, кусать (о пчелах)” вят., 
‘энергично, быстро делать что-л.’ тамб., тул., волог., ‘сильно 
топить печь’ ср.-урал., ‘жарить’ волог. (СлМорд 1: 229; СРНГ 9: 
90; Д 1: 529), ‘делать что-л. с особым усердием’, ‘кусать (о 
комарах, слепнях)” подмоск. (СлГП} 1: 207), жварнуть ‘ударить’ 
волог. (СГРС 3: 345), жвариться ‘сильно, громко стучаться” 
яросл. (ЯОС 4: 42), ‘сильно хлестаться веником” Алт. (Шелеп. 3: 
220) // Недостаточно ясно. Возможно, контаминированное слово, 
связанное с жарить? и шварить ‘обваривать’, а также шваркать 
‘швырять’, укр. шваркать ‘то же’, шваркнути, шварнути 
‘швырять’ (о словах на ш- см. Фасм. 4: 418; Михайлова 2013: 136; 
ЕСУМ 6: 395). Ср. жваргать°. Девербатив: жвар ‘напряженная 
пора в работе” волог. (СлВолГ 2: 80). 

Неправомерно отделять подмосковное жварить, сравнивая 

с лит. 2уағЬйѕ ‘резкий, пронизывающий, студеный’” (так Топоров 
БалтЯз 1973: 44), см. об этом Ан. 2005: 147. 

жвать см. жевать. 

жвачить, -чу ‘жевать, пережевывать жвачку (о животных)” волог., 
‘мямлить’ диал. (СРНГ 9: 90), жвачить ‘жалить (об осах)’, ‘ку- 
рить’ ленингр., ‘хлестаться веником’ Карел. (СРГК 2: 42) // Веро- 
ятно, из прасл. *2ъуасіїі от *2ьуака или от *2ьуакай (см. жвачка, 
жвакать), наряду с кот. известно *2ъуесіїї > словен. 2у6, -ёсіт 
с вторичной назализацией (Еш1ап в Ве21. 4: 49/), возможно, 
испытавшее влияние словен. уе (Ѕп. 2003: 876) < прасл. 
*Луеёій (< ? *ьуесИ!) ‘жевать’ > рус. диал. двячить, двёчить 
‘жевать, пережевывать и др.’, польск. диал. уилезас ‘то же” и под., 
см. двяка (РЭС 13: 67). 

К *2ьуесш восходит рус. жвёчить ‘жевать пищу (о жвачных)”, 

жвячить ‘говорить невнятно’ волог. (СГРС 3: 345). 

жвачка ‘вторичное пережевывание пищи жвачными животными’, 
‘вторично пережевываемая пища’, ‘жевательная резинка’, жвач- 
ка ‘скучные речи с повторами’, жевать жвачку ‘нудно говорить” 
(СРЯ), жвак, -а ‘жвачка у животных’ перм., свердл., жвак 
терять ‘терять способность к жвачке” новг., перм., свердл., жвак 
‘смола смолистых деревьев, вар, употребляемые для жевания” 
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диал., тоб., ‘смола лиственницы” оренб., жвака ‘жвачка у живот- 
ных’ (терять жваку) тоб., жвака ‘то же’ волог., ‘разжеванная 
пища’ пск., жваки мн. ‘то же’ смол., жвака тоб., жвака ‘то же’ 
костр., жвака ‘жвачка, которой кормят грудных детей’ волог., 
смол., ‘человек, говорящий вяло, неразборчиво” влад., костр., 
‘ворчун” костр., ‘плохой человек” яросл. ‘бран. слово’ ленингр., 
олон., жвяка ‘разжеванный хлеб, жвачка для кормления грудного 
ребенка’ пск., смол., ‘жвачное животное” пск., жвайка ‘жвачка’ 
новг. (см. подр. СРНГ 9: 88, 89, 9Г), жваха: жваху потерять = 
жвачку потерять ‘плохо пережевывать (о жвачных)’ арх., волог. 
(СГРС 3: 345), жвака и жвачка ‘жвачка у животных”, ‘табак для 
жевания’, дать жваку ‘дать пищу для разговоров’, жвачный 
(-ой): зубы жвачныя, жевательныя (СлРЯ ХУШ 7: 99) || укр. диал. 
жвака, жвяка ‘жвачка’, жвачка ‘нагар из трубки’ (ЕСУМ 2: 
190), блр. жвака, жвачка ‘жвачка’, жвачны, болг. диал. жвака 
‘жвачка из осиновой коры’, жвача, жвачка ‘вид жвачки? (БЕР Т: 
526), с.-хорв. 2уаК ‘движение челюстей при жевании’, 2уака 
‘жвачка’, в.-луж. 2уаќ, уменьш. 2уаск, н.-луж. 2уак, н.-луж. 2уаск 
‘жвачка’ // Видимо, из прасл. *2ьуаќъ и *2ьуака ‘жвачка’ от *2ьуай 
> рус. жвать (см. жевать) + суфф. -къ, -Ка (ЭСБМ 3: 224—225; 
Шелеп. 3: 219; Ѕеһ-$ 24: 1815), ср. драка° (РЭС 14: 294) и под. 
Менее вероятна бессуффиксальная деривация от *2ъьуакай (Фасм. 
2: 37 вслед за Лиденом), см. жвакать. Рус. жвачка и под. формы 
образованы с помощью суфф. -(ь)Ка (ЭСРЯ МГУ 1/5: 279). Неко- 
торые суждения о географии см. Герд СРГ 7, 1999: 128. Формы на 
жвя- обусловлены влиянием близкородственного двяка° < *4уека 
(РЭС 13: 67). 
Жвачка как разг. назв. жевательной резинки появилось в рус. 
яз. ближе к концу ХХ в., главным образом в постсоветское время. 
С помощью суфф. -(ь)и- от жвака образовано прил. жвачный 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 279), ср. жвачные животные. Как термин зоо- 
логии субстантивир. жвачное является калькой лат. гитіпапѕ или 
гитіпӣїог от гиттаге ‘жевать’. Ср. синонимы жвачное живот- 
ное 1783, пережевывающее 1837, жвачущее 1843 (Арап. 2000: 98). 
жвйкать, -аю (жвикнуть) ‘сильно размахивать тонким прутом так, 
что слышится звук жвик, жвик’ курск., урал., жвыкать ‘то же? 
курск., орл., калуж., жвикать ‘выплевывать слюну через зубы 
с особым звуком” смол., ‘ударять, стегать, кнутом’ курск., смол., 
жвыкать ‘то же” орл., тул., ‘ударять” тул., курск., жвыкнуть 
‘сильно ударить’ ворон., жвикать ‘есть, чавкая’ Уральск., жвик 
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межд. ‘о звуке, который слышится при сильном взмахе лозового 
прута’ урал. (СРНГ 9: 91; Д 1: 529), жвыгать (жвыгнуть) 
‘хлестать, ударять’ новг. (НОС: 250), ‘кусать, жалить’ Карел. 
(СРГК 2: 42; Михайлова 2013: 137) // Ономат. происхождения. 
Ср. девербатив жвычка ‘удар’ ворон. (СРНГ 9: 91). Не исключена 
связь с межд. типа вжик® (РЭС 7: 101) и глаг. жикать°. 

жвир, -а и -у ‘гравий, крупный песок’ Литва, Латвия, жвировать, 
зажвировать, пожвировать ‘посыпать гравием? (СРНГ 9: 91; 10: 
82; 28: 290) || укр. диал. жвір ‘мелкий белый шлак из-под чугуна’, 
блр. жвір, польск. 2%№і” ‘крупный песок’ (ЭСБМ 3: 225) // Из лит. 
2уугаз ‘гравий’, родственного лтш. гуіга ‘хрящ, дресва’, лит. 2уіго- 
24а5 ‘крупный песок, гравий’ и др. (СБ 1982: 54; Отбийз Ваё. 19/2, 
1983: 150—168; Ан. 2005: 147; Вог. 2005: 758; Ѕтосх. ГЕР: 1766). 

Рус. жвиртекун ‘сырая малопригодная для земледелелия 

почва с мелкими камнями и песком” Латвия (СРНГ 9: 147) — 
собственно рус. сложение: ж° + текун ‘сыпучее вещество”, ср. 
песок текун ‘плывучий песок’ (Д 4: 404). 

жвораббй см. жеребой. 

жвыдкий ‘резвый, быстрый, прыткий’, жвыдко ‘быстро’ орл., 
брян. (СРНГ 9: 91), жвыткий ‘быстрый’ брян. (Фасм. 2: 38) // 
Тождественно рус. (Д) швыдкий, швыдко южн., зап. < укр. швид- 
кий, швидко, ср. блр. диал. швыдкій, видимо, из польск., ср. диал. 
ѕ2муіі, жй, далее неясно. В слав. слове иногда видят герма- 
низм, ср. др.-сакс. ѕ%:0(/), др.-англ. зилр, др.-фризск. ѕмїле нареч. 
‘очень’, ср.-в.-нем. сеѕуіпае, ср.-н.-нем. сеѕуіпі, нем. везсйили4 
‘быстрый, скорый’ (ЕСУМ 6: 398, вслед за Потебней; о герм. 
словах см. КІ.: 319). Однако в Фасм. 4: 419 герм. этимол. откло- 
няется. 

жвыль см. жвало П. 

жвяка, жвякать см. жвака, жвакать. 

жгалить І, -лю ‘жалить’ новг. (СРНГ 9: 92) // От жгало® ‘жало’. 

жгалить П ‘бросить, ударить камнем” сев. (СРНГ 9: 92) // Возможно, 
результат контаминации диал. жгалить” І и галить° Ш, -лю “бро- 
сать, подбрасывать вверх (обычно о мяче в игре)’, о кот. см. РЭС 
9: 253. Во всяком случае, исходное *чь (ср. мест. *сь-ѓо) + галить 
(Фасм. 2: 38) сомнительно. 

жгало ‘железный прут для прижигания, прожигания отверстий 
в деревянных предметах’ яросл., тоб., ‘жало’ олон., новг., яросл., 
‘о языке змеи’ новг., олон., ленингр. (СРНГ 9: 92), жгало, 
жгальце ‘лезвие косы’, жгало ‘каленое железо’ яросл., жгалд 
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‘жало пчелы, змеи’ петерб., пск., беломор. (Герд СРГ 7, 1999: 
128—129) // Имя оруд. от жгать° с суфф. -410, см. также жагала, 
жегало (Кретов ВВГУ 1, 2001: 56—59). Ср. словен. имя оруд. 
22а ‘топливо’, ‘раскаленное железо’ (Ѕпој в Вей. 4: 451). 

В знач. ‘жало’, ‘о языке змеи’ м. 6. метатезировано из жагло® 
или возникло из жало° І под влиянием жгать. Ср. подобные 
формы с др. вокализмом в корне: жегало°, жигало®. С помощью 
суфф. -аРь образовано имя деят. жгаль ‘рабочий, обжигающий 
известь’ перм. (СРНГ 9: 92). Ср. жгарь°. 

жгарбвый ‘высокий, стройный’ свердл. (СРНГ 9: 92) // Из жаро- 
вый = жаровӧй П под влиянием жгать?. 

жгарь ‘кочегар’ ленингр., ‘шалун’” новг. (СРНГ 9: 92) // Имя деят. 
с суфф. -а”ь от жгать°, от него жгариха ‘женщина-кочегар” 
ленингр. (Там же). Ср. (пейор.) жгарявка ‘тряпка, которой вынима- 
ют из печки горячие чугуны” забайк., жгарявки мн. ирк. (Там же), 
суфф. как в козявка, малявка. Перен. знач. у сущ. жгарь ‘о шалов- 
ливом котенке” волог. (СГРС 3: 346) и, видимо, жгарик ‘о челове- 
ке маленького роста’ ленингр. (СРГК 2: 42; Герд СРЯ 7, 1999: 129). 

Сущ. жгарь “гарь, окалина” (Д 1: 529), ‘что-л. обгоревшее, 
обугленное” ленингр. (СРГК 2: 42) вторично осмысляется как 
связанное с гарь° І (РЭС 10: 116). Сюда же, видимо, жгарь 
‘лохмотья, мелочь” забайк. (СРНГ 9: 92) < (?) ‘что-л. обгорелое, 
ошметки”. 

жгать, жгу и жгаю ‘жечь’ арх., олон., новг., смол., костр., вят., 
перм., свердл., ср.-урал., ‘производить ощущение жжения” (безл.) 
киров., арх., ‘жалить’ смол., ‘ударять’ перм., ирк., ‘больно бить, 
сечь’ олон., смол., ‘быстро двигаться, бежать” смол., тул. (СРНГ 
9: 92—93) || блр. (Нос.) жгаць, хорв. 2ейий, словен. 20011, чеш. уст. 
2һаіі, кашуб. 2еас // Из прасл. *2ьоай, *ѓъво ‘жечь, обжигать’, 
‘жалить’ (Е5Ј58 19: 1151), инфин. возник вследствие прибавле- 
ния тематического -а- к основе през. *2ь0-о при инфин. *2еоРт, 
см. жечь (ЭСБМ 3: 227). Первоначальный през. м. 6. *2еео, если 
принять, что *2ьео возникло под влиянием *2ь42-і 2 ед. импер. 
(Масһ.: 726; иначе об отношении *2е00/*2ь00 см. Ѕ5тосх. ГЕР: 
205). Ср. аналогию *2ьгай — *Бьгай, *Бего > рус. брать? (РЭС 4: 
171), см. 5п. 2003: 868. В ЗЕК 5: 322—323 кашуб. 2еас ит. п. 
возводится к *2е0/і, *2есо/*2ь20. 

От страд. прич. *2ъеапъ происходят рус. жганый ‘выжжен- 
ный, обожженный, горелый” сев.-зап., ‘горелый’ арх., ‘перепрев- 
ший (о навозе)” ср.-урал., отсюда жгань ж. ‘выжженный под по- 
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сев участок леса’ беломор., ‘перепревший навоз’ ср.-урал. (СРГК 
2: 42; СРНГ 9: 92). 

жгиль, -я м. и ж. ‘о скупом человеке” олон. (СРНГ 9: 93) // Неясно 
(Фасм. 2: 38). Можно предположить членение ж-гиль (ср. ж- 
в жглот®), но слова гиль в подходящем знач. как будто нет, ср. 
гиль° МІ ‘вздор’ (о последнем см. РЭС 10: 222). Согласно Варбот 
(Варб. 2012: 578), м. б. связано с жгуль° (суфф. *и/-/*у/-). 

Не исключена связь ж° с ИС Жгилев 1650 (Весел.: 111). 

жглот, -а ‘нелюдимый, жадный человек’ челяб. (СРНГ 9: 93) // 
Согласно Петлевой (Эт. 1976: 54), состоит из «экспрессивного» 
ж- и сущ. глот° П ‘жадный человек и др.’ (РЭС 10: 317). 

жгбда “тоска, непонятная, тяжелая грусть’ пск. (СРНГ 9: 93) // Из 
*жьгода, связанного с жечь°, жгу (Меркулова Эт. 1981: 62), 
суфф. -ода как в ягода, свобода. В отношении знач. ср. печь — 
печаль, горе? 1 — гореть? (РЭС 11: 239, 246). 

С другим суфф.: жгӧнка ‘о чем-л. имеющем жгучий, острый 

вкус” влад. (СРНГ 9: 93). 

жгон, -а ‘валяльщик, катальщик валенок” урал. (из тайного языка 
валяльщиков, см. СРНГ 9: 93), ‘заволжский валяльщик, изготови- 
тель валенок” (Һрѕ://ти.м1Ккіпопагу.ого/у1Кі/жгон), жгонский язык 
‘условный язык ремесленников-пимокатов’, жгонка ‘чужая сто- 
рона (куда уходили на отхожий промысел пимокаты)” (Громов 
2000) // Согласно Стрельникову, жгон < удм. ыж гон ‘овечья 
шерсть’, ср. ыж ‘овца’, ‘овечий’, гон ‘овечья шерсть’, ыж гон 
тучись ‘шерстобит” (Эт. иссл. 1981: 70). 

жгбнка І см. жгдда. 

жгбнка П см. жгон. 

жгбтить, -тишь ‘жечь’, ‘бить, ударять плетью или палкой’ 
нижегор., жготить ‘то же’ перм. (СРНГ 9: 93) // Не отделимо от 
диал. жгутить ‘бить жгутом” (Там же; Д 1: 529; СлРЯ ХУШ 7: 
99), явного произв. от жгут°. Возможно, ж° указывает на 
исходное *2ь2о1 наряду с *2ьсиѓ (ср. Черн. 1: 293). 

жграть, жгру ‘есть с жадностью” смол. (СлСмГ 4: 15) // Видимо, 
вариант глаг. жрать, тогда -г- вставное. Ср. девербатив жгра 
‘еда, пища’ пск. (ПОС 10: 173). 

жгу см. жечь. 

жгулик, -а ‘озябший, скорчившийся от холода человек” волог. 
(СРНГ 9: 93) // Ближайшим образом связано с диал. жегулиться® 
‘зябнуть’, жигулиться ‘вжиться от холода’, далее см. жгуль 
(Варб. 2012: 577). 
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жгуль, -я м. ‘платок или иная вещь, туго свернутые в виде каната 
для игры в жгуты; жгут”: (свит жгуль, ремень такой), ‘круглый 
сверток чего-л.; рулон’ новг. (НОС»: 250), жгуль, -я ‘жгут’ калин. 
(Сл. КалинГ: 60), ‘узел белья’ брян. (Раст. 1973: 99), ‘о ком-л. или 
чем-л. тонком’: экий жгуль! арх. (СГРС 3: 346), ‘хилый на вид’ 
низовья Печоры (СлНПеч 1: 204) // Возможно, из *2ьвиГь ‘жгут’, 
произв. с суфф. -иГь от корня, продолжающего и.-е. *ойеей- 
‘сгибать, гнуть(ся)’. Едва ли отделимо от жгут? и, возможно, от 
ТО Жигули? (Варбот Эт. иссл. 1978: 4—9 = Варб. 2012: 575—579; 
см. также Дерягин, Добродомов Эт. 1979: 183). К образованиям 
от того же корня Варбот (Там же) относит блр. жгур ‘шнурок’ 
(согласно ЭСБМ 3: 228, результат контаминации жгут и шнур). 
Некоторые суждения о географии ж° см. Герд СРГ 7, 1999: 129. 
Результатом перестройки ж° м. 6. жгуль, -и ж. ‘вид старинной 
сети’: жгули — старые сети, привязаны... мочалой, верёвкой 
перехвачено новг. (НОС»: 250). 
жгут, -а ‘туго, наподобие каната, закрученный кусок ткани, пук 
соломы и проч.’, ‘трубка, бинт для временной остановки крови’, 
уменьш. жгутик (СРЯ), жгут ‘платок или иная вещь, свитая верев- 
кой’, ‘факел, пеньковый витень, напитанный смолою, салом и др.” 
(Д 1: 529), жгутик ‘скрученная наподобие веревки хворостина, 
которой связывают фашины, бревна в плотах и др.’ моск., жгуты 
мн. ‘веревки, обвитые старыми сетями (часть рыболовной снасти 
«мутник»)’ пск., олон., новг., ‘тростник’ твер., жигут ‘жгут’ орл., 
ряз. (СРНГ 9: 93, 167), жгут ‘одна из веревок, при помощи ко- 
торых натягивают крылья ловушки на рыбу’ волог. (СГРС 3: 346), 
‘свернутое, скрученное полотенце, которым ударяют по спине игра- 
ющих в «жгуты», ‘обоз’ Уральск. (СлГУркК 1: 470), жгут, -а прост. 
‘хлыст, плеть, свитые из ткани, ремней и др.’, ‘свитый в виде 
веревки платок для игры’ (СлРЯ ХУШ 7: 99), ‘жгут, веревка” 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 78) || укр. джгут, -а ‘платок или нечто иное, 
скрученное как веревка’, диал. ‘игра, в которой проигравшего бьют 
жгутом’”, джгут, джут, жгут, жгут ‘то же’ (ЕСУМ 2: 47), блр. 
жгут, диал. жгуток ‘веревка’ (ЭСБМ 3: 228) // Недостаточно 
ясно. Согласно Фасмеру, из прасл. (вост.) *2еооѓ- ‘шнур, для за- 
жигания, факел’, субстантивир. РРА к *2е0гі, *2ь2о, см. жечь, 
жгучка І (Фасм. 2: 38; Оте| 1: 368; 5тост. ГЕР”: 205; ранее Горя- 
ев; ср. Куркина Эт. 1986—1987: 75—76). В ЭСРЯ МГУ 1/5: 279 это 
решение отклоняется в пользу исходного *жигут от диал. жигать 
‘бить чем-л. тонким и гибким’, что сомнительно. В семантике 
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слова жгут и явно с ним связанного жгуль° преобладает пред- 
ставление о свитом, скрученном, сплетенном (‘вещь, свитая ве- 
ревкой и под.’, ср. ЭСБМ 3: 228), что дало основание для отнесения 
этих слов к и.-е. *ейеей- ‘сгибать, гнуть(ся)’: прасл. вост. *2ьоиѓъ 
с суффиксальным -и как в *[05Кшь, рус. лоскут (Варбот Эт. 
иссл. 1978: 6—9 = Варб. 2012: 575—579; Дерягин, Добродомов 
Эт. 1979: 183; Рок. 1: 424). Знач. ‘факел и под.’ в этом случае вто- 
ричны, возможно народно-этимологическое притяжение к жегу, жгу- 
чий. Судя по диал. деноминативу жгӧтить° (= жгутить), помимо 
*2ьоиіъ могло существовать *2ьеоть (ср. Черн. 1: 293). Наряду с 
рус. жгут известны формы с продленным вокализмом в корне: 
жигут ‘жгут’ орл., ряз., (уменьш. -ласк.) жигутик (СРНГ 9: 167). 

Субстантивир. жгутиковые как термин биологии (жгути- 
ковые инфузории 1866) — калька новолат. ДавеПаа от Лазейит 
‘плеть, бич, жнут’ (Арап. 2000: 98). 

жгучка І ‘крапива жгучая’ курск., орл., смол., ‘крапива двудомная” 
пск., смол., жгушка ‘об очень темной брюнетке’, бран. ‘о девушке 
легкого поведения’ моск. (СРНГ 9: 93) || укр. диал. жгучка ‘кра- 
пива жгучая’ (ЕСУМ 3: 191), блр. жгучка ‘крапива’ (ЭСБМ 3: 
228) // Результат субстантивации с помощью суфф. -ьќа адъек- 
тива жгучий из РРА *2ъ0-0/- к *2ь20, см. жгать (Шелеп. 3: 220), 
жечь. Ср. диал. жгучий ‘жалящий (о насекомых, о змее)? новг., 
арх., ‘ядовитый (о змее)’ арх. (СРНГ 9: 93; СГРС 3: 346). Назв. 
крапивы от того же корня известны в др. слав. яз.: чеш. 2айаука, 
польск. 26ваиќа и т. п. (Мерк. 1967: 115). 

Известны и пары с иным вокализмом в корне: диал. жегучий 
‘жгучий’ (е-ступень, ср. жёгчи?) — жегучка ‘крапива’, аналогич- 
но жигучий® (продленная ступень редукции) — жигучка (СРНГ 
9: 99, 167). 

Употребление литер. жгучий при оценке душевных состоя- 
ний, настроений складывается во второй пол. века. Еще в 1870— 
1880-х гг. сочетания типа жгучий вопрос ощущаются как новые 
(Сор. 1965: 522). 

жгучка П, жгушка ‘жгут из зеленых веток, хвороста для связыва- 
ния бревен в плоту’ моск. (Д 1: 529) // Вероятно, из *жгутка от 
жгут, конечное -чка вследствие народно-этимологического отож- 
дествления с жгучка® І. Этимологическое тождество с последним 
сомнительно. 

ждак, -а ‘чердак’: на ждакё волог. (СлВолГ 2: 80) // Неясно. 
Не искажение ли слова чердак? Нуждается в подтверждении. 
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ждать, жду ‘быть в ожидании чего-л., чаять, надеяться; готовиться 
к встрече’, ждаться ‘быть ожидаему’ (Д 1: 529; СРЯ), ждаться 
‘ждать’ новг., ‘ожидать скорых родов” ирк., твер., ждаться 
родить ‘ждать скорых родов’ диал. (СРНГ 9: 95), ждать (-ти), 
ждаться (СлРЯ ХУШ 7: 99), жьдати, -оу (ХІ в.) ‘ждать, ожи- 
дать’, ‘предназначаться, предстоять’, ‘выжидать, мешкать’ (СДРЯ 
ХЕ-ХЖУ 3: 271), ждати, през. жидеть, нов. ждеть, совр. ждёт 
(Зал. 2014: 266), др.-новг. жиди импер. (?) (НГБ № 1131, Гип- 
пиус) || укр. ждати, жду, блр. ждаць, жду, ст.-слав. жьдати, 
жидж и жьдж ‘ждать’, ‘подстерегать’, болг. диал. жъда, жда 
(БЕР Т: 562), словен. 2461, 2Айт, ст.-чеш. чеш. 24ай, 24и, ст.- 
польск. 24ас, кашуб. 24ас, 254 // Из прасл. *2ьъаай, *Я4о (вторично 
*2540) ‘ждать’, ‘выжидать’, глаг. со ступенью редукции гласной 
в инфин. на -ай, кот. перешла и в през., где исходно -1- < -еі-. Сту- 
пень продления ступени редукции в итер. *А4ай (обычно с 
преф.), ср. рус. (Д) жидать, др.-рус., рус.-цслав. жидати, -оу 
‘ждать, ожидать’, ‘предстоять’ (СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 259—260), 
ст.-блр. жидати ‘жаждать’ (ГСБМ 10: 21), см. ниже. 
Близкородственно лит. гей (ожидалось бы *о1е5й), ве 
‘страстно желать, вожделеть’, ст.-лит. ое и ‘хочу’, лит. јѕісеіѕії 
‘захотеть, пожелать’, возвр. 1512е151 ‘захотеть, пожелать’, се4аий 
‘желать, вожделеть’, рагеаий ‘желать’, прус. э(реме ‘они ждут’, 
ѕепеійаиі ‘достигать’ = лит. (в Жемайтии) зизеа@ий ‘захотеть, по- 
желать’ (Непокупный Вай. 8/1, 1972: 13), 6.-слав. *оеіао и *вео 
‘жду’, ‘вожделею” (Тгаш.: 82), лтш. (с о-вокализмом) эй или 
сай, ейійи ‘ожидать’, лит. саїйаѕ ‘страстность, вожделение” 
(Епағеіп ТЕ 33, 1913—1914: 111; Вага ВВ 2: 683), (с нулевой 
ступенью) 2115 ‘жаждущий’, к и.-е. *ойей-‘жаждать, быть жад- 
ным”. С тем же и.-е. корнем др.-в.-нем., ср.-в.-нем. ей (нем. Се12) 
‘алчность, скупость’, еЙае ‘алчный’ еЙеп, ей(е)ѕеп, др.-англ. 
еїїѕіап ‘желать’ и др. Слав. слово по семантике совпадает с прус. 
и лтш., в то время как лит. эези ближе к герм. параллелям. См. 
Запс 1942: 34; ЕтаепК.: 144; Мейе 1951: 175; Фасм. 2: 39; Рок. 1: 
426; МасН.: 723; Зап» 1972: 21; УаШапі Ог. сотр. 3: 209; Топоров 
ПЯ 2: 192; КІ.: 308; Ѕп. 2003: 865; Отге! 1: 368; ЗЕК 5: 317; "Юетгкѕ. 
2008: 565; ОеКз. 2015: 167; Ѕтосх. ГЕБ: 324—325. Попытка 
Мажюлиса связать указанное и.-е. *ойе4й- и *олеі- ‘светить, 
сверкать” (Эт. 1984: 124—127) не убеждает. Недостаточно убеди- 
тельны встречающиеся в лит-ре сближения *2ъ4ай и *2ейайі, рус. 
жадать”, *во4Ъ, рус. год° (см. о них ЕЅЈЅ8 19: 1163; Озиепте 
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2016: 114). Предлагалось также спорное сближение *2ьъ4ай с кельт. 
*оіѕѕа ‘табу, запрет’ (Мааз. 2009: 158; Оршбеппе 2016: 114). 
Иное (тоже небесспорное) сближение б.-слав. и кельт. данных: 
др.-ирл. еіа/1 ‘заложник’ и др., кельт. *оёѕ//о- (Маѓаѕ. 2009: 159). 

Из префиксальных образований ср. рус. дож(и)дать(ся), 
заждаться, обождать, ожидать(ся), пережидать-, поджи- 
дать, подо-, по-, прождать, в ЭССЯ 31: 247, 256 прасл. *облаай 
(ѕе) (от кот. *орлаапье, рус. ожидание) и *ођғъйай (ѕе) > рус. 
обождать. См. также Р 4: 171 (*4аойаай). 

От страд. прич. *2ъйапъ образованы диал. жданный и жданый 
‘ожидаемый’, ждана (жданка) ‘корова, рождения которой долго 
ждали’, также ИС коровы Ждан(к)а (субстантивир. форма ж.), 
антропоним Ждан, Ждановы (Весел. 111; Туп.: 201), ср. др.-новг. 
Жьданъ ХЕ-ХП в. (НГБ № 241, см. Зал. 2004: 260), диал. 
ждан(н)ики мн. ‘пироги испеченные в ожидании гостей’, жданки 
мн. ‘ожидании чего-л.’, жданки, жданцы ‘кушанья для желанного, 
любимого гостя’ и под. (СРНГ 9: 94; Шелеп. 3: 220—221), укр. 
жданики, жданки ‘то, чего ждут’, диал. жданок ‘то же’ (ЕСУМ 
2: 190), блр. жданкі мн. ‘приготовления к приему гостя’, ‘то, чего 
ждут” < *жьданък- (ЭСБМ 3: 228). Ср. литер. нежданный, редк. 
жданый. Относительно оборота (все) жданки съесть прост. 
‘слишком долго и нетерпеливо ждать кого-л.’ см. СРФ 1998: 183. 

Др.-рус. ИС Жидиславъ, Жидата, Жидила, также (в берестя- 
ной грамоте из Старой Руссы № 32) Жидена (ХП в.) имеют тот же 
корень, что в жидетъ ‘ждет’, ожидати (Зализняк НГБ ХІ, 2004: 
114; Собол. 2: 166, также 585 — примеч. Крысько) см. ждать. 

ждида: ждида сирбёчь древко 2-я пол. ХУП в. (СОРЯМР ХУ!--ХУП 
6: 192) // Из джида° П ‘копье’ = ст.-укр. джида ‘вид легкого 
копья’, ст.-польск. 42а ‘вид легкого копья, пика, дротик’ и др. < 
осм.-тур. са < монг. ба ‘копье, пика” (Ѕќасһ. 2014: 163; $1. Т: 
192; РЭС 13: 327). 

ждыр, -а ‘железный прут’ орл. (СРНГ 9: 95) // Возможно, ж- как в 
жглот°, тогда -дыр к дыра® ит. п. (РЭС 15: 193). 

же Іи ж (после слов с исходом на гласный) усилит. част. (особенно 
после мест.), союз: противит. ‘а’, ‘но’, ‘однако’, присоединит. ‘а’, 
‘да’ и ‘и’ (СРЯ), же част. ‘разве’: же там мука есть? калуж., 
жеж част. ‘же’ Литва (СРНГ 9: 95), же, прост. жо, жа, также 
(после слов с исходом на гласный) ж, жь част. с усилит. и 
уточняющим знач. ‘то же, также, такой же’, союз: сопоставит., 
присоединит., противит. (СлРЯ ХУШ 7: 100—10Г), же ХІ в. 
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(позднее также жь) союз: противит. ‘а’, соединит. ‘а’, ‘и’, част. 
в соединении с некоторыми мест. и в сочетании с отрицаниями 
не, ни: иже, неже(ли) и др. (Черн. 1: 294; Срз. 1: 845) || укр. же, 
ж, блр. жа, ж, ст.-слав. же, болг., макед. -же, с.-хорв. -ге, -г, 
словен. -ғ, чеш., ст.-чеш., слвц. 2е, 2(е), (ст.)-польск. (-)2е, -2 // Из 
прасл. *2е (и *2ь?), эмфатич. част., усиливающей предшеству- 
ющее слово (сначала мест., затем любые слова) или придающей 
ему оттенок противопоставления (Мейе 1951: 388) и вошедшей в 
состав союзов и нареч. (%/ь-2е, *(/)и-2е ‘уже’ и под.). Связана 
чередованием с прасл. (южн., зап.) *-ео, (в основном южн.) *-оъ, 
ср. с.-хорв. пёоо ‘а’, ‘но’, пёеой ‘нежели’, др.-рус. негъ, негли 
‘нежели’ (Срз. 2: 371, 373) и др., к б.-слав. *-се и *-ва, также *-ої, 
-си част. (Тгаџі.: 73). Не исключено, что *-оъ возникло на слав. 
почве из *-ео, как могло быть в случае с *2ь < *2е (ср. Зап МТЗ 
30, 1976: 127—128; ӘР 7: 13). См. также аж, даже, дондеже, 
еже І, ежели (РЭС 1: 106; 12: 315; 15: 280, 282). 

Близкородственно греч. -үє, др.-инд. йа усилит. част., лит. -ое, 
-0(1) ‘же’ (аѓоі ‘разве, неужели’, 721 ‘тоже, также’ и под.), прус. 21 
част. (обычно усилит.), также -ва в лит. апеа ‘ли’, лит. иёѕапеа 
‘ибо’, Реѓаіса ‘но’, $15-ра ‘вот!’, -еи в лит. јёі-си ‘если, ежели’, ѓе- 
ей ‘пусть’, ср. лтш. -е (аие уега?). Есть вероятность, что -еи 
результат редукции лит. -еа, подобно тому как -0ї из -ве (см. у 
Станга, выше). См. Виза КК 1: 440; Мейе 1951: 388—389; Рок. 1: 
294; Егаепк.: 126; Фасм. 2: 39; Атит. ОС 1: 111; УаШапі Ст. сотр. 
5:221; ЕЅ5Ј 1: 334—335; УаІескіепеё Вай. 15/2, 1979: 132; Ан. 1998: 
369—370; 5п. 2003: 596; Оте 1: 368; ЕЅЈ55 19: 1145—1146. 
В]еше 1961: 122—123 для *2е предполагается и.-е. *0/0-, что 
спорно, ср. *0^е в Регкѕ. 2008: 554. 

Словен. 26 (22) ‘уже’, уст. у?е, и22, у22, угё восходит к прасл. 
*(и-2е ‘уже’, откуда рус. уж(е), уст. ужо, укр. уже, ст.-слав. 
оуже, юже, чеш. /12, слвц. слвц. и2, польск. ји2 и др. (Фасм. 4: 151; 
Ѕп. 2003: 865). Чеш., слвц. 2е, польск. 2е ‘что’, (ст.)-польск. /12(е), 
Ја2(е), је2(е) ‘который’, в.-луж. 20 ‘что(бы)” и др. < прасл. *јеѓе 
(#/ье, *јаѓе) (Масһ.: 723; Вог. 2005: 753; Ѕеһ-5 23: 1760). Укр. диал. 
же, диал. жо подчинит. союз, видимо, из польск. и слвц. (ЕСУМ 
2: 190). 

же П “стеклярус для отделки костюмов’: аграфы из же 1890-е 
(Епишкин) // Из франц. 715 ‘гагат, черный поделочный камень’ < 
ст.-франц. /аѓеѓ < лат. сасӣігѕ (Іаріѕ) < греч. үаүбтпс (4006), см. 
гагат (ТІЕ 10: 633; РЭС 9: 293). 
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жеёбёль, -бля и -бля ‘утолщение на пряже”, ‘кал человека’ (сколька 
жэблей нъвалили) пск., уменьш. жебелёк пск. (ПОС 10: 176) // 
Неясно. Можно предположить родство с лит. саБа!а5 ‘кусок, 
часть” или, иначе, с лит. (жем.) оёБепе, сеБепё ‘пузырь, волдырь’, 
последнее сравнивается с жаба® І (ср. Ѕтосх. ГЕР: 297, 322). 
Или ж° < *жевьль, к жавёл°? 

Ср. жебёль “жадина, скряга’” тер. (СРГК 2: 43) < ? ‘жмот’. Не 

исключено и исходное знач. ‘кал’, ср. говно® как ругательство. 

жебр, -а ‘худой невзрачный человек’, жеёбра ‘худая невзрачная 
женщина” смол. (СРНГ 9: 95) // Вероятно, сингулятив с перен. 
знач. от жеёбры” мн. ‘ребра’. Случайно совпадение с лит. 26675 
‘нищий’, возникшего на лит. почве от 2еђгдкаѕ (о лит. словах см. 
5тост. ГЕР: 1721), см. жебрак. 

жебрак, -а ‘нищий’, жебрачка ‘нищенка’, жебровать ‘просить 
милостыню, нищенствовать’ Литва, Латвия, жабрак, -а ‘то же’, 
жабрачка ‘нищая’ пск., жебрацкий ‘простой, бедный, убогий” 
Литва, Латвия (СРНГ 9: 95), жебрак ‘нищий’ 1755, жебрачески 
1762, по жебрацки 1764, жебрачество 1747, жебрачить 1762 
(СлРЯ ХУШ 7: 101), ИС Жебракъ (Туп.: 203) || укр. жебрак, 
жебрувати, жебрачити, жебрацтво, жебрачий, ст.-укр. жеб- 
ракъ “старец, убогий, нищий’, жебрати ‘просить милостыни” 
ХУІ—ХҮШ вв., жебрачий ‘нищенский, старческий’ ХУП в. 
(Тимч. 2: 911), блр. жабрак, жабраваць, ст.-блр. жебракъ, жаб- 
ракъ ‘нищий’ кон. ХУ—_ХУП вв., жебрати ‘нищенствовать, про- 
сить милостыню’ ХУ1--ХУП вв., жебрацкий ‘нищенский’ ХУП в., 
жебрацство ‘нищенство, бедность’ 1616, жебровати ‘нищен- 
ствовать” 1597 (ГСБМ 9: 277—278) // Из (ст.-)польск. 2ергаќ (ХУ в.) 
‘нищий, попрошайка, старец’, 2ебгас (ХУ в.) ‘нищенствовать’, 
2ефгас2ка ‘нищенка’, 2ергасмо ‘нищенство’, 2ергасќі, 2еђгас2у 
‘нищенский’. Польск. 2ергак объяснимо как произв. с суфф. -а/- 
от заимств. из недостаточно ясного нем. уст. 5еег или 5ерг 
‘нищий’, глаг. — деноминатив. Те же отношения между усвоен- 
ными из немецкого с.-хорв. 2ефгак, 2ёргай и 2ебгасащ, (с «турци- 
зированным» анлаутом) 222рғаӣк и аЕёган, аѓеһгасііі, словен. уст. 
2ергауес и 2ефтан, чеш. ѓергак и 2ебтан, слвц. ғођгак и ғођгар, 
в.-луж. 2ерујак и 2ефтс, 2ебтак и 2ергі$. Есть предположения 
(недостаточно убедительные) о заимств. нем. слова из слав., на- 
пример, из источника, связанного со словен. ѓ2ирогеі ‘журчать” 
(Ѕп. 2003: 865). Не убеждает сравнение чеш. 2ефгай ит. п. с чеш. 
#Кетгаїї, ст.-чеш. 5Кефгай ‘упрашивать, канючить’ (Масћ.: 724). 
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См. Вгаск.: 663; 5К. 1: 471; ЭСБМ 3: 194; ЕСУМ 2: 191; Вог. 
2005: 753. 

В рус. яз. слово пришло через укр. и блр. Для польск. и ю.-слав. 
некоторые предполагают чеш. посредство. Лит. 2ер"тоКаз ‘нищий, 
вор’, 2еБгаудй ‘нищенствовать” < польск. и блр. (ЕгаепК.: 1294; 
5тосх. ГЕР: 1721). Венг. 25ергак < слав. зап. (ЕМО 6: 1673). 

жёбры мн. ‘ребра’ смол. (СлСмГ 4: /6) // Тождественно блр. диал. 
жЭбры мн. ‘то же’ < польск. 2ефго ‘ребро’ (ЭСБМ 3: 269), ср. рус. 
ребро и т. п.(Фасм. 3: 452). 

Перен. знач. закрепилось у сущ. жебры мн. ‘толстые прутья, 
устанавливаемые прямо при плетении корзин’ смол. (СлСмГ 4: 
16), букв. ‘ребра (корзины), см. также жебр. 

жебтуха ‘обшитый кузов телеги, лубочный ящик’ ряз. (Д 1: 529) // 
По форме м. 6. понято как произв. от жебтаться или подобного 
глаг. (см. жабота), но мотивировка неясна. 

жебурӣньи, жебуринья см. жабуринье. 

жевалбёха ‘шишка’ новг. (НОС: 25/1) // Видимо, связано с жавёл° 
‘желвак, шишка’ и под., но конец слова непонятен. 

жевать, жую ‘размельчать, разминать пищу во рту, перемешивая со 
слюной’, перен., разг. ‘долго и нудно обсуждать, разбирать одно 
и то же’ (СРЯ), жвать, жву и жваю ‘жевать’, влад., орл., зап.-брян., 
‘есть’ моск., жевать, жую ‘смакуя подолгу держать пищу во рту’ 
урал., ‘ругать, бранить’ пск., твер., урал., Гурьев, жевать голову 
‘ругать, бранить’ пск., жевать (безл.) ‘об ощущении болезни, 
ломоты в теле, костях’ (ногу жуёт) твер., смол., жеваться ‘иметь 
привычку жевать все, что попадется (о теленке)”: телёнок жуется 
куйбыш., курск. (СРНГ 9: 90, 95—96), жевать ‘кусать, жалить’ 
Карел. (СРГК 2: 43), жовать, -аю ‘жевать’ арх. (АОС 14: 284), жа- 
вать тамб. (Д 1: 524), рус.-цслав. жвати ‘жевать’ (СлРЯ ХУШ 7: 
101), жьвати, ж8ю (= жюю) ‘жевать’ ХП в. (Срз. 1: 885), жвати 
‘жевать’ а. п. с (Зал. 2014: 255) || укр. жувати, жую, диал. жовати, 
жути, блр. жаваць и жваць, жую, ст.-слав. жьвати, жеж, 
(с преф.) болг. преживам, макед. прежива, с.-хорв. ргейуайі, 
ртейуат, словен. ргейуай ‘пережевывать’, ст.-чеш. 2уай, 2ији (2уи, 
также диал.), слвц. 2иЁР, 2иует, 2иуаР , польск. 2ис, ѓије, ст.-польск. 
2уас, 2ире, в.-луж. 2ис (2мас), ѓији, н.-луж. ѓиѕ, 2ири, полаб. 24а! // 
Из прасл. *2ьуай (®%2јьу-), *2ијо (*270и-) и *2ьуо ‘жевать, переже- 
вывать’, близкородственного болг. жуна, джуна ‘губа’ (< прасл. 
(южн.) *2има, ср. лит. 2іаипа, ниже), с.-хорв. 2. ‘пасть, глотка” 
и под. (см. жвало 1). Продолжает 6.-слав. *Я аи ‘жую’ (Тгаџі.: 372) 
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< и.-е. *о(Реи-, *о°(еи- ‘жевать’ (Рок. 1: 400; *оіеиН- в ТЛУ, см. 
Зтоси. ГЕР: 1372). Согласно УаШап Ст. сотр. 3: 284 (и ВЅІ. 63/2, 
1968: 151), исходная основа през. была *2йе- (ст.-слав. жикт”ь 3 
мн. и под.), формы *2ије- и *2ьуе- более поздние (в Дыбо 2000: 
286 допускается *2//о наряду с *2ьуо, а. п. с). О през. *2ијо (®21/0, 
а. п. с) см. Дыбо 2000: 293. Ю.-слав. *-2/уаѓ в сложениях с преф. — 
исходный итер. с продлением корневой гласной (ЕиЙап в Ве. 4: 
459). Отмечается параллелизм жевать и плевать (Там же; Черн. 
1: 294). В части яз. развились инфин. типа жвӣкать°, словен. 
2уекай (см. также ЕЅЈ85 19: 1163; Еа|ап в Вей. 4: 492). 

Еще одно продолжение и.-е. корня представлено в прасл. *2/1 
(< *27), *2уо1ь З мн. през. < *2/уіопії, ср. укр. жути, ст.-чеш. 
Ий, ЯН, слвц. 2иР, польск. 2ис, н.-луж. 2и$ (ЮуБо 5 Алпеи. 3/2, 
2002: 379; Дыбо 2000: 231—232). 

В балт. сохранился деноминатив — лит. 4ипо$, -у мн. ‘жаб- 
ры’, ‘челюсти, пасть животных’, 2ійипа ‘нижняя часть’, ‘рукоятка 
(ножа) и др.’, лтш. 2айпаѕ мн. ‘жабры’, ‘челюсти’ (< б.-слав. 
*Яеи-па в тост. ГЕР: 1372; *2јбигпа? в Юеткѕ. 2008: 564; Юеткѕ. 
2015: 517), отсюда лтш. ѓаипӣі ‘есть жадно, помногу’, лит. 
Яаипой ‘есть жадно, уплетать”. 

Далее родственны др.-в-нем. ќіџуап (Нимй — рус. жуёт 3 ед. 
през.), ср.-в.-нем. куеп (нем. уѓейегкйиеп), др.-англ. сёоуап (англ. 
сһеу) < герм. (зап.) *Кеуи-а- ‘жевать’, тох. А $уа-, В $иуа ‘есть’ 
(< * 5им’-а- < * 54м-а-), перс. }амлааи, афган. 204 ‘жевать’, арм. 
АТ», Куоу род. “смола? (ср. живица°). См. Виза КК 1: 383; Етаепк.: 
1302—1303; БЕР І: 559; Фасм. 2: 39—40; Кагаһіпаѕ Ваё. 6/2, 
1970: 206; Кір. 1975: 30; Могтіег КИ, 94, 1980: 269—270; Иван. 
1981: 184; Иванов БСлИссл 1986: 55; ЕСУМ 2: 207—208; КІ.: 434; 
Черн. 1: 294; Ррубо Ѕ поо. 3/2, 2002: 379—380; Оте! 1: 368; Вог. 
2005: 757; ЗЕК 5: 340—341; Ктапк 2015: 700. Возведение и.-е. 
корня с ностр. *Айјуа (откуда праалт. *0/2/) ‘жевать’ см. ИлСв 
1: 293 (ср. Иллич-Свитыч Эт. 1966: 329). 

Из префиксальных образований ср. зажевать, из-, на-, об-, пере-, 
по-, про-, раз-, сжевать. В ЭССЯ 24: 91, 36: 23 даются прасл. 
*паѓъуаіі > рус. нажевать, прасл. *огг2ъуаі > рус. разжевать. 
Бессуффиксальный девербатив: диал. жёв, -а ‘жеванье’ курск., 
жёвом жевать “усиленно жевать”; суффиксальные произв.: же- 
вание (рус.-цслав. жвание, см. СлРЯ ХІ_—ХУП 5: 77), жевок, -вка 
прост. ‘комок разжеванной пищи, бумаги и проч.’ (СРЯ), диал. 
жёва ‘кто медленно жует’, жевака ‘то же’, ‘жвачка’ (СРНГ 9: 95). 
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От прил. жёваный (из страд. прич. прош. вр. жьванъ, см. СДРЯ 
ХІ ХГУ 3: 270) образованы диал. жеванина, жёванка ‘разжеван- 
ная пища, жвачка’ (Шелеп. 3: 221). Вторичное знач. у прил. 
жеёванный, жёваный ‘неясно говорящий”, ‘неповоротливый, не- 
расторопный’, ‘воспитанный в холе’ (СРНГ 9: 96). 

жёвди см. желвь І. 

жеверлять, -яю, жеверять, -яю ‘пережевывать’ смол. (СлСмГ 4: 16) 
// Вероятно, итер. на -ай от глаг. на -й1 с основой *2ьу- (см. же- 
вать), расширенной ғ-овым суфф., встречающимся в экспрессив- 
ных глаг., ср. рус. диал. (Д) чухрать (хворост) ‘ломать’, прасл. 
*СехтаН/ ёеѕғаі ‘драть, скрести, чесать’ при Сезай ‘чесать’ и под. 
(о суфф. см. Зам К! ЅР 1: 54; 2: 176). 

С ж° м. б. связан глаг. жевернуть ‘ущипнуть’ смол. (СлСмГ 4: 

16) < (?) ‘куснуть’, ср. также жеверять, -яю ‘толкать’, ‘щипать” 
смол. (Там же). 

жевешка шутл., пейор. ‘женщина-врач’ нач. ХХ в. (ЯСМ: 192) // 
От аббревиатуры ЖВ = женщина-врач, кот. встречалась в кон. 
ХГХ — нач. ХХ вв. 

жёвжик, жейжик ‘маленький или малого роста ребенок” курск., 
южн., зап., жёвжик, ‘небольшого роста, но проворный, подвижный 
человек” смол., жёвжичек, -чка уменьш.-ласк. курск., живжик 
‘худощавый подвижный человек’ курск. (СРНГ 9: 96, 150) // Тож- 
дественно укр. жёвжик ‘вертопрах, фат, форсун’, диал. жёвжик, 
живжик ‘воробей’, ‘легкомысленный, щеголеватый человек’, 
блр. жзужык ‘озорник, шутник’, польск. (< ? укр.) диал. 2еи2уќ 
‘человек или зверь, маленький, злой и смелый’. Согласно ЕСУМ 
2: 191, ономат. образование, основано на подражании голосу 
воробья. Возможно, ономат. ассоциации наложились на дериват 
от корня *2ьу-/*2/у- ‘жить’ (см. жвавый) с редупликацией (ЭСБМ 
3: 273). См. также живожевжик. 

жевига, жевика, жевина см. ежевика (РЭС 15: 281). 

жевлак, -4 ‘опухоль, шишка, желвак’ тул., моск., калуж., пск., 
смол., брян., ворон., дон., куйбыш., новг., свердл., ‘нарыв’ арх., 
‘куриное яйцо” тул., ‘некрупное яйцо’ калуж., ‘ненастоящее яйцо’ 
орл., ‘зоб у курицы и др. птиц’, ‘твердый комок’ урал., (бран.) 
‘язва, злодей’, жевлаки мн. ‘шишки вокруг шеи или под мыш- 
ками’ курск., жевлачок уменьш.-ласк. ‘ненастоящее яйцо’ орл., 
жеволак ‘опухоль, желвак” том. (СРНГ 9: 97), жевлаки ‘болез- 
ненные вздутия лимфоузлов, нарывы и под.’ арх. (СГРС 3: 346) | 
блр. жаулак ‘затвердение, опухоль’, (Нос.) жевлак ‘то же” // По- 
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видимому, пережившая метатезу в инлауте вторичная форма, 
тождественная желвак® І, см. также жавёл. В ЭСБМ 3: 219 до- 
пускается древность ж°, из исходного и.-е. диал. *оеџ-/-. 

Подобная метатеза и в жевлд, -а ‘желвак’ смол. (СРНГ 9: 97), 
ср. жёлва°, желвь® 1. 

жёвля ‘глупый, слабый человек’ олон. (СРНГ 9: 97) // Из *2ьу-/а от 
*2ьуай > жевать, человек сравнивается со жвачным животным. 
Ср. жевляка ‘медленно говорящий человек’ волог. (СГРС 3: 347). 

жевнйвый ‘ворчливый’ пск. (ПОС 10: 177) // От жевнить ‘ругать, 
бранить” пск. (Там же), кот. от жевнуть ‘пожевать’ (Там же), см. 
жевать в знач. ‘ругать, бранить’. 

жевнӣчная ягода ‘несъедобная ягода красного цвета’ волог. (СГРС 
3: 347) // Речь идет о ягоде (растении), использовавшемся для 
лечения коров (Там же) — возможно, о лечении опухолей, тогда 
ж° м. б. произв. от жёвна, см. желна 1. 

жег (жог) ‘невыносимый жар от огня, зной’, жёга (ждга) ‘сума- 
тоха’, ‘брань’, ‘выговор, наговор’, ‘изжога’ (Д 1: 537), жег, -а 
‘мучение, испытание” орл., жёга ‘сжигание сучьев на подсеке” 
ленингр., ‘ожог’ ирк., ‘изжога’ орл., ‘суматоха, брань’ диал., жега 
“нагоняй, побои’ ряз., перм., жега ‘шутливое название парохода’ 
арх., дать жёгу ‘сильно искусать (о пчелах)” костр., ‘много про- 
бежать, пройти’ ряз. (СРНГ 9: 97), жог ‘выжженное место’ новг., 
жога ‘изжога’ пск., арх., новг. (ПОС 10: 269; АОС 14: 254; НОС»: 
262) || ст.-укр. жегъ ‘о жжении, горении’ (Берында, см. ГСБМ 9: 
280), блр. диал. жоӧга ‘изжога’ (ЭСБМ 3: 234), болг. диал. жег 
‘жара, зной’, жеёга ‘то же’, ‘железный прут для прожигания 
отверстий’, макед. жег ‘клеймо’, жега, с.-хорв. 26а ‘жара, зной’, 
словен. 26еа ‘жара’, ‘нагоняй’, чеш. 2ей ‘жар’, ‘кремация’ // Бес- 
суффиксальные произв. от глаг. типа жегать° ‘обжигать’ и/или 
жечь. Возможна реконструкция *2ееъ м. ‘сжигание’, ‘жар’, *2еса 
ж. ‘то(т), кто/что дает жару’ (> ‘брань’ и др.), от *2еоѓі > рус. 
жечь (БЕР Т: 529; Черныш Русск. яз. 13, 1986: 35—37). Часть 
вост.-слав. форм этого типа, особенно в знач. ‘изжога’, вероятно, 
из жждга < *јьг2еса, см. жжога. 

Сной упоминает как независимую параллель лтш. 4ееа ‘выго- 
ревшее место’ (Ве7|. 4: 440—441). С *2есъ можно связать и блр. 
диал. жэг ‘мгновенно, быстро’ (ЭСБМ 3: 269). О назв. изжоги 
типа блр. жага см. жагать. Продленный вокализм ступени 
редукции отражен в рус. диал. жиг° ‘о мгновенном действии’, 
жига ‘огонь и др.’ 
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Судя по рус. выжига (ср. ниже выжега) ‘плут’, прожжённый 
(плут) и под., с ж° следует отождествить рус. жег, жог ‘бойкий 
плут’ калуж. (Д 1: 537), жёг, -а ‘плут, хитрец, пройдоха” олон., 
урал., ‘бойкий плут, выжига’ калуж., курск., ‘проворный человек” 
калуж., жёга ‘плут, обманщик’, ‘хитрый, бывалый человек” 
ворон., курск., ‘хитрец, проныра” арх. (СРНГ 9: 97), жог ‘ловкач’ 
Алт. (Шелеп. 3: 257), видимо, и жох ‘ловкач и др.’ (Черн. 1: 305). 

Ср. образования с преф. — рус. (Д) выжега (выжига), изжога 
(в ЭССЯ 9: 104 *}ь22ева от *јьгѓеогі), ожог и ождга наряду с 
обжиг (в ЭССЯ 31: 235—237, *ор2езъ, *об2еза и *ођѓісъ), пере- 
жодг, поджодг, пожога, разждг и др. (в связи с терминологией 
огневого земледелия см. Курк. 2011: 76—77). 

жегавица ‘огневица, горячка, жар’ (Д 1: 535) // Произв. с суфф. -іса 
от прил. жегавый ‘жгучий, но в меньшей степени? (Там же), что 
мотивируется способностью глаг. жечь? обозначать жар 
(болезнь), горячку, ср. жгет его жгуци ‘про лихорадку’ олон. 
(Кулик.: 23; Меркулова ДРЯЛЛ 1980: 176). Ср. болг. жегавица 
‘вид большого муравья’ (БЕР 1: 530). Следует учесть слав. назв. 
крапивы типа словен. 2аеауса (и 2азайса), польск. 2азамлса ‘кра- 
пива’, кот. объясняются как продолжения прасл. *2азауъ ‘жгу- 
чий’ от прич. *2асаь от итер. *2авай ‘жечь’ (Еш1ап в Вей. 4: 433), 
см. жагать. В отношении образования ж° сравнимо, например, 
с дыхавица (РЭС 15: 198), огневица. 

жегало, -а ‘раскаленное железо’ новг., яросл., ‘железный стержень 
или прут для прожигания дыр” новг., петерб., влад., яросл., пенз., 
ю.-краснояр., ‘жало’ влад. (СРНГ 9: 98), ‘вид крапивы’ Алт. 
(Шелеп. 3: 221) ‘кадильница’ ХУ в. ~ ХП в., ‘орудие для прожига- 
ния дыр’, ‘орудие пыток’ ХУП в., ‘вид крапивы’ ХУП-—ХУШ вв. 
(СлРЯ ХУШ 7: 101; СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 79), ИС Жегалов ХУІ в., 
ТО Жегалово (Весел.: 111) || польск. 2ега@® ‘шип, колючка, ос- 
трога’, ‘орудие для выжигания, прожигания’, ст.-польск. 2егаю 
‘клеймо’, кашуб. 2есао ‘трубка для поддержки нити при пряде- 
нии’, н.-луж. 2ерайо ‘жало’ // Вероятно, из прасл. (сев.) *2ева о 
‘орудие для прожигания, выжигания и под.’, ‘жало’, имени оруд. 
с суфф. -010 от *2егаи (Ѕсһ-$ 23: 1178; ЗЕК 5: 317—318), см. 
жегать. В аналогичных деноминативах корневой вокализм обус- 
ловлен производящими глаг., четкие границы между разными 
огласовками корня не всегда очевидны. Помимо жагало (см. 
жагала) и жгало° ср. рус. диал. жигало ‘железо для прожигания 
отверстий’, ‘жало’ (СРНГ 9: 164), см. жигало (ЭСБМ 3: 260—261; 
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Черныш Русск. яз. 13, 1986: 32, 35—37; Ѕеһ-$ 23: 1178; Кретов 
ВВГУ 1, 2001: 56—59). 

жеганский: сукно жеганское ‘сорт сукна’ 1614 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 
79) // Из (ст.-)польск. 2асай5 от назв. гор. Хавай (в.-луж. Хайай, 
чеш. Хайай) в польском воеводстве Гебиѕ, до 1945 г. — немецкий 
гор. багап в Силезии (һ№рѕ://іе.уікірейіа.оге/мікі/авай). 

жегать, -й, жегнуть ‘кусать, жалить’ пск., жегнуть ‘ужалить, 
ущипнуть” олон., петерб., жёгать, -аю, жёгнуть ‘обжечь, прожечь” 
арх., ‘ударять, бить, колотить’, ‘ударять, бросая что-л.’ вят., яросл., 
олон., арх., перм., ср.-урал., новосиб., том., енис., жегать ‘жечь, 
обжигать (о крапиве)” Латвия, Эстония, жегнуть ‘ударить’ яросл., 
‘наказать, причинить неприятность’ влад., жёгнуть ‘ввести в 
убыток, обмануть’ арх., сев.-двин., ср.-урал., ‘обокрасть, обобрать” 
арх., жегнуть ‘внезапно, необдуманно что-л. сделать’ олон., 
жегаться ‘жалить, кусаться? пск., яросл., ‘жечься как крапива” пск. 
(СРНГ 9: 99), жогнуть ‘ударить’, ‘ужалить’ сиб. (Шелеп. 3: 258), 
жогать ‘быстро выпивать (спиртное)”, жогнуть ‘ударить’, ‘ляг- 
нуть’, ‘быстро выпить (спиртное) низовья Печоры (СлНПеч 1: 
213) // Глаг. на -ай и -пой от *2ееРт > рус. жечь, жегчи°. Ср. 
аналогичные образования: блр. жЭгаць ‘блистать, сиять’, ждгаць 
‘ударять’, макед. жега ‘жалить’, ‘покалывать’, чеш. 2ейай ‘раска- 
лять, сжигать’ и др. (ЭСБМ 3: 269). Ожидаемая форма глаг. на -ай — 
*2асай (рус. жагать°) с продлением в корне, формы с крат- 
костью (*2есай) м. б. обусловлены глаг. типа *2еопой. Продлен- 
ный вокализм (в ступени редукции) и в глаг. (диал.) жигать (Д 1: 
537), обычно с преф.: под-, раз-жигать и под. Для жёгать ‘бить, 
ударять’ не исключена контаминация с произв. от жог (= жох) 
‘лежачее положение бабки’ (ср. Ключева ОТАІЕЅЕ 1(8), 2013: 104). 

Ср. произв. имя деят. с суфф. -а”’ь жогарь ‘рабочий-углежог” 

ср.-урал. (СРНГ 9: 213), ср. аналогичные жгарь°, жигарь (см. 
жигало). 

жёгжица ‘несъедобная ягода красного цвета” волог. (СГРС 3: 347) 
// Возможно, ‘кукушечья ягода’, ср. жегожка? и близкие формы. 
Денотат тот же, что в случае с жевничная® ягода. 

жегкий ‘жгучий’ ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 79) // Видимо, из 
ц.-слав., ср. жегъкъ ‘то же’ (МіКІ. Гех.: 192), произв. от *2еоѓі, 
рус. жечь, жёгчи° с суфф. -ъќъ и с параллелью (независимой) 
в лит. 4еейх ‘горючий, возгораемый’. Сной допускает тождество 
жегъкъ и словен. 2ейек ‘горький’, но указывает для последнего 
и иное объяснение (Вей. 4: 441). 
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жегла ‘топь в болоте’ арх. (АОС 13: 265) // Неясно. Возможно, к 
*2е0Р1, рус. жечь®, жегчи°, ср. рус. жагрина ‘низкое, болотистое 
место” (новг.) < (?) ‘болотистое место с гарью (где была гарь)”, 
жагра°. Параллелями могут служить связанные с б.-слав. *4ее- 
‘гореть, жечь’ лтш. Феоѕпіѕ, 4еозпа, 4ез$па, аеоѕпа, 4еэхпа, 4ео$па 
‘выгоревшее место в лесу, на болоте’ (МЕ 1: 451, 461), лит. 
4езупе ‘выжженное торфяное болото”, блр. (< балт.) диал. дзягна, 
дзягнд ‘болото, трясина’ (Непок. 1976: 182; СБ 1982: 65—66; Ан. 
1998: 302—303). См. также дохта ‘торф’ (РЭС 14: 274; Аникин 
Изв. УрФУ 23/3, 2021: 254), жечь. 

жеглевастый ‘щеголеватый?” пск. (ПОС 10: 177) // Не очень ясно. 
Возможно, от *жеглевой, связанного с жёглый ‘поджарый, на 
высоких ногах’, см. жаровой П. Тогда ‘щеголеватый” из ‘поджа- 
рый, стройный”. 

жеглб, -4 ‘каленое железо, для прижега, прожиганья дыр’, ‘жало 
насекомых” пск. (Д 1: 537; СРНГ 9: 99), ‘жало’ новг. (СРГК 2: 44), 
‘толстая жердь, которой двигают горящие сучья по выжигаемой 
новине” волог. (СГРС 3: 347) || укр. диал. жеглд ‘раскаленное же- 
лезо’, ‘щипцы для завивки’ // Произв. от *2ееР1 (> жечь”, жёгчи°) 
с суфф. имени оруд. -/о, ср. жегало°, жгало®, жигало°. Несмотря 
на различие знач., допускают деривацию от той же основы (с по- 
мощью /-овых суфф.) болг. жеёгъл ‘палочка, закрепляющая шею 
вола в ярме”, диал. жегла и др. (БЕР І: 530), макед. жегол ‘то же’, 
чеш. уст., диал. 2ейюо, 2еШе ‘палка’, ‘шест для сетей и др.” 
(Трубачев Изсл. Романски 1960: 139—140; Варбот Эт. 1979: 33; 
ср. Масһћ.: 724). Проблематично. Ю.-слав. слова сближают еще 
с с.-хорв. 262е] ‘палка, к которой пастухи привязывают собак” 
(МІКІ.: 409; 5К. 3: 679). Недавно предложено заимств. из вост.- 
роман. *2ио(и)/а ‘палочка в ярме’ < лат. /иэша от јивит ‘ярмо’ 
(ЕРСЈ ОС: 36—37, с реконструкцией прасл. *2ьо(ъ)/а / * 2ьо(ъ)ға). 

Суфф. -/а выделяется в сущ. жеёгла ‘дерзкая, бранчливая баба, 
выскочка” ворон. (СРНГ 9: 99), в отношении знач. ср. жег°, жёг 
‘плут, хитрец, пройдоха? и под. 

Возможна связь ж° и ИС Жеглов (Новгород) ХУІ в. (Весел.: 
111). 

жёглый см. жаровбй П. 

жёгна ‘один из видов дятла” олон. (СРНГ 9: 99) // Возможно, иска- 
женное жёлна, см. желна П. 

жегбжка ‘кукушка’ олон. (СРНГ 9: 99) // Вероятно, из прасл. *#еоъг- 
> *жегоз-ка > ж°. К этимону ближе др.-рус. жегозёла (от него 
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прил. жегоз8линъ, см. Срз. 1: 547), жегъзоула, -6 (-л) 1406 (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 3: 238), далее ср. подвергшиеся разным преобразова- 
ниям др.-рус. зегзица (СПИ), рус. зезуля пск., брян., зезюля пск., 
(с о- и а-огласовкой) зозуля зап., южн., твер., тоб., загдшка олон., 
загдза новг., загозка олон., пск., смол., ленингр., зязюля курск., 
брян., смол. (СРНГ 10: 15; 11: 326, 244), др.-рус. зогзица (зогзица, 
Зал. 2014: 200), укр. зозуля, зазуля, зозуля (Николаев 2020: 593). 
Огласовку -е- обнаруживают также чеш. 2еёйше, слвц. 2еёйийса, 
польск. е2ее20Жа. 

Прасл. (сев.) *2еоъг- (*2еоъ2а, *2еоъгіса, *2еоъ2иРа) возводит- 
ся к б.-слав. *оеси2-, ср. *сеси211- ‘кукушка’ (Тгаџі.: 81), откуда 
лит. сериѓё (также май’), лтш. бгериге, агевибғе, прус. вевиѕе < 
и.-е. (с редупликацией) *о’лес/(о)ис’- ‘кукушка’ (видимо, оно- 
мат.). Возможная параллель без редупликации: герм. *оаиќа-2 > 
др.-исл. ваикг, др.-англ. оёас, ср.-в.-нем. воисй. Фин. КАЖ, эст. 
Каст ‘кукушка? < (?) балт., ср. лит. вееа, веоё наряду с сериѓё. См. 
МеШе МІ, 12, 1903: 213—215; Фасм. 2: 91—92; Егаепк.: 142— 
143; $1. Г; 388—389; Мапе 1972: 21; Габовштяк ОЛА 1973: 25; 
Топ. ПЯ 2: 189—191; 55 А 1: 470; Ѕтосх. ГЕР”: 323. 

жегудок ‘часть женского головного убора (валик)” ряз. (СРНГ 9: 
99) // Неясно. 

жегулйться ‘зябнуть’ арх., олон. (СРНГ 9: 99), жигулиться ‘6житься 
от холода’ вят. (СлВятГ 4: 48) // Согласно Варбот, скорее всего из 
*әжъгул-, с той же основой, что жгулик° (Варб. 2012: 577), см. 
также жигулистый. 

жёгчи, жгу, жеёшь ‘жечь’ арх., новг., костр., казан., свердл., 
краснояр., жегчи ‘то же’ арх., онеж., яросл., олон., волог., новг., 
костр., сев., вят., перм., барнаул., тоб., сиб., жегчи ‘то же? 
нижегор., костр., симб., акм. (СРНГ 9: 99; ЯОС 4: 43) || укр. диал. 
жегчи (ЕСУМ 2: 191) // От диал. жечи и жечи, укр. диал. жечи 
(< прасл. *2еоѓі) под влиянием през. жгу. Ср. рус. литер. жечь. 
Под влиянием жигать° возникло жигчи ‘жечь’ арх. (СГРС 3: 366). 

жедепом 1770, же-де-пом 1798 ‘игра шаром, который отбивают ра- 
кеткой’, ‘место для игры в мяч’ (СлРЯ ХУШ 7: 101; Епишкин) // 
Из франц. /еи йе раите ‘старинная игра в мяч с помощью ракеток 
или бит’ (һёрѕ://ги.міКірефіа.ого/1Кі/Жё-де-пом), первоначально 
с помощью ладоней, ср. раите ‘ладонь, кисть’, ‘лапта’ < лат. 
раіта ‘ладонь’. В жаргоне кадетов ХІХ в. встречалось жедепом 
‘мрачное здание, где содержали провинившихся кадетов’ 
(СлШкЖ ХІХ: 93). 
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жедомик ‘травянистое луговое растение” волог. (СГРС 3: 348) // 
Неясно. 

жежель см. жажол. 

жежелюха ‘ящерица’ олон. (СРНГ 9: 171) // Связано с диал. (сев.- 
зап.) назв. ящерицы жижелюха, жижлик, жижник, жижлец, 
жижляк, шижлик, шижелик, шизлик, шижляк и под., п.-фин. 


ливв. 2121/1укоїі, фин. 55ШКо, эст. байк и под. (Мызн. 2019: 
919—920; Фасм. 4: 437, вслед за Калимой, Лесковым). См. также 
жигалица арх. (Д 1: 537). 

жёжень ‘колючка, шип’: хуть жёжни бы обобрал зап.-брян. (СРНГ 
9: 100) // Произв. с суфф. -ьи°ь (м. р.?) от основы 2ее- (см. жечь, 
жёгчи) в знач. ‘ужалить, ущипнуть”. 

От той же основы с суфф. -Ыъ образовано сущ. жежл 
‘рожок’: жежлом глаза колет смол. (СРНГ 9: 100) < *жежьльъ. 
Или из *жезлъ (см. жезл)? 

жёжка, жожка угля ‘название местного промысла’ калуж. (СРНГ 9: 
100, 213) // Произв. от основы 2ее- (см. жечь, жегчи) с суфф. 
-ька. «Местный промысел», возможно, состоит в изготовлении 
древесного угля. С тем же суфф., но сі в корне образованы блр. 
диал. жыжка ‘крапива’, укр. детск. жижка ‘все горячее, обжи- 
гающее’, с е в корне и суфф. -ьКь — блр. жэжк! ‘горячий’ 
(ЭСБМ 3: 263, 269). 

Ср. рус.-цслав. жежительный ‘зажигающий, способный сжечь” 
ХУ в. (СлРЯ ХЕ -ХУИ 5: 79). 

жёжлик ‘несъедобная рыба (какая?)” арх. (СГРС 3: 348) // Неясно. 
По форме напоминает жежелюха? и т. п. 

жезл, -а ‘посох, трость’ (уст., высок., ныне иронич.), ‘палка как 
символ власти’ (маршальский жезл), ‘палка регулировщика’ (СРЯ), 
жезло ‘длинная палка, которой запирают ворота’ Морд. (СлМорд 
1: 230), жезл м., жезло ср. р. уст. ‘палка, трость, посох; посох 
архиерейский” или ‘знак власти маршальской, скипетр” (Д 1: 529), 
жезл, -а и -а ‘палка, посох’, ‘особого вида палка, трость как 
символ звания, чина’ (СлРЯ ХҮШ 7: 101—102), жезло, -а ‘жезл’ 
ворон., ‘железнодорожный жезл’ влад. (СРНГ 9: 100), жезлъ 
(жъзлъ) ‘палка, дубина, посох (для опоры)”, ‘скипетр, жезл как 
часть царского облачения’ 1681, перен. ‘опора, сила’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 79), жьзлъ, -а (ХІ в.) ‘палка, трость’, жьзлъ царскыи ‘цар- 
ский посох” (Срз. 1: 886), жезлъ а. п. с/Ь (Зал. 2014: 495) || укр. 
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жезл, диал. жезло, ст.-укр. жезлъ ‘палка, посох’ (Тимч. 2: 913), 
блр. жазло ‘посох как символ власти’, ‘жезл регулировщика, 
железнодорожника”, ст.-блр. жезлъ ‘палка, посох’ ХУ—ХУП вв., 
‘скипетр, жезл как символ власти’ ХУП в. (ГСБМ 9: 280) // 
Видимо, из ц.-слав. (в случае исконного происхождения ожи- 
далось бы рус. *жёзл, см. Львов 1975: 100), ср. ст.-слав. жьғўлъ 
(ЖеглЪ) ‘палка, прут’, ‘скипетр, жезл’, откуда и болг. жёзъл, 
чеш., слвц. 2е2[о ‘скипетр’, а также (возможно, через чеш. или 
рус.-цслав.) словен. 2620, с.-хорв. книжн. 2е2[о ‘жезл’, в.-луж. 
2е20 ‘скипетр’. Развитие знач. ‘палка, прут’ > скипетр’ обуслов- 
лено влиянием греч. раВбос ‘палка, трость, розга’, (волшебный) 
жезл’ (ЕЗ]З5 19: 1163—1164; об истории слав. слова см. еще 
багараКоу& ЗЕВ 6, 2009: 314—315; о ст.-чеш. 2е210, 2е2[ см. подр. 
$$103С 2021: 150—151 — о возможности развития знач. без ст.- 
слав. влияния). 

Возможна реконструкция прасл. *2е2 и *2ь2/ъ (вследствие 
редукции е?) ‘прут, палка’, также *2е21о ‘то же’, к кот. м. 6. 
возведены приведенные слав. слова в знач. ‘посох, палка, прут” 
(отчасти совпавшие с церковнославянизмами), а также ст.-хорв. 
2е2[о ‘прут’, ст.-чеш. 2е2[ и 2е21о ‘посох, кол’, ‘деревянные рамы, 
на которых закрепляются рыболовные и др. сети’, ‘мачта в 
лодке’, ст.-слвц. 2е2[ю ‘жердь, кол’ (Е5Ј58 19: Там же). Нередко к 
*2е2[ь относят с.-хорв. 22е/ј ‘палка, к которой пастухи при- 
вязывают собак? и др. (Уленбек, см. Фасм. 2: 33; Оге 1: 368; 
Регк$. 2008: 559). 

Рус. жезло ‘колющее орудие (какое?) арх. (АОС 13: 268), рус. 
жезёль, -и ‘короткая палка, на которую привязывают упряжных 
собак’, жезла ‘то же’ колым., жезло, -а ‘жезл’ ворон., влад. 
(СРНГ 9: 100) связаны с тем же прасл. этимоном. О жезле (в виде 
длинного предмета — палки и под.) как атрибуте свадьбы у 
славян см. Гура СДЭС 2: 196—198. 

Этимол. *2е2/-/*2ъ21- неясна. Сопоставляют с др.-исл. ей 
‘палка’, ‘луч’, сеіѕі ‘лыжная палка’, ср.-в.-нем. оеіѕе/, др-в.-нем. 
веіѕШа (нем. деве!) ‘бич’ ит. п., произв. с /-овым суфф. (назв. 
оруд.) от герм. *2а12а- ‘копье’ (> др.-в.-нем. ее’), далее к и.-е. 
ЛТА ‘палка, шест’, ср. лат.-галльск. саеѕит ‘тяжелое метал- 
лическое копье” и др. В этом случае было бы первично *2ь2 < 
*2ь5[ъ из-за прогрессивной ассим. по звонкости (Преобр. 1: 224— 
225; Трубачев Изсл. Романски 1960: 138; Маеһћ.: 726; ЕСУМ 2: 192; 
ЭСБМ 3: 201; Ктаһк 2015: 694; ЕЅЈ85 19: 1163—1164). Спорно 
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сравнение с др.-в.-нем. кесі! ‘колышек’, нем. Кесе/ (Младенов, 
см. Фасм. 2: 40; БЕР Т: 531; Черн. 1: 294—295), что предполагает 
и.-е. *оес”й-1[- (Юегкѕ. 2008: 559—560; ср. Агат. ОС 2: 85). Сной 
(Вел1. 4: 451) исходит из и.-е. *0“15-10-, сравнивая вслед за Чопом 
(ЗВ 13/1-4, 1961/1962: 200—204, 209) *2е2/- с арм. сеі, СИ, сіиі, 
род. СН и СЮу ‘ветка’, лит. е@\\е ‘кол для подпорки хмеля’, 
др.-исл. ку15/ ‘раздвоенная ветвь’. Все недостаточно надежно, как 
и этимол. прасл. *2е2(ъ)/-: у Орла из *2е (ь)[ь от *2ее- ‘жечь’ (Оте! 
1: 368—369), ср. жегло®. Сравнения рус. жезл ит. п. с осет. ир. 
402, диг. деге ‘тростник, камыш’ и т. п. иран. материалом см. 
Аб. 2: 302. 
Лтш. 212115, 2775 ‘палка, посох’ < др.-рус. (МЕ 4: 730; Епа. РІ 

1: 100). 

жёзло І см. жезл. 

жёзло П, -а ‘вымогатель’ новг. (НОС: 251) // Возможно, от жеёзло 
в знач. ‘колющее орудие’, см. жезл. 

жёзло Ш ‘что-л. очень кислое, неприятное на вкус” краснодар. 
(СРНГ 9: 100) // Неясно. 

жёл І, -а ‘нуль, ничто’ курск., калуж., жол ‘то же’: в гаманке жол 
курск. (СРНГ 9: /00, 214) // По-видимому, возникло из жёлвь = 
желвь° І в диал. выражениях типа у меня денег-то жёлвь ‘ни- 
сколько нет (денег)’, счёлся — ан жёлвь сшелся! ‘нисколько нет, 
мало’ (Д 1: 530). 

жёл П: жёл-желтёть ‘о большом количестве и интенсивности чего-л. 
жёлтого” новг. (СРНГ 9: 100) // Усеченная основа желт- в жёл- 
тый, желтёть°. 

жёл Ш, -а “желудь”: жолы, плоды на дубах пск. (ПОС 10: 177) | 
блр. жэл фольк.: дубе, дай жла!, болг. диал. жел ‘жолудь’ (цит. 
по Казлова Блрл 21, 1982: 60) // Вероятно, реликт прасл. (вост., 
южн.) *%/% ‘желудь’ (при обычном *2е/о4ь > жёлудь° П), ср. лит. 
81е (известны и варианты с долготой 27/е, 27), лтш. 2Йе, 20е 
(вместо *0211е), прус. ейе < балт. *1/-112- ‘желудь’ от и.-е. *0“//,-/ 
(5тост. ГЕР: 340—341). Обычно в этом балт. назв. желудя усма- 
тривали преобразование исходного корневого имени *01/5 им. ед. 
(и.-е. *0"/-ѕ), ойеёѕ род. ед. (Рок. 1: 473; Топ. ПЯ 2: 234—235, с 
лит-рой). В ларингалистической трактовке (согласно Когіапа 
Ва. 21/2, 1985: 120), следует исходить из и.-е. парадигмы *о“е//»- 
‘дуб’ им. ед. с е-ступенью в корне (отсюда прасл. *2е[-о4ь) и 
*0* [1205 род. ед. с нулевой ступенью (%0'//-/ в Зтос7. ГЕР: 340— 
341), так же и в др. косвенных падежах (отсюда балт. *ей-па). 
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желабблка ‘утолщение, шишка’ пск., твер., ‘чашечка у цветка’ 
пск., твер., желоболка ‘шишка, набалдашник” пск. (СРНГ 9: 100, 
110; Д 1: 530), желоболка ‘шишка, опухоль, желвак’, ‘набалдаш- 
ник”, ‘чашечка у цветка’ пск. (ПОС 10: 186) // Согласно Буге, из 
*7е[ро/Ка от *2еІБоіъ, связанного с *ео[?а ‘голова’ и рус. желвь° П 
‘черепаха’ (Виза КК 1: 494), что сомнительно (Фасм. 2: 40). Ско- 
рее, жел- к желвь° І ‘шишка на теле и под.’ Имеется также срав- 
нение с рус. шалабдлки мн. ‘головчатые растения’, ‘картофельное 
яблоко’ новг. (Михайлова 2013: 137). В отношении -бдлка можно 
еще отметить рус. балаболка” (РЭС 2: 114). 

желатин, -а (-у) м. и желатина, -ы (в технике) ж. ‘вещество живот- 
ного происхождения, раствор которого при охлаждении стано- 
вится студенистым” (СРЯ), жарлатин ‘желатин’ (в речи офици- 
антов в старой Москве, см. ЯСМ: /9/), желатина ‘вывар мясной, 
студень или клей’ (Д 1: 529), интернац. // Из франц. э@айте ж. < 
итал. оеайпа от эеаге < лат. эе@аге ‘замерзать, замораживать” 
(ТІГЕ 9: 148—149). Имеется несколько иное решение для франц. 
слова: произв. с суфф. -те от лат. РРР ое[а1и5 ‘замороженный’ от 
се[аге, см. Фасм. 2: 40; ОМОР: 433; ЭСРЯ МГУ 1/5: 280. Из фран- 
цузского англ. оеайпе (и зеайп) ит. п., также в слав. яз. 
Ср. желё°. 

желать, -йю ‘иметь стремление к осуществлению чего-л., к облада- 
нию чем-л., хотеть’, ‘испытывать любовное влечение, страсть” 
(СРЯ), ‘хотеть, стремиться, вожделеть’, желаться безл.: мне 
желается ‘мне желательно, я желаю” (Д 1: 529), жалать, -аю 
‘желать’ перм., урал., вят., нижегор., волог., влад., моск., твер., 
‘приглашать в гости’ вят., жалаться ‘хотеться’ тул. (СРНГ 9: 62), 
желать (прост. жа-, -ти) ‘иметь желание, хотеть’, ‘выражать по- 
желание” (желаю здравствовать), желаться страд., безл. ‘о на- 
личии желания, хочется’ (СлРЯ ХУШУТ: 103), др.-рус., рус.-цслав. 
желати, -аю (ХТ в.) ‘желать, жаждать’, ‘стремиться’, ‘испыты- 
вать влечение”, (в сочетании с инфин.) ‘хотеть, иметь намерение”, 
рус.-цслав. желбёти, -ю (ХІ в.) ‘хотеть, желать’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
240; Срз. 1: 848—849), желатися безл. ‘требуется’ 1707 (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 5: 81) || ст.-укр. желати, -аю (ХУП-ХУШ вв.) ‘же- 
лать, хотеть’, ‘просить’ (Тимч. 2: 914), ст.-блр. желати ‘хотеть, 
желать’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 283), ст.-слав. жел ти, -льк 
и жєлатн, -ладьх, болг. желая, с.-хорв. 2е/јеіі, 2ейт, словен. 2е/еії, 
2ейт ‘желать, хотеть, жаждать’// Из прасл. *2е/ёїї, -ёјо (вторично 
*2еай, -ајо) ‘желать, хотеть’, связанного с *2еРа, см. желм. Со- 
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гласно Мейе, ст.-слав. жел ти произв. от жєма (МеШеѓ Ёї.: 43), 
хотя семантически связь ст.-слав. глаг. и имени не очевидна: 
‘желать’ и ‘печаль’. 

Прасл. *2ее1, -ёјо ‘желать, хотеть’ наряду с кауз. *оа/іїї ‘же- 
лать’ (см. галиться, РЭС 9: 353), видимо, восходит к и.-е. *а“йе]- 
(*(Н)=“йе1-) ‘хотеть’, откуда греч. (&)0Е ‘хочу, желаю”, “требую” 
(новогреч. 05 служит для образования футурума), др.-швед. 
еа ‘манить, привлекать, обольщать’, швед. еЙа ‘свататься” 
(Ѕсһтағє К. 25/1-2, 1881: 125; Тгаџ.: 83; Рок. 1: 489; Фасм. 2: 
40—41; БЕР Т: 532; 5К. 3: 676; Оге! 1: 369). Отсюда следует разде- 
ление *2е/ёіі ‘желать, хотеть’ и *2е/ёїі ‘жалеть, скорбеть’, *2а/ь 
(Пегкз. 2008: 555; см. жаль, желёти) вопреки преобладающему 
мнению об их тождестве (см. лит.-ру в ЕЅЈ58 19: 1146). Семан- 
тические пересечения между глаг. ‘желать’ и ‘жалеть, скорбеть’ 
(например, знач. ‘любить’) м. б. вторичными, обусловленными 
формальным сходством исходно не родственных глаг. (Толстая 
СБЯ 2012: 270—278; Толст. 2019: 71—81). 

Болг. желая, согласно УаШапі Отг. сотр. 3: 372, из рус. 

Из ц.-слав. усвоены рус. вожделёть°, вожделение (РЭС 8: 71), 
желёние (ХТУ в.), книжн. отпечаток ощутим у рус. желание, 
желанный, желательный, возжелать, пожелать, пожелание. 
Ср. ст.-слав. жємЕник и жєланик, жєланъ, ЖЕЛАНЬНТЪ, ПОЖЕЛАНИК. 
В древнерусском прил. желательный имело знач. ‘желающий” 
(ср. доброжелательный), позднее в книжно-официальной речи 
возникло знач. ‘соответствующий пожеланиям, ожиданиям, инте- 
ресам” (Виногр. 1994: 878). Малоупотребительны в СРЛЯ глаг. 
(Д) дожелать, на-, от-, пере-, про-, раз-, спожелать. Вместе с тем, 
в диал. речи хорошо известны желанный ‘любящий, ласковый, 
душевный’, ‘чувствующий влечение, страсть’, жаланный ‘ожида- 
емый, желанный’, ‘дорогой, милый’, ‘любящий’, желаньице ‘лю- 
бовь, доброта” и под. слова с тем же корнем: жаланник, желан- 
ник и др. (СРНГ 9: 61—62; 100—102). О формах типа жаланный 
см. Кузнецова ДЛ 1975: 76—93. 

Фразеологизм оставлять желать многого (лучшего) ‘не удов- 
летворяет требованиям, не совсем хорош” (СРЯ) — калька франц. 
Іаіѕѕег Беаисоир а аеѕіғег. Ср. англ. іо Іеауе а [01 (тисћ) іо Бе 
аеѕітей, нем. ги уйпѕсһеп йЬгісіаѕѕеп и под. 

желбак, -а ‘опухоль, шишка, желвак’ том. (СРНГ 9: 102), желбак 
(жёлбак) ‘шишка, синяк” сев.-зап., жеёлбак, -а ‘желвак, шишка’ 
новг. (СРГК 2: 44; НОС»: 251; Герд СРГ 7, 1999: 129), уменьш. 
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желбачок ‘утолщение, нарост’ пск. (ПОС 10: 137) // Согласно 
Герду (Там же), собственно новг. вариант слова желвак° І, 
желвачок (Михайлова 2013: 137). 

желва ‘черепаха’ см. желвь П. 

жёлва ‘воспаление шейных желез” иван. (СРНГ 9: 102), желвы мн. 
‘название болезни (какой?)’ калуж. (СРНГ 9: 103) || болг. диал. 
жеёлка ‘свинка, золотуха’ (БЕР Г: 533), с.-хорв. (чак.) 26а 
‘опухоль’, 20/уа ‘золотуха’, словен. 2е/уа ‘лимфатические узлы, 
железы, опухоль’, ‘нарыв, язва’, 2е/уе, 20/уе, 2оуё мн. ‘золотуха, 
гнойные пузыри’, чеш. (Кой) 2/иуа ‘вид опухоли (у коней)’, диал. 
2иуа ‘опухоль на вымени коровы” // Из прасл. *2е[у, -ъуе ‘желвак’, 
‘затвердевшая опухоль’, ‘болезнь с нарывами” < б.-слав. *ое/ӣ 
(*ое/и?- согласно Дерксену, ниже), ср. лтш. 42е[ла (4еа, агеійа) 
‘сыпь на коже от ожога крапивой’ (206. 1949: 128; ОетК$. 2008: 
557; Регкѕ. 2015: 533; Ѕпој в Вет]. 4: 445—446). Для объяснения 
форм с корневым *2ь/-, к кот. относится др.-рус. жълы, -ъве ‘жел- 
вак, нарыв’ (и(т) рёзаныю желве 1377, см. СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 273), 
предполагают обусловленное акцентологически развитие е > ь 
(*2Ыъуе род. ед.) в корне как в *сь/оуёќъ наряду с *се/оуёкъ и др. 
(85пој: Там же), см. желвь П. Некоторые реконструируют им. ед. 
*2Ыу, -ъуе. Во всяком случае спорны реконструкции *2ь/уа, *2ъ/уь, 
*7ъ/уаќъ, кот. иногда предполагают для рус. ж°, желвь° І, жел- 
вак" І. И.-е. источник, вероятно, *ое/- ‘сжимать(ся), комкать’, 
‘нечто округлое” (Рок. 1: 357 и др.; Вогуѕ, У1ајіс-Ророуіё З6ФиЛ 
31/1, 1988: 32—34; Оте| 1: 369; Ѕпој в Вей. 4: 445—446; Оршь. 
2016: 114—115), с кот. связаны также рус. желна” [ и, возможно, 
железа” І, диал. приждлнуться ‘прижаться’ новг. (Меркулова Эт. 
1981: 63—64). 

Есть еще некоторая вероятность тождества рассматриваемого 
*2е[у и *2е[у, -ъуе ‘черепаха’, см. желвь П. Нередко исходят из 
единого прасл. слова для ‘желвака, опухоли’ и ‘черепахи’, из чего 
следует сопоставление слав. слов с греч. уёА0с ‘черепаха’ ит. п. 
Явно рискованно привлечение прасл. *ео[ла, см. голова (ср. Віра 
ВК 1: 494; Фасм. 2: 41; Трубачев ВСЯ 2, 1957: 32—33; ЭССЯ 6: 
221—222; ГИ 2: 533; РЭС 11: 128). Поскольку прасл. *2е/у в знач. 
желвака, опухоли можно расценить как близкородственное (или 
даже вариант) *2ъ/па (см. желна Г) и дериват упомянутого и.-е. 
*ое/- (ср. Вогуз, Уалб-Ророу1с ЗбФил 31/1, 1988: 32—34), отде- 
ление назв. черепахи и головы несомненно. Отпадает предполо- 
жение о развитии знач. ‘черепаха’ > ‘опухоль, нарыв’ (Черн. 1: 295), 
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аналогии кот. Черных усматривает в связи зоонима жаба? 1 
и жаба? Ш ‘ангина’, ср. также назв. болезней рак, свинка (Там же). 
Для географии и истории рус. ж° существенны рус. желва- 

тый, желвастый ‘у кого много нарывов, железы пухнут, золо- 
тушный” (Д 1: 530), желватый ‘с фурункулами, нарывами’ волог. 
(СГРС 3: 348), желватыи ‘покрытый шишками, имеющий высту- 
пы, утолщения’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 8/1), произв. с суфф. 
-а!-. Ср. синонимичное укр. диал. жовнастий, кот. связано с рус. 
желна? 1. 

желвак І, -4 ‘затвердение, опухоль в виде шишки на теле’, ‘мускул, 
выступающий на теле при сжимании челюстей’ (СРЯ; Д 1: 530), 
‘нарыв, чирей’ волог., арх., ‘нарост, нарыв’ забайк., ‘золотушные 
железы на шее” дон., ‘сифилитические язвы во рту’ олон., ‘зоб 
у курицы или другой птицы’ петерб., ‘яйцо’ моск., яросл., калуж., 
‘комок муки’, ‘комок непереваренной пищи в кале’ урал., (бран.) 
‘злодей’ арх., не умел играть комом, играй желваком курск., 
смол., (бран.) тысяча тебе желваков! олон., желбак, -а ‘опухоль, 
шишка, желвак’ том. (СРНГ 9: 102), желвак, жолвак ‘желвак 
и др.’арх. (АОС 13: 27Г), желвак, -а ‘вздутие, опухоль на теле 
человека и животного’, ‘о выпуклостях, наростах у растений” 
(СлРЯ ХУШТ: 103), желвакъ ‘желвак, шишка, утолщение” ХҮП в. 
~ ХУП в., уменьш. желвачокъ ХУП в. (СлРЯ Х!--ХУП 5: 81), 
(Джемс) /о/уас ‘опухоль, зоб’ 1618—1619, арх. (Лар. 1959: 168), 
ИС Желвак (Желвак Григорий, крестьянин, Арзамас) 1592 (Весел.: 
112), Желваковъ (Фролка Желваковъ, стрелецъ в Яренске) 1609 
(Туп.: 602) // Расширение с помощью суфф. -аќъ продолжения 
прасл. *2е/у, -ъуе (основа *2еьу-, см. жёлва). Сюда же относятся 
формы с метатезой рус. диал. жевлак®, блр. жаўлак ‘затвердение, 
опухоль’, (Нос.) жевлак ‘то же’, а также формы с развитием в > 6, 
см. желбак. В укр. диал. жовнак ‘золотушная опухоль’ (ЕСУМ 2: 
203) тот же суфф., но основа иная, см. желна І. Недостаточно 
надежны нередко встречающиеся в лит-ре сближения с желвь° П 
“черепаха” и (что явно рискованно) с голова? (ср. Фасм. 2: 41; 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 280—281; Черн. 1: 295; Оте 1: 369), о чем см. 
жеёлва. О возможной связи рус. ж° с болг. диал. жвальбк ‘железа, 
опухоль” (вопреки БЕР 1: 526) см. Трубачев Эт. 1970: 371. 

желвак П, -4 бран. ‘черт’ (желвак знает) арх. (АОС 13: 271; СГРС 
3: 348) // Перен. от желвак° І в знач. ‘нарыв, болячка, чирей’, ре- 
зультат табуизирования слова черт: нецистого желваком зовём, 
чтобы цёрт не говорить (Там же). 


желвь 1 194 


жёлвить, -ишь ‘есть, жрать, трескать’ влад., желвить ‘то же’ олон., 
новг. (Д 1: 530; СРНГ 9: 103), желвить ‘есть, принимать пищу’ 
арх. (СГРС 3: 348), жолвить, -влю ‘есть, жрать’ арх. (АОС 14: 
256) // Вероятно, от желвь° ТІ: ‘есть, жрать’ < ‘двигать челюстями” 
или ‘набивать зоб’. Можно предположить, что желвачить ‘бра- 
ниться’, ‘канючить” волог. (СРНГ 9: 102) от желвак® 1 (?). Однако 
для желвачить есть иное предположение (ЭСБМ 3: 219) — 
сравнение с блр. жаулаць ‘кричать’ и т. п., см. жавлять. 

желвуЙ, -я м. ‘твердая опухоль от ушиба, шишка, желвак” олон. 
(СРНГ 9: 103), жолвуй ‘нарыв или болячка” олон. (Д 1: 530) // 
Перестроенное с помощью суфф. -/ь продолжение прасл. *2е/у, 
-ъуе, см. желвь І. 

Сущ. жёлвий ‘нарыв, шишка, желвак” волог. (СлВолГ 2: 8/) и 
(2) жолвей ‘нарыв, фурункул” арх. (АОС 14: 256) м. 6. субстан- 
тивацией прил. (незасвидетельствованного?) желвии ‘относящий- 
ся к нарыву ит. п.’ от жёлвь = желвь І. Ср. ст.-рус. желвии 
‘черепаший’, см. желвь П. 

желвь І ‘шишка на теле, опухоль, нарыв’, ‘железа’: а жолви тебе! 
‘пропади, провались, сгинь, отстань’, кои жолви? ‘что еще 
сталось? отвяжись ты!’, у меня денег-та жолвь, ничего нет сев., 
вост. (Д 1: 530), жёлви мн. ‘нарывы, волдыри, желваки” сев., 
вост., волог., олон., желви мн. (желвь ед.) ‘то же’ волог., жеёлви 
мн. ‘уродливые золотушные железы на шее” сев., вост., олон., 
волог., новг., ‘вереда на шее” новг., ‘распухшие гланды” волог., 
‘сифилитические язвы во рту’ сев.-двин., ‘болезнь свинка” олон., 
(бран.) жеёлви мн. ‘плохие, мерзкие люди’ олон., волог., (бран.) 
а (ой) жёлви тебе! арх., (а) на кой жеёлви? ‘зачем, к чему?” волог., 
жёлви тебе (те) в рот ‘выражение досады: замолчи, перестань 
надоедать ворчанием” волог., (бран.) жеёлви седь! новг., кой 
жёлви? ‘решительное возражение, неудовольствие” олон., жёлвы 
‘название болезни (какой?)? калуж. (см. подр. СРНГ 9: 102—103; 
СлВолГ 2: 81), жёлвик ‘опухоль, нарыв’ арх. (СРГК 2: 45), жёлви 
мн. (перен.) ‘чепуха, ерунда’ арх., жеёлвь ‘желвак, опухоль, 
шишка на теле’ волог. (СГРС 3: 348), жолви мн. ‘нарывы, 
фурункулы’, ‘распухшие железы на шее’, ждлви вам ‘пожелание 
неприятного” арх. (АОС 14: 256) || польск. диал. 20ћ (200 ‘нарыв 
за ухом’, ‘болезнь коровьего вымени’ и под. (Кап. 6: 448), 20м! 
‘нарыв за ухом’, 20ћиіе мн. ‘фурункулы на ногах коровы?’ (цит. по 
"Юегкѕ. 2008: 557) // Преобразования прасл. *2е/у, -ъуе ‘желвак’, 
‘затвердевшая опухоль’, ‘болезнь с нарывами’, см. жёлва, жёл І. 
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В результате перехода -ол- в закрытом слоге в о (Гиппиус, 
Зализняк ВЯ 4, 2018: 18—19) возникли часто встречающиеся в 
бран. пожеланиях варианты жоӧвья мн. ‘нарывы, фурункулы” арх. 
(АОС 14: 254), жёви ‘болезненные вздутия на теле’ (жёви тебя 
бы съели) волог., также (собир.) жёвье (жёвье с ней!), жёвьи 
(жёвьи бы тебе сели! жёвьи на жёвьи!), жёвья (в жёвью тебя 
седь!) арх., жёвли (жёвли сели!) волог. (СГРС 3: 347). Последняя 
форма с инлаутной метатезой, ср. жевлак°, жевло. 

Далее ср. менее понятные жёлги мн. (реже ед. жёлга) 
‘болезенные вздутия (увеличенные лимфоузлы, нарывы и под.) 
обычно во рту, на шее”: (бран.) жёлги седь! волог. (СГРС 3: 348), 
собств., [жёуги], и жёвди [жеёуди] мн. ‘опухолевидное увеличе- 
ние щитовидной железы, зоб’ с произв. жевдеватый ‘с увели- 
ченной щитовидкой, зобом’ волог. (Там же). Сюда же, видимо, 
и жёлды мн. ‘железа?’ яросл. (ЯОС 4: 43). 

желвь П ж., желвец м. ‘черепаха, ученые так назвали семью 
земляных, толстогорбых черепах? (Д 1: 530), желвь (-лв, жевь), -и 
ж., -я м. ‘черепаха’, ‘струнный музыкальный инструмент из пан- 
цыря черепахи’ (СлРЯ ХҮШ 7: 103), желвь м. ‘черепаха’ ХУШ в. 
~ 1674 г., ‘еж’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 8/1), жьлы, -ъве (ХШ— 
ХГУ вв.) ‘черепаха’, ‘еж’ (СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 273), жельвь = желъвъ 
‘черепаха’ ХП--ХШ вв., желва = жолва ‘то же? ХУІ в. (Срз. 1: 350) 
|| укр. (Жел.) желв ‘черепаха’, ст-укр., ст.-блр. жолвъ, желвъ, 
жулвь ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 10: 14) // Видимо, из ц.-слав. ср. 
желъва, желъвь ж., жельвы вин. мн., жьлъвь и жьлы ж. (МИ. 
Гех.: 193, 202) < прасл. *2е[у, -ъуе (с возможным акцентологически 
обусловленным развитием *2еъуе > *%/ъуе род. ед., см. подр. 
5пој в Ве]. 4: 445) ‘черепаха’, откуда также болг. (южн.) желва, 
желва, жёлка, жилв’ак и под. (Младенов Эт. 1968: 109—110), 
хорв. диал. 22/а, 28а, словен. 2ё/уа, чеш. (< польск.) 2е/уа, польск. 
20}, ст.-польск. 2еру ‘черепаха’, (ст.-польск. также) ‘улитка’. 
Обычно сравнивают с греч. 0с, -00с ‘черепаха’, ‘хелис = лира 
(инструмент из панцыря черепахи)’ < и.-е. *оле/ӣ-, далее (?) к и.-е. 
*ойе]- (и *е”йе]-) ‘светлый (чаще зеленый, желтый)”, см. жёлтый. 
Назв. могло относиться сначала к разновидности СКе|ота ту4аз, 
зеленой морской черепахе, отличающейся вкусным мясом. См. 
МікІ.: 408; МеШе Ёё: 268; Тгаџ.: 84; Рок. 1: 435; Егаепке! ИРЬ 
23/2, 1955: 350; Фасм. 2: 41; МасВ.: 725; ЕСУМ 2: 192; Вог. 2005: 
756—757; Ѕп. 2003: 867; ВаБ. 2009: 97. Однако сравнение назв. 
черепахи с *2°)ле/- м. б. отклонено, для ҳё\0с теперь принимают 
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субстр. (догреческое, неи.-е.) происхождение (Ѕсһтеја ТЕ 68/1, 
1963: 40—41; Веекеѕ 2, 2010: 1624—1625). Заимств. в слав. из лит. 
26е (2ё№её) ‘черепаха’ (2џБаѓу ВВ 17, 1891: 327; АРЬ 16, 1894: 
420) исключено, тем более что лит. 26е (26е) — неологизм 
(5тост. ГЕР”: 1725), о его родстве с прасл. *2е/у, -ъуе речь также 
не идет. В вост.-слав. яз. древнее слово для черепахи было 
вытеснено названием, связанным с чёреп, ср. прасл. *ёеграха 
(Зеленин СМАЭ 9, 1930: 53; ГИ 2, 1984: 533; ЭССЯ 4: 70—71). 
Альтернативой указанной этимол. слав. лексемы для черепахи 

остается ее отождествление со слав. словами для опухоли, 
нарыва, желвака (см. жёлва, желвак 1), см. об этом в последнее 
время 5по] в Вей. 4: 445; ОегК$. 2008: 557. 

желдак ‘воин, ратник, служилый’ уст. (Д 1: 530), ‘наемный солдат 
на Украине’ (СлРЯ ХУШ 7: 103), желдакъ ‘то же’ 1655 (СлРЯ 
ХЕ-ХУИ 5: 81) || укр. диал. жолдак ‘наемный солдат’ (ЕСУМ 2: 
204), ст.-блр. жолдакъ ‘то же’ перв. пол. ХУП в. (ГСБМ 10: 15) // 
Из (ст.-)польск. (ХУ в.) 20/4ак пейор. ‘солдат’, ранее ‘наемный 
солдат, наемник’, произв. с суфф. -а/ от 20/4 ‘плата солдатам’, 
(ст.-польск.) ‘награда, плата’, ‘плата солдатам’, кот. наряду с 
чеш., слвц. 20/4 усвоено из нем. (уст.) бо, ср.-в.-нем. 50й 
‘вознаграждение, плата’ < ст.-франц. 50 4е (франц. ѕои), итал. 
504о ‘монета’, также ‘денежное содержание” < лат. (питтиѕ) 
5оЙ4их$ ‘золотой (о монете)” (Вгаск.: 665; Фасм. 2: 41; МасвВ.: 731; 
Вог. 2005: 756; КІ.: 769). Ср. жалмерка? (там же о солдат). 

Ст.-укр. жолдъ ‘плата наемникам’ ХУ1--ХУШ вв. (Тимч. 2: 

937) < ст.-польск. 

жёлды см. желвь І. 

желдь ‘растение Пех адиоПиат, падуб остролистный’ (Д 1: 530), 
жолдь, водожолдь, вязожолдь (Преобр. 1: 235), жолдь, -и 
‘дерево или кустарник с колючими листьями’ 1788 (СлРЯ ХУШ 
7: 145), вязожелдь (водожелдь) “Пех апеизИЮШит” (Фасм. 2: 41), 
жолдь, -и ж. ‘дерево или кустарник с колючими листьями’ (СлРЯ 
ХУШ 7: 145) // Недостаточно ясно. Откупщиков предположил 
исходное *ь/-4ь от корня *ре/-, собственно, *р“е/- ‘колоть’ (лит. 
се ‘колоть, жалить” и др.), т. к. падуб колючий кустарник, кот. 
называется также иглица, острокровь и под. (Отк. 1967: 120, 248). 
Такое объяснение подходит и для ст.-рус. фитонима с иным 
типом основы желдъ (растут желды ХУП в.), кот., согласно 
СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 81, обозначает растение вроде терновника. См. 
также желедка. Аналогичным образом объяснимо жолдь 
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(жеёлдь), -и ‘растение подмаренник, СаПат” диал. (Преобр.: 235), 
кот. называется также дереза, дерябка (Отк. 1967: 120; об этих 
фитонимах см. РЭС 13: 236, 260). Имеются возможные ю.-слав. 
параллели: словен. 24/7 (назв. разных колючих растений), болг. 
диал. жёлде ме безл. ‘колет, режет” и др. (Курк. 1992: 115—116). 
Альтернативное сравнение желдь ‘падуб” с рус. (Д) желдь 

(жеёлдь) = жеёлудь? І (МіКІ.: 407; Преобр. 1: 235) поддерживается 
лишь косвенно: жёлудь растет на дубе, а фитоним иадуб связан 
с дуб, ср. лат. Пех ‘падуб’ и Оиегсиѕ Иех ‘дуб каменный”. Сохра- 
няется мнение, что желдь ‘падуб’ следует отделять от жолдь 
(жеёлдь) ‘подмареннник” диал. (Преобр.: 235). Желтый цвет под- 
маренника дает основания для сближения с жёлтый°, хотя -дь 
непонятно (Фасм. 2: 41). 

жёлдь ‘желчь’ пск. (ПОС 10: 192) // Вероятно, из диал. жёлждь 
‘то же’ (СРНГ 9: 107) < *жеёлджь < желчь? вследствие комбина- 
торных изменений. 

желё ср., нескл. ‘сладкое студенистое кушанье’, ‘студень из рыбы 
или мяса’ (СРЯ), ‘студень из плодов, из рыбьего клея, с 
добавками’ (Д 1: 530), жель ‘желе из ягод и под.’ арх. (АОС 13: 
294), желе 1763, желей, -я и -ю м. 1765, желея (жи-), -и ж. 1716 
‘загустевший сок, вываренный из оленьего рога или костей, 
служащий основой для мясных или сладких холодных блюд’, 
‘сладкое блюдо в виде сваренного с сахаром фруктового сока”, 
‘студень, заливное”, прил. желейный (СлРЯ ХУШ 7: 103; БВК 
1972: 361), интернац. // Из франц. ое/ёе ж. ‘понижение темпера- 
туры до замерзания воды”, ‘сок животного происхождения (или 
фруктовый сок с сахаром), принявший при охлаждении вид студ- 
ня’, кот. из позднелат. ое/@а, формы ж. р. РРР ое/ӣіиѕ от веге 
‘замерзать, замораживать’, см. желатин, гель Г (Фасм. 2: 41; 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 281; ТЕЕ 9: 149—150; РЭС 10: 173). 

Ср. жулей ‘застывший мясной или рыбный бульон” волог. 

(СРНГ 9: 225). 

жёледка, -и и жеёледь, -и ‘тростинка из которой делают жалейку 
(дудку)’ пск. (СРНГ 9: 103) // Недостаточно ясно. Согласно Откуп- 
щикову, от *ое/-, собственно, *2“е]- ‘колоть’ (см. желдь), для кот. он 
принимает также знач. ‘долбить’, ссылаясь на лит. се/а и рус. желн® 
‘корыто’ (Отк. 1967: 121). Однако прямых подтверждений знач. ‘дол- 
бить’ нет. Топоров включил рус. ж° в очень широкий и несколько 
приблизительный круг слов: прус. са/40 ‘корыто’, лтш. гай ‘стол’, 
са ‘тереть, счищать” и др., и (вслед за Бугой) упомянутое рус. 
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желн (Топ. ПЯ 2: 136—138). Об отношении ж° к желдь° ‘падуб’ 
см. еще Фасм. 2: 41 (вслед за Шахматовым). Ср. жалейка. 
железа І, -ы ж., жёлезы мн., желёз род. мн. ‘орган в организме, 
вырабатывающий вещества для его жизнедеятельности’, уменьш. 
желёзка (СРЯ), ... до детских припухлых желёз...1930 (Мандель- 
штам, «Ленинград»), железа ‘клубочек, зернистый снаряд для 
выработки каких-л. соков; опухая, железы делаются виднее’, уст. 
‘чума, язва, не раз опустошавшая Москву’ (Д 1: 530), желбза (-ле-) 
‘то же’ (СлРЯ ХУШ 7: 104), желёзы мн. ‘опухоли’ тул., железа 
‘затвердевшая опухоль’ сарат., астрах., ‘опухоль в пахах при 
воспалении какого-л. органа” яросл., ‘железистая подчелюстная 
опухоль’ костр., яросл., железы мн. ‘то же” арх., ‘затвердение 
вымени’ свердл., ‘желчный пузырь у рыбы” олон., железо, -а ср. р. 
‘опухоль на шее, в паху, в горле, на теле’ яросл. (СРНГ 9: 103, 
107), железа ‘жёлчный пузырь’ арх. (СГРС 3: 349), залеза ‘вос- 
паленная железа, опухоль’ перм., залезы мн. ‘то же” сев.-двин., 
золоза ‘железа, опухоль на шее’ арх., Карел., золоза ‘то же? сев., 
арх., колым., ‘желчный пузырь у рыбы’ арх., золоза ‘печень 
у рыбы’ Карел., залоза ‘железа, затвердевшая опухоль’ пск., твер. 
(СРНГ 10: 198; 11: 328), железа ‘опухоль, болезненная припух- 
лость органов”: Господь наказуя ны... посыла.... железы ХУТ в., 
‘чумной бубон, опухоль’ кон. ХУП в. (СОРЯМР ХУ!-ХУП 6: 
199), ‘чумной бубон; моровая язва, чума’ ХГУ в., ‘жила’ ХІ в., 
желоза Новг. ІУ лет. под 6932 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 81; Срз. 1: 
849; Доп. 3: 104), железа а. п. с (или Б) (Зал. 2014: 161) || укр. 
залоза, диал. зелёзка, зёлезь ‘то же’, блр. залоза, ц.-слав. жлёза, 
болг. жлеза, жлезица ‘желёзка’, диал. жлёжка (БЕР Т: 550), 
макед. жлезда, с.-хорв. 21е2а, 2Ше2Аа, словен. 2/ега, уменьш. 
21егіса, чеш. 214га, ст.-чеш. 22а, диал. ега, слвц. 2Рага (вместо 
*Ёег2а) ‘железа’, польск. гоу им. мн. ‘золотуха’, ‘сап (у коней)”, 
в.-луж. 2аа ‘железа’, (мн.) ‘болезнь желез’, н.-луж. габа ‘же- 
леза’, габе мн. ‘болезнь желез’, диал. 2аЁа // Из прасл. *2е/2а 
‘опухоль’, ‘клубок’, ‘воспаление железы’, ‘железа’, с отклонени- 
ями от ожидаемых рефлексов. Польск. и лужицкие формы, воз- 
можно, из *2ы[а. Формы с начальным з-/2- обусловлены ассим. 
с инлаутным -2- (ср. железо® І при укр. залізо и др.) и влиянием 
преф. 2а-: *2еа > (вост.) *2еюга (> др.-рус. желоза, рус. железа) 
И *20[02а > залдза (ЅһеуеІ. 1964: 404). Для рус. данных пред- 
полагают также неразличение шипящих и свистящих (Кузнецова 
ДЛ 1975: 100 и др.). Инлаутное -24- в макед. и с.-хорв. объясняют 
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действием табу (5по] в Ве71. 4: 466), во всяком случае, это -24- 
вторично, и *2е[24а (Черн. 1: 295—296; Шелеп. 3: 223) непри- 
емлемо. Из-за близости к обозначениям железа возможны конта- 
минации с последними, например, в знач. ‘затвердевшая опухоль” 
(твердость — свойство железа). О рус. диал. формах типа жалезо 
см. Кузнецова ДЛ 1975: 76—93. 

Хорв. (Црес) 2165, 2/е2 род. ед. ж. ‘вымя’ также восходит к 
*2ера, с сохранением -2-, переходом в і-основы и изменением 
знач. (Вогуз 54. 5ауѕКкіето 2019: 60). 

Прасл. *2е/2а из 6.-слав. *се/22- (Тгаші.: 84), *ое/2- (Оегкѕ. 2008: 
557), к кот. восходят также лит. сё/еѓиопуѕ им. мн. ‘подчелюстная 
железа’, ‘мыт (конская болезнь)’, также оеё/ехиопеѕ, о@еёипез, 
веІе?йпезѕ, сёІеғаипёѕ мн., далее ср. (Мейе, Лиден) арм. сей‘ мн. 
(о- вместо */- по диссим.) ‘железы’, из и.-е. *ойе/о°й- (*ейеіо?ћ- 
ей>-) ‘опухоль, железа’. Балт. -е- после -/- м. 6. обусловлено вли- 
янием слова для железа — лит. се/е215. См. Вава КК 1: 337; Рок. 
1: 435; Фасм. 2: 42; Егаепк.: 144; Агат. 1: 141; 2: 47, 116; МасвВ.: 
729; ЭСБМ 3: 292; ЕСУМ 2: 229; Ѕеһ-$ 23: 1779—1780; Оге! 1: 42; 
Ѕп. 2003: 872; Регкѕ. 2015: 169; Ктаік 2015: 697. Трубачев наста- 
ивает на родстве слов для ‘железы’ и для ‘железа’ (см. железо 1): 
армяно-балто-славянское соответствие в назв. железы отражает 
«дометаллическую» семантику (Труб. 2002: 163). Указывается 
возможная аналогия — нем. Оийзе ‘железа’ и Рғиѕе ‘полость 
в камне, покрыта кристаллами” > рус. друза° (Труб. 2002: 127; ср. 
РЭС 15: 36). Он считает, что на суффиксальную вост.-балт. фор- 
му *ое/е2-оп- перенесено более раннее знач. ‘железа’, в то время 
как лит. форма без суфф. ое/е215 обнаруживает вторичное (по 
Трубачеву) знач. ‘железо’, в славянском же лучше сохраняются 
следы развития *2е/2а ‘комочек, клубочек, утолщение (железа, 
болотный железняк в виде комков)” > *2е/ёго ‘комочкообразный 
болотный железняк” > ‘железо’ (Труб. 2002: 128—129; ранее Тру- 
бачев ВЯ 5, 1985: 7—8; 7451 32, 1987: 917; Эт. 1988—1990: 9, 21; 
Х МСС 1988: 325; Кір. 1975: 38). Трубачев дает прасл. *2е/(е)ға, 
но наличие (е) сомнительно. Допускают родство (корневое) 6.- 
слав. *се/2- с желвак®, жёлва° и под. (прасл. *2еу, -ъуе), а также, 
что весьма проблематично — с прасл. *оо/уа ‘голова’ и *о/а2ъ 
‘глаз’, будто бы из *ейе!- ‘камень’ (Трубачев ВСЯ 2, 1957: 31— 
34; доп. в Фасм. 2: 43; см. также ЭСРЯ МГУ 1/5: 281; ЕСУМ 2: 
229; Ѕсһ-$ 23: 1787—1788; Оге! 1: 370; КтаНК 2015: 693). Недоста- 
точно ясно отношение к прасл. *о/іха, см. глизина (РЭС 10: 299). 
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Ср. произв. прил. желёзистый (железистый ‘из желез состо- 
ящий’ Д 1: 530), укр. залдзистий, диал. зелезистий, блр. залдзісты, 
болг. жлезист при с.-хорв. 2/220а5{1), словен. 2/е2а51. Из проч. 
дериватов ср. рус. жёлезть°, железной ‘относящийся к железе”, 
железная трава Огибиѕ тег” с параллелями в болг. жлезен “от- 
носящийся к железе’, диал. желёзница ‘(опухшая) железа’ (БЕР Т: 
550), словен. 2/е7еп ‘относящийся к железе’. От железной произв. 
железни ‘болезнь — распухание гланд’, желёзница ‘золотушная 
опухоль желез’, ‘мыт (у скота)’, желез(н)янка ‘золотуха” (Д 1: 
530; СРНГ 9: 104—106). Некоторые образования, вероятно, прасл. 
возраста: *2е/гьпъ, *2е[гіѕіъ, *2е[2ёпъ. В случае с желёзница 
сказалось влияние прил. желёзный?. 

Известны деноминативные глаг.: рус. железовать, залозовать, 
зелезовать, золозовать ‘болеть опухолью желез в горле (о ло- 
шадях)” смол. (9: 107; 11: 245, 328) = блр. залазаваць ‘то же’, укр. 
диал. залозувати, зулузувати ‘болеть воспалением гланд’ (ЕСУМ 
2: 229), польск. горомас ‘иметь болезнь желез” (сев. *2ероуъаий, 
*2ъ/гоуаїї?). Сравнение этих слов с лит. ое/егиоіі ‘покрывать же- 
лезом’ (Отк. 2001: 203) нуждается в оговорках. 

Ст.-блр. железа ‘чума, моровая язва’ ХУІ в. (ГСБМ 9: 283), 
видимо, из рус. 

железа П “склон сопки’ забайк. (СРНГ 9: 103) // Возможно, от 
*залеза, деноминатива от залезать, под влиянием железа? І. 

желёзка, железко см. желёзо І, желёзный. 

железнйк ‘кузнец’ урал., желёзник ‘жестянщик” ср.-урал., ‘жук- 
дровосек” олон., железник ‘железная лопата’, ‘железный ковш” 
новг., ‘большой чугун’ прибалт., ‘котел’ пск., зелёзник ‘железный 
ковш” новг., ‘чугунный ковш, котел” пск., твер. (СРНГ 9: 104; 11: 
245), желёзник ‘изготовитель и торговец железными изделиями” 
(СлРЯ ХУШ 7: 104), ‘то же’ 1583 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 81, 
ГО Железник (\УВО\М 2: 10) || укр. диал. залізник, зелізник ‘же- 
лезные инструменты плотника, столяра’ (ЕСУМ 2: 228), блр. диал. 
жалёзнік ‘горшок’, слвц. 2е/егпік ‘торговец скобяным товаром’, 
с.-хорв. 2@/егпік ‘железный рудник’, словен. 2е/ёстік ‘кирасир’, 
‘железный рудник’, в.-луж. 2еег К ‘железный горшок’ // Произв. 
с суфф. -Йъ (или -ьи-ікъ) с функцией субстантивации от *2е/е2пъ 
(-2ъп-?). Ср. сущ. с другим суфф.: 

рус. (бурый) железняк, -а ‘железная руда’ (СРЯ), уст. (Д) же- 
Лёзняк ‘торговец железом’, диал. железняк ‘металлолом’, ‘желез- 
ный котел, горшок’, ‘железная лопата’, ‘болото с красноватой 
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водой’ и под., зелезняк ‘чугунный котел, горшок” пск., твер. 
(СРНГ 9: 106; 11: 245), желёзняк ‘камень, содержащий железную 
руду, не пригодную к плавке” нач. ХІХ в. (СлРЯ ХУШ 7: 105), 
также ГО Железняк (МЕС№М 2: 11) || укр. залізняк ‘порода с же- 
лезной рудой’, ‘литейщик’, ‘торговец железом и др.’ (ЕСУМ 2: 228), 
блр. жалязняк ‘порода с железной рудой’, ‘лопата’, словен. 
2еІегпјак ‘бурый железняк” // Произв. с суфф. -()аќъ (ЭСБМ 3: 
207—208). Прасл. древность сомнительна, возможны независи- 
мые дериваты. 

Из произв. с суфф. -іса можно отметить рус. железница ‘стре- 
ла с железным наконечником’ волог., енис., желёзница и желез- 
ница ‘жесткокрылое насекомое” олон. (СРНГ 9: 105), желёзница 
‘железный наконечник для стрелы” 1683, ‘стрела с таким нако- 
нечником” 1668, ‘разновидность строительного камня’ 1556 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 5: 8/1), макед. железница, словен. 2е[е2тса ‘железная 
дорога’ и под. Далее ср. ГО и ТО типа рус. Железница (УК СУМ 
2: 10—11), укр. Залізниця, Желізниця, блр. Жалезніца, болг. 
Железница, с.-хорв. Хе[јегпіса, словен. Хеіегпіса, польск. Хее2- 
піса, 2еІегпіса и под., из прасл. */е/ёгьпіса ‘вода, водоем, река 
цвета железа’, видимо, в результате онимизации апеллятива 
(Шульг. 1998: 329). Шульгач указывает на укр. залізниця, диал. 
желізниця ‘опухоль цвета железа на лице’ (Там же; ср. ЕСУМ 2: 
228), последнее скорее к рус. желёзница ‘золотушная опухоль’ 
(СРНГ 9: 105), см. железа, желёзник. 

жел%зник (железник?) ‘дерево Сагавапа Нлиезсепз, дереза’, ‘ракит- 
ник, Суійѕиѕ Ы1Йогиѕ’, “Едшѕеёот, хвощ столярный’, “РоќепёШа, 
горлянка, лапчатка серебристая’, желёзняк ‘Уегбепа оЁИста|$з’, 
“РЫюопи$ роипрепѕ, перекати-поле”, ‘Затоатпиз$ ѕсорагіиѕ, дереза”, 
‘сказочная разрыв-трава, от которой железные замки и запоры 
рассыпаются” диал. (Д 1: 532), также железница ‘чертополох’, 
‘бодяк мягкощетинистый’, железняк ‘зопник крымский’, ‘вербена 
аптечная’, ‘живокость высокая’, ‘ракитник днепровский’, залезняк 
‘зеленый, твердый мох’ арх. (см. подр. СРНГ 9: 104—105; 10: 199) 
|| укр. залізняк ‘вербена аптечная’, ‘плакун верболистный’, диал. 
желізняк Ротіѕ рипеепѕ’, ‘вербена аптечная’, желізниця ‘то же’ 
(ЕСУМ 2: 228) // Объясняется как произв. от железо® І, железный” 
(Там же), при чем упоминаются магические или лекарственные 
свойства некоторых растений, ср. назв. «разрыв-травы». Для не- 
которых растений мотивировка, возможно, в прочности древесины 
(“Сагарапа’), жесткости (ср. ‘твердый мох”), способности быть, 
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подобно железу, средством против нечистой силы (‘чертополох’). 
Однако железняк в знач. ‘лечебное растение, которым лечили же- 
лезницу — затвердение вымени’ (СРНГ 9: 106), как и назв. самой 
болезни железница, относится к железа І, железной. Вербена 
используется для лечения золотухи, нарывов (ср. Колос. 2009: 
208 — о рус. диал. железняк ‘подорожник’). Вместе с тем, в назв. 
вербены аптечной (также укр. зелёзняк и др.) усматривают кальку 
позднелат. /еггата от јеггит ‘железо’ (ЕСУМ 2: 258). Рыба же- 
лёзница ‘из рода сельдей, Сшреа аюза’ (Д 1: 532) названа, воз- 
можно, по «металлическому блеску» спины (БрЕфр, 5. у. Алоза). 
желёзный ‘из железа, содержащий железо, свойственный железу’, 
перен. ‘сильный, крепкий’, ‘непоколебимый, непреклонный”, же- 
лёзный (-ой) в тех же знач. (СРЯ; Д 1: 532; СлРЯ ХУШ 7: 104— 
105), в устойчивых сочетаниях: желёзная каша ‘гречневая каша 
красноватого цвета’ смол., Желёзные ворота “узкий морской про- 
лив с сильным течением’ (сев.) и др., также залёзный ‘железный’ 
волог., арх., новг., вят., перм., урал., тоб., том., ворон., тул., 
зелеёзный ‘то же” пск., петерб., арх., калуж., смол., дон., перм., ср.- 
приирт., золёзный ‘железный’ волог., арх. сев.-двин., новг. (СРНГ 
9: 105; 10: 199; 11: 327), ИС Истома Желёзное Копыто (казачий 
атаман, Астрахань) 1614 (Туп.: 204), желёзьнъш (ХІ в.) ‘желез- 
ный’, ‘крепкий, храбрый’, желёзьнок ‘вид судебной пошлины’, 
Желёзьныя ворота ‘название горного прохода, ущелья’, Кавка- 
зскія желёзныя врата ‘Дербент’, Желфзьным полкъ ‘полк немец- 
ких рыцарей’ (Срз. 1: 852—853), часто в топо- и гидронимии: 
Железная (речка), Железная Балка, Железное оз., Железный (руч.) 
и др. (МКОСММ 2: 10—11; Мурз. 1984: 130) || укр. залізний, диал. 
зелізний, желізний, жалізний, блр. жалёзны, ст.-слав. желёянъ 
(жєлЕҳьнъ), -ын, болг. железен, с.-хорв. 2ё/еғап, 2@е2тт, словен. 
2е1е2еп, чеш., слвц. 2е/егпу, польск. 2еіагпу // Из прасл. *2е/ёгпь(јь) 
(-хьп-?) ‘железный’, произв. с суфф. -пъ (МеШее Ё&.: 436; Черн. 1: 
296, с упоминанием рус. тёсный < *1е5тъ) от *2е[е20, см. желёзо 1. 
Вондрак и Дильс предполагали суфф. -ьпъ и выпадение -ь- 
(Е$735 19: 1147). Ср. параллельные образования в лит. се/е2іпіѕ, 
сеІа2іпіѕ, (уст.) сеіе2іпаѕ, ст.-лит. сеіаѓіпаѕ ‘железный’, (субстан- 
тивир.) се/е2іпіѕ ‘железный лемех деревянного плуга’, о@ейпии 
мн. ‘наручники, кандалы’, в топонимии Сеейие, СеІедтіаі 
(о лит. словах см. 5т0с7. ГЕР: 326). См. также железник. 
Устойчивое словосочетание железная дорога 1839 (Одоев- 
ский, «Город без имени», см. НКРЯ) м. 6. калькой нем. Еіѕепраћи 
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или франц. слетіп де је” (РЭС 14: 227). На его основе возникли 
синонимы прост. желёзка 1874 (А.И. Левитов, «Не к руке», см. 
НКРЯ), железян, железянка том. (СРНГ 9: 107), желёзянка (Д 1: 
532), наряду с кот. было известно и на перв. порах существования 
железных дорог преобладало чугунка из чугунная дорога (Ледяева 
ЭИРЯ 7, 1972: 134—138), ср. блр. чыгунка от чыгуначная дарога, 
при укр. залізниця от залізна дорога. Рус. железнодорожник, воз- 
можно, калька нем. Еіѕепраћпег. Это рус. слово появилось впервые 
как кличка концессионеров, учредителей компаний по устройству 
железных дорог. В последние десятилетия ХІХ в. оно становится 
также обычным назв. железнодорожного служащего, встречалось 
и как назв. железнодорожного справочника (Сор. 1965: 236—237). 
Рус. железка как прост. назв. карточной игры (баккара) (СРЯ), 
1935 (Арап. 2000: 98) идет от франц. слетіп де јег в том же знач., 
букв. ‘железная дорога’. Оборот (гнать) на всю железку ‘на полной 
скорости’, ‘с азартом, самоотдачей”, где железка обозначает регу- 
лятор скорости, возник, видимо, в 1940-х, в годы войны (РусЖ 2008: 
96—97, здесь же о других фразеологизмах со словом железка). 
Устойчивое словосочетание белое железо (см. НКРЯ), желбзо 
бълое ‘жесть’ 1658 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 82) могло сложиться под 
влиянием нем. ТеВЫесй, букв. ‘белая жесть’, ср. франц. /е’-Мапс 
‘жесть’, букв. ‘белое железо”. 
желёзо І, -а ‘тяжелый ковкий металл, образующий в соединении с 
углеродом сталь и чугун’, ‘обиходное название малоуглеродис- 
тых сталей и изделий из них’, ‘лекарство, содержащее железистые 
вещества’, (уст.) желёзы мн. ‘цепи, оковы”: Везде бичи, везде 
железы 1817 (Пушкин, «Вольность»; см. СРЯ), желёзо ‘металл, 
выплавляемый из руды в виде чугуна, и выковываемый из сего 
последнего под кричным молотом, в соединении с углеродом 
образует сталь’ (куй желёзо, пока кипит / пока горячо), желфзо 
или желёза мн. ‘оковы, кандалы; железные конские путы’ (Д 1: 
532), жалёзо сев.-рус. (Кузнецова ДЛ 1975: 26), залезо, -а ‘железо? 
волог., арх., новг., вят., перм., урал., сиб., енис., юго-вост., ворон., 
оренб., кубан., тамб., тул., пск., ‘железные путы для лошадей’ 
ворон., зелёзо, -а ‘железо’ пск., петерб., новг., твер., влад., костр., 
ряз., калуж., смол., брян., курск., дон., арх., олон., онеж., вят., 
урал., перм., зёлеза, зелеза, зелеза мн. “оковы, кандалы, цепи’ = 
зёлеза и зёлезы ‘то же” волог., зелезы ‘то же’, ‘капкан? смол. 
(СРНГ 10: 199; 11: 245), желёза ‘железный предмет’ арх. (СГРС 3: 
349), желбзо, -а и -ы мн. ‘металл’, (также мн.) ‘изделие из железа; 
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железное острие предмета, орудия, оружия’ (пятнать желбзом 
‘клеймить’), (мн.) ‘оковы, кандалы на заключенных” (СлРЯ ХУШ 
7: 105), ИС Желёзо (Васко Желёзо, крестьянин Городенского по- 
госта) 1500 (Туп.: 204), желфза им.-вин. мн. ‘кандалы’ втор. пол. 
ХП — перв. пол. ХШ в. (НГБ № 725, см. Зал. 2004: 415), желфзо 
(ХІ в.) = железо = жельзо егтгшт’, ‘железное орудие, оружие’, 
‘цепь’, ‘суд божий горячим железом’, (чаще мн.) желёза мн. 
‘оковы, путы, вериги”, въ железа въсадити ‘заковать’ (Срз. 1: 851; 
СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 241—242) || укр. залізо, диал. зелізо, желізо 
‘железо, кочерга?, ст.-укр. жвлезо, железо, желизо (ХУ—ХУП вв.) 
‘железо’, ‘оружие’, ‘железные предметы” (Тимч. 2: 915), блр. жа- 
леза, ст.-блр. железо, жележо, желязо (ХУ—ХУП вв.) ‘железо’, 
‘железные орудия (инструменты, оружие, доспехи и др.)’, железа 
мн. ‘оковы, цепи’, ‘металлолом’ (ГСБМ 9: 284—287), ст.-слав. 
Жел 650, - ‘железо’, болг. желязо, диал. джелязо (БЕР Т: 534), 
макед. железо, с.-хорв. 2еЙего, (чак.) 2е/220, словен. 2е[е20, чеш., 
слвц. 2ее20, польск. 2е[а20, в.-луж. 2ее2о, н.-луж. геіего, полаб. 
21Го2й // Из прасл. *2е/ёго, -а ‘железо’, ‘изделие из железа’, ‘ору- 
жие” и, видимо, *2е/ёга мн. ‘оковы’, (железная) ловушка’, ср. 
блр. диал. жалёзы мн. ‘капкан’ (ЭСБМ 3: 205), ст.-слав. жєлЁх0, 
желВ да мн. ‘оковы, кандалы”, словен. 2е/ёға мн. ‘оковы’ и др. Ср. 
нем. Еіѕеп ‘железо’ и ‘кандалы’ (не исключено раннее нем. влияние 
на слав.). Слав. формы с з-/2-, как обычно считается, обусловле- 
ны ассим. с инлаутным -2-. Для рус. яз. предпринималась попытка 
показать, что мена ж-/з- в анлауте слов ж° (ср. залёзо), железа? 1 
(ср. залеза ), жемчуг® (ср. зёмчуг), жабры? І (ср. зебры), жабреёй° 
(ср. зябрей) и их дериватов обусловлена шепелявостью 
свистящих и неразличением шипящих и свистящих, особенно в 
псковско-новгородской зоне (Кузнецова ДЛ 1975: 94—101). 
Прасл. лексема из 6.-слав. *се/22а- ‘железо’ (Тгашё.: 83; 6.-слав. 
древность ё сомнительна), *ое/е2- или (?)*ое/22- (Юегкѕ. 2008: 555; 
"Юегкѕ. 2015: 168—169), откуда также лит. се/е215 (оеіа215, сей215), 
-125 ж. ‘железо’, (ст.-лит. также ‘меч’), (Ширвид) се/а215 ‘железо’ 
(таїегіа сеіаѓіеѕ ‘железная руда’), лтш. (вост.) 42ее25 и формы с 
синкопой -е-: лит. (жем.) ое/[215, се/2ј вин. ед. < оё/е2], лтш. литер. 
42е12(1)5 или 42еЁе, прус. сеіѕо ‘железо’ (Віва ВК 2: 681—682; 
Фасм. 2: 42—43, с более ранней лит-рой; Егаепк. 1950: 106; Етаепк.: 
144; Атат. ОС 1: 165; 2: 47; Берншт. 1974: 47; Кірагѕку ОЅР 4, 
1971: 3; 5тосх. ГЕР: 42). Реконструкция прасл. *2е/20 (Топ. ПЯ 2: 
201) сомнительна. Неприемлемы соображения о заимств. -ё2- 
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в *2е1620 из гот. 2 ‘медь, бронза’ и о связи *2е]- с жёлтый? (т. е. 
‘желтая руда’), балт. назв. якобы из прасл. (Геетте КЅ 39/1, 
1978: 7—17; ЗЕЕК 56/2, 1978: 168—170). Маловероятна и гипо- 
теза о назв. железа как сложении обозначающих цвет (особенно 
желтый) корней *оле/- и *2”йе[- (ОїгеБѕКі Ѕрг. 9/1, 1963: 35—36). 

Связи за пределами б.-слав. ненадежны. Обычно приводят 
проблематичное сравнение (Шмидт) с греч. ха/кос м. ‘медь, мед- 
ный предмет” (< (?) *уалуос с диссим.), микен. Ка-Ко- ‘металл’, 
‘медь’ (ср. Ка-ке-и, греч. ҳолкєос ‘кузнец’) с и.-е. реконструкцией 
*оле[(ё)вл- (Рок. 1: 435), кот. связывают далее с назв. малоазиат- 
ского племени ха В=с в южн. Причерноморье, известного у древ- 
них в качестве искусных кузнецов (ср. хйлоҷ ‘сталь’), и с хаттско- 
хеттским назв. железа рара1-. Допускается связь с миграцион- 
ным термином для железа в Юго-Восточной Азии — *//еҝ, ср. 
кит. /ліеі < *дек и др. (см. Иванов Ва. 13/1, 1977: 229—230; СБЯ 
1977: 18—19; СовСл 5, 1979: 94; Иван. 1983: 95—99; ГИ 2, 1984: 
710). Эти сравнения как будто конкретизируют гипотезу (Мейе 
1951: 408) о заимств. б.-слав. слова для железа из некоего ориен- 
тального яз. (в последнее время см., например, Черн. 1: 296; Ѕп. 
2003: 866; Вог. 2005: 753—754). Уязвимость ряда положений 
хаттско-хеттской этимол. Иванова (ранее Камменхубер) показана 
Хедденом (Эт. 1986—1987: 236), кот. однако принял у Иванова 
понимание назв. железа как миграционного термина, включая 
сравнения с данными из яз. Юго-Восточной Азии (КЅ 46/1, 1989: 
7—10). При этом обращали внимание на близость халкос к греч. 
калт, ХаЛкт, хл ‘морская раковина, из кот. получают пур- 
пурную краску’, что дало основания для предположений о связи 
холкос̧ с цветообозначениями (Ег.: 2: 1068—1071; ВееКез 2, 2010: 
1611). Упомянутые выше малоубедительные попытки объяснить 
б.-слав. назв. железа на и.-е. почве (перечислены в ЕЅЈЅ8 19: 
1147) апеллируют к цветообозначениям, но металлургия железа 
черная, не цветная (Труб. 2002: 125). 

Согласно Трубачеву, хаттско-хеттская этимол. слав. и балт. 
назв. железа основана лишь на вере в «примат древней ближне- 
восточной культуры (в частности, металлургии)», а это назв. об- 
разовано от назв. железы — прасл. *2еа, по Трубачеву, *2е/(е)ға, 
чем он объясняет *-6- > -ё- в прасл. *2е/ёго с предполагаемым 
исходным знач. ‘болотный железняк в виде комков” > ‘железо’ 
(ВЯ 5, 1985: 6—9; Трубачев доп. в Фасм. 3: 828; Труб. 2002: 126, 
129, 163; Жур. 2005: 165). Соответственно, отклоняется старое срав- 
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нение прасл. *ги4а с шумер. иғийи ‘медь’ (поддержано в ГИ 2, 
1984: 711—712): *ги4а обозначало бурую земляную породу (ср. 
*ти4ь ‘красный, рыжий, бурый’) или болотный железняк, из кото- 
рого добывалось железо (Труб. 2002: 119; Трубачев 2$ 32/6, 
1987: 917—918; см. пересказ в Аникин ИиРС 2020: 166). На осно- 
вании этих соображений выдвигается «аргумент железа», соглас- 
но кот. б.-слав. языковые отношения не старше общего б.-слав. 
назв. железа (т. е. не старше 1 тысячелетия до н. э.). Однако один 
аргумент не объясняет всей совокупности б.-слав. фактов. 
Наличие у прасл. обозначения железы *2е/2а < (6.-слав. *ое/2-) 
варианта *2е/ега сомнительно, что противоречит «деривационно- 
му продлению» -ё- в *2е/ёго. Рискованными выглядят сравнения 
слов для железы и железа с прасл. *ео[а и *о/агъ, хотя корневые 
сравнения с *2е/у, -ъуе, рус. желвак° и под. как будто не 
исключены, см. железа Т (см. также БЕР І: 535; ЭСБМ 3: 286; 
ЕСУМ 2: 229; Оте| 1: 370; Ѕпој в Вел. 4: 443; ЕЅЈ88 19: 1147— 
1148). Для обоснования наличия в *2е1его суффиксального -2- 
иногда ссылаются на польск. 2еймо ‘чугун’, но последнее сокра- 
щено из 2е/агімо ‘кусочки железа, железные предметы’, собир. 
сущ. с суфф. -ѓуо (Вог. 2005: 754). 

В представлениях славян железо — металл с высоким 
сакральным статусом, используемый в магии, символ твердости, 
долговечности (см. подр. Левкиевская СДЭС 2: 192—201). 

Из дериватов от назв. железа ср. желёзный°, уменьш. желёзка 
разг. ‘кусочек железа, железный предмет”, уст, обл. ‘железное ос- 
трие” (СРЯ), желёзина ‘окалина при ковке’, желёзистый ‹ содер- 
жащий железо” (Д 1: 532), диал. железёть обращаться в железо’, 
зелезёть ‘ржаветь’, желёзить ‘класть ржавчину в краску’, желе- 
зиться ‘краснеть от железистого грунта (о воде)”, железянка ‘же- 
лезка’, ‘плуг’, залезянка, зелезёнка ‘железная лопата’, зелезина, 
золёзина, зелезячка ‘железка’, собир. желёзье ‘железные части 
какого-л. инструмента’, ‘вид лемеха’ (СРНГ 9: 104; 10: 199; 11: 
245, 327; Шелеп. 3: 223), желёзина ‘кусок железа’, ‘окалина” 
ХУІ—ХҮП вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 8/1), уменьш. желёзьце (же- 
лъзце) — назв. небольших железных орудий с заострением, острий, 
лезвий (Срз. 1: 853; СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 83), укр. диал. залізина 
‘железная окалина’, собир. заліззя ‘железки, железные части плуга” 
(ЕСУМ 2: 228), болг. уст. железина ‘железный предмет’, словен. 
уменьш. 2е/ёгсе, собир. 2е/ёгје, польск. 2е/[а2Ко ‘железка, желеный 
предмет’, 2е/егсе мн. ‘железное острие, дротик? и проч. Можно 
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предположить прасл. *2е/ёгіпа, *2е/ёгіѕіъ, *2е[ёгьје, *2еіёгёпъ. Сле- 
дует учитывать богатую «железную» гидронимию, ср. ГО Же- 
лезенка, Железина, Железинка, Железовка, Железянка, Залезинка, 
Зелезенка (УВОУ\УМ 2: 10, 11, 54, 82), см. также желёзный. Среди 
подобных назв. возможны кальки с балт. Ср. аналогии в балт. 
гидро- и топонимии: С’е[е2ир15, Се[е2е, Се1221, Сее, СеГіаї, лтш. 
Рғе[гире; (в субстр. верхнеднепровской гидронимии): Жалож 
(< *ЖКолжь < балт. *ое/2-), Жалижа, Жаложа, Жолоска и др. 
(Топ. ПЯ 2: 203; ТопТр 1962: 187; Трубачев Ва. 4/1, 1968: 38). 

В отношении глаг. железёть и под. ср. лит. сее2ей ‘покры- 
ваться железом”. 

Блр. жалязка ‘железная часть предмета’, ‘лезвие’, ‘утюг’ < 
польск. 2е/а2Ко ‘железка, железный предмет’, ‘утюг’ (ЭСБМ 3: 207), 
ср. чеш. 2е/і2ко, слвц. 2еПе2Ко ‘металический резец в рубанке”. 
Для последнего знач. не исключено влияние нем. Норе/еіѕеп, кот. 
предполагается для рус. (диал.) желёзко и железка в том же знач. 
(Ѕсһи7 1964: 68). Ср. рус. уст. плотницкий термин железо 
угловое (чаще наугольник), кот. является калькой нем. ИЛикее5еп 
(Там же). Знач. ‘утюг’ в слав. яз. (также укр. диал. желізко, блр. 
диал. залёзка, зялезка, н.-луж. гее2Ко ‘утюг’ и др.), возможно, от 
влияния нем. Еіѕеп ‘железо’, ‘утюг’. Есть и вероятность соб- 
ственно слав. образований с суфф. -ъКо, ср. рус. железко ‘желез- 
ное острие, наконечник’ (СРНГ 9: 104), укр. залізко ‘лезвие, 
наконечник”, блр. диал. (Нос.) желбзко ‘лезвие’. 

Ст.-блр. желязо ‘железо’ (ГСБМ 9: 287) < польск. 

желёзо П ‘опухоль’ см. железа І. 

железобетбн, -а ‘строительный материал, сочетание бетона и сталь- 
ной арматуры” (СРЯ), 1899 (Арап. 2000: 98) // Сложение железо? 
І и бетон? І (РЭС 3: 159), полукалька нем. Еіѕепђеіоп, ср. нем. 
Еіѕеп ‘железо’ и Веюп ‘бетон’ (Арап. 2000: 98). 

железопрокатный ‘служащий для прокатки железа” 1867 (Арап. 
2000: 98) // Сложение железо? І и прокатный, калька нем. 
Еіѕепуаі2-, ср. нем. Еіѕеп ‘железо’, уа[еп ‘катать’ (Там же). 

железосодержащий ‘содержащий железо’ 1837 (Арап. 2000: 99) // 
Сложение железо? І и содержащий, калька нем. еіѕепћаііе, ср. 
Еіѕеп ‘железо’ и йаПеп ‘содержать’ (Там же). 

жёлезть ‘железа’ дон. (БСлДКаз: 152) // Произв. от *железь = укр. 
диал. зёлезь с суфф. -/ь (см. о нем УаШапі. От. сотр. 4: 690) как 
в жересть и под. от жердь°. 

желёйка, желея см. жалёйка. 
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желести, желеду ‘платить пеню” др.-рус., ср. рус.-цслав. жлёсти = 
жьлфсти, жлбд8 ‘воздавать, выплачивать’, жлёОбти, жлБдБю 
‘расплачиваться, выплачивать пеню’ (Срз. 1: 853, 881) || ст.-слав. 
(Супр.) жлЕсти, жАЁдж и жласти, жладж ‘возместить, возме- 
щать убыток, (у)платить долг’ // Видимо, реликты прасл. *2е/51ї, 
*2е4о ‘расплачиваться’, родственного гот. /а-еИаап, разИаа 
1 ед. през. ‘отплачивать, вознаграждать’, ср.-в.-нем. вейеи, др.-в.- 
нем. сейап ‘уплачивать’ (нем. сейеп ‘быть действительным’, с из- 
менением знач.) < герм. *ое/4-а- ‘платить, возмещать’, откуда и 
др.-сев. оја/да ‘оплатить’. Траутман дает 6.-слав. *се/а0 ‘отпла- 
чивать” (Тгаш.: 82), хотя балт. соответствия отсутствуют. Извест- 
но лишь позднее заимств. из н.-нем. ое4еи в лит. ве4ей ‘идти 
впрок’, лтш. се/аёі ‘годиться’ (МЕ 1: 695). Часто предполагали 
раннее заимств. из герм. в слав. (Остгоф, Стендер-Петерсен, 
Кипарский, Дильс и др., также Ее15{ 1938: 161; УаШапі От. сотр. 
3: 155; КІ.: 310; Оегкѕ. 2008: 556—557), кот. однако небесспорно 
фонетически (Фасм. 2: 42). Сравнения ж с серб.-цслав. жлъдёти 
‘жаждать, желать’ и некоторые другие отклоняются (обзор име- 
ющихся этимол. см. ЕЅЈ55 19: 1157; о жлъдвти см. У]ајіс-Роро- 
у1с ЅЕВ 18, 2015). Неясно отношение ж° к укр. диал. залісти 
‘купить’ (ЕСУМ 2: 229). 
Ср. девербативы желёдь, желдьба, желдьва, жлдьба, жлһ- 
дьбина ‘пеня’ (Срз. 850, 881). 
жельти, -ю ‘скорбеть, горевать’, ‘лишиться чего-л., проститься с чем” 
(СДРЯ ХІ—ХІҮ 3: 240—244; Срз. 1: 848—849, 854) || чеш. 2е/ей 
‘сожалеть’, слвц. книжн. 2е/іеѓ ‘жалеть, скорбеть” // Возможно, 
реликты прасл. *2ееи, -ёјо ‘скорбеть, горевать, жалеть’, кот. 
наряду с *2а/еїї, *2айи, *24Щь (см. жалеть, жалить І, жаль) м. 6. 
возведены к и.-е. *о*е/- (*э“еН-) ‘колоть, причинять боль’. Ср. 
лит. вещ, сёіа З л. през. ‘болеть, ныть, ломить’, ‘пронизывать, 
жалить, кусать’, ‘держаться (о морозе)’, лтш. рей, агеји ‘колоть, 
кусать’, нем. Ома! ‘мука’, др.-в.-нем. диеап ‘терпеть боль’, прус. 
саап вин. ед., соіїѕ ‘смерть’, си/ѕеппіп вин. ед. ‘боль, страдание”, 
лтш. гайпа! ‘морить голодом, мучить’, арм. ќеѓ ‘нарыв’, Кеет 
‘мучаю’. См. ЧШепбеск РВВ 27, 1902: 125; Тгаџ.: 83; ГлЪ. 1949: 
129; ЕгаепК.: 145; УаШапі Отг. сотр. 3: 271; Мапа 1972: 21; Топ. 
ПЯ 2: 144; $по] в Вей. 4: 443; Ѕп. 2003: 866; Ѕтосг. 2005: 167. 
Возможное развитие знач.: ‘колоть, причинять боль’ > ‘причи- 
нять душевную боль’, ‘страдать’ > ‘горевать, жалеть” (ср. ЕЗ $5 
19: 1146—1147; КтаК 2015: 693). Обычно сюда добавляют сту- 
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пень развития ‘(сильно) желать’, т. е. глаг. *2еай, *2еіёй ‘желать, 
хотеть’, см. желать. В качестве подтверждений указывают се- 
мантические параллели лит. оё5й ‘гибнуть’ — раѕісеёѕіі ‘тоско- 
вать’, ‘сильно желать’ (Сной вслед за Френкелем, см. выше), чеш. 
іоића ‘жажда, стремление’ — рус. тужить и под., чего однако 
недостаточно. Есть основания этимологически разделить рас- 
сматриваемые слова для ‘жалеть’ и для ‘желать’, вопреки пре- 
обладающей практике их отождествления (Толстая СБЯ 2012: 
269—270, 277; Толст. 2019: 73, 81; ОегК$. 2008: 555). 

Рум. /е/і ‘плакать, оплакивать’, ‘тужить’ < слав. (Плотникова 
СБЯ 2012: 286). 

желӣнка см. жал. 
жёлкнуть ‘желтеть’, более в знач. ‘блекнуть, вянуть’, ‘о белом: ста- 

новиться нечистым, покрываться желтизною” (Д 1: 53/1), ...зелени 
стали желкнуть 1862 (Лесков, «Засуха», см. НКРЯ), жолкнуть, 
пожодлкнуть: ... листья уже пожолкли, сникли 1921 (Замятин, 
«Пещера»), желкнуть ‘желтеть, блекнуть, вянуть (о растениях)’, 
жёлкнуть (листья жеёлкнут) орл., курск., калуж. (СРНГ 9: 108), 
жёлкнуть ‘желтеть, вянуть’ новг. (НОС): 251), ‘то же’, ‘болеть, 
чахнуть’ Морд. (СлМорд 1: 230), желкнуть, -ну ‘желтеть” кон. 
ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 105) || укр. жовкнути, с.-хорв. (чак.) 
20Кпий ‘стать горьковатым’, словен. диал. 2ОЖийт, 261кпет ‘по- 
желтеть, стать горьким, портиться (о каштанах, орехах, муке)’, 
чеш. 2/икпоий ‘желтеть, разлагаться, портиться (обычно о жирах), 
польск. 20#пдс, кашуб. 24 пос, 2айКпос ‘желтеть’ // Из прасл. 
*рыкпой, -по ‘желтеть’, ‘становиться горьким’, возможно, от *2ъ/сь 
‘желчь’ (*7- под влиянием *2ьПь ‘жёлтый’) < *ь/сь < *211к-1- ‘желчь’ 
(относительно *2- ср. др.-рус. зълчь, Фасм. 2: 45; см. жёлчь, жёл- 
тый). Инлаутное --, вероятно, от (южн.) *2ь/ъКъ ‘горький’ (словен. 
201лек и 201кек, хорв. (кайк., чак.) 20/коК, с.-хорв. 20 ‘горький, 
испорченный’ и под., цит. по Ѕпој в Вей. 4: 477; Дыбо 1981: /0/; 
Курк. 1992: 133). Фасмер цитирует в этой связи рус. жёлклый 
(Фасм. 2: 43) = укр. ждвклий, блр. жӧўклы ‘пожелтевший’, чеш. 
21икіу ‘протухший (о сале и под.) (ЭСБМ 3: 237). Рус. слово весьма 
редк., возможно, адаптированный украинизм. 

Борысь предполагает деривацию *2ъ/киоії от назв. желчи до 
І палатализации (что странно), но почему-то исходит из *01//-і-, 
хотя следовало бы из *2ИК-1- > *%/6ь. Во всяком случае, исход- 
ные знач. были, видимо, ‘уподобляться желчи’ > ‘желтеть’ и 
‘становиться горьким” (Вог. 2005: 756; ранее М1.: 408; 5К. 3: 
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686). Исходная форма глаг., согласно Сною (см. Ве71. 4: 477), 
*2ЫРт (= *2ъ1КГІ), *2Ъ1той вторично. Неубедительно мнение 
(МасН.: 729), что чеш. 2икпоий и т. п. (включая чеш. диал. [екпоий, 
2е{поий и под.) из */ь2-Ыъкпой (см. ёлкий, РЭС 15: 320). 

У Даля даются префиксальные образования (редк.): зажелк- 
нуть ‘завянуть’, на-, об-, по-, пере-, прожелкнуть ‘пожелтеть’. 
Ср. польск. ро20#кпдё, 22019. 

желмӣть ‘жить долго’ перм. (СлПермГ 1: 256) // Ср. желнить°, 
желмить ‘надоедать’. 

желн, жолн, жолон ‘большое корыто для корма скота, колода’ сев. 
(Д 1: 530), жёлон = жолон ‘то же” сев., сев.-вост. (Фасм. 2: 43 со 
ссылкой на Шахматова; СРНГ 9: 108, 110) // Предполагалось 
исходное *2Ыь-пь от *4ь/ръ (см. жёлоб) и устранение группы 
согласных (Фасм. 2: 43, со знаком «?»; Агат. ОС 2: 115). Данная 
этимол. развита Петлевой с привлечением с.-хорв. диал. ижуњити 
‘выдолбить’, ижуњотина, жуъотина ‘углубление, желоб’: ре- 
конструируется сущ. *жу < *2ы-пь от не сохранившейся вто- 
ричной основы *2ы/-по-й со знач. типа ‘долбить’ (вместо *2ыфпой 
от *2ыьфпь), к кот., возможно, восходит и рус. ж°, см. также 
желна ІУ, желонка Ш (Эт. 1975: 47—48). Сравнение (Виза КК 1: 
337—338) ж° с прус. еа/4о ‘корыто’, лит. ее/@а ‘корыто’, ‘котло- 
вина’, лтш. (< лит.) се/4а ‘впадина’ отклоняется, т. к. балт. слова, 
видимо, из ср.-н.-нем. сейе ‘небольшое корыто’ < нар.-лат. са//ёѓа 
‘сосуд’ (Етаепк.: 144; 5тосх. ГЕР”: 326; КІ.: 310). Топоров считает 
са!ао, сёійа исконными (ПЯ 2: 136—138; см. желедка), но его 
сравнения с лтш. га ‘стол’, са!аїі ‘тереть, счищать” и др. недо- 
статочно убедительны. См. еще Отк. 1967: 121, 248. 

желна І болячка’ новг. (СРГК 2: 46), жёвна, жёвня ‘опухоль на 
языке куриц, типун’, желна [жеуна] тебя колони ‘типун тебе на 
язык” волог. (СГРС 3: 347, 351), желна ‘понос у животных’ дон. 
(БСлДКаз: /52), жална ‘опухоль на шее у горла (скотины), за- 
трудняющая дыхание” терск. (Караулов РФВ 44, 1900: 91) || укр. 
жоӧвно ‘твердая болезненная опухоль на теле, мускул на скуле’, 
жодвна, жодвни мн. ‘золотушная опухоль’ (ЕСУМ 2: 202—203), 
чеш. 2/ипа ‘водянистая опухоль у коней’ // Вероятно, из прасл. 
*2]па ‘опухоль’, ‘болезнь, вызывающая опухоли’ от и.-е. *ое/- 
‘сжимать(ся), комкать’, ‘нечто округлое’ (Петлева Эт. 1978: 49; 
ЕСУМ 2: 203; Вотуз, У1ајіс-Ророуіє ЗбФил 31/, 1988: 32—34; Ѕпој 
в Вел]. 4: 446; Орши. 2016: 114—115), к кот. относят также рус. 
жёлва®, желвак® І, желвь? 1. 
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Отношение знач. ‘опухоль’ и ‘понос’, вероятно, как в случае 
с рус. мыт ‘болезнь лошадей с опуханием подчелюстных желез’ 
и (диал.) ‘понос’ (ЭССЯ 21: 83). 

Ср. произв. желнатый ‘о человеке и животном с воспаленными 
шейными железами’ дон. (БСлДКаз: 152), укр. диал. жовнастий, 
жовнуватий, жоноватий (ЕСУМ 2: 203). См. также желонка 1. 

желна П ‘крупный дятел черного цвета с ярко-красным теменем” 
(СРЯ; встречается у Мельникова-Печерского, Л. Толстого, Купри- 
на, Пришвина и др., см. НКРЯ), ‘большой черный дятел, долбила, 
поедающий пчел’ (Д 1: 530), желна ‘дятел (зеленый)” смол., 
‘большой пестрый дятел’ астрах., ‘птица из рода дятлов’ волог., 
вят., арх., сарат., приволж., енис., жеёлна ‘то же? арх., жеёлна 
пёстрая ‘белоспинный дятел’ арх., жёлна, желна ‘иволга’ влад., 
новг., жёлня ‘черный красноголовый дятел” вят., желня ‘то же’ 
волог. (СРНГ 9: 108), желона ‘то же’ волог. (СГРС 3: 352), желна 
(жо-) ‘птица из рода дятлов’ (СлРЯ ХУШ 7: 105—106), желна 
‘дятел’: аки желны 1670 (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 84), жолна 1599 
(Ридли, см. СОРЯМР ХУІ—ХУП 6: 205), рус.-цслав. жлъна ‘род 
дятла, рісиѕ тагіџѕ’: косы же, и сою, ивлъгы, и жлъны 1263 (Срз. 
1: 849), желна (Зал. 2014: 182), ИС Желна (Өедко Желна, кресть- 
янин Холмского погоста) 1495 (Туп.: 203), Жолна (Жолна Федор, 
крестьянин, 1498) || укр. жовна ‘черный дятел и др. виды дятла’, 
‘иволга’, диал. жонва, желонка, жолонка, джӧнва, джолонка 
(ЕСУМ 2: 202), блр. жауна ‘черный (и зеленый) дятел’, диал. 
(черна, зелена) жолна, (Нос.) жовна ‘черный дятел’, болг. диал. 
жълна, жлюна ‘черный дятел’, желна ‘зеленый дятел’, жлъна 
‘дятел, издающий специфический крик’, болг.-цслав. жльны мн. 
(БЕРТ: 563), макед. жолна, с.-хорв. (ста, геепа) 2йпа, (ста) 2ита, 
словен. (супа, геепа) 20та ‘дятел’, чеш. 2/ипа (2@епа), слвц. 2ма 
(2г@епа) ‘зеленый дятел”, польск. 2ота ‘птица золотистая щурка’, 
ст.-польск. ‘зеленый дятел’, диал. гота, 2оіта ‘дятел’, в.-луж. 
2орпа ‘зеленый дятел’, н.-луж. 2офпа ‘зеленый дятел, черный 
дятел’ (слав. материал с подр. географией см. Клепикова ПИЕЯ 
1964: 106—114) // Из прасл. *2Ыпа ‘дятел (черный, зеленый)’, 
‘иволга’, близкородственного лит. Ипа ‘птица-пчелоед?, ‘дрозд’, 
лтш. Ипа (42Ип15) ‘дятел’, тета Ипа ‘черный дятел’, га 
агіЇпа ‘зеленый дятел” < б.-слав. *о1па- ‘дятел’ (Тгаиі.: 88), *еИрпар 
(Юеткѕ. 2008: 565; ЮОегкѕ. 2015: 175). Ср. лив. Ш ‘зеленый дятел’ < 
балт. Далее обычно связывают с цветообозначением жёлтый”, 
лит. сейаѕ, веНбпаѕ ‘желтый’. Тогда орнитоним м. б. субстанти- 
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вир. прил. ж. р., от нулевой ступени корня же йе]. “зеленый, 
желтый” (по расцветке перьев птицы) — ТА + суфф. -па ж. 
(Вара КК 1: 495; МЕ 1: 550; Булаховский Изв. ОЛЯ 7/1, 1948: 110; 
Фасм. 2: 43; ЕгаепК.: 146; Рок. 1: 431; ИлСв 1963: 155; Черн. 1: 296; 
Вог. 2005: 756), ларингалистически жи] -пай2- (Зпо] в Ве]. 4: 
477; Ѕп. 2003: 873). Реликтом бессуффиксального образования 
(также субстантивир. прил.) м. 6. ст.-рус. желъ ‘дятел’ ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 79) < *2еь. Согласный в анлауте не вполне 
ясен, в $1т0с7. ЕР: 341 дается и.-е. *2“Й]- от *2“йе]-. 

Сначала орнитоним мог относиться к зеленому дятлу и уже 
позднее к черному, а также быть перенесен на иволгу и (редк.) 
золотистую щурку, ср. желница®, желун°. В нар. представлениях 
славян дятел (желна) из-за ярко-красной окраски верхней части 
головы наделяется хтонической и огненной символикой (Гура 
СДЭС 2: 170). См. также дятел (РЭС 15: 223). 

В чешском известно родственное (с другим суфф.) 2/иуа 
‘иволга” < прасл. *2[ла < 6.-слав. *еЙ-иа- (Габау АЄІРЬ 16, 1894: 
425; Тгаџ.: 88), ср. лат. ле/риѕ ‘янтарно-желтый, буланый’ (< ита- 
лийск. *уеПио- < и.-е. *о’Леіћз-іи-о-, см. ае Маап 2008: 282), ш. 
2ела5 ‘желтоватый, зеленоватый” (Рок. 1: 431; Ѕ$тосх. ГЕР: 1725). 

Альтернативное объяснение (Масһек 2&1РЬ 20/1, 1948: 50—51; 
Маесһ.: 729; Меркулова Эт. 1982: 39; Вайек В$ 55, 2005: 67—68; 
ОриЪ. 2016: 115; поддержано Дерксеном, выше): прасл. *2ъ/па 
произв. с суфф. -па от б.-слав. *ое/- > лит. ее ‘болеть, ныть, ло- 
мить и др.’ (6.-слав. *сейей ‘колет, болит’, Тгаџё.: 83), см. жаль. Эти- 
мологию Махека поддержал и Откупщиков, согласно кот. б.-слав. 
*ое[- имело и знач. ‘долбить’ (Отк. 1967: 248; ЭСБМ 3: 220), хотя 
прямых подтверждений этого не дает (видимо, их нет). При 
объяснении *2ъ/-па правдоподобнее исходное *2ь/-п0-ії ‘долбить’ 
(вместо *2ЫРпой от *2ыЫпь, см. желн, жёлоб), тогда назв. дятла 
*2ыЫпа соответствовало бы типу номинации ‘дятел’ = ‘долбильщик, 
долбила’ (Петлева Эт. 1975: 48—49), на чем настаивает Откупщи- 
ков (От. 1967: 248—249; об указанной номинации см. ЗсН\ештег 
КУ 73, 1955: 112—113). См. также желна П. 

желна Ш и жална ‘скупец’, ‘злоязычный, злой человек’, ‘надоед- 
ливый проситель’ тамб., арх., ‘бойкий человек’ арх., ‘кто без конца 
ест” влад., жёлия ‘скупец”, ‘злоязычный, злой человек’, ‘надоед- 
ливый проситель’ вят. (СРНГ 9: 108; Д 1: 530), ‘капризная жен- 
щина с переменчивым характером” арх., волог. (СГРС 3: 351) | 
блр. диал. жаўна ‘крикливое дитя’ (ЭСБМ 3: 220) // Согласно 


213 жёлоб 


ЭСБМ (Там же), произв. от орнитонима желна” П в знач. ‘иволга” 
или продолжение и.-е. *еди-, *еоил-, *ей- ‘кричать’, см. также 
жавлять. Как будто проще считать исходным знач. ‘дятел’: ‘кто 
«долбит» одно и то же’ > ‘надоедливый проситель’, ‘злоязычный 
человек и др. Ср. желнить°. 

желна ТУ ‘долото’ арх. (СГРС 3: 351), желна ‘орудие для ломки 
камней’ 1555 (СлРЯ Х--ХУП 5: 84), жолна обл. ‘кирка’ (СлРЯ 
ХУШ 7: 105—106) // Согласно Петлевой (Эт. 1975: 47—49), связа- 
но с *%/п- в желн°, желнӣ° І, жёлоб, ср. также желнить°. Коми 
ӧжын, ӧжин, ӧжун долото’ (Мызн. 2019: 192) остается в стороне. 
См. также желондк. 

Непонятно желна ‘мета на бревне в виде буквы Н” яросл. 

(ЯОС 4: 43). 

желнёр “дверная петля (?) арх. (АОС 13: 279) // Вариант прост., диал. 
(Д) шалнер ‘петли, навески, крюки’ из шарнир < нем. 5сйатшег < 
франц. слатіёге (Фасм. 4: 410). 

жёлние раны мн. ‘болячки на шее’ вят. (СРНГ 9: 108) // От *жеёлня = 
жёвня ‘типун на языке куриц’, к прасл. *2ыпа ‘опухоль’, см. 
желна 1. 

желнӣть, -ню ‘надоедать разговорами, твердить, повторять одно и 
то же’ новг., олон., ‘надоедливо просить’ тамб., ‘браниться’ олон., 
смол., жёлнить ‘несмело ворчать’ волог., ‘беспрестанно есть, 
жевать’ влад. (СРНГ 9: 108), желнить ‘сердито ворчать” волог. 
(СлВолГ 2: 83), ‘повторять одно и то же’ новг. (НОС: 25/), 
желмить, желнить ‘то же’, ‘надоедать, приставать’ арх. (АОС 
13: 279) || блр. жаунщь ‘повторять одно и то же’ (ЭСБМ 3: 219) // 
Произв. от желна” П, блр. жауна. Исходное знач. сохраняет рус. 
желнить ‘долбить (о желне)? арх. (СГРС 3: 351). В ЭСБМ 3: 2/9 
жаунщь сближается с жаулаць ‘кричать’ (= рус. жавлять°), что 
как будто менее целесообразно. 

желнйца ‘болезнь желтуха’ вят., нижегор., краснояр., ‘все, что имеет 
желтую окраску” костр. (СРНГ 9: 108) // Восходит к и.-е. *0)ле/- 
‘желтый, зеленый’ (см. желна П, жёлтый): незасвидетельствован- 
ное прил. *2ъ/-иъ (нулевая ступень корня) ‘желтый’ + суфф. -іса 
(субстантивация). Зубатый видел в ж° подтверждение «цветовой» 
этимол. орнитонима *2ь/па (АЕРН 16, 1894: 425). Ср. желуница? П. 

Фитоним желновка ‘коровяк’ костр. (СРНГ 9: 108), вероятно, 

от желтых (чаще всего) цветков растения. 

жёлоб, -а (жёлоб, жолоб) ‘борозда, длинная и узкая впадина, 
большей частью для стока воды или иной жидкости’, уменьш. 
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желобок, -бка (Д 1: 530; СРЯ; Ѕсһшт 1964: 68—69), диал. жеёлоб, 
-а ‘корыто для различных бытовых надобностей’, ‘корыто, по ко- 
торому стекают смола и деготь в смолокуренных ямах’, ‘долбле- 
ная в виде корыта озерная лодка’, ‘выбитое копытами углубление 
в зимней дороге’, ‘длинное, узкое углубление на дне моря’, ‘фар- 
ватер’, ‘бревно с желобом, охватывающим крышу’, ‘конек крыши”, 
желобья мн. ‘крепления для теса на крыше’, в жёлоб ‘(крыть 
крышу) без гвоздей’, жёлоб знать ‘об углублении по середине 
спины лошади (когда она хорошо упитана)’, жёлуб и желуб ‘желоб 
у кровли, для стока’ (СРНГ 9: 108—109, 119), желоб (жо-, -луб) 
‘продолговатое углубление или приспособление для стока жид- 
кости, ссыпания’ (СлРЯ ХУШ 7: 106), желобъ ‘приспособление 
для стока воды’: створити... желобы ХУ в. ~ ХІІ в., ‘сток для 
дождевой воды’, ‘выдолбленное из дерева корыто для корма 
скота’ Х--ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 84; Срз. 1: 849), желобъ 
а. п. с (Зал. 2014: 450) || укр. жолоб, диал. жолб, жолуб (ЕСУМ 
2: 204), блр. жолаб, болг., макед. жлеб, с.-хорв. 2/ер (те, ғаПјеБ), 
словен. 2/26, чеш. аб, диал. Деб, слвц. 2РаБ, польск. 2100, 2юБи 
род. ед., в.-луж., н.-луж. 2ЮЬ // Из прасл. *2еФъ ‘желоб, корыто’ < 
*оео- < и.-е. *сеБйо- от *ееЬй- / *ооіЬћ- < *оёеБй- ‘скрести’, 
‘скоблить’, ‘строгать’. Прасл. лексема известна также в качестве 
ГО *Йефь: рус. Желоба, Желобок в бас. Оки, укр. Жолоб в бас. 
Буга и Горыни ит. п. (Шульг. 1998: 328; \УВО\ММ 2: 12, 29). 
С тем же и.-е. этимоном связаны рус. глоба° Ш ‘тропинка’, польск. 
му-оѓођіё ‘выдалбливать’, (?) прасл. *о/ороќъ ‘глубокий’ (РЭС 10: 
309, 330). С *2ефъ сравнивают др.-сев. 20 ‘полость, пол’ 
(отсюда др.-рус. гълбьць ‘голбец в избе’, см. РЭС 11: 112), греч. 
үлафо “рою, разгребаю (землю)?, улафо ‘пещера’ (Фасм. 2: 61; ЕТ 
1: 361; Рок. 1: 367; КпоЫосВ КИ, 89, 1975: 77; ЭСБМ 3: 234—235; 
Черн. 1: 296; Оте! 1: 370; Ѕп. 2003: 871—872; Ѕпој в Вей. 4: 464; 
Вог. 2005: 755). Однако греч. үлбфо м. 6. результатом скрещения 
үлофо и урафо (ВееКез 1, 2010: 275). Об отношении к с.-хорв. 
ижуњити ‘выдолбить’ и под. см. Петлева Эт. 47—48 и желн. 

Из произв. ср. рус. диал. желобить®, желобина®, желобистый 
‘сморщенный, жухлый’, желобка ‘черпак для бурения почвы” 
(СРНГ 9: 109—110). Уменьш. желобок ‘выемка в бревне?” (пск.) 
имеет вариант (с колебанием б/и) желдпок ‘выемка в дне лодки 
с поперечным брусом для крепления бортов’ пск. (ПОС 10: 186; 
Михайлова 2013: 137). 

Из рус. яз. усвоены тат. (Радл.) жулаи, бур. вост. жоолоб и др. 
(Ан. 2003: 199; ТТЭС 1: 256). 
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желобать см. желубать. 

желобйна® ‘желоб’ енис., ю.-краснояр., ‘русло реки’, ‘низкое место 
между двумя возвышенностями? олон., ‘толстая доска с желобом” 
волог. (СРНГ 9: 109), желобина (жо-, -лу-) ‘желоб’, ‘русло реки’ 
(СлРЯ ХУШ 7: 106) || укр. диал. жолобина ‘впадина между 
горами’, блр. жалабіна ‘впадина без воды’ (Яшк. 2005: 256), 
словен. 2/еђіпа ‘ров, долина, провал’ // Из прасл. *2е/ріпа ‘желоб’, 
‘впадина, русло’, ср. ТО *Йефта > укр. ТО Жолобина, с.-хорв. 
Жљебина и др. (Шульг. 1988: 328). 

желобӣть ‘делать желоб”: желобить тес ‘дорожить, бороздить, для 
стока воды’, желобиться ‘быть желобиму” (Д 1: 530), диал. 
желобиться, желобиться ‘высыхая, коробиться’ (СРНГ 9: 109), 
желобить ‘коробиться’ дон. (БслДКаз: 152), желобить, -блю ‘де- 
лать желоб, углубление’ (СлРЯ ХУШ 7: 106), жолобить ‘то же’ 
1675 (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 84) || укр. жолобити(ся) ‘коробить(ся)’, 
с.-хорв. ет, 21ёрт, словен. 2/ерійі, Дет и 21еЫійі, -іт ‘делать 
жолоб’ (5пој в Ве]. 4: 464), польск. 20 // Из прасл. *2е/Ьій 
‘делать желобы, бороздки’, (вост.) *2е/ріїї 5е ‘коробиться’, произв. 
от *е/Ьъ, см. жёлоб. Из префиксальных образований ср. (Д) вы- 
желобить, нажелобить, про-, разжелобить “свести или развести 
желобом’, польск. уу2іођіс ‘выдолбить’ (Вог. 2005: 755). 

Блр. диал. жалабаціцца ‘выгибаться, коробиться’ образовано 

от *жалабаты ‘подобный желобу? (от жолаб, см. ЭСБМ 3: 203), 
ср. рус. желобастый ‘то же?’ арх. (СРНГ 9: 109). 

желобблка см. желаболка. 

желобча ‘небольшой чугунный котел’ амур. (СРНГ 9: 110), ‘коте- 
лок’ забайк. (Матвеева, см. Ан. 2000: 205) // Вероятно, из бур. ис- 
точника (южн. *джилабчи?), связанного с жалабша ‘самогонный 
аппарат (для молочной водки)’, монг. жалавч ‘котелок, неболь- 
шой котел’, п.-монг. 3/ареі, калм. @Иия ‘котелок, небольшой 
горшок’, ср. монголизмы: чаг. СЙарса, сИаре, кирг. суіарсу “таз”, 
тув. Суіарёа ‘чугунная чаша для перегонки араки’ (Ан. 2000: 205; 
Поетё. 4: 281—282; Каѕ.: 108). 

желомудина ‘скупой человек (чаще о бабе)” арх. (СРНГ 9: 110) // 
Сложение, перв. член кот. м. 6. связан с жало? П ‘скупец?, втор. — 
(2) произв. с суфф. -та (субстантивация) от *тидьптъ ‘медлитель- 
ный’, ср. др.-рус. мудьныи ‘то же’ (о последнем см. ЭССЯ 20: 170). 

желомудник, желомустина, желомут см. жаломуда. 

желбн см. жёлудь. 

желбнка І, желӧнки мн. ‘желваки, не проходящие опухоли на теле”, 
‘железы’, ‘более толстая часть чего-л., утолщение’ новг. (СРНГ 
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9: 110; НОС: 252) // Произв. от желна? І “болячка, типун’ с суфф. 
-ъка. Ср. также жёлоно, -а ‘шишка, волдырь’ новг. (НОС›: 252). 
Знач. сущ. желонка ‘пряжа на веретене, початок’ новг. (НОС: 
252) либо из ‘утолщение’, либо (?) от желонка? Ш в знач. ‘труб- 
ка, рожок” по метонимии и по сходству. 
См. также желнить. 
желбнка П ‘дятел’ диал. (СРНГ 9: 111), желднка ‘черный красно- 
головый дятел’ волог. (СГРС 3: 352) // Произв. от желна° П, 
желона ‘то же’ с суфф. -ъКа. 
желбнка Ш ‘цилиндрический сосуд для бурения скважин для подъ- 
ема жидкости, песка и буровой грязи’ (СРЯ), желонка ‘трубка, 
ствол, дудка, рожок’, ‘один из видов земляного бура, трубкой’ 
(Д 1: 530) // Согласно Петлевой (Эт. 1975: 48), из *2Ыпъка от *2ьм- 
(из *2ъ/(р)п-), отразившегося в желн°, жёлон ‘большое корыто”. 
Несколько иначе Отк. 1967: 121, кот. предполагает родство с же- 
ледка°, жёледь ‘тростинка’, жёлоб°, чередование 4/п/Ь и общий 
этимон *ое/-, связанный с лит. 261 ‘колоть’. 
Возможна связь ж° с ГО Желонка в бас. Десны и проч. ГО 
с основой Желон-, см. УВОХМ 2: 13. 
желонбк ‘молоток для отбивки настыли при чистке плавильной 
печи и для околачивания серебряных слитков (в горном деле)” 
(Д 1: 531) // К желна° ТУ ‘долото, кирка? (Петлева Эт. 1975: 48). 
желтёть, -ёю, желтёться ‘выделяться своим желтым цветом’, жел- 
тёть ‘становиться желтым”, ‘приобретать нездоровый цвет лица, 
тела’ (СРЯ), желтёть (редк. жо-, 07 желтёться в тех же знач., 
желтить(ся) ‘делать(ся) желтым” (Д 1: 531; СлРЯ ХУШ 7: 106), 
желтђъти ‘желтеть’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 85) || укр. жов- 
тіти, жовтити, блр. жаўцець, жаўціць, с.-хорв. 2Щей, -йт, 
Пей ѕе ‘желтеться’, словен. 2ойен, 4т, гоши, чт, чеш. ийй, 
польск. 20ісіес, в. ук, 20ісіс (50), н.-луж. 20їЅе$, 201515 // Из прасл. 
*2ьеёй (ве) * желтеть’, *2ь/111ї (ѕе) ‘делать(ся) желтым” от *2ъ//ъ, 
см. жёлтый. ОР параллели (независимые) В ЛИТ. ВЕЕТ, лтш. 
её! “желтеть’ при лит. оеіѕії, сеЇѕіа 3 през. ‘то же’, лтш. 42е[5! 
(о балт. словах см. 51т0с2. ГЕР”: 327). 
Из префиксальных образований ср. пожелтёть, пожелтить 
(у Даля также с преф. до-, на-, пере-). 
желтёя, -и и желтея, -и ‘лихорадка’, ‘существо женского пола — 
олицетворение лихорадки’ влад. (СРНГ 9: 111) // Произв. с суфф. 
имени деят. -ёја ж. р. (ср. швея и под., см. Попова ДЛ 1975: 187) 
от желтеть и жёлтый, относится к ряду мифологических назв. 
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лихорадок (в заговорах, обычно числом 12) Трясея, Огнея, Ледея, 
Гнетея, Глухея, Ломея, Пухнея, Гледея, Желтея и др., подчерки- 
вающих отдельные симптомы болезни (Иванов, Топоров МНМ 2: 
454; Меркулова ДРЯЛЛ 1980: 173; Череп. 1983: 94). Согласно 
некоторым нар. представлениям, желтёя вызывает желтуху, см. 
желтуха. 

желтобрюх ‘безногая ящерица, Орһіоѕаџгиѕ ѕегрепііпиѕ’ (Д 1: 53/1), 
‘вид змеи’ волог. (СРГК 2: 47), желтобрюх ‘неядовитая змея из 
рода ужей’ 1788 (СлРЯ ХУШ 7: 107), ИС Желтобрюхъ (Желто- 
брухъ) ХУП в. (Туп.: 203) || блр. жаутабрух, укр. жовтобрюх 
‘вид ужа’, ГО (назв. р.) Жовтобруха в Киевской губ. (МКСММ 2: 
28) // Вост.-слав. сложение на основе словосочетания жёлто(е) 
брюхо, прасл. (?) *2ьПо Бтихо (см. жёлтый и брюхо, РЭС 4: 313), 
ср. рус. желтобрюхий, чеш. 21иіођйісһу, польск. 20йНођггисћһі 
‘желтобрюхий’ (ЭСБМ 3: 221) при 20йођггисћ ‘обжора’ (УМ55 Г: 
446—447). Ср. желтопуз°. 

желтбк, -тка ‘густое желтое вещество в птичьем яйце, окруженное 
белком” (СРЯ), ‘желтый песок’ Карел., желтки ‘внутренние орга- 
ны человека” волог. (СРГК 2: 47), жолток, -тка ‘желток в яйце” 
арх. (АОС 14: 270), желток (жо-): ... зелены щи с желтком 1807 
(Державин, «Жизнь Званская», см. СлРЯ ХУШ 7: 107), желтокъ 
ХГУ—ХУ вв. (СлРЯ ХІ_—ХУП 5: 85), жьлтъкъ = желтокъ (Срз. 1: 
886), желтдкъ, желтка род. ед. (Зал. 2014: 490) || укр. жовток, 
-тка, блр. жаўток, -тка (ср. диал. жаўткі мн. ‘внутренности’, 
см. ЭСБМ 3: 222), болг. жълтък, -ци мн., макед. жолток, чеш. 
21оиіек, -Жи, слвц. Нок, -іка, польск. 20НКо, в.-луж. 20йК // Из 
прасл. *2ьЛьъКъ ‘желток’, произв. с суфф. -ъќъ (субстантивация) от 
прил. *2ъ//ъ, см. жёлтый (ЭСРЯ МГУ 1/5: 282). В с.-хорв. 
дериват с суфф. -ьсь (*2ъ/%сь): 2шас ‘желток’, тот же суфф. в рус. 
диал. желтёц ‘вербейник обыкновенный (с желтыми цветками)’ 
(СРНГ 9: 111), укр. жовтець ‘лютик (растение с желтыми цвет- 
ками)’. Ср. рус. диал. желтуш, жёлтыш, желтыш, желтушко, 
жолтыш ‘желток’ (СРНГ 9: 114, 115, 118; АОС 14: 270; Шелеп. 
3: 226), ст.-рус. желтышь ‘то же’ ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 5: 86). 
Прасл. *2ь/ъќъ повлияло на *ре/ъкъ > рус. диал. белток ‘белок’, 
о кот. см. РЭС 2: 80. 

Знач. желтки ‘внутренние органы человека” м. 6. обусловлено 
влянием сущ. желудки ‘потроха птицы”, см. желудок І. 
Из проч. суффиксальных дериватов от адъектива ‘желтый’ ср. 

произв. с суфф. -Ййъ рус. диал. жёлтик, жёлтик и желтик ‘жел- 


желтопузик 218 


тый песок или камень’, ‘гриб масленок’ (ср. ИС Желтиков, Зал. 
2014: 483), желтик ‘вид рубахи’, с суфф. -/акъ — желтяк ‘пере- 
зрелый огурец’, ‘желтоватый береговой песок’, ‘сукно из вер- 
блюжьей шерсти’ и под. (СРЯ; СРНГ 9: 111, 119; Герд СРГ 7, 
1999: 129; Шелеп. 3: 225), блр. жауцяк ‘желтый песок’ (ЭСБМ 3: 
222), с суфф. -та и -ігпа — рус. диал. желтина ‘растение цмин 
песчаный’ (СРНГ 9: 111), литер. желтизна, с.-хорв. ѓийпа, 
словен. 20/йпа ‘желтизна”. 

желтопӯзик ‘большая безногая ящерица желто-бурого цвета’ (СРЯ), 
желтопуз ‘крупный уж или полоз, водящийся на юге, желто- 
брюх” дон., ‘ядовитая змея’ терск. (СРНГ 9: 112), желтопуз, -а, 
желтопузик, -а ‘большая ящерица желто-бурого цвета” брян. 
(СлБрянГ 5: 64), желтопуз и желтопузик ‘крупная змеевидная 
ящерица” нач. 1780-х (СлРЯ ХУШ 7: 107) || укр. жовтопуз, блр. 
жаўтапузік ‘вид безногой ящерицы” (ЭСБМ 3: 221) // Вост.-слав. 
сложение на основе словосочетания жьлто пузо, см. жёлтый 
(относительно пузо см. Фасм. 3: 403). Древность маловероятна. 
Ср. рус. желтопузик ‘малыш’, желтопузка ‘горихвостка’ пск. 
(ПОС 10: 189), ‘кузнечик’ дон. (СРНГ 9: 112) и желтобрюх°. 

желтуха ‘жёлтая окраска кожи от некоторых заболеваний печени и 
само это заболевание” (СРЯ), желтуха диал. назв. чахотки, мало- 
кровия, желтой лихорадки и др., жельтуха ‘чахотка’ новг. (СРНГ 
9: 114, 120), желтуха болезнь” 1755, ‘болезнь растений с прежде- 
временным пожелтением листьев’ (СлРЯ ХУШ 7: 107), ИС Жел- 
тухинъ (Остафей Желтухинъ, послух) 1464 (Туп.: 602) // Произв. 
с суфф. -уха от жёлтый, ср. аналогичную суффиксацию в назв. 
болезней краснуха, синюха. Блр. жаўтуха < (?) рус. (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 283; ЭСБМ 3: 222). Слово ж° широко известно также как диал. 
назв. растений, обычно с желтыми цветами (СРНГ 9: 114; Герд 
СРГ 7, 1999: 129). 

В говорах и истории рус. яз. известны назв. желтухи с иными 
суфф.: диал. желтавица, желтавушка, желтеница, желтина, 
желтуница, желтянка (СРНГ 9: 111—119), желтяница. Ср. в др. 
слав. яз.: укр. жовтяниця, болг. жълтеница, макед. жолтица, 
с.-хорв. 2ййса, чеш. 2оиіепка, слвц. 2їаёка, польск. 20НасгКа, 
в.-луж. 2ойауа, н.-луж. ѓоіѕе (2)па, 20Яса. Элемент -п- в слав. 
образованиях напоминает -п- в лит. ое/ібпаѕ, лтш. 42ейаи5 и под. 
(Топ. ПЯ 2: 199) . По пар представлениям, желтуху может вызы- 
вать лихорадка желтея® (Усачева СДЭС 1: 201 —202). 

жёлтый (жолтый), кратк. жёлт м., желта ж., жёлто и желтд ср. р. 
‘цвета солнца или золота, различной яркости и оттенков (о цвете, 
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масти, краске)” (СРЯ; Д 1: 530), В соседнем доме окна жолты 
(Блок, «Фабрика»), уст. желтый дом ‘больница для душевно- 
больных’, желтый билет ‘паспорт, выдававшийся проституткам” 
(на бланках желтого цвета, см. СРФ: 47; ср. у Достоевского и др.), 
желтый вагон ‘пассажирский вагон 2-го класса’ (СлРусК ХУШ— 
ХІХ: 160), диал. жёлтый ‘русый, светлорусый (о цвете волос)” 
онеж., арх., печор., пск., (субстантивир.) жёлто, -а ‘желтый цвет” 
арх., кем., жёлтое, -ого ‘изделие (крест, кольцо и др.) из жёлтого 
металла (золота, меди)’ енис., жёлтая крупа ‘пшено’ ирк., жёл- 
тый угол ‘левый угол в избе, противоположный правому, красному 
углу’ ряз., влад., моск., жёлтый бес ‘самовар’ дон., жёлтого раз- 
дразнить ‘поставить самовар’ калуж. (СРНГ 9: 112, 116), жӧлтоӧй 
‘от светло-желтого до (светло)коричневого”? арх., (субстантивир.) 
жолтой, -ого ‘гриб моховик’, ‘груздь желтый’ арх. (АОС 14: 
263—270), очень часто в назв. растений: горошек жёлтый ‘чина 
луговая’, жёлтые бубенчики ‘кубышка желтая’, жёлтый клевер 
‘донник’, жёлтая сарана ‘мартагон’ и под. (СРНГ 9: 116—118), 
жёлтый (жо-, -ой), желтая болёзнь (СлРЯ ХУШ 7: 107—108), 
жьлтыи (жлътъш, желтъш, жолтъш) 1327—1328, жьлтаю 
болёзнь “желтуха” (Срз. 1: 887), желтыи а. п. Б (Зал. 2014: 421), 
ИС Желтой (псковитянин) 1216 (Туп.: 204); нередко в гидронимии: 
Жёлтая прит. Псела, Желтая Балка р. в бас. Сев. Донца, Жёлтое 
оз. в Курской губ. ит. п. (МКСММ№ 2: 13—14) || укр. жӧвтий, 
блр. жӧўты, болг. жълт, с.-хорв. 2011) м., 2а ж., 20 ср. р., чак. 
(Вргада и др.) 211 м., 2210 ж., Ао ср. р., словен. 201 м., 20а ж., 
чеш. 2/иѓу, слвц. 2/7), польск. 20Ну, в.-луж., н.-луж. 2оНу // Из 
прасл. *#ь/ъ(/ь) ‘желтый’ (*2ьЙь м., *2ьИа ж. в Рубо ЗА лиеи. 3/2, 
2002: 356) < 6.-слав. *еШа- и *веПа- ‘желтый’ (Тгаџі.: 83—84; ср. 
*0112- в Юегкѕ. 2008: 565), откуда лит. веЙа5, лтш. диал. 42е/$, 
произв. лит. се/ібпаѕ, лтш. фейапу (феЙат5), прус. сеіарпап им. 
ед. ср. (исправляется на *оеПаупап, см. Епд2. 01 4/2: 218) ‘желтый’. 
Образования с не редким в цветообозначениях суфф. -іо- (лит. 
Бапа5 ‘белый’ и др., см. МеШеё Ё&.: 301) от и.-е. корня, обычно 
реконструируемого в виде *ойе/- и *о°ле/- (*о’йе/ә- или *о”е/ә- у 
"Юубо 5Илиеч. 2002: 356—357, с оговорками) ‘светлый (чаще жел- 
тый, зеленый)’, ср. прасл. *ге/епъ ‘зеленый’, *20/іо ‘золото’, прус. 
ѕаісап ‘зеленый’ (си ТЕ 63/2, 1957: 225) и под. Реликтом и.-е. 
корня без суфф. -ю-, возможно, является произв. с суфф. -ыш- 
жолыш, -а ‘желток в яйце’ арх. (АОС 14: 272). См. также 
желна П, желчь. 
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К тому же и.-е. корню восходят греч. хб^ос, хол ‘желчь’, ‘раз- 
дражение’, хо/ой мн. ‘желчный пузырь”, (?) лат. /е/, /еШ5 (%/е/-и-; 
У вместо й- диал. черта? см. іе Уаап 2008: 209) род. ед. ‘желчь, 
желчный пузырь” (древняя основа на -и), др.-в.-нем. еа/а (нем. 
СаПе), авест. 2ага- ‘желчь’, др.-инд. йа"- ‘светловолосый, желто- 
ватый, зеленоватый’, авест. 2а7- ‘желтый’, ‘желтоватый’ (Фасм. 
2: 43—44; Віра КЕ 2: 684; Рок. 1: 430; ЕгаепК.: 145; ЕгаепКе| 
71РЬ 23/2, 1955: 349; Ѕсһо1х 1966: 34; Стерајас КУ, 81, 1967: 181; 
Ѕеһ-$ 23: 1803; Оге 1: 370; Суоғхапоуіс ОБейг. ХІУ 81К 2008: 
160, 166; Вог. 2005: 756; ВееКез 2, 2010: 1642). 

Анлаут и.-е. корня не совсем ясен: указывают на взаимовлия- 
ние и совпадение и.-е. *ойе/-, *о?йе/-, *о"ће/-, *ре/- (Топ. ПЯ 2: 199; 
Черн. 1: 297) или вариантность типа *о*йе/-/*о?ле/- (Ѕтосх. ГЕР: 
327). Исходя из *о°/е/-, допускают депалатализацию $’й > ей пе- 
ред сонантом в нулевой ступени корня: *о° /- (*э” [йз- согласно 
"Юеткѕ. 2008: 565—566; ОегК$. 2015: 169, вслед за Кортландтом), 
сходные соображения высказывал Бецценбергер (см. Масћек Зах. 
16, 1938—1939: 186; см. также Еш1ап в Ве]. 4: 477—478). 

От основы *2ъЙ- многочисленны суффиксальные произв. и сло- 
жения, ср. помимо приведенных выше (желток и т. п.) рус. ли- 
тер. желтоватый, желтоглазый (также как уст. назв. извозчика- 
ваньки, см. ЯСМ: 192), желтоголовый, желтордотый, желто- 
цвет и др. (СРЯ), диал. данные см. СРНГ 9: 111—119), ст.-рус. 
желтость “желтизна’, ‘желтуха’, желть ‘желтая краска’, ‘жел- 
тизна’, желтяника ‘вид растения’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 85—86), 
жёлтость (Зал. 2014: 574), желтяница “шафран” (Зал. 2014: 205), 
укр. диал. жовть ‘желтизна’ (ЕСУМ 2: 203). Желтый цвет в нар. 
культуре славян характеризуется по преимуществу негативной 
оценкой (Усачева СДЭС 2: 220). В литер. яз. обозначения жёл- 
тая пресса, жёлтый журнал относятся к лит-ре низкого качества 
(Брагина ЛИЛ 1972: 84). 

Уст. назв. жёлтая раса ‘монголоидная раса’ — калька с зап.- 
евр. яз., ср. нем. (е зефе Каѕѕе, франц. [а гасе јаипе. 

желубать, -йю ‘есть, насыщаться (о животных, птицах)” прибалт., 
желубить, -бишь ‘очищать от скорлупы, шелухи; лущить (обыч- 
но о семенах подсолнечника)’ вят., курган., заурал., ю.-краснояр., 
желубить ‘то же’ вят., желубить ‘то же? свердл., краснояр., жа- 
лобить ‘вышелушивать подсолнухи, щелкать семечки’ перм., же- 
лыбать ‘есть с жадностью, быстро” пск., влад., ряз., ‘есть, кушать” 
олон., ‘хлебать’ нижегор., ‘бить, колотить’ пск., ряз., желыбаться 
‘кусаться’ пск. (СРНГ 9: 66, 119, 120; ДТ: 532), желобать ‘есть 
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с жадностью, быстро’ пск. (ПОС 10: 185), желупать ‘шелушить” 
яросл. (ЯОС 4: 44), жёлбить ‘кусать, грызть’ перм. (СлПермгГ 1: 
256) || блр. жалубаць ‘есть’, ‘пить’ // Экспрессивное лексическое 
гнездо с не очень ясными границами. Не исключена гетерогенность. 
Формы со знач. типа ‘лущить’, возможно, озвонченные варианты 
глаг. *шелупать, -ить < редк. преф. ше- + луп-ить, ср. (Д) шелу- 
пина ‘скорлупа, лузга’ (Михайлова 2013: 137; ср. Андреева-Ва- 
сина ДЛ 1982: 169, о «неясном же-»), сюда же шелупонь ‘сброд’. 
Но возможна и гомогенность материала гезр. развитие знач. типа 
‘хлебать’ > ‘есть с жадностью’ > ‘грызть семечки, лущить”. 

Слова в знач. ‘хлебать’, ‘жрать’ явно связаны с укр. желіпати 
‘медленно есть’, жолопати ‘жрать’, блр. диал. жалапаць ‘пить’, 
жолопаты ‘жрать’ и далее с польск. 2юрас, диал. ерас ‘много 
пить (о скоте, пренебрежительно — о людях)’, кашуб. рас 
‘жадно и много пить’, в.-луж. 2/орас ‘громко пить, хлестать, гло- 
тать’, словен. 2/ераіі, -ат ‘громко и много пить’, диал. 2юрай ‘то же’, 
также с носовым 2/атрай, Яетрай и под. (ЭСБМ 3: 203—204; 
ЕСУМ 2: 192; см. также у Фурлан, далее). Вероятно, ономат. об- 
разования, прасл. древность под вопросом (Ѕсһ-$ 23: 1798). Уяз- 
вима реконструкция прасл. *2ерай ‘жадно есть, пить’, родст- 
венного нем. диеЦеп ‘просачиваться, набухать’ и др., и.-е. *©*е[- 
‘капать’, ‘бросать’ (ЕСУМ 2: 205; Вог. 2005: 754; ЗЕК 5: 326; Рок. 
1: 471—472); альтернатива — и.-е. *ве/- и *о*е/- ‘глотать’ с разви- 
тием *ое[р-/Б- > прасл. *2ер-/6- (ЭСБМ 3: 203—204). Эти рекон- 
струкции и и.-е. связи недостаточно надежны. Фурлан (Вей. 4: 
465—466, 468) предполагает экспрессивные прасл. *2/ераїї, *Йорай 
и развитие */ораїі > *Іораіі > *21орай > *1орай. 

Лит. 2/ерепіі, 21еђрпӧіі, Дерпой ‘есть медленно и неохотно”, 
лтш. (< лит.) #еђіпӣі ‘жевать’ (МЕ 4: 817; ГКУ, 20: 839, 852), лит. 
2айЬй ‘жрать, уплетать’, возможно, испытали слав. влияние 
(согласно ЭСБМ 3: 204, балт. < (?) слав.). Заимств. блр. жалубаць 
из литовского (СБ 1980: /09) неприемлемо. 

Не совсем ясно отношение ж° к желыбать ‘сильно качать, 
укачивать (ребенка)? олон., желыбаться ‘качаться, колыхаться” 
пск., ряз., олон., ‘раскачиваться в лодке’ пск., ряз. (СРНГ 9: 120). 
Андреева-Васина (ДЛ 1982: 169) пыталась понять же- как преф., 
сравнивая желыбать с диал. колыбать ‘качать, укачивать’ и под. 
(СРНГ 14: 204), кот. согласно ЭССЯ 10: 164 из *Ко-рур-. 

ИС Желыба (Новгород, Псков) 1580-е, Желыбало (Арзамас) 
1610 (Весел.: 112), возможно, от желыбать. 
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жёлубь (жоӧлупь), желубья ‘плод растения, по виду напоминающий 
желудь” ряз. (Деул. сл.: 166) // Возможно, отражает осложнение ос- 
новы на -и- (см. жёлудь) с помощью суфф. -Р- (Берншт. 1974: 266). 

желудник “рубанок для строгания теса’ волог. (СРНГ 9: 119) // 
Возможно, не ж°, а *желубник, к желобнить ‘готовить тёс на 
«жёлоба» для постройки крыши’ волог. (СлВолГ 2: 82). 

желудок І, -дка ‘орган пищеварения у человека и животных’, ‘со- 
вокупность физиологических потребностей’ (раб желудка), уст. 
‘живот’, желудочный (СРЯ), также ‘о кушанье из желудка 
какого-л. животного’ (СлРЯ ХУШ 7: 108), также перен. (уст.) 
‘внутренний сруб в яме, где укладывается лед’, ‘часть шатровой 
мельницы” (Д 1: 53Г), желудки мн. ‘птичьи потроха (желудок) 
вят., желудок, -дка ‘яма в погребе’ костр., желуток ‘желудок’ 
волог. (СРНГ 9: 119, 120), желудокъ ‘желудок’ ХГУ—ХУ вв. ~ 
ХШ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 86), желбдъкъ чрево’ ХГУ в. (Срз. 1: 849), 
желоудъкъ ‘желудок, живот’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 241), 
желудок (Зал. 2014: 486) || укр. диал. жолудок (ЕСУМ 2: 205), ст.- 
укр. жолудокъ ХУП--ХУШ вв. (Тимч. 2: 939), ст.-блр. желудок, 
жолудок ХҰІ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 286), болг. диал. желюд “пти- 
чий желудок’, желудъкъ ‘желудок животного’ и др. (БЕР 1: 534), 
макед. желудок, желудник, с.-хорв. 2ёІийас, 2ёІиса род. ед., прил. 
2еІийаспї, (чак.) 2ей4ес, словен. 2е/бӣес, -йса, уменьш. 2ебасек, 
прил. 2е/оасеп, чеш. ѓаіидек, прил. 2ашаест, слвц. ѓаіиаоќк, -ака, 
ѓашакоуу, польск. гощаек, 20ідакоуу, в.-луж. оК, н.-луж. 2014, 
20іак // Из прасл. (преимущественно сев.) *2ею4ьКъ, (южн.) 
*7еіоаьсь ‘желудок’, произв. с суфф. -ъ/ъ, -ьсь от *2ею4ь < *ое- 
Іопао- < и.-е. *ейе[-оп-4о- или *ейе[-п-4о-, с кот. связывают греч. 
холос, -бӧос ‘подбрюшие”, хо^.90&с мн. ‘внутренности, кишки’ < 
*ойо1-па- (Вегтепбегоег ВВ 2, 1878: 154; Тгаиё.: 82; Етаепке! 2Е1РЬ 
20/1, 1948: 55; Фасм. 2: 44; Рок. 1: 435; Ѕеһ-$ 23: 1801; Ѕп. 2003: 
866; Вог. 2005: 754; Регкѕ. 2008: 556). Однако ВееКкеѕ 2, 2010: 
1640 склоняется к догреч. происхождению ҳоћ@с, -а6ос, Хол. 96Ес. 
Альтернативная и.-е. этимол. (не свободная от проблем) — сбли- 
жение слав. назв. желудка с *ое/- и *в“е/- ‘глотать’, ср. др.-ирл. 
зеША ‘поглощает, пожирает’, сайе ‘желудок’, арм. Капет ‘гло- 
таю”, лат. сија, (?) др.-в.-нем. ќе/а (нем. Кеше) ‘горло’ и др., см. 
глотать (в последнее время $п. 2003: 867; Маѓаѕ. 2009: 145; е 
Уаар 2008: 275; ср. РЭС 10: 320). Лит. 51/апаіѕ ‘копченый свиной 
желудок, начиненный мясом” толкуется как структурная парал- 
лель *2е/іоаъ(къ), родство, вопреки МасП.: 722, сомнительно. Это 
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лит. слово объясняют (Персон и др.) как новообразование от 5/27/17 
‘раскалываться, трескаться’ (Зтос7. ЕР: 1197). В таком случае 
лит. слово находит генетическую параллель в рус. сколудина 
‘негодная старая лошадь’, ‘старик, старуха’ пск. (СРНГ 38: 63), кот. 
объяснено как дериват *сколуда или *сколудь < и.-е. *5Ке[- 
‘раскалывать’, с кот. сближается также рус. шелуди мн. “парша, 
сыпь на голове” (см. подр. Меркулова Эт. 1977: 93—94). Эти рус. 
слова, вероятно, имеют тот же суфф. -04-, что в *2ею4ь. 

Ст.-рус. жолудь ‘желудок’ (и жолудь и кишки) ХУП--ХУП вв. 
(СлРЯ ХІ—ХҮП 5: 86) м. 6. результатом перестройки исходного 
прасл. *2е/одъ с изменением типа основы. 

Этимологическое отождествление ж° и желудок° П, жеёлудь? П 
затруднительно акцентологически, ср. рус. жёлудь, с.-хорв. 2ё/йа, 
но рус. желудок при с.-хорв. #/ийас (МеШе Ё: 323). Правда, эти 
возражения м. б. оспорены (Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 157), что 
оправдывает попытки преодолеть расстояние между ‘желудком’ 
и ‘желудем’” (УаШапЕ От. сотр. 4: 299): ссылки на сходство двух 
объектов по форме или цвету (ЭСРЯ МГУ 1/5: 283; Оге 1: 371, 
с лит-рой) и/или предположения, что *2ео4ьКъ ‘желудок’ относи- 
лось сначала к желчному пузырю (Черн. 1: 297). 

желудок П, -дка, желудки мн. ‘желудь’ Морд., курск., пенз., влад., 
желудок, -дка, желудки ‘то же’ (картошка как желудок) ряз., 
прил. желудочный (СлМорд 1: 231; СРНГ 9: 119), желудок (жо-) 
‘желудь’, ‘плод некоторых растений, похожий на желудь, стру- 
чок’, желудковый, желудочный (СлРЯ ХУШ 7: 108), желудокъ: 
набра себ желудковъ дубовыхъ ХУП—ХУШ вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП вв. 5: 86) || словен. 2ебаек (ЕиЙап в Ве]. 4: 445) // Воз- 
можно, из прасл. *2е/раъкъ ‘желудь’, уменьш. от *2ео4ь (см. 
жёлудь П), произв. с суфф. -ъќъ. Не исключена деривация рус. ж° 
от диал. жёлуд, отличающегося от жёлудь П типом основы и 
ударением. В укр. жолудик (ЕСУМ 2: 205) суфф. -Цъ. 

желудок Ш, желуддк ‘яичный желток’ см. желутодк. 

желудочек, -чка ‘часть сердца’ (СРЯ), ‘камера сердца’ 1757 (Арап. 
2000: 99) // Калька искусственно образованного лат. уеий сии, 
деминутива от уепѓег ‘брюхо’ (Там же). Слово ж° выступает и как 
обычный деминутив от желудок°. 

желудь І (жолудь) ‘желудок’ см. желудок І. 

жёлудь П, -я, желудёй род. ед. ‘плод дуба’, прил. желудёвый (СРЯ), 
желудь, жолудь, жолдь, уменьш. желудок (Д 1: 530), желуд ‘же- 
лудь’ смол., Литва, Латвия (СРНГ 9: 119), жёлудь ‘плод карто- 
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феля’ ср.-урал. (СРНГ 9: 120), ‘семенная коробочка картофеля” 
ленингр. (СРГК 2: 48), ‘плод на картофельной ботве’ новг. (НОС: 
253), желудь, -я и жеёлуд, -а ‘жёлудь’ брян. (СлБрянГ 5: 64), 
желудь (жо-), -я ‘плод дуба’, желудный (-ой), желудевый (жо-) 
(СлРЯ ХУШ 7: 108), жолудь, жолуди мн. 1670, желудь: желуди 
накроши и пити у кого чрево болить ХУП в. (СлРЯ ХІ_—ХУП вв. 
5: 86), желёдь “желудь” (Срз. 1: 849), желоудьныи ‘желудевый” 
ХШ —ХІУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 241) || укр. жолудь, -я, жолу- 
девий, ст.-укр. жолудь ХУП-—ХУШ вв. (Тимч. 2: 939—940), блр. 
жодлуд, -а, жалудӧвы, ст.-блр. жолудь, жалудь, жалудъ ХУ— 
ХУП вв. (ГСБМ 10: 48), ст.-слав. жєлждь (575), болг. желъд, диал. 
жълъд, жълъкь (БЕР ТІ: 533), макед. желад, с.-хорв. диал. 22/04 
и 22[јпа, чак. (Вргада) 2ейа, 2ейаа род. ед., словен. 2ё/оа, 2ебаа 
род. ед., чеш. 2ама, -и, ѓаіидоуу, диал. гама’, ст.-чеш. 2ема, слвц. 
ѓаш”, -а, 2иа’оъу, ст.-слвц. 2еша?’, польск. 201442, 20іепаіа род. 
ед., гое4оуу, диал. гоюпа, го 42, гоюпа, в.-луж. 20142, н.-луж. 
20Ё, диал. 2042, полаб. геоа // Из прасл. *2ео4ь, -і ‘желудь’ < 
*ое[опаї-: основа на 1- (скорее всего м. р.; согласно Мас.: 721, ж. р.), 
возникшая из консонантной основы *ое/ои-, расширенной суфф. 
-4- (Берншт. 1974: 266—267), с полной ступенью и.-е. корня *о“е/-, 
*о"е/-, *о“1а-, исходно, по-видимому, ‘дуб’, в дериватах ‘жёлудь” 
(Рок. 1: 472). В ларингалистической реконструкции: *о“е//›- 
(вое Н)-) теѕр. *о“ей›-оп-4-1- > *веопа!- > *е|о4ь. Предпола- 
гаемое развитие ‘дуб’ > ‘плод дуба’ м. 6. обусловлено функцией 
суфф. (ЕиЙап в Вел]. 4: 445; Е5Ј55 19: 1148—1149). Ввиду неяс- 
ной семантики фольк. желон перм. (Желоны желонаются, Добры 
молодцы сватаются, см. СРНГ 9: 110) в этом слове трудно 
видеть отражение «чистой» основы (ЭСРЯ МГУ 1/5: 283; Шан- 
ский ЭИРЯ 3, 1961: 71—72), см. Берншт. 1974: 266. Ср. желубь°. 
Родственная и.-е. лексика (с нулевой ступенью): лат. е/ӣпѕ, 
ап ж. (< *о1апа-і- < и.-е. *е-оп-4®-[-), греч. Вал ауос ж. 
‘желудь (уже у Гомера как пища свиней)’, ‘финик”, ‘дуб’ (< и.-е. 
*0'а]-апо- < *6'-епо-), арм. Кайп, Като: род. ед. ‘желудь’ (Кари 
‘дуб’), лит. еИе, лтш. 2Йе, 20е (вместо *42Ие), прус. ойе < балт. 
*01/-114- “желудь” (см. жёл Ш), сюда же (?) лит. еИепа-га, еИепа-ге 
‘обилие желудей, орехов, ягод и грибов’. Уже в и.-е. эпоху жёлу- 
ди были обычной пищей свиней, ими питались и люди. Жёлуди 
имели ритуальное значение, у кельтов были частью религиозного 
комплекса, связанного с дубом. См. МеШе Её: 44; Таџ: 44; 
Егаепке! 2&ІРЬ 20/1, 1948: 56; Егаепк.: 151; Фасм. 2: 44—45; Епейг. 
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1970: 131—132; Топ. ПЯ 2: 234—235; ГИ 2, 1984: 617—618; 
Черн. 1: 297; Вог. 2005: 755—756; Жур. 2005: 644; Юегкѕ. 2008: 556; 
"Юегкѕ. 2015: 175; де Уаап 2008: 263; Веекеѕ 1, 2010: 195; Е$УЗ$ 19: 
1148; Ѕтосх. ГЕР: 340—341. Предположение о связи греч. Валамос 
с ВбЛЛо ‘бросаю?’ (Ва ауос будто бы ‘упавший плод дуба’) откло- 
няется. Попытки связать этимологически назв. желудя и желудка 
(см. желудок І, П) большинством этимологов также отклоняются. 
В отношении лат. 21ап5 см. еще гланды І (РЭС 10: 278). 

Рус. морские жёлуди, научное назв. разновидности усоногих 
раков, также (уст.) морской (морская) желудь ‘белемнит, род 
окаменелости’ (СлРЯ ХУШ 7: 108) — калька научного лат. назв. 
Ваіапотогрћа, букв. ‘ракообразные’ (сложение, перв. часть гре- 
цизм), также лат. (< греч.) Ва/апиѕ ‘желудь’, ‘морской желудь’. 
Ср. укр. диал. жолудянка ‘морской жолудь’ (ЕСУМ 2: 205). 

Вост.-слав. назв. карточной масти треф — укр. жолудь, блр. 
жодлудзі, жалудка (ЭСБМ 3: 235), вероятно, от польск. 201942, 
кот. в свою очередь передает нем. Еїсйе/. В русском обычно (уст.) 
жлуди вместо жеёлуди (Д 1: 545), возможно сочетание обеих форм: 
Сдаю я желуди иль жлуди 1827 (Вяземский, см. Чернышев 2, 
1970: 452). Известно и блр. жлудзь (ЭСБМ 3: 229), ср. в отноше- 
нии жлуд- ст.-рус. жлудевый ‘об украшениях в форме желудей’, 
жлудикъ ‘род украшений в форме желудей’ ХҮП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 120). Ср. жира? П. 

жёлудь Ш ж. ‘желчь’ (жеёлудь разлилась) ленингр., ‘желчный пу- 
зырь рыбы” арх. (СРГК 2: 48) // Возможно, результат контамина- 
ции желчь? и слова типа ст.-рус жолудь ‘желудок’, см. желудок І. 

желун, -4 ‘снегирь’ волог. (СРНГ 9: 120) // Возможно, от незасвиде- 
тельствованного прил. *2еь ‘желтый, зеленый’. Не исключено, 
что это прил. относилось и к красному, буро- и серо-коричневому 
цветам, отличающим снегирей. См. желна П. В отношении суфф. 
ср. рус. диал. лысун — лысый и под. (З4амзК ЅР 1: 134). Если 
следовать Меркуловой, можно предположить расширение суффик- 
сом -и- исходного прил. с и-основой, см. желуница П. О возмож- 
ной связи с жулан ‘снегирь’ см. Черн. 1: 307; ЭСБМ 3: 245. 

желумӣка, желумица ‘жимолость или крушина? арх. (СГРС 3: 354) 
// Новообразование из желомуда или подобного фитонима (см. 
жаломуда), усеченный конец слова оформлен по продуктивному 
типу фитонимов с суфф. -іќа, -іса. 

желунйца І, жалуница ‘самая малость’ яросл. (СРНГ 9: 67, 120) // 
Вероятно, к жалёть°, жаль”: ‘самая малость’ = ‘то, что вызывает 
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жалость’ или ‘то, что надо беречь’. Структура слова как у 
желуница° П. Едва ли ж° к жёл? І. 

желунйца П ‘о чем-л. желтом” нижегор., желуница ‘болезнь 
желтуха’ амур., желуница ‘то же’ перм., нижегор., свердл., тоб., 
краснояр., енис., ирк., забайк., колым., арх., ‘желтая лихорадка” 
Приаргунье (СРНГ 9: 120; АОС 13: 294) // Связано с желница°, 
возможно, и желна П, желун° (Фасм. 2: 43, вслед за Зубатым), 
выделяются суфф. -ии- и -іса. Ср. с другими суфф.: диал. желу- 
ника, желуниха ‘желтуха? (СРНГ 9: 113, 120). 

Иначе Меркулова (Эт. 1982: 39—40): ж° аналогично слову 
медуница, в обоих случаях субстантивация прил. с основой на -й-, 
расширенного с помощью суфф. -и- и са. Предполагается прил. 
*2еипъ ‘желчный’, от него желуница ‘желчная болезнь’ = ‘жел- 
туха”. Ср. рус. желуна ‘желтуха? перм. (СРНГ 9: 120). Неприем- 
лема попытка Меркуловой (Эт. 1982: 40) произвести ж° от корня 
*2е/- ‘гореть’ (см. жалеть), опираясь на данные словаря Элиа- 
сова: рус. (забайк.) желуница ‘гангрена’: ... побродил и подхва- 
тил желуницу (Там же). И знач. ‘гангрена’ и текстовая иллюстра- 
ция очень сомнительны. 

желутбк, -тка ‘яичный желток’, желудок, -дка, желудок, -дка 
“то же’ пск. (СРНГ 9: 119; ПОС 10: 191), желудок и желуток ‘то же? 
ленингр., новг., Карел., арх. (СРГК 2: 48; Герд СРГ 7, 1999: 129; 
АОС 13: 294; Михайлова 2013: 138) // Возможно, от незасвидетель- 
ствованного *2е/ъ (см. желун, желна П, желток), в отношении 
словообразования ср. рус. белуток, белудок ‘яичный белок’, 
белутки и белутки мн. ‘глаза’ пск. и др. (СРНГ 2: 228), о кот. см. 
РЭС 2: 82. 

жёлчий ‘желтый’ ворон. (СРНГ 9: 120) // От жёлчь° в знач. (уст.) 
‘желтый цвет” или (2) из *2ыьуь от *2ьь (см. жёлтый). 

Ср. ст.-рус. жьлчь = жолчь ‘желток’ (Срз. 1: 887) < *2ыфь, 
отсюда и укр. диал. жовчок ‘то же’ (ЕСУМ 2: 203). Без йотации: 
*2ьПь > ст.-рус. жьлть ‘желтизна” (Срз. 1: 887), см. также жеёлчь. 
К *2ъ/0- восходит, видимо, и ГО Желча, Желчь прит. Чудского 0з. 
(\УВОММ 2: 14). 

жёлчь (желчь), -и ж. ‘желто-зеленая очень горькая жидкость, выде- 
ляемая печенью в кишечник’, перен. ‘горечь’, ‘раздражение, зло- 
ба’, жёлчный (желчный) ‘относящийся к желчи’, перен. ‘раздра- 
жительный, язвительный, злой’ (СРЯ; Д 1: 53Г), жеёлжодь, -и, 
жеёлжь, -и ‘желчь’ костр., жеёлочь, -и ‘желчь’ ирк., том., дон. 
(СРНГ 9: 107—108; БслДКаз: 153), желчь, -и, жёлочь, -и ‘желчь’, 
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‘желчный пузырь’ пск. (ПОС 10: 192), жёлочь ‘желчь, желчный 
пузырь’ волог. (СГРС 3: 352), ждлоч (желоч, жёлуч, жолуч), -и ж. 
‘желчь’, ‘желчный пузырь”, ‘желтизна’, жолч (жолс), -а (-и) м. и ж. 
‘желчь’, ‘желчный пузырь’, жоблочевой, жолочной, жолчевой, 
жолчной и др. (пузырь, пузырек) арх. (АОС 14: 259—270), жёлчь: 
узор жёлчью ‘узор юбки, с двумя желтыми окаймляющими поло- 
сами” ряз. (Д 1: 120), желчь (жо-) ‘желчь’, ‘желчный пузырь’, 
‘желтуха’, ‘желтая краска, желтый цвет’, перен. ‘о состоянии 
раздражения, гнева, будто бы связанного с выделением желчи’, 
желчный (-ий, -ой) (см. подр. СлРЯ ХУШ 7: 109), жьлчь (желчь 
= жолчь) ‘желчь’: вкусивъ оцта и жлъчи ХІУ—ХУ ~ ХІ вв., рус.- 
цслав. зълчь (зълъчь, злъчь, золчь) ХІ в., зълчьнъш = злъчьнъш 
(СДРЯ ХІ—ХГУ 3: 272—273, 426; Срз. 1: 887, 1006), желчь 
(золчь) а. п. а (?) (Зал. 2014: 586) || укр. жовч, -і, жовчний, блр. 
жоўць, -1, ст.-слав. вАъЪчь (5льчь), -и ж., болг. злъч, злъчен, жлъч, 
жлъчен, макед. жолч, жолчка, с.-хорв. 216, 2161 род. ед., ж., 
2йсап, 2йспї, чак. (Вргада) 2йс, 20сі род. ед., словен. 20/6, 201 ж., 
206, -а м., 2016еп, чеш. ис ж., слвц. 21 ж., диал. 20/6, ѓиіс, 2уоЇіё 
(см. об этих формах Ѕаџг $1ау. 59/1, 1990: 5), польск. 20 ж., в.-луж. 
206, -а м., ѓоЇспу, н.-луж. 20[с, -а // Вероятно, в прасл. сосущест- 
вовали назв. желчи (возможно, также в знач. ‘горечь’ и др.) с на- 
чальными *2- и *2-: *2Ысь, -і ж. и *2Ы6ь < *2ИК-1- ‘желчь’. В отно- 
шении строения ср. рус. диал. ёлочь и ёлчь, -и ‘желчь (животно- 
го)’, ‘пересол, горечь в пище’, см. ёлкий ‘горький’ (РЭС 15: 319). 
Более ранней обычно считается форма на 2-, кот. Фасмер считал 
бесспорно прасл. (Фасм. 2: 45, с более ранней лит-рой; Агат. ОС 
2: 117; Курк. 1992: 133). Ср. прил. *2ъ/ёьпъ(/ь) < *221сьпъ(јь) 
‘желчный’ с суфф. -ьп-. Вместе с тем, реконструируют прасл. 
*27ьь ‘желчь’, см. ниже. 

Возможно, *2- из *2- в *2ъ/ь развилось под влиянием *2ьЛь 
‘жёлтый’, см. жёлтый, жёлкнуть (иначе Масһ.: 729, ранее Вон- 
драк, — ассим. 2...с > *2...6). Форма *2ИК-1- содержит нулевую 
ступень и.-е. корня *о°/йе/- ‘светлый (чаще желтый, зеленый)”. 
Смочиньский (ниже) предполагает прасл. *2й-1- наряду с *2ИК-1-, 
ср. ст.-слав. хлъчь и ғльчь, рус.-цслав. зълчь, злъчь, золчь. Ре- 
флексы *2ь/сь, по-видимому, были рано утрачены. На вост.-слав. 
почве они встречаются в пам. письм. церковного характера (в част- 
ности, в описании мук Христа, Мф. 27.34) до ХУІ в., ср. зльчьныи 
“желчный” 1512 (СлРЯ ХГ-ХУП 6: 6/1), ст.-блр. золчь (обычно ж-) 
кон. ХУ в. (ГСБМ 10: 49). 
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Правдоподобные ‚параллели в балт.: лит. #215, -1ё5 ж. ‘желчь’ 
(также ие), лтш. ѓёийѕ ж., ѓийкиѕ ж. (ги ж. и др.) ‘желчь’ (К встав- 
ное) < *2и/15 < балт. и. (*2и1-1-) с формантом -#-. Предполага- 
ется лит. метатеза *2-# > 1-2, возможно, под влиянием лит. ѓиЃії 
‘набухать, размякнуть” (ср. ЕгаепК.: 1138; Етаепке! 4#1РЬ 23/2, 
1955: 350). Непосредственное производство /и/2іѕ от іиѓіі (Вӣва 
КК П: 320) неприемлемо. Лтш. формы на 2- допускают влияние 
слав. назв. желчи или влияние лтш. 2ийее ‘волдырь’, ‘желчь’ (Юегкѕ. 
2015: 474—475). Иначе Сной (см. Ве]. 4: 476): лтш. хи) < 
*7ш-. Заимств. лтш. 2иЙз из слав. (Епах. ОТ 1: 96) сомнительно. 

Балт. назв. желчи обнаруживают нулевую ступень от балт. *2е/- 
из упомянутого и.-е. *е”йе!-, ларингалистически *э”’йейз - ‘свет- 
лый (чаще желтый, зеленый)’, е-ступень кот. в прасл. *геепъ > 
рус. зелёный, лит. 261 ‘расти, зарастать (зеленью)’, о-ступень в лит. 
2айпаз ‘зеленый’, греч. ҳол, др.-в.-нем. гаЙа ‘желчь’ (*о”йойз-п-), 
нулевая ступень в греч. ҳАорос ‘зеленый, желтоватый” (*о°//лз- 
го-) и др. (5тосх. ГЕО: 1536; Вог. 2005: 256; Реткѕ. 2008: 552; 
ПуБо Я лиги. 3/2, 2002: 356—357; Ѕп. 2003: 873; Оге! 1: 756; ГИ 
2, 1984: 816; Ѕсһ-$ 23: 1800—1801; БЕРТ: 551, 664; Черн. 1: 287— 
298; Норман. 2005: 293, 328; Веекеѕ 2, 2010: 1639; полный обзор 
лит-ры см. ЕЈ 19: 1131). Колебания в анлауте нередко возво- 
дят к и.-е. древности, предполагая вариантность *ойе/-, *о“йе]-, 
*ое[- (помимо указанной лит-ры см. Топ. ПЯ 2: 199; Черн. 1: 297; 
Ѕеһ-$ 23: 1800—1801; Кретов 2009: 71). 

На прасл. *2ъ//ь ‘желчь’ (обычно ‘желтизна’) от *2ъ/ъ ‘жёл- 
тый? указывают рус. желть, -и ‘желчный пузырь’ смол. (СлСмГ 
4: 17), жёлоть (отсюда жеёлодь и (?) жёлуд) ‘желчь’ (ПОС 10: 192), 
укр. диал. жовть (ЕСУМ 2: 203), ст.-блр. жолть, желть (ГСБМ 
10: 48), чеш. диал. иг, 2, ст.-слвц. 2и), н.-луж. диал. 206 
(Ѕеһ-$ 23: 1800). Ср. формант -#- в указанных выше балт. соот- 
ветствиях. Не исключено однако, что *2ьь более или менее позд- 
няя диал. замена *2Ысь < *2ь/сь. Ср. образованные с суфф. -оѕѓь 
(и/или -ь) назв. желчи жёлость том., кем., жёлось волог., ю.- 
краснояр., жёлсть свердл., также жость ‘осердие’ перм. (СРНГ 9: 
111, 217), жӧлость ‘желчь’, ‘желчный пузырь’ арх. (АОС 14: 259). 
Сюда же (?) жёлузь волог. (СГРС 3: 352). См. также жеёлдь, жёльцо. 

Уст. выражение черная желчь ‘меланхолия’ (см. подр. СлРЯ 
ХУШ 7: 109) — калька греч. цЕЛаухоМа, сложения иёлос ‘чёрный; 
тёмный” и произв. от холд ‘жёлчь; гнев’. Лат. теапсйойа, англ. 
теапсйойу, рус. меланхолия и т. п. происходят из греч. Согласно 
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«гуморальному» учению Гиппократа (см. гумор, РЭС 12: 239), 
черная желчь (из селезенки) соответствует меланхолическому темпе- 
раменту, желтая желчь (из печени) — холерическому. Последнее 
от греч. назв. желчи, как и назв. болезни холёра. О литературной 
истории «желчной» темы в лит-ре (преимущественно рус.) в связи с 
темой силина (от греч. назв. селезенки) см. Мароши Оцаез(. Коѕ. 
4/1, 2016: 209—232. В ХУШ в. были употребительны словосочета- 
ния желчь злобы, желчь злоречья и под., см. подр. Коп. 1988: 47. 

желъ см. желна П. 

желыбать см. желубать. 

желыгать ‘бросать, отбрасывать что-л.’ калуж., ‘бить кнутом, пру- 
том” моск. (СРНГ 9: 120) // 

Возможно, из формы с начальным :ши-, ср. диал. (Д) шалыгать, 
шелыгать ‘стегать, хлестать и др.’ (о последних см. Фасм. 4: 401), 
также шелыгать ‘подкидывать ногой, подвигая вперед’ новг. 
(Михайлова 2013: 138). Не совсем ясно отношение к желугать 
(желогать, желыгать) ‘качать, раскачивать, убаюкивая’ арх. 
(АОС 13: 293), кот. по семантике совпадает с желыбать, см. 
желубать. 

жельманка ‘пескарь’ Морд. (СлМорд 1: 231) // Неясно. Заимств.? 

жёльцо, -а ‘желчь или печень’ новг. (СРНГ 9: 12/1) // Возможно, 
реликт исходного *2И-1 (см. жеёлчь), переосмысленный как деми- 
нутив с суфф. -ьсе. Согласно Меркуловой (Эт. 1982: 40), уменьш. 
от незасвидетельствованного *жело ‘желчь или печень’, связи 
кот. она не уточняет. Помимо жёлчь ср. желна® П, жёлтый" и их 
и.-е. источники. 

жёлье см. жал. 

жёля уст. ‘сожаление, печаль, скорбь’ (Д 1: 532), др.-рус., рус.- 
цслав. жела, -6 (-л) ‘печаль, скорбь’ ХП-—ХШ вв., въ желё ХУП в. 
~ ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 86; СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 244), жела 
‘скорбь, плач, терзание” (Срз. 1: 854—855; Плотникова СБЯ 2012: 
284), желя (Зал. 2014: 595) || ст.-слав. жел, -њ ‘печаль, горе’, ст.- 
польск. 2е/а ‘горе, скорбь’ // Из прасл. *2еГа ‘скорбь, печаль” 
(< *‘боль от укола”), произв. с суфф. -/а от корня *2*е/- (#е“е/Н-) 
‘колоть, причинять боль’ (ср. лит. оё/а ‘ломота, боль’, ‘горесть’, 
нем. Оина! ‘мука’, прус. са/ап вин. ед., воЙ5 ‘смерть’, сибепит 
вин. ед. ‘боль, страдание” и др.), к кот. восходит также глаг. же- 
лёти® ‘скорбеть’. Возможное семантическое развитие: ‘укол’ > 
‘боль от укола, то, что колет, источник боли’ > ‘душевная боль, 
терзание, горе, печаль’ (Славский, см. ЕЅЈ55 19: 1146). 
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При этом *2еРа ‘скорбь, печаль’, *2е/ёїї ‘жалеть’ и *204ь (к и.-е. 
*о"е[Н-, см. жаль), возможно, следует этимологически отделять 
(вопреки нередкой практике, см. ЕЅЈ55 19: 1146) от рус.-цслав. 
желюа® ‘желание’, рус. желать? гезр. прасл. *2еГа ‘желание’ 
и *2е[е1 ‘желать, хотеть’ (см. особенно Толстая СБЯ 2012: 268— 
278; Толст. 2019: 72—81). 

От жели ‘скорбь’ произв. жельнъ ‘скорбный, печальный” 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 241, ср. жельные ризы ХЕ-ХП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 86). 

В СПИ есть слово жля как олицетворение скорби: и Жля поско- 
чи по Рускои земли... (СССПИ 2: 87—88). Тождество с желм не 
вызывает сомнений. Николаев отмечает рассказ о походе Игоря 
в Ипат. лет. под 1185 г.: Наведе на на Гъс гнбвъ свои, в радости 
мбсто наведе на ны плачь и во веселье мёсто желю на рёцб Каялы 
(Никол. 2020: 538). Слово жля, по-видимому, было сначала 
написано как жьля с нередким для «Слова» графическим тож- 
деством е = ь = $. При переписывании «немой» ь был пропущен 
(Николаев 2020: 563). 

желю ‘желание’ (Срз. 1: 855) // Из ц.-слав., ср. болг. диал. жёля 
‘желание? (встречается у Вазова), желя ‘желание, мечта” (БЕР Т: 
534), с.-хорв. 2ё/ја ‘желание, стремление’, ‘пожелание’, словен. 
2е[ја, диал. 2еа ‘желание’. Видимо, из прасл. *2еРа ‘желание’, 
кот. наряду с *2е/ёїї ‘желать, хотеть’ сопоставляют с греч. (&)ӨёЛо 
‘хочу, желаю”, и.-е. *0"^е/- или */30"^е/- (Рок. 1: 489; Веекеѕ 1, 
2010: 377; Оегкѕ. 2008: 555; ЕЅЈЅ5 19: 1148, с более ранней лит-рой). 
Согласно преобладающему альтернативному мнению, отождест- 
вляется с желя° ‘печаль’: ‘боль от укола, то, что колет, источник 
боли? > ‘душевная боль, терзание, горе, печаль’ > (мучительное) 
желание” > “желание” (?). 

жём см. жемдк. 

жеманный ‘лишенный простоты и естественности, манерный” 
(СРЯ; Д 1: 527), жеманный ‘деликатный, вежливый’ ряз., ‘надмен- 
ный” самар. (СРНГ 9: 121), жеманный (-ой) прост. ‘исполненный 
жеманства”: ... сказал... жеманным голосом 1763 (СлРЯ ХҮШ 7: 
109) // Произв. с адъективным суфф. -н- от (Д) жеман ‘кто жема- 
нится’, жеман, -а прост. ‘то же” 1763 (СлРЯ ХУШ 7: 109; Шан- 
ский ВЯ 5, 1959: 42), произв. с суфф. -ан от жати(ся), жьму(сь) 
(см. жать Т) по типу (Д) молчан ‘собака, кусающая молча’ — 
молчать, диал. боян ‘пугливый человек’ — бояться (СРНГ 4: 133; 
ЅїаууѕКі ЅР 1: 130). Ср. связанное с тем же глаг. (с продлением в кор- 
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не) рус. ужимки ‘неестественные движения, гримасы”’ (Трубачев, 
доп. к Фасм. 2: 45; ЭСРЯ МГУ 1/5: 283—284). Виноградов произво- 
дит жеман от «семантемы» жом- (жем-) (Виногр. 1994: 760—761). 
От жеман, жеманный также жеманничать, жеманиться ‘ма- 
нерничать, ломаться’ (ср. жеманничать ‘есть жеманясь” яросл., 
СРНГ 9: 204), жеманка, жеманиха, жеманница ‘жеманная 
женщина”. 
жембура ‘евражка’, жумбура ‘степной зверек’ нерч. (СРНГ 9: 121, 
226), жимбура ‘суслик’ амур. (Приамур. сл.: 87), жимбуран ‘то же” 
забайк. (СГСЗ: 143) // Из бур. (вост.) источника типа *жумбу- 
раа(н) ‘суслик’ = (южн.) дзумбураа, дзумбараа, монг. 5умбара, 
Зумбра ‘то же’ (Ан. 2000: 205), см. также джумбура, евран, ему- 
ранка (РЭС 13: 334, 15: 242, 341; Мо\/К. 1959: 70). 
жемера и жимера ‘вертлявый человек; непоседа, юла’ влад. (СРНГ 
9: 122) // Сближается с блр. жамяра ‘мелочь, мелкота’, ‘шелуха”, 
‘выжимки’ (см. жемёра): ‘выжимки, мелкие отходы’ > ‘мелочь’ > 
‘маленькие дети’ (ЭСБМ 3: 209) > ‘непоседа, вертлявый’. К этому 
кругу слов относится и жэмяраць ‘мелочь’ (ЭСБМ 3: 270). 
жемёра и жемерӣ ‘гуща от чая, кофе”, ‘осадок в квасе, пиве идр.’ 
твер., жемера и жимера твер., пск., жимёра пск., жемера ‘то 
же” пск., твер. жемёра и жемера ‘выжимки при изготовлении 
растительного масла’ твер., жемёра твер., жемера ‘то же” пск., 
твер., жимера ‘восковые остатки от меда’, ‘нечищенный, нетоп- 
ленный воск’ пск., твер., ‘мелкие отрепья при трепании льна’, 
‘рыбья чешуя? пск. (СРНГ 9: 121, 179), также жмера, жмера = 
жемёра пск. (ПОС 10: 193) || блр. жамёра, жомеёра ‘еда из тертой 
картошки’, жамяра ‘шелуха’, ‘выжимки’, ‘отходы от воска’ (ЭСБМ 
3: 208) // Вероятно, произв. с суфф. -ега от глаг. (основа през.) 
жати, жьму < *2ей, *2ьто (с продлением *2іт-), см. жать І (Фасм. 
2: 45). Трубачев (Эт. 1970: 371) сравнивает с вост.-слав. словами 
болг. жмерки и под., а также с рус. жебуриньи и др. ‘виноградные 
выжимки? (см. жабуринье), склоняясь ввиду -м-/-б- в слав. ма- 
териале к его тюрк. этимол. Во всяком случае, привлечение лит. 
атаға? мн. (= $атаіа?) ‘соломинки, соринки, шелуха’ и под. балт. 
материала (Астрэйка, см. Мызн. 2019: 192) едва ли оправдано. 
Далее с добавлением суфф. -іКа, -іха, -іпа, -т- + -це, -ьја, -иза, 
-иха произв.: 
жемерика ‘подонки, остатки чего-л.’ курск., ‘выжимки при из- 
готовлении растительного масла’ курск., орл., калуж., жимерика 
‘то же’ орл., курск. (СРНГ 9: /22; Д 1: 527); 


жемжура 232 


жомёрина ‘колоб жмыха” пенз. (Д 1: 527) || блр. жамёрыны мн. 
‘отходы при выжимании сока или масла’ // В отношении суфф. 
-та ср. рус. сколотина ‘жмых’ дон. (СРНГ 38: 60), блр. скалоціны 
и под. (ЭСБМ 3: 208—209); 

жемериха ‘гуща от чая, кофе’, ‘осадок в квасе, пиве’ курск. 
(СРНГ 9: 122); 

жемиринье ‘остатки винограда после отжима из него сока” 
дон. (СРНГ 9: /22); укр. диал. жемериння ‘жмых’; 

жемерюга ‘остаток фруктового чая’, жемерюки мн. ‘выжимки 
тёртого картофеля и др.’, жемерюхи мн. ‘выжимки при изготов- 
лении растительного масла’ смол. (СлСмГ 4: 18). См. также 
жабуринье, жамерка. 

жемжура ‘болтовня’, ‘вертлявая, болтливая, бойкая женщина”, 
‘русская народная пляска с вертлявыми, не всегда пристойными 
движениями’, запеть жемжуру ‘начать сетовать, жаловаться 
(о нерасчетливом человеке)’, жемжурить ‘тараторить’, ‘сплетни- 
чать’, жемжуры мн. ‘припев плясовой песни’ тул. и др. (СРНГ 9: 
122; Д 1: 532) // Согласно Фасмеру, сложение жать? І, жму (ср. 
жеманный^) и журить (Фасм. 2: 45, 68; упомянуто в Чпфегаип 
ВЗГ, 50/2, 1954: 171). Другого объяснения нет. Глаг. жемжурить 
вошел в «Словарь языкового расширения» Солженицына. 

жёмкий, кратк. жёмок м., -мка ж., -мко ср. р. ‘холодный? арх., 
жёмкий мороз диал., ‘сильно, крепко стискивающий’ диал., жем- 
кой ‘расчетливый, скупой’ твер., жёмко и жемко “холодно” арх., 
жёмко “холодно” перм., олон., арх. (СРНГ 9: 122; Д 1: 527) // 
Из *жьмъкыи, произв. с суфф. -ъкъ от основы жьм-, см. жать І. 
В укр. диал. жимкий ‘легко стискиваемый” (ЕСУМ 2: 189) про- 
дленный вокализм в корне. К знач. ‘холодный, холодно’ ср. выра- 
жение мороз жмёт, к знач. ‘скупой’ — жаться ‘скупиться’. 

Ср. имя деят. с суфф. -арь жемкарь ‘скупец’ олон. (СРНГ 9: 122). 
жёмни мн. ‘витушки, род калачей’ новорос. (Д 1: 527) // Возможно, 
* жемки (опечатка?), ср. жемок?. 

Жемоить, Жемоть, Жомоть ‘Жемайтия, Жмудь, Нижняя Литва 
(историческая область Литвы)’, часто в летописях, ср. из мно- 
жества примеров: поима Ютваз® и Жемоить (Ипат. лет. под 1252 г.) 
и др. (см. ПСРЛ 2: 817, 818, 860, 896; Вива ВВ 3: 86; Ан. 2005: 148), 
Жомоиты, Жимоиты, Зимоиты мн. ‘жители Жемайтии, жемайты, 
жмудины’, прил. Жимоит(ь)ская земля (Пск. 1 лет. под 1433 г.), 
ст.-рус. также жемоцькой, жомодской, жомотской (Фасм. 2: 45— 
46, 59) || ст.-блр. Жомойть, жомойтинъ ‘жемайт’, прил. жо- 
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мойтской, жемойтской, жамойтской, жомойц(с)кий ‘жемайт- 
ский’ (ГСБМ 10: 49— 50) // Из лит. 2етайіѕ (2етаіііѕ) ‘жемайт” 
(Сетайе ж., отсюда ИС писательницы Хетай!ё), ета мн. ‘ли- 
товцы, живущие в северо-западном равнинном регионе Литвы’, 
произв. с суфф. -ай- от 2ётаѕ ‘низкий’, с исходным знач. ‘жители 
Нижней (Низовой) Литвы’, ср. аи ‘аукштайты, жители 
Верхней (Верховой) Литвы” от аикЯа5 ‘высокий’ (Фасм. 2: 45—46; 
810с7. ГЕР: 1725). Этноним содержится в письме (1420) вели- 
кого князя литовского Витовта императору Сигизмунду: Те’га 
Ѕатауіағит = 52отоуй (Дини 2002: 311), что отражает ст.-блр. 
Жомоить, на кот. основано и ср.-лат. затова (о = ј). Исполь- 
зуемый в исторической и т. п. лит-ре ТО Жемайтия передает лит. 
7етаййа. Польск. уст. 2тдја2, позднее Хтија2, совр. тий? воз- 
никло из др.-рус. Жемоить (согласно Фасм. 2: 60, польск. < лит.). 
Ст.-рус. жмудь < ст.-польск. (Ан. 2005: 148—149, 153). Относи- 
тельно ст.-рус. наименований жмотская лошадь, жмотик и бо- 
лее поздних жмудская лошадь, жмудка см. Одинц. 1980: 180. 

жембк, -мка ‘комок чего-л. вязкого’ влад. и др., пск., ‘пряник медо- 
вого теста’ нижегор., твер., казан., ‘круглый пряник с полоской 
посередине’ нижегор., жемки мн. ‘пряник медового теста’ самар., 
симб., волог., твер. жёмки мн. ‘пряники, печенье” самар., 
‘круглые небольшие пряники’ олон., жемдк ‘пряник, скатанный 
в руках” олон., жемки мн. ‘пастила с медом” костр., ‘пастила из 
мака, орехов и др.” влад. и др., дать жемодк ‘ударить’ влад. и др., 
диал. жемӧчек уменьш. (СРНГ 9: 122—123), жемок ‘сжатый комок 
чего-л. вязкого’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 109) // Произв. с суфф. 
-ъкъ от основы *жем-, жьм- в глаг. жати, жьму (см. жать? Г), 
часто встречается в форме жамка°. Возможна мотивация от 
бессуфиксального жём (жом) ‘пресс, орудие выжимания’ (СлРЯ 
ХУШ 7: 109), также в составе фразеологизма хоть в жём ‘ничего 
не выжмешь, не достанешь” (СРФ 1998: 184). Ср. произв. с суфф. 
-ьсь жемёц ‘приспособление для выжимания масла’ ленингр. 
(СРГК 2: 48). 

Слово жемок известно еще в одном знач. (как имя деят.): 
жемок, -мка ‘скряга, скупец” диал., жёмок, -мка ‘то же” яросл., 
диал. жемочек уменыш. (СРНГ 9: 123), ср. родственное жмот. 

Ср. произв. с суфф. -иРа: диал. жемуля ‘комок чего-л. вяз- 
кого’, ‘скупец, скряга’, дать жемулю ‘ударить’, также уменьш. 
жемулька (Там же; СлРЯ ХУШ 7: 109) наряду с жамульки, 
жамуля ‘удар’ олон. (СРНГ 9: 7/7). 
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жёмочь ж., собир. ‘маленькие, мелкие существа (о рыбе, детях)’ пск. 
(ПОС 10: 19) // Вероятно, произв. (с редк. суфф. -0сь?) от той же 
основы, что в жемера° и жемёра®, ср. в отношении знач. блр. 
жамяра ‘мелочь, мелкота’и жамяра ‘выжимки’, а также блр. 
диал. жэмяць ‘мелкота (маленькие дети)’ (цит. по СБ 1982: 54). 

Понимание рус. ж° и блр. жэмяць как балтизмов в связи с лит. 

2етий5 ‘низенький, маленький’ от 2ётаѕ ‘низкий’ (Там же) неубе- 
дительно фонетически и семантически, привлечение блр. диал. 
жмойдзь ‘большая семья из малолетних дармоедов” (возможно, 
пейор. апеллятивизация этнонима, усвоенного из польск. 26а, 
см. Жемоить) убедительности не добавляет (Ан. 2005: 149). 
В исходе блр. жЭмяць, согласно ЭСБМ 3: 270, выделяется суфф. 
-јадь, -ёдь с собир. знач. 

жемуринья см. жабуринье. 

жёмчуг, (уст.) жемчуг, -а, жемчуга мн., уст. женчюг собир. ‘са- 
мородные шарики белого, желтоватого, розоватого (реже чер- 
ного) цвета образующиеся в раковинах некоторых моллюсков’, 
‘изделие из этого вещества’, прил. жемчужный (СРЯ; Д 1: 532), 
жемчужка фольк. ‘жемчужина? новг., вят., пск., волог., том., 
жемчужный ‘вид старинного узора кружев’ Елец, жемчужная 
корона ‘женский головной убор из белых бус, нанизанных на 
шапочку’ олон., жемчужные бережки мн. ‘о реке, изобилующей 
рыбой’ р. Урал, жеёнчуг ‘жемчуг’ арх., ряз., зёмчуг ‘то же’ курск., 
орл., тул., калуж., моск., дон., терск., смол., брян., нижегор., 
казан., волог., вят., арх., земчуг ‘то же’ орл., волог., курск., ворон., 
смол., тул., ряз., земчужный ‘жемчужный’ орл., дон., смол., 
калуж., смол., вят. (см. подр. СРНГ 9: 124, 129; 11: 262; Д 1: 680), 
жемчуг (-чюг) и земчуг, -а и -у, -Уга и -угу ‘жемчуг’, прил. 
жемчужный, -чюж-, -ой, земчужный (СлРЯ ХУШ 7: 110), 
(Джемс) х2етісһёс 1618—1619 (Лар. 1959: 78), сыпахуть.. великыи 
женчюгъ СПИ (СССПИ 2: 76—77), жьнчюгъ 1161 (надпись на 
кресте полоцкой княгини Ефросиньи), др.-рус. также жьньчюгъ, 
женьчюгъ, женьчёгъ, жьнчёгъ, жомчёгъ, прил. жемчёжьныи, 
женчёжьныи ХУ-—ХУ вв. (Срз. 1: 855), перен. изрони 
жемчюжну душу СПИ (СССПИ 2: 79), ИС Жемчугин (Иван 
Жемчугин, крестьянин, Новгород) 1564 (Весел.: 113), жемчугъ 
(женчугъ) а. п. а (совр. жемчуг), ср. жемчужныи (Зал. 2014: 458) 
|| укр. жемчуг, диал. жёнчуг, женьчуги, ст.-укр. жемчюгъ ХУ в., 
жемчугъ ХУП в. (ЕСУМ 2: 192), блр. жэмчуг, жамчужны, 
фольк. зямчужны, ст.-блр. жемчугъ 1503 (ЭСБМ 3: 270) // Из 
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тюрк. источника типа др.-чув. *ўпей (откуда также венг. вудиеу) 
< тюрк. *Лисй (др.-уйг. Лисий, азерб. тса, осм.-тур. т5й, іпзі, тат. 
әпҙә = энҗе (> чув. әпҙә = ёнчё), тув. @тс и др. < кит. *5еп-5й 
или *Ст-сй, букв. ‘истинный жемчуг” (ср. кит. 2йеи, др.-кит. йи 
‘настоящий, подлинный’, ср.-кит. сй, др.-кит. ѓо ‘жемчуг’). Из 
кит. также п.-монг. $ўп$й. См. Мелиоранский ИОРЯС 7/2, 1902: 
288—289; Фасм. 2: 46; ЭСРЯ МГУ 1/5: 284; Менг. 1979: 94—100; 
Каѕ.: 203; Кірагѕку ОЅР 4, 1971: 7; Шервашидзе ВЯ 2, 1989: 65— 
66; ЕО 3: 499; Ан. 2000: 212; Оге! 1: 371; Дыбо 2007: 72; ТТЭС 
2: 511—512. Тюрк. происхождения с.-хорв. (Вук) ёпа?је (более 
раннее заимств. —  пйића, йіпйиуа ‘бусина”’), алб. іпхћі. 

Делалась попытка найти общее между кит. /іпсй и возможным 
кит. источником тюрк. типсид, типёад ‘бусы, бисер’ (наряду с 
Рипсид ‘шарики, бусы на шее лошади’ и под.), откуда ст.-рус. 
мунчакъ ‘искусственный жемчуг’, мунчюгъ ‘бисер’ (Јокі 1952: 
242—243; Ан. 2000: 395). Правда, кит. этимол. типсид очень 
маловероятна (ср. РоетЕ. 4: 24—27; см. также РЭС 5: 140, здесь же 
о фольк. жемчюгъ-бунчук). 

Сохранение сочетания носовой + гласный указывает, что слово 
заимствовано в др.-рус. не ранее ХІ в. Формы на з- скорее всего 
возникли на рус. почве вследствие диссим. дж- (ж-) — -ч- > 3- — ч- 
(Менг. 1989: 96). Менее вероятно предположение о незасвиде- 
тельствованном тюрк. источнике заимств. с начальным 2- (Добро- 
домов Изв. ОЛЯ 25/1, 1966: 57; о фонетической стороне см. еще 
Добродомов ВГЛРЯ 1973: 575—576). Есть данные, что колебание 
типа жёмчуг/зёмчуг в рус. яз. (исходно в псковско-новгородской 
зоне) обусловлено неразличением шипящих и свистящих 
(Кузнецова ДЛ 1975: 94— 101), см. железо 1. 

Слово жемецюжене в НГБ № 809 (ХП в.) дает наиболее ран- 
нюю фиксацию варианта с -м-, по данным СДРЯ в др.-рус. явно 
доминирует вариант с -н- (Зализняк НГБ ХІ, 2004: 35). Согласный 
в кон. слова появился в др.-рус. жьнчугъ ит. п., видимо, по 
аналогии со словами с исходом на -угъ, -югъ, ср. утюгъ и др. 
(Менг. 1979: 96—97; ранее Корш ИОРЯС 814, 1903: 44; Черн. 1: 
298). См. по этому поводу также Дмитриев ЛС 3, 1958: 40, где 
однако для рус. слова допускается венг. посредство. На ранней 
стадии бытования ж° в древнерусском оно (как и бисер) 
нуждалось в пояснении (Лукина РР 5, 1968: 81; РЭС 3: 203). 

Жемчуг по меньшей мере с ХУ и до нач. ХХ вв. промышляли 
на Русском Севере (Двина, Варзуга и др.), он широко исполь- 
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зовался как украшение (СлРусК ХУШ—ХІХ: 160). Ср. (речная) 
жемчужница как назв. жемчуженосной раковины, жемчужник 
‘торговец жемчугом” (Д 1: 532), ст.-рус. жемчужникъ 1684 (для 
прииску в озерахъ и по рекамъ раковинъ жемчюжныхь — 
о Сибири, см. СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 87), отсюда ИС Жемчужник (Про- 
копий Жемчужник, крестьянин, Новгород) 1495, Жемчужников 
кон. ХУІ в. (см. подр. Весел.: 113). Известны и «жемчужные» ГО: 
Жемчужная речка в Архангельской губ., Жемчужное 0з. 
недалеко от Кандалакши и под. (МКСҰМ 2: 15). Крашенников в 
ХУШ в. засвидетельствовал добычу озерного жемчуга коряками 
(промысел позднее переняли русские) на Камчатке. Самым 
дорогим считался гурмыжский = гурминский или бурмицкий = 
бурмитский° жемчуг с о-ва Ормуз в Ормузском проливе (РЭС 5: 
179; 12: 258). В нар. поэзии жемчуг часто выступает как символ 
слез: ... как заплачет, так жемчужка падает том. (СРНГ 9: 124). 
Слезы как скатный жемчуг = крупные, чистые, круглые. Уподоб- 
ление встречается и в пам. письм., см. Ипат. лет. под 1168 г. — 
слезы... яко женчюжная зерна (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 87). 

Рус. слово нередко заимствовалось в яз. Сибири, ср. якут. иейѕќај 

сӧтейк ‘русский (крупный) жемчуг’ и под. (Ан. 2003: 196). 

жемшура ‘кошка’ костр. (Д 1: 532, со знаком «?») // Возможно, 
к жемжура® (так и у Даля, Там же). 

жемых, -й м. ‘жмых (отходы-выжимки при получении растительного 
масла)’, жемыха, -и ж. ‘мякина” тул. (СРНГ 9: 124) // Тождест- 
венно литер. жмых м., диал. жмыха ж. ‘жмых’ перм., кубан. 
(СРНГ 9: 208) от диал. жмыхать (*жьм-) ‘сжимать’, образован- 
ного с формантом -ыха-, ср. чертыхаться, громыхать, полыхать 
и под. ЭСРЯ МГУ 1/5: 295 производит жмых от жмыхать, но 
последнее рассматривается как дериват от диал. жмать ‘жать’ 
(СРНГ 9: 204) = блр. жмаць ‘жать’ (ЭСБМ 3: 230), вторичного 
инфин., образованного с помощью тематической гласной -а- от 
жати под влиянием презентной основы глаг. *2е/ї, *2ьто, см. 
жать 1. Фасмер производит жмых непосредственно от жму, 
жать? І (Фасм. 2: 60), т. е. от презентной основы *2ьт-о0. 

Глаг. жмыхать, также жмыхаться больше известны в знач. 
‘стирать, мыть белье” (СРНГ 9: 208), ср. (с прояснением ь в перв. 
слоге) жемыхать, -аю ‘класть под пресс для отжимания” вост., 
‘тереть, жать белье при стирке, стирать’ симб., твер., нижегор., 
жемыхаться (жимыхаться) ‘издавать звуки, подобные тем, 
какие получаются при стирке белья’ твер. (СРНГ 9: 124), сюда же 
жамыхать ‘есть с жадностью” пск., твер. (СРНГ 9: 71). 
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жемь, -и ‘сырая, набухшая водой почва’ арх., ‘сырое место, 
поросшее травой” олон. (СРНГ 9: 124), ‘вода, выступающая при 
надавливании поверх почвы’, ‘сырое место, где при надавлива- 
нии выжимается вода’ арх. (СГРС 3: 355) // Видимо, из *жьмь от 
жати, жьму < *2ей, *2ьто (см. жать 1), с кот. связано и блр. 
(Нос.) нажма ‘топкое место’ (Куркина Эт. 1967: 138), рус. (Д) 
нажим ‘топкое место под горой’, чеш. па 2тасй ‘хоть выжми” 
(Варбот ОЛА 1981: 278). Ср. жом ‘болото’ сев.-двин., ‘сырое 
болотистое место’, ‘трясина’ арх. (СРНГ 9: 214; СГРС 3: 382), 
кот. отличается от ж° типом основы. Сравнение с коми дждӧм 
‘болото’ (СРНГ 9: 2/4) и саам. кильд. ќиәу’у’ ‘то же’ (Мызн. 
2019: 192) проблематично. 

От ж° произв. жемина ‘участок земли с подпочвенным слоем 
воды’, ‘принуждение, притеснение’, жемистой ‘содержащий 
подпочвенный слой воды’ арх. (АОС 13: 295). 

жен (женъ) ‘серп’: куды соха ходила и топор и коса и жен ХУШ в. 
~ ок. 1440—1470 гг. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 87) // Бессуффиксальное 
произв. (имя оруд.) от презентной основы глаг. *2ей, *2ьпо (см. 
жать П). Ср. имя деят. с суфф. -іса женица пск. (СРНГ 9: 127) = 
литер. жница < *2ьшса. 

жена, -ы, жёны мн. ‘замужняя женщина (по отношению к своему 
мужу)’, уст. ‘женщина’ (СРЯ), ‘женщина, замужняя женщина” 
(Д 1: 532), жана ‘супруга’ арх., новг., влад., костр., симб., перм., 
уфим., жена первого закона ‘первая жена? яросл. (СРНГ 9: 71, 
125), жена ‘женщина’, ‘супруга’ (СлРЯ ХУШ 7: 110), жена (ХТ в.) 
‘женщина’, ‘жена’, водити женоу ‘иметь жену, жениться’ (СДРЯ 
ХЕ-ЖУ 3: 244—245; Срз. 1: 856—857), жена а. п. Ь (Зал. 2014: 
175) || укр. редк. жона ‘жена’, ‘женщина’, диал. жона ‘жена’ 
(ЕСУМ 2: 205), блр. уст., поэт. жана ‘женщина’, диал. жонка, 
жына (ЭСБМ 3: 235), ст.-слав. жена ‘женщина’, ‘жена, супруга”, 
болг. жена, с.-хорв. 2епа, (чак.) 2епа, 2епй вин. ед., словен. 2ёпа, 
чеш., слвц. 2епа ‘женщина’, ‘жена’, польск. 20опа ‘жена’, в.-луж. 
2опа, н.-луж. уст. 2опа ‘женщина’, ‘жена’ // Из прасл. *2епа ‘жен- 
щина”, ‘жена’ (а. п. Б) < 6.-слав. *вепа- (Тгал.: 84; *еепар в Юеткѕ. 
2008: 558; ОегКз. 2015: 557), откуда прус. селио вок. ед. (*веппа 
им. ед.) ‘жена’, ‘женщина’ (оеипатапѕ дат. мн.), заимств. кот. из 
слав. (Брюкнер) недоказуемо (Топ. ПЯ 2: 207—210). Имеется, 
правда, трактовка сепио (также саппап вин. ед.) как адаптации 
ср.-в.-нем. копе, Кап ‘жена’, ‘женщина’ (ЅтосхућѕКі ІЕ 94, 1989: 
308; Ѕ5тост. 2000: 39). 
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И.-е. источник *о“епа = *о*еп-ећз им. ед. (*о*пӣѕ = в“п-ей2-5 
род. ед.) ‘женщина, жена” сначала имело парадигму *о“оп- (*о“оп 
им. ед.), *о*еп-ѕ род. ед. по модели *4от- — *4ет-5- (ЗсыпЧег 
ВІ 67/1, 1972: 33). Из и.-е. параллелей б.-слав. слов ср. формы 
с е-ступенью вокализма в корне: арм. Ми (но Капау-й мн. < 
*о"опаі-), хетт. киіппа- ‘женщина’, др.-ирл. Бел (но тла род. ед. < 
*о*п-йѕ), гот. ато (< герм. *Киепд-) = др.-англ. сиепе (англ. уст. 
диеап ‘распутница”), др.-в.-нем. диепа, ср.-в.-нем. диепе ‘жена, 
женщина’, тох. А 5@т, В $апа ‘жена’; с продлением корневой 
гласной: гот. 4ёп5 ‘жена’ (*е“ёпі-ѕ), др.-сев. Куп, куйп, др.-англ. 
сует ‘жена? (ср. англ. диееп королева)’ = др.-инд. -/ап- ‘жен- 
щина, госпожа” (наряду с /апі-) в ау!-јӣпі- ‘имеющий двух жен’; 
с нулевым вокализмом: др.-инд. еиа ‘богиня, жена бога”, видимо, 
и греч. уоуй (*е“ий>-И-, ожидалось бы греч. *Воу-), уоуодкос род. 
ед. ‘женщина, жена” (Фасм. 2: 46; Ее1ѕі 1939: 386, 388; Рок. 1: 
473—474; Зсво|7 1966: 42; Натр КИ. 93, 1973: 1—7; ОБЕЕ: 731; 
ИГ 2, 1984: 758; Черн. 1: 298—299; Капее ТосНТЕ. 544. 1, 1987: 
98—99; Майрхофер НЗЛ 21, 1988: 136; Рееѓетѕ ІЕ 94, 1989: 296; 
Ѕп. 2003: 867; Вог. 2005: 756; Оте] 1: 372; Маав. 2009: 61; ВееКез 
1, 2010: 292; ЕЅЈ85 19: 1149). О попытках (неприемлемых) сбли- 
жения *о*епӣ с и.-е. *о?еп- ‘рождать’ и *®“еп- ‘приходить’ см. 
Труб. 1959: 105—110. Отвергнуто объяснение *о“епа от *о*ои- 
‘корова’ (Ѕ7ет. 1977: 76; см. против: Сопѕійіпе ЛНе|3{ 101, 1981: 
175; Зета 7ЖРЬ 37, 1979: 279; Епейгісһ 0 56/1, 1980: 188; см. 
также Трубачев Эт. 1979: 187—188; доп. в Фасм. 3: 838). 

О возможном родстве *с*епӣ с сем.-хамит. *К(и)п/*Кпу» ‘одна из 
жен, женщина’, алтайск. *Кии: ‘одна из жен’ см. ИлСв 1: 306—308. 

В отношении др.-рус. водити женоу ср. др.-рус. водимая ‘жена, 
супруга” (Срз. 1: 277), лит. рауааа ‘вторая жена, мачеха” и под. 
(РЭС 8: 40—41). 

Из произв. ср. рус. прост. жёнка, -нок род. мн. ‘жена’, уст., 
обл., ‘женщина? (СРЯ; встречается у Пушкина в письмах к жене), 
‘жена, вдова простолюдина” (Д 1: 533; обычно о женщинах низ- 
кого звания, см. Борисова РР 5, 1974: 103), диал. жёнка (жонка) 
‘женщина, обычно замужняя’, ‘самка домашних животных’, ‘(ле- 
вый) сошник у сохи’ (СРНГ 9: 127—128; АОС 13: 274), женъка 
(ХІУ в.), жонка ‘женщина? (Срз. 1: 859), ‘наложница’, ‘холопка” 
(СлРЯ ХГ-ХУП 5: 89), укр. жінка ‘жена’, блр. жӧнка ‘жена’, 
с.-хорв. 26пка ‘самка’, словен. 26ика, польск. 2опка ласк. ‘жена’, 
в.-луж. уменьш. 2опка. Произв. с суфф. -ъКа: прасл. (?) *2епъкКа. 
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Отсюда произв. укр. жіночий, блр. жаночы ‘женский’ (ЭСБМ 
3:210). 

С помощью суфф. -аёь образованы рус. диал. женач ‘женатый 
мужчина’ Карел., ‘молодой женатый мужчина” урал. (СРНГ 9: 
124), укр. диал. нежонач (ЕСУМ 2: 206), слвц. разг. 2епас (Ктаһк 
2015: 694). 

женатый, кратк. женат ‘имеющий жену’, ‘состоящий в браке 
с кем-л’ (СРЯ), женатый, -ой в тех же знач. (СлРЯ ХУШ 7: 110), 
жанатый ‘женатый’ арх., волог., новг., влад., симб., вят., перм., 
женатая баба ‘замужняя? дон., женатая постель ‘двуспальная’ 
сиб., женатый ‘разбавленный водой (о квасе, пиве ит. п.) 
куйбыш. (СРНГ 9: 7/1, 124), женатым (ХІ в.) (Срз. 1: 857), жена- 
тыи а. п. (Зал. 2014: 420) || укр. жонатий, блр. жонаты, болг. 
диал. женат (БЕР І: 535), чеш., слвц. 2епаѓу, польск. 20опаѓу // 
Произв. с суфф. -аѓь от *2епа и *2етй (см. жена, женить), 
возможно, из прасл. диал. *ѓ2епаіъ(јь). В сложении с не-: рус. 
неженатый, неженатыи 1653 (СлРЯ Х--ХУП 11: 112), укр. не- 
жонатий, блр. нежанаты ит. п. (в ЭССЯ 25 не включено). Ср. 
рус. диал. поженатый “женатый” (СРНГ 28: 291) и поженить(ся), 
женёный ‘женатый’. Отмечена материальная близость *ѓелаѓњ 
и гот. ипдёпірѕ ‘неженатый” (Труб. 1959: 146). 

От ж° путем субстантивации с помощью суфф. -ьць 
образовано рус.-цслав. женатьць (ХП в.) ‘мирянин’ (Срз. 1: 857), 
‘кто женат’ ХШ-—ХТУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 245). Ср. рус. прост. 
женатик “женатый мужчина (обычно молодой)’, блр. жанацік 
‘то же’ (ЭСБМ 3: 209; Герд СРГ 7, 1999: 129). 

Женёва — назв. гор. в Швейцарии, нередко посещавшегося русскими 
(деятелями культуры, революционерами и др.), франц. Сепете, 
франкопрованс. Селёуа, итал. Стеуга, нем. Сей}, англ. Сепета; 
впервые упоминается Цезарем (І в. до н. э.) в форме Селата как 
назв. кельт. поселения (ћќрѕ://еп.у1Кірейа.ого/у1Кі/Сепеуа) // В рус- 
ском из франц. Селпёуе, видимо, в ХУШ в. Встречается у Карам- 
зина, жившего в Женеве в 1789—1790 гг., см. «Письма русского 
путешественника» (НКРЯ). В рус. редакции «Повести о Париже и 
Женеве» ТО Женева относится к итал. Сепоуа ‘Генуя’, кот. м. 6. 
этимологически связано с лат. Сепауа у Цезаря (Фасм. 2: 46). 

женерозите ‘щедрость, великодушие” 1712 (СлРЯ ХУШ 7: 110), 
... причитаючи в женерозиту 1710 (Епишкин) // Слабо адаптиро- 
ванное заимств. из франц. еёпегобйе ‘то же’ < лат. сепегоѕйаѕ, 
-ай5 ‘родовитость (о породе животных)’, ‘благородство, велико- 
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душие” от сепегозих + суфф. -а5 (ТЕР 9: 175), см. женерозный. 
Форма с начальным г- (зная вашу генерозитатем) выглядит как 
вкрапление лат. слова (в форме вин. ед.) в рус. речь. 

женерозный 1743 (-рез- 1773) ‘щедрый, великодушный (в речи дип- 
ломатов и двора)’ (СлРЯ ХУШ 7: 111), ... женерозную деклара- 
цию учинить... 1710 (Епишкин) // Произв. с суфф. -н- (адаптация) 
от заимств. из франц. еепеёгеих ‘благородный, щедрый’ (БВК 
1972: 361) < лат. вепегозих ‘родовитый, благородный’ от сепи, 
-пегіѕ ‘род’. Зафиксировано и бессуффиксальное рус. женероз 
(= ж°), характерное для «щегольской» речи ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 
7: 111; Усп. 1966: 639). Ср. женерозите®. 

жени 1757 ‘остроумие, живость, проницательность’, ‘природная 
творческая одаренность’, ‘о человеке с творческим даром?’ (у Ка- 
рамзина и его окружения, см. СлРЯ ХУШ 7: 111; Усп. 1996: 642) 
// Из франц. оёпіе в тех же знач., также ‘дух-покровитель, ду- 
ховное начало, гений, гениальность’, откуда рус. жени в знач. 
‘дух творчества, вдохновения’, ‘гениальный человек” и под. (СлРЯ 
ХУШ 7: 104). Во французском из лат. оепіиѕ, см. гений (РЭС 10: 
180—181). В нач. ХІХ в. рус. гений противопоставляется слову 
жени как русское (нейтральное) слово — французскому, ставшему 
на рус. почве одним из типичных «галлорусских» слов, что нахо- 
дит аналогию в яз. и идеологии немецких штюрмеров, ср. нем. 
Сете2ей ‘эпоха гениев’. Употребление рус. ж° высмеивалось 
Ломоносовым и Сумароковым. См. Усп. 1996: 468, 640—643 и др. 

женйла ‘молодой человек, достигший брачного возраста’ Литва, 
Латвия (СРНГ 9: 125), женило м. ‘жених’ новг. (СРГК 2: 49) || 
укр. диал. женило, блр. диал. жаніло, чеш. 2епИ ‘жених’ // Ввиду 
зап.-слав. параллели, возможно, прасл. имя деят. с -/-овым суфф. 
(ЭСБМ 3: 209—210) от *2еп (ѕе). Но не исключено и 
экспрессивное новообразование (Там же). Можно учесть также 
болг. диал. жениля ‘сваха’, женилка ‘женитьба’ (БЕР Т: 535). Ср. 
рус. женихало (= ж°) от женихаться, см. жених. 

женима = женимаю (ХІ в.) ‘наложница’ (Срз. 1: 857), ‘женщина’ 
(СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 245) // Из ц.-слав. женима ‘жена, девица”, 
“наложница” (МіКІ. Гех.: 194), также ст.-чеш. 2епйта, страд. прич. 
наст. вр. ж. р. с суфф. -іт- от *2епйь, см. женить (Фасм. 2: 46). 
Лексикализацией того же прич. в форме м. р. является рус. жани- 
мый ‘женатый’ горьк., женимый нижегор., костр., влад., оженимый 
‘то же’ яросл. (СРНГ 9: 71, 125; 23: 75), женимый Морд. 
(СлМорд 1: 231), женимой ‘то же’ арх. (АОС 13: 300). Ср. словен. 
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2етт ‘жених? из 2ёпіт < прасл. *2епйтъ, страд. прич. наст. вр. (Зп. 
2003: 867; Еи|ап в Ве71. 4: 447—448; УаШапі Ст. сотр. 4: 574). 

жёнин ‘принадлежащий жене’ (женина служанка) (СРЯ; Д 1: 533), 
женинъ (Срз. 1: 858; СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 89) || ц.-слав. женинъ 
(МИ. Гех.: 194), болг. женин, с.-хорв. 2ёпіп, словен. 2ёпіп, чеш. 
ѓепіп, польск. 20піп, уст. 2епіп // Из прасл. *2еттъ ‘женин, жен- 
ский”, произв. с суфф. -тъ < и.-е. -то-, ср. гот. фіпеіпѕ ‘женский’, 
произв. с адъективным суфф. -еіпѕ (< -то-) от ато (Рок. 1: 474), 
см. жена. 

женйна ‘ожог’ волог. (СРГК 2: 49) // Из *жженина от жжёный 
(< *2ъ2епъ), страд. прич. прош. вр. от жечи, жьгб, см. жечь. Ср. 
диал. жженёц ‘обожженный кирпич’ (СРГК 2: 54; Михайлова 
2013: 138), жженица ‘подсека’ волог. (Мызн. 2019: 193). Послед- 
нее сравнивается по знач. с вепс. раие2 гарь’, кот. мотивиро- 
вано глаг. роша, рийіа ‘жечь’ (Там же). 

женйровать 1780 ‘стеснять’, женироваться ‘затруднять себя’ 
(СлРЯ ХУШ 7: 111) // Через нем. (< франц.) 5сй сетегеп и непо- 
средственно из франц. эёпег ‘беспокоить, стеснять, затруднять’, 
ѕе оёпег ‘затруднять себя’, ‘стесняться’ (ст.-франц. зейатег ‘му- 
чить’, сейтипег ‘мешать, стеснять’) от оёпе ‘стеснение, неудоб- 
ство’, ‘расстройство’, ‘пытка’, ст.-франц. сейте (эейеппе) ‘пытка 
с целью вынудить к признанию” (сейепие под влиянием еейепие 
‘геенна”) от ст.-франц. селі” ‘вынудить пыткой к признанию’ < 
франк. */ей/јап = др.-в.-нем. /еййап ‘сознаваться, признаваться’, 
см. МР: 426; ТІЕ 9: 163. 

Ср. с.-хорв. 2ешгай (ѕе) ‘смущать(ся), стеснять(ся)’, словен. 

2етгай ѕе ‘стесняться, стыдиться’ < нем. < франц. (Ѕп. 2003: 867). 

женйть, женю ‘соединять браком, способствовать совершению брака’, 
жениться ‘вступать в брак’ (СРЯ), женить (-ти), -ню, жениться 
(-тися) в тех же знач. (СлРЯ ХУШ 7: 111), также ‘обмануть’: 
барышник женил его ладно ‘надул’ (Д 1: 533), жанить, -ню ‘же- 
нить” печор., арх., женить на кого ‘женить на ком-л.’, женить 
яблоню ‘прививать яблоню’ перм., женить ‘ударить’ пск., смол., 
‘обмануть, надуть’ твер., пск., курск., арх., ‘отомстить’ новосиб., 
‘засудить” новг., ‘обматывать серп горстью ржи или пшеницы” 
моск., ‘разбавлять водой (квас, пиво ит. п.) куйбыш., арх., твер. 
жениться с кем-л. ‘жениться на ком-л.’ смол., ‘выходить замуж” 
перм., брян., вят., смол., ‘вступать в половую связь’ новг. (см. подр. 
СРНГ 9: 71, 125, 126; СГРС 3: 356), женити, -ю (ХІІ в.) ‘женить’, 
‘жениться’, женитисл, -юсл ‘жениться’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 246), 
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женитися, женюса (ХІ в.) ‘жениться’ (Срз. 1: 858), женити(ся) 
а. п. Б (нов. с) (Зал. 2014: 302) || укр. женйти(ся), блр. жаніць, 
жаніцца, болг. женя (се), макед. жени (се), с.-хорв. 2ёпіії, 2ёпіт, 
2епіі ѕе, словен. 2етііі, 2епіт, 2ет! ѕе, чеш. ѓепііі (ѕе) (уто 2епйт 
‘мешать вино с водой’), слвц. 2епИ” (ѕа), польск. 2етс (іе), 
в.-луж. 2епіс (50), н.-луж. 2епі$ (ѕе) // Из прасл. *2епій (ѕе) ‘же- 
нить(ся)” = ‘сделать(ся) женатым”, деноминатива от незасвидетель- 
ствованной основы на -1- (*2епь) типа др.-инд. /ап1- (Мейе 1951: 
192), образование как у жалить” П и под. След *2епь, возможно, 
сохранился в н.-луж. 2еи м. (іо-основа) ‘женитьба’ (ЭСБМ 3: 210; 
иначе о 2ей см. Ѕсһ-$ 23: 1789). Обычно *2епй! производят от *#епа 
(Труб. 1959: 145; Вог. 2005: 754; ЭСРЯ МГУ 1/5: 754), см. жена. 

Ср. рус. женёный ‘женатый’ олон., влад., петерб., енис., ‘раз- 
бавленный водой (о квасе, пиве ит. п.) куйбыш. (СРНГ 9: 124), 
исходно страд. прич. прош. вр., с параллелями в болг. (о)жёнен 
‘женатый’, (о)жёнена ‘замужняя’, с.-хорв. 2ёијеп, д2епјеп ‘жена- 
тый”. Рус. диал. женить ‘разбавить водой самогон ит. п.’ образу- 
ет лексическую микросистему с диал. дядька ‘крепкий самогон’, 
бабонька ‘слабое разведенное вино’ и под. (Березович ЯиПН 
1993: 155). О рус. формах типа жаниться см. Кузнецова ДЛ 
1975: 76—92. 

Из префиксальных образований ср. рус. диал. оженить(ся) 
‘женить(ся)’, др.-рус. оженити(ся) ‘поженить(ся)’, укр. ожени- 
ти(ся), польск. о2етшс (51е) ит. п. (< прасл. *об2етй (ѕе), см. 
ЭССЯ 32: 238—239), рус. пере-, поженить(ся). Ср. также рус. 
диал. поженённый ‘женатый? (СРНГ 29: 29Г). Обычно обозначе- 
ния вступления в брак для жениха и невесты разные. Рус. оже- 
ниться, польск. о2епіс ѕіе демонстрируют стирание этого разли- 
чия (Кабакова СДЭС 2: 203). 

Едва ли ж° в знач. ‘ударить’ следует объяснять сепаратно, на- 
пример, в связи с гнать? и т. п. (РЭС 11: 35). 

Лит. 2ёпуііѕ ‘жениться’ (отсюда 2еиуѕіоѕ мн. ‘женитьба’) < рус. 
(Вора КК 2: 592). 

женйтьба ‘вступление мужчины в брак, брачный союз’ (СРЯ; Д 1: 
533), женитьба (-тба, -идьба, -идба) ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 7: 111), 
жанитьба ‘то же’ олон., перм., арх., женитьба ‘жена? смол., 
женитьба барина ‘народная игра’ Карел. (СРНГ 9: 71, 125), же- 
нитьба ‘женитьба? 1585 (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 88) || блр. жаніцьба, 
с.-хорв. 2етфа, бак. (Вргада) 2етаВа, словен. 2епйфа // М. 6. пере- 
строено по образцу слов с суфф. -ьра из *2епіїуа, произв. с суфф. 
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-уа от *2епііі, см. женить. Ср. рус. диал. женитва ‘женитьба, 
свадьба? (СРНГ 9: 125), рус.-цслав. женитва (ХІ в.) ‘брак’ (Срз. 1: 
858), ст.-словен. зйепйуа ‘брачный контракт’ (цит. по Еш]апр в Ве?1. 
4: 446) наряду с рус. женьба ‘женитьба’, словен. 2ёпђа, слвц. 
2епра и др. (в блр. жаніба, см. ЭСБМ 3: 209) < *2епьђа от *2епіїї. 

женйх, -й ‘мужчина, имеющий невесту, будущий муж невесты’, 
‘о холостом мужчине, ищущем невесту”, разг. ‘о молодом человеке, 
достигшем брачного возраста’ (СРЯ; Д 1: 533; СлРЯ ХУШТ: 111), 
‘женатый мужчина? перм., женихи мн. ‘жених вместе с приез- 
жающей с ним свитой’ перм., пск. (СРНГ 9: 126), женихъ ХІ в. 
(Срз. 1: 859), иббесныи женихъ ‘о Христе’ 1673 (СлРЯ ХЕ-ХУП 
5: 88), женихъ а. п. Ь (следы а) (Зал. 2014: 532) || укр. жених, -а, 
блр. жаніх, -а, ст.-слав. женихъ, -а, болг. жених, словен. 261, -а, 
чеш. 2етсй, -а, слвц. (тіаао)ѓепісћ, -а, польск. 2етсй, -а, в.-луж. 
2етсй, -а // Из прасл. *2етхъ, -а ‘жених’ (олицетворение ак- 
тивной стороны свадебного обряда, см. Гура СДЭС 2: 202—205), 
кот. можно объяснить как дериват с суфф. -хъ или от *2еп1 (5е) 
(см. женить) со знач. имени деят. (из имени действ.?) или с усе- 
чением основы от *2епитъ (см. женима), возможно, как уменьш.- 
ласк. образование. См. МеШе Ве: 361; Фасм. 2: 47; Львов 1966: 
104; УаШапі Ст. сотр. 4: 671; ЅіамѕКкі ЅР Т: 71; Ѕеһ-$ 23: 1789; 
ЕиПап в Вел]. 4: 447; Отё 1: 372. Трубачев указал для *2ешхъ, 
(ст.-)польск. *2епіхъ словообразовательную параллель в польск. 
диал. бурей ‘живодёр’, ср. іиріс (Эт. 1982: 165). Нет нужды вслед 
за Семереньи (57ет. 1977: 74—75) выводить возникшее на слав. 
почве слово из и.-е. *о“еп-іѕ-о0-, якобы сложения ‘жену ищущий” 
(см. против: Трубачев Эт. 1979: 187). Хорв. 2271, возможно, из 
*2епьпікъ (ср. Еш1ар в Вел. 4: 447). Едва ли *2ещхъ из *тоіао- 
2епьийцъ от сложения *то{4о-2ептъ (> рус. молодо-жеён и т. п., см. 
ЭССЯ 19: 17Г), как предложено в МасН.: 725 (возражения см. 
Еш1ап: Там же). Сложение состоит из *то4ь ‘молодой’ и *-2епъ 
от *2ет! (5е), втор. компонент входит также в сложения 
двоеженец, многоженец, многожеёнство. 

Ср. произв. диал. женихаться ‘волочиться за девками’ (от- 
сюда женихало ‘возмужавший парень, подросток’, ср. женила?), 
женишиться ‘походить на жениха’, жениховать ‘начать думать 
о женитьбе’ (Д 1: 533; СРНГ 9: 126—127), укр. диал. женихатися 
(ЕСУМ 2: 206). 

Болг. жених < рус. (Ѕіамѕкі 4Р5] 1, 1963: 80). 

женйца см. жен. 
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жёнка см. жена. 

жёнки мн. ‘катание мяча по ямкам (лункам), игра’: в жёнки играть 
пенз., ряз. (СРНГ 9: 1/28) // Произв. с суфф. -ъКа (имя действ.) от 
презентной основы прасл. *еъпай, *2епо ‘гнать’, см. гнать, же- 
нуть. В отношении реалии ср. дук° П (РЭС 11: 35; 15: 103). 

женоненавӣстник книжн. ‘кто ненавидит женщин” (СРЯ; встреча- 
ется у Чехова, Платонова, Пастернака, Крюкова и др., см. НКРЯ), 
1783 («Экономический магазин», см. Арап. 2000: 99) // Сложение 
жена° и ненавистник, кот. м. 6. калькой нем. Егаеипйаууег, ср. 
нем. Етаи ‘женщина’ и йаѕѕег, имя деят. от йаѕѕеп ненавидеть’ 
(Там же). Опосредованным образцом для данной модели м. 6. греч. 
шсоүоутс от ртоёо ‘ненавижу’ и үоү ‘женщина’. 

По греч. образцам созданы рус.-цслав. женобвсовьникъ ‘жено- 
люб’ (ХШ--ХТУ вв.) — уоуодкоцауйс, женолюбьць ‘то же? (ХШ— 
ХТУ вв.) — үоусокофіЛс, женовидныи, женообразыи ‘женопо- 
добный’ (ХУІ в.) — уоуажо®бще, женолёпныи ‘подобающий 
женщине” (ХУІ в.) — уоуолжопрелйс и др. (рус.-цслав. материал 
см. СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 247; СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 89). 

жён-премьер, -а ‘актерское амплуа: первый любовник’, ‘артист 
в этой роли’, перен. ‘кто пользуется успехом у женщин” 
(ћрѕ://ти.уікбопату.ого/у1кі/жён-премьер; НКРЯ), жон-премье: 
воронежский артист... называет себя жон-премье 1854 
(в письме Д. Т. Ленского А. Н. Верстовскому, см. Епишкин) // 
Заимств. ок. сер. ХІХ в. из франц. фразеологизма /еипе ргетіег м. 
‘актер в роли молодого любовника”, ‘молодой влюбленный’, ср. 
Јеипе ‘молодой’, ргетіег ‘первый, основной’, ‘старший’. Известна 
калька первый молодой 1864 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 185). В рус. речи 
франц. словосочетание нередко появлялось в виде цитаты: Онеги- 
ны и Печорины — вот представители... ловких кавалеров, јеипеѕ 
ргетіегѕ 1872 (Гончаров, «Мильон терзаний»). Исходное -премье 
сменилось на -премьер, ср. премьер-министр и под. 

Для передачи знач. ‘сценический образ молодой женщины- 
героини’, ‘актриса на роль героинь’, ‘женщина-сердцеедка’ в рус. 
речи цитировали франц. /еипе ргетіёге ж., например, у Тургенева: 
... роль молодых девиц — так называемых “јеипеѕ ргепиете5” 
1871 («Вешние воды», см. Епишкин). 

жёнский ‘относящийся к женщине, характерный для женщин”: жен- 
ский пол ‘женщины, самки’, (субстантивир.) женское ср. ‘месяч- 
ное’, женский пол, род (СРЯ; Д 1: 533; СлРЯ ХУШ 7: 112), (суб- 
стантивир.) жёнская, -ой ж. ‘менструации’ смол., женское, -0го 
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ср. ‘то же’ орл., (нередко в фитонимах): волосянка женская 
‘чемерица черная” енис., жёнский вдлос ‘горох мышиный” тул., 
жеёнский донник ‘донник аптечный” орл., жёнский жабник ‘вахта 
трехлистная’ калуж., женская трава ‘ятрышник пятнистый?’ том. 
(см. подр. СРНГ 9: 128—129), рус.-цслав., др.-рус. женьскыи (ХІ в.) 
‘женский’, женьскъш мрь (үоуолкеїос), женьскыи поль ‘женский 
пол’, женьска вещь (тб үоуолкғїо) ‘месячные” (Срз. 1: 859—860), 
женьскыи а. п. а (Зал. 2014: 373) || ст.-слав. жєньскъ, -ын 
(жєньскын полъ, жєньскын родъ), болг. женски, с.-хорв. 22иѕќт, 
словен. 2651, чеш., слвц. 2еи5Ку, польск. 2ейѕќі, н.-луж. 2епз‚М // 
Из прасл. *2епьѕкъ(јь) ‘женский’, произв. с суфф. -ь5Аъ от *2епа 
(см. жена), находящее параллель по «селективному сочетанию 
морфем»» в др.-исл. КуепзКа ‘женский нрав, целомудрие’ (ЭССЯ. 
Просп.: 92—93). 

Рус. женска, -и ‘женщина’ том., новосиб., ср.-приирт., жень- 
ска ‘то же’ том., жёнски мн. ‘женщины’ (одни женски) том., 
кем., перм., Алт., ирк., женские мн. ‘то же? тоб. (СРНГ 9: 128), 
(как сущ.) женская ж. и женское ср. ‘женщина’, ‘менструация’ 
сев.-зап. (СРГК 2: 49) — лексикализованные субстантивир. фор- 
мы ж. р. *ѓепьѕКа(ја), также ср. р. *2епьзко(}е) ‘женщина, баба, 
самка, повитуха’, находящие параллели в болг. женска (БЕР Т: 535), 
макед. женска (и женско ср. р.), с.-хорв. 2епзкКа (и 2епзКо ср. р.), 
словен. 26и5ка, чеш. 2епѕка (и 2еп5Ко ср. р.), слвц. 2епѕќа, польск. 
2ей5ка, в.-луж. 2опзка, н.-луж. ейзка (Ѕсһ-$ 23: 448; Вей. 4: 448). 

Грамматический термин женский род известен с ХУШ в., есть 
в «Российской грамматике» Ломоносова 1755 г. (СлРЯ ХУШ 7: 
112) — калька лат. сепиѕ јётіптит (Фасм. 2: 47; согласно ЈакоБ- 
ѕоп Мога 4/2, 1952: 389, калька с греч.). Ранее встречалось обо- 
значение женское имя ХУІ в. ~ ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 90), ср. 
лат. потеп јёетіпгпит. 

жёнственность, -и ‘свойства женственных” (СРЯ), ‘совокупность 
свойств женщины” (Д 1: 533), 1840-е (НКРЯ; Арап. 2000: 99) // 
Книжн. произв. с суфф. -ость от прил. жёнственный, калька нем. 
№еіЫіскей, произв. с суфф. -Кей от иефПсй ‘женский’. Кроме 
того, могло иметь место воздействие со стороны более ранних 
образований — мужественный, мужественность (Сор. 1965: 
170; Арап. 2000: 99). Производящее для адъектива сущ. жень- 
ство (ХП в.) ‘женский пол’, ‘месячные? (Срз. 1: 860) < ст.-слав. 
женьство ‘женские свойства, особенности’ < прасл. *2епьѕѓуо 
‘то же’, см. ЕаЙап в Вей. 1: 448; Черн. 1: 299. 
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женути ‘гнать кого, гнаться за кем’ (СлРЯ ХУШ 7: 112) // Форма 
инфин. дается (Там же) на основании примеров из Хераскова, 
Кострова, Державина, включающих финитную форму женет 
(3 ед.) и прич. женущие, ср. др.-рус., рус.-цслав. гънати, женё 
(см. гнать, РЭС 11: 5). Эти примеры и следовало бы отнести 
к гнать (СлРЯ ХУШ 5: 138). «Словарь Академии Российской» не 
дает инфин. женути, но лишь през. жену вместо обычного гоню. 
Искусственно лемматизированный инфин. женути, правда, нахо- 
дит аналогии, например, в редк. др.-рус. проженути прогнать’ 
(ПСРЛ 6/1: 214), вторичном глаг. на -по-й, произв. от презентной 
основы прасл. *(рго)еъпай, *(рго)2епо ‘гнать’. Сюда же укр. 
проженути, с.-хорв. уст. проженути. 

Нет достаточных оснований и для лемматизации ст.-блр. 
женути ‘гнать, гнаться’ на основании форм жените 2 мн. импер., 
женетъ 3 ед. през., женуть З мн. през. (ГСБМ 9: 292). 

жёнщина ‘взрослый человек женского пола, самка человека’, ‘де- 
вица, утратившая девственность” (СРЯ; Д 1: 533), женщина, жень- 
щина (СлРЯ ХҮШ 7: 112), женщина ХУІ в., женчина ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 90), женчина 1599, прил. женщнои ‘женский’ 
1599 (Ридли, см. СОРЯМР ХІ—ХУП 6: 215) // Произв. с суфф. 
-ина от женска или женский? (женьскъ) (ср. Виногр. 1994: 156; 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 285; Черн. 1: 299), аналогично рус. (Д) мужчина, 
мущина, кот. согласно ЭССЯ 20: 166, из *то2ь5ста от *тоѓъѕКъјь 
‘мужской’ (ЭССЯ 20: 162). ЭССЯ (Там же) дает ссылку на прасл. 
*2епьуста, возможно, имея в виду, помимо рус. ж°, болг. диал. 
женщина ‘совокупность женщин”, ‘свойство женщин”, ‘женщина’ 
(о семантике см. Бернар СлавФ 3, 1963: 246—248). Все же прасл. 
возраст указанных слав. назв. женщины вызывает сомнения. Сло- 
ва типа мужчина, женщина возникали в рус. яз. с ХШ--ХУ вв. 
(Виногр. 1994: 158—159), предполагается, что в ХУІ в. слово жен- 
щина еще не стало общеупотребительным; активизация его упо- 
требления относится к Петровской эпохе (Борисова РР 5, 1974: 
101—109). 

Для формы женчина возможна деривация от уменьш. женъка от 
жена. Однако блр. жанчына, согласно ЭСБМ 3: 210, заимств. из 
ст.-польск. 2ейсгугпа с последующим оформлением кон. слова по ти- 
пу блр. айчына при польск. ојс2угпа (ЭСБМ 3: 210). Ст.-укр. жен- 
щизна (Тимч. 2: 918), ст.-блр. женчизна, женщызна (ГСБМ 9: 293) 
могли испытать польск. влияние или быть усвоены из ст.-польск. 

Ст.-укр. женщина ХУШ в. (Тимч. 2: 918), видимо, из рус. 
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женыривыи ‘евнух’ ХІУ в. (Срз. 1: 859), женырии ‘женоподоб- 
ный’ ХУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 248) // Книжн. слова, возможно, 
от сущ. *женырь ‘женоподобный мужчина’, произв. с суфф. -уғь 
от женӣ°, ср. укр. тупйрь ‘тупой человек’ от тупий ‘тупой’ 
и под. (Зам 1 ЅР 2: 28). 

жень, -и ‘веревка с петлей у бортников для влезания на деревья за 
медом диких пчел’ нижегор., костр. (СРНГ 9: 129; Д 1: 534) || укр. 
диал. жень, жінь, жинь ‘лестница для влезания на дерево за 
медом’ (ЕСУМ 2: 193), блр. диал. жэнь ‘веревка бортника для 
залезания на дерево’ (ЭСБМ 3: 270) // Вероятно, из прасл. (вост.) 
*2епь ‘снасть бортника для влезания на дерево за медом (лест- 
ница, веревка с петлей)’, родственного лит. сепуѕ, лтш. 42ет5 
‘крюк на обуви у бортника для залезания на дерево’ (Виза КК 1: 
494; 2: 683). Реконструируется 6.-слав. *сета- ‘снасть бортника 
для влезания на дерево” от *сеп- < и.-е. *о“йеп- ‘бить, ударять” 
(Зтос7. ГЕР: 329), см. гнать (РЭС 11: 36). Не совсем ясно отно- 
шение к лит. сеіпуӯѕ, лтш. фейи5 с тем же знач., что у лит. сему, 
лтш. Фгепіѕ. Смочиньский балт. слова с е и еі этимологически 
разделяет, не исключая вторичного сближения (5тос. ГЕР: 324, 
329; ср. Фасм. 2: 47; ЭСБМ 3: 270; Вадипб $ Вай. 18/2, 1982: 
167; Ескегі Час 1, 1990: 113). Для лит. гетуу указывают слав. 
параллели в ст.-чеш. 2іпё ‘грубая нить, шнур из шерсти’, словен. 
та = Ята ‘конские волосы, грива’ ит. п. (см. об этом Курк. 
1992: 151). 

женьгълъ: съ одну сторону... женьгълъ злыи ХУ— ХУ! вв. ~ 1472 
(АФ. Никитин, см. Срз. 1: 859; СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 90) // Скр. 1айеаа- 
‘неплодородная, безлюдная, бесплодная область’ перешло в 
хинди, маратхи /апеа! ‘лес’, ‘дикая местность” и перс. /апза! ‘лес, 
роща’, откуда кирг. жангел, туркм. женнел, тадж. ҷангал, курд. 
Јјапеаі, тур. сепэе! ‘лес’ и под. У Аф. Никитина, видимо, из хинди 
или перс. Из хинди заимствовано англ. јипе/е ‘густые заросли, 
дебри, джунгли’, (исходно) ‘незаселенная, пустынная земля’, 
откуда нем. Озсйипее[, рус. джунгли” и т. п. (РЭС 13: 334—335; 
ОПЕЕ: 498; Каѕ.: 124; Цабол. 1: 487). 

женьшёнь, -я ‘дальневосточное травянистое растение, корень кото- 
рого используется в медицине” (СРЯ; встречается у Волконского, 
Амфитеатрова, Гарина-Михайловского, Арсеньева, Пришвина и др., 
см. НКРЯ), 1868—1869 (Пржевальский, см. һќр://ууу.Ғері.ти/ 
РКІМОКҮЕ/ВІОГОСҮЈ/еп2.һт) // Из кит. жэньшэнь = (пиньинь) 
гёпѕһёп из ғёп ([25п] или цҳп]) ‘человек’ и 5йёп [54п] ‘корень рас- 
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тения’ (по сходству этого корня с человеком)” (һрѕ://еп. 
у1Кірейа.ого/у1К1/Сіпѕепо). Перв. сведения о женьшене проникли 
в Россию через Спафария (1675). О свойствах женьшеня, реаль- 
ных и (в большей степени) легендарных, говорит его научное 
назв. Рапах, собств., ‘растение-панацея, лекарство от всего’. Из 
рус. яз. перешло во многие яз. Европы, ср. болг. женшен и проч. 
(Въгленов ЕзИзсл Младенов 1957: 180; ЭСРЯ МГУ 1/5: 285). На 
Дальнем Востоке известно назв. женьшеня паниуй (СРНГ 25: 
201), встречается у Арсеньева: Дерсу...указав рукой на траву, ска- 
зал одно только слово: Панцуй (женьшень)! 1923 («Дерсу Узала»). 
Ср. нан. баниу ‘корень женьшеня’, бациу, банцоі межд. ‘возглас 
нашедшего корень женьшеня” < ? кит. (Ан. 2000: 439—440; ТМС 
1: 72). См. также гинсенг (РЭС 10: 235). 

жепёнь, -и ‘зад, ягодицы’, жепня, жепина, жепёнка ж., жепёнко, 
жепёшка ‘то же” арх. (АОС 13: 316) // Экспрессивные диал. обо- 
значения части тела, произв. от жопа прост., груб. ‘апиѕ’ < жупа 
< *Фира <*айеир-а (см. подр. Зализняк 51Зуей 2013: 36—40), см. 
дупа (РЭС 15: 127). Ср. прост., диал. жопёнь, жопёнка (АОС 14: 
303) и под. Сюда же, согласно ЭСБМ 3: 210, блр. диал. жапень 
‘короткая палка’. Последнее, видимо, перен. от жамеёнь в знач. 
части тела (из рус.?). 

жёпер ‘большая укладка снопов или клевера в поле’ Латвия (СРНГ 
9: 129), жоперы мн. “вешала для сушки сена’ Латвия (Семенова, 
см. Ан. 2005: 149) // Из лтш. 2ерегіѕ (2ерёгіѕ, 2ереге), ѓерегі мн., 
ѓерегеѕ мн. ‘суковатая жердь; вешала для сушки снопов, гороха 
ит. п.’ (СБ 1982: 88, 109; МЕ 4: 16, 802; ЕН 2: 818). 

жептаться, жептиться ‘горевать, огорчаться’, ‘роптать, негодо- 
вать’ тул., курск. (Д 1: 534) // Неясно. Интенсив на -ѓаѓї от глаг. 
типа жӧпиться ‘плакать, кукситься” (СРНГ 2: 215)? 

жёрав Т, -а ‘журавль, болотная птица на высоких тонких ногах, 
с длинным клювом’ (жеравы полетели) пск., твер., смол., Литва, 
Латвия, брян., моск., калуж,, орл., жерав пск., твер., пск., арх., 
сев.-двин., перм., тоб., жерав твер., волог, олон., жерава и 
жеравы мн. ‘то же” пск., твер., жеравь ‘то же’ перм., енис., 
жёрав “святочная игра (человек изображающий журавля, ходит 
по избе и клюется)” смол. (см. подр. СРНГ 9: 129, 130), жеравль 
(наряду с жаравль и доминирующим журавль) (СлРЯ ХУШ 7: 
148), др.-рус., рус.-цслав. жеравь, -и ХП в., жеравлиныи (от же- 
равль) 1270 (Срз. 1: 860; СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 249), жеравль а. п. Ь 
(Зал. 2014: 547) || блр. диал. жораў, болг. жерав, макед. жерав, 
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с.-хорв. 2ёгӣу (чаще 24710, 24га] и др.), словен. 2е77ау, -йъа, ст.- 
чеш. 2еѓаБ, ѓеѓау, ѓеѓау, совр. јеѓар, слвц. 2егіау (уст. ѓегау / 
ѓегау), -а, польск. уст. 20гау, -іа (20таж), кашуб. 2агау, 2огау, в.- 
луж. ѓдгау, н.-луж. 2огама ж. // Следует учесть также (помимо 
форм типа жарав° І, жаравль°) рус. литер. журавль, -я, журав- 
линый, диал. журав, журӣв, журавёль, -вля, журавей (СРНГ 9: 
227—228), укр. журавёль, журавлиний, блр. журавёль, журау- 
ліны, диал. жӧравель (< жеравль), жураўль (ЭСБМ 3: 247—248). 
Вторичный -у- перв. слога в этих формах недостаточно ясен. 
Возможно, это результат табуирования исходного назв. журавля 
(с начальным *2ег-, см. ниже) под влиянием глаг. *2игїїї > журить 
(ср. Гура СДЭС 2: 229), рус. журиться ‘печалиться’. В нар. поэзии 
журавль ассоциируется с печалью (ЭСБМ 3: 248). Менее целе- 
сообразно думать о влиянии глаг. журчать (Черн. 1: 308). Едва 
ли необходимо допускать и.-е. *ееиг- (> прасл. *2ит-) в качестве 
побочного варианта к *2ег- (ЗЕК 5: 315). В рус. литер. яз. формы 
на жу- фиксируются, видимо, с ХУ! в.: биго 1546 (разговорник 
Шрове, см. СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 278), ИС Журавъ (Михаль 
Журавъ, крестьянинъ в Опотцком погосте) 1539 (Туп.: 209). 
Исходным м. 6. прасл. *2егауь (-4ю- основа) или *2егаујь (отсю- 
да др.-рус. произв. жеравлиныи от жеравль) с вариантами *2егауъ, 
*2егауьјь (ср. рус. журавей), *2ьгаууь (ср. с.-хорв. 247217) ‘журавль? 
(видимо, и ‘колодезный журавль’ см. жёрав П). Дыбо реконстру- 
ирует прасл. *2ёғауь, *ѓегӣујь и *2ьгауь (ЗИ лизи. 3/2, 2002: 342). 
Предполагается б.-слав. *оегоша- наряду с *оетща- (точнее 
*оеги-па-), откуда лит. оёгуеё, лтш. а2ёгуе, прус. эегие ‘журавль’ 
(Тгаџё.: 87; б.-слав. *оегд(0)и-, согласно Дерксену, ниже). О сход- 
ствах и различиях между балт. и слав. формами по роду (м. р. 
в слав., ж. р. в балт.), типам основ и др. см. подр. Топ. ПЯ 2: 226. 
Обычно назв. журавля расценивают как имя деят. от и.-е. *оег- 
(*оетй?-) ‘хрипло кричать, вопить’, ср. др.-инд. јагаѓіё ‘поет, 
зовет”, ср.-н.-нем. Кеггеи, Кагтеп ‘скрипеть’, хотя есть и иные срав- 
нения: например, со ст-слав. гратти, рус. граять (о последнем см. 
РЭС 12: 60). Некоторые исходят из и.-е. *о”ег/›-, тогда б.-слав. 
*о- вторично (могло возникнуть вследствие депалатализации в 
нулевой ступени *о°уй›-), ожидалось бы *2- (Юегкѕ. 2008: 558, 
вслед за Кортландом). И.-е. корень расширен в б.-слав., а также в 
лат. 2715, етих (род. ед.) с помощью форманта -(д)и- (но ср. ниже 
о склонении), проч. родственные и.-е. назв. журавля обнару- 
живают расширение с -п- (иногда также -и-, -0-), ср. греч. үёроуос̧, 
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др.-в.-нем. сйгапий, Кгаписй (нем. Кғапісћ), кимр. и др. гагап, арм. 
кѓипк. К этому ряду, возможно, относятся лит. сағпӯѕ ‘аист, 
цапля’, лтш. саѓпіѕ ‘аист’. См. МіКІ.: 410; МеШе Бе 374; Рок. 1: 
383—384; Булаховский Изв. ОЛЯ 7, 1948: 110; Фасм. 2: 67; ЕгаепК.: 
137—138; МасВ.: 222; Топ. ПЯ 2: 223—227; РуБо 5Илиеи. 3/2, 
2002: 341—343; Оте] 1: 381; ЕаЙап в Вел]. 4: 449; Ѕп. 2003: 867; 
Вог. 2005: 757—756; ЅЕК 5: 314—315; Саенко Тр. ИРЯз. Эт. ХУШ, 
2018: 180; Зтос7. ГЕР: 335. Об отношении указанных слов к прус. 
сееуѕе ‘аист’ (*сеет5е?) см. Топ. ПЯ 2: 184—185. 

Различия в облике орнитонимов для журавля объясняют осо- 
бенностями древней парадигмы и.-е. назв. журавля: *©’егй2ди-5 
им. ед., *2”7Й2и-05 род. ед. (Когапё Ва. 19/2, 1985: 120; ср. ранее 
УашШапі От. сотр. 2/1: 172) или *вегй›би-5 им. ед., *вег’й2и-т вин. 
ед. и др. (Расмуссен, см. Ешап в Вей. 4: 449). Подобную рекон- 
струкцию (в варианте Вайана) критиковал Семереньи, но его соб- 
ственное объяснение *2етгауь < *оегӣ ауіѕ, букв. ‘журавль-птица” 
(ср. венг. даги-таааг ‘журавль-птица’, ВЯ 4, 1967: 16), затрудни- 
тельно, т. к. прасл. *ауіѕ не известно (ср. материал $5. у. *аиеі- 
в Рок. 1: 86), вызывает сомнения и *оегӣ. Попытку усилить аргу- 
ментацию Семереньи см. ВИайеК В$ 55, 2005: 67, где к сравнению 
привлекается галльск., брет. сагап ‘журавль’ и др. (ср. Овшь. 2016: 
117; Верз://та.мтЮрефа.оте/мИЭтимология). 

Обширная вост.-слав. «журавлиная» топонимия обнаруживает 
Жу- (ср. ГО типа Журавка, Журавель, Журавлиный и проч., см. 
М\КО\МУМ 2: 34—38), что отражает вторичную картину (исходно 
*7е-). Ср. связанные с назв. журавля (гораздо реже — клюквы) 
балт. ГО типа лит. Сегуе, Сегуёёіа, Сегуупаѕ, Сегуирл, ТО Сегуіаі, 
Сегуёёіаі (рус., блр. Гервяты), при отсутствии прус. соответствий 
(Топ. ПЯ 2: 226—227). 

жёрав П, -а ‘колодезный журавль’ пск., жеравёц ‘то же’ сиб. 
(СРНГ 9: 129), жеравьць, -а ‘сооружение для подъема моста” ок. 
1425 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 249) || словен. 2е17аъ, -ауа ‘кран, лебёдка”, 
чеш. /еѓаЬ, слвц. 2ейау, -а, польск. 20тау’, -іа ‘подъёмный кран’, 
‘колодезный журавль’ // Тождественно жёрав° І, возможно прасл. 
*2егауъ, *2егауьсь и др. ‘колодезный журавль” как перен. от назв. 
птицы. Рус. жеравёц может мыслиться как произв. от жера- 
вить. Назв. журавля в разных вариантах, включая произв., из-за 
вытянутой шеи и длинного носа птицы часто используется 
переносно, как їегтіпиѕ іесһпісиѕ для подъемных устройств вроде 
крана, лебедки, рычага, а также веретена и ит. п. приспособ- 
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лений, ср. литер. журавль, диал. жаравец°, жаравдӧк, жаровок, 
журавель, журавёц ‘колодезный журавль’, журав ‘веретено для 
наматывания ниток’, журавка ‘румпель на лодке? и под. (СРНГ 9: 
228—229; Журавлев Эт. 1978: 55). Аналогично в др. слав. и и.-е. 
яз., ср. родственные лит. оёгуе ‘лебедка’ (также ‘крюк на черенке 
лопаты” и др., см. Егаепке| 7ЖРЬ 22/1, 1953: 89), вегу@е ‘ручка 
инструмента’, ‘картофелекопалка’, ‘клин для колки дров’, егудказ 
‘картофелекопалка” (5тост. ЕР: 335), лтш. 42егуИе ‘качающееся 
скало у прялки’ (МЕ 1: 548). Ср. рус. кран (1716), краан (1709) 
‘подъемный механизм’, также кран ‘устройство для подачи жид- 
костей’ (кон. ХУШ в.) — заимств. из голл. Агааи, н.-нем. Агап, 
кот. родственны нем. Ктатей ‘журавль’ (Фасм. 2: 366). Для неко- 
торых слав. слов в знач. совр. подъемного устройства возможно 
зап.-евр. влияние, ср. слвц. 2е ау ‘подъемный кран’ и англ. сгапе 
‘журавль’, ‘подъемный кран’ (Ктаік 2015: 694). 

жерава ‘клюква’ пск., жеравика нижегор., волог., жеревика диал., 
жеровика новг., жеравина новг., пск., твер., жеровина петерб., 
жеровина диал., жеровины ‘клюква’ смол., жеравиха вят., 
волог., жеровиха «от Костромы до Соли-Галича», вят., перм., 
жеровица арх. (СРНГ 9: 129—130, 143; Д 1: 534), жировица арх. 
(СГРС 3: 372), жаварика, жеварика и др. яросл. (ЯОС 4: 40), 
жеровина ‘клюква’ (СлРЯ ХУШ 7: 115) // Фитонимы, составля- 
ющие часть многочисленных вариантов назв. клюквы как ‘журав- 
линой ягоды’, ср. жарав° П, жарава, жаравика, жаравина, 
жаравиха и под., также журава, журавика и под. (СРНГ 9: 228, 
230), укр. журавлина, польск. 2игамлпа и под. Описывая геогра- 
фию образований с разными суфф. и вариантами основы (жарав-, 
жерав- и др.), Меркулова (Мерк. 1967: 216—217) признает более 
архаичным вариант жеравина (< прасл. сев. *2еғауіпа от *2егауь 
‘журавль’, см. жёрав 1), ср. ст.-польск. 2бгаміпа, н.-луж. #оғауіпа 
и под. (ЅЕК 5: 315, 331). Суфф. -та м. 6. воспринят как притяжа- 
тельный (Мерк. 1967: 217). Необязательно предполагать эллипсис 
сочетания ‘журавлиный” + ‘ягода’ (ЕСУМ 2: 210). 

В пользу связи фитонима для клюквы с орнитонимом для жу- 
равля свидетельствуют многочисленные параллели: лит. еегуиоэе 
‘ежевика’ (йога ‘ягода’), лтш. д2ёгуепе ‘клюква’ при лит. еегуе, 
лтш. 42егуе ‘журавль’ и под. (Топ. ПЯ 2: 224), нем. КташсейЬеете, 
Ктапфееге “брусника”, исходно ‘клюква’ (Ктап, Кташсей < *тап-ика- 
‘журавль’), н.-нем. Кгапеђеге, КтопзЬеете, англ. (сначала у коло- 
нистов в Сев. Америке, из нем.) сгапЬеггу, датск. іғапеђсег 
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‘клюква’ (КІ.: 462, 488). В Фасм. 2: 67 5. у. журавика дается нем. 
Ктап2Ьееге ‘клюква’ при Ктапісћ ‘журавль’. Далее ср. эст. Киге- 
таг]а4 ‘клюква’ при киге ‘журавль’, нен. харё ңодя ‘журавлиная 
ягода’ и под. (Отк. 2001: 110—111; Жур. 2005: 75—76; Мызн. 
2019: 196). Одна из возможных мотивировок «журавлиных» назв. 
клюквы в том, что она входит в рацион журавлей (очень разно- 
образный), и время их перелета совпадает со временем сбора 
созревающей или перезимовавшей под снегом ягоды (Зорина 
ЛАРНГ 2010: 364). Более простая мотивировка в том, что клюква 
растет на болотах, где водятся журавли (ЭСБМ 3: 248). Ссылаясь 
на нем. Ктапьеете, англ. стапБегту, указывают также, что первым 
европейцам в Америке раскрытые цветки клюквы на стеблях 
напоминали шею, голову и крючковатый клюв журавля 
(ћрѕ://еп.у1КІрефа.ого/у1Кі/Стапбетту), ср. родство рус. клюква и 
клюка, клюшка (ЗеНеп ЈР 48/2, 1968: 134—135; ЭССЯ 10: 58). 
Уместно вспомнить о герань? как заимствованном фитониме от 
назв. журавля — лат. сеғапіит и и др. (РЭС 10: 186), в виде 
кальки лат. Сеғапіит — рус. журавёльник, с.-хорв. 2егауас, 
словен. 2еџјдуес и под. (Ѕпој в Вей 4: 449). Деривация назв. 
клюквы (ягоды кот. ярко-красные) от прил. жардвый, жаровой? 1 
в знач. ‘ярко-красный’ (Гринкова и Боброва, см. ЭИРЯ 6, 1968: 11) 
сомнительна, хотя народно-этимологическое сближение вполне 
возможно. 

жеравить, -ишь, жеравить, -ишь ‘поднимать рычагом-жеравцом” 
сев., жеравить ‘то же’ волог., жеравить ‘подпирать дом посред- 
ством рычага’ арх., жеровит безл. ‘перевешивает, тянет на один 
край’ сев., жеравить ‘накладывать что-л. неравномерно, так, что 
теряется равновесие” твер., жеровить ‘приподнимать рычагом” 
(СРНГ 9: 129—130; Д 1: 535) // От жёрав® П в знач. “рычаг”. 
Этимологически тождественно жаравить°. 

жеравый см. жаровой П. 

жеравъыи ‘горящий, раскаленный”: оугль жеравъ 1270 (Срз. 1: 860) 
// Скорее всего, из ц.-слав., ср. ст.-слав. жєравъ (жгль жєрављъ, 
см. 575), укр. диал. жерявий ‘палящий’ (ЕСУМ 2: 194), с.-хорв. 
(субстантивир.) 2ёгау ж. ‘раскаленный уголь’, словен. диал. 2еџјйу 
‘раскаленный докрасна’, ст.-чеш. ѓеѓауу, ѓейіуу, ѓеѓауу, ѓеѓауу, 
чеш. 2еѓауу, ѓеѓауу ‘жгучий, раскаленный’, чеш. (субстантивир.) 
ѓёѓёуіе, 2еѓёуіе ‘раскаленные уголья’, слвц. 2егауу ‘жгучий, раска- 
ленный’. Из прасл. *2егауъ(ть) (*еауъ(јь)) “жгучий, раскален- 
ный’, произв. с суфф. -ауъ от утраченной в большинстве слав. яз. 
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глагольной основы *2еу- (к и.-е. *о“йег-/*о“рот- ‘теплый, горя- 
чий’), представленной, возможно, в жерить” П и вычленяемой в 
ст.-рус. жаратокъ, жератокъ (см. жаратка) и связанной апофо- 
нически с горёть®, гарь°, греть°, жар, см. Тгаи.: 79; Фасм. 2: 
47; Варбот ВЯ 4, 1967: 71; Варб. 1969: 178; УаШапі От. сотр. 4: 
713; Вед. 4: 449; Ѕп. 2003: 867—868; Регкѕ. 2008: 558; Е5Ј55 19: 
1149; РЭС 11: 246; 12: 83—84; Саенко, Ѕ7еріуйѕкі ЈехХар 23/2, 
2017: 279. Ср. субстантивированные с помощью суфф. -іса, -ъќа 
с.-хорв. 2егӣуіса (= 2егауа), словен. 2егјӣуіса, ѓегјӣука ‘раскален- 
ные угли’. Из образований с суфф. -ау- ср. словен. м ауа ‘горя- 
щие угли, жар’ (Куркина Эт. 1979: 20; ЭССЯ 19: 36; Ве]. 2: 184). 
Прил. *етауъ(јь) указывает на существование исходного глаг. 
с огласовкой *е (Куркина. Отзыв), отсутствие (утрата) кот. свиде- 
тельствует о древности прил. На основании словен. 2а’/ау пред- 
полагается возникшее аналогическим путем прасл. *2ағ”ауъ(јь) 
(Варб. 1984: 92). 

Рус. жеряво, -а ‘переднее отверстие русской печи’ забайк. 
(СРНГ 9: 145) является субстантивир. продолжением формы ср. р. 
*хеу(ауо. 

жератбк см. жаратка. 

жерать, -ру ‘есть, жрать, много есть’ волог., пск., сев.-двин., перм., 
урал., ‘пьянствовать” арх., жарать ‘жрать’ сев.-двин., жорать, 
жору ‘есть, жрать’ (СРНГ 9: 75, 130, 216), жерать, жерю (жеру) 
‘есть’, жерить ‘есть’, ‘пить водку и под.’, ‘кусать, жалить’, ‘рас- 
ходовать’ арх. (АОС 13: 317, 337) // Из др.-рус. жьрати (жьру 
1 ед. през.) < прасл. *2ьгай (*2ъго) наряду с более древним *2егїї, 
*2ьто, ср. итер. с закономерным продлением в корне: *Ётан, ср. 
жирать°. См. также жерыхать. 

От жерить произв. жерище ‘пьяница’ арх. (АОС 13: 337). 
Перфектив с суфф. -ну- < *-по-: жернуть ‘много и быстро выпить 
спиртного’ арх. (АОС 13: 340). Итератив-дуратив жеровить 
(жоровить) ‘пить много спиртного’, отсюда жеровство ‘пьян- 
ство’ арх. (Там же). 

От ж°, жерить или от жрать, ж(е)ру произв. с суфф. -уа 
жерва ‘еда, пища” самар. (Д 1: 534). 

жерба ‘уха’ тоб. (СРНГ 9: 130) // Вариант диал. шерба = щерба, 
щурба и др. ‘уха, навар’ < тюрк., ср. тат. шулпа, диал. шурпа, 
шурба, башк. шулпа, шурпа ит. п., из перс. 5ботБа ‘суп’ от $07 
‘соль’ (см. подр. Фасм. 4: 504; Каѕ.: 116; оетЕ. 3: 114—116; Ан. 
2000: 692; ТТЭС 2: 494). 
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Сюда же, видимо, жорба ‘сухая травяная смесь для заварки” 

Карел. (СРГК 2: 75). 

жербиёк ‘бирка’ Алт. (Шелеп. 3: 229) // Тождественно диал. же- 
ребеёк “квитанция, даваемая ткачом, шерстобитом, овчинником 
ит. п. заказчику’, ‘бирка’ волог. (СРНГ 9: 134), уменьш. от 
жеребей и жёребий ‘жребий и др.?, см. жереб. 

жерва см. жерать, жерства П. 

жергать ‘шагать’ пск. (ПОС 10: 199), обжергнуть ‘перешагнуть’ 
(КПОС), обжаргать ‘оседлать, сесть верхом” краснояр. (цит. по 
ЭССЯ, ниже) || блр. диал. (с взрывным г) жэргаць ‘переступать, 
перешагнуть’, ажаргаць ‘сесть на коня’, абжаргаць ‘обнять но- 
гами”, польск. диал. 2егоас ‘сесть верхом, перелезть, перескаки- 
вать’ (СБ 1982: 149—150) // Из лит. 2егей ‘расставлять, растопы- 
ривать (ноги)”, ‘садиться верхом’, ‘перешагнуть’ и др., ср. ар2егей 
‘охватывать ногами; сесть верхом’ (Там же; ОтбаНз Ва. 5/1, 
1969: 59; Егаепк.: 1301; ЭСБМ 1: 96; 3: 272; Ан. 2005: 149—150). 
Наличие слова в красноярских говорах (от переселенцев) не мо- 
жет служить основанием для прасл. *оБ2ьгеай (ср. ЭССЯ 32: 8—9). 

жерданка ‘прорубь для подледного лова рыбы’ Карел. (СРГК 2: 49) 
// Результат скрещения ерданка ‘то же’от ердан° ‘прорубь, в кото- 
рой освящают воду в день крещения? (см. РЭС 15: 370) и жердь® 
в знач. ‘длинный шест для протягивания сетей подо льдом?” (ср. 
Мызн. 2019: 192). Ср. вардан “прорубь” арх. (РЭС 6: 80). 

жерделё, жерделы мн. ‘абрикос, дерево и плод” дон. (Д 1: 534), 
жердели мн. ‘сорт мелкого абрикоса? кубан., жердели мн., жер- 
дёля ворон., жердёлы мн. рост., жерделы, жерделы мн., жердёл 
ед. дон., кубан., жердела ед. ‘то же’ краснодар., жердела ед. ‘то же’ 
дон. (СРНГ 9: 130—131), жердёла, -ы, жердела, -ы ‘дикий аб- 
рикос’, (мн.) ‘плоды мелких абрикосов’ дон. (БСлДКаз: 154) || 
укр. жердёля ‘сорт мелких абрикосов’, диал. жердела, жёрдель 
‘то же’ (ЕСУМ 2: 193) // Из тур. (Радл.) зардалы ‘абрикос (с горь- 
кой косточкой)’, совр. 2е’4ай, ст.-тур. 2егт4а, гегаеій, г2ег4ей 
(ХУП в.), кр.-тат. (Радл.) зёрдала, совр. гег4аП ‘абрикос (дикий)? 
< перс. гаг4аш, гағадйіи ‘желтая слива’, ср. ғаға ‘желтый, блед- 
ный’ (родственно рус. золото), 210 ‘слива’, уменьш. а/шса, рус. 
(< тюрк. < перс.) алыча? (Фасм. 1: 47; Ваѕ.: 531; РЭС 1: 177). 
Начальное ж- под влиянием жёлтый? Из перс. га"4@й происхо- 
дит также новогреч. СарбоЛоу, откуда болг. зарзала, диал. дзарзала, 
зарзалия и др., рум. (< болг.) 2072070 (МіКІ.: 399; Скорчев БЕЗ 6, 
1956: 164; БЕРТ: 609; Ѕїасһ. 1998: 45). 
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жердогбн, -а ‘старший в рыболовецкой артели, проталкивающий 
жердь подо льдом от проруби к проруби’ новг., волог. (НОС>: 
253; СРГК 2: 50), жерздогон ‘то же’ твер. (СРНГ 9: 147), 
жердегон, жердогон ‘то же? пск., жердогӧн ‘шест с развилкой на 
конце, которым подо льдом подталкивают жердь от проруби к 
проруби’ пск. (ПОС 10: 203) // Сложение жердь® (жерздь) и -гон, 
произв. от гнать? (РЭС 11: 35) со знач. имени деят. (оруд.), ср. 
плотогӧн, коногон, скотогон и проч. Блр. диал. жардагон 
‘шалун’ объяснено как результат развития семантики 
рыболовецкого назв. (ЭСБМ 3: 212), но возможно независимое 
образование с исходным пейор. знач. 

жердь, -и ж. ‘длинный тонкий ствол срубленного дерева без веток’, 
уменьш. жеёрдочка (СРЯ; Д 1: 534), жерд, -а ‘жердь’ (семь жер- 
дов сломала) диал., жерди мн. ‘забор вокруг огорода из жердей’ 
новосиб., жердь, -и ‘длинный шест для протягивания веревок 
подо льдом при ловле рыбы’ Чудское, Псковское и Ладожское 
03., пск., ‘длинная доска” брян., жередь, -и ‘жердь, кол’ пск., твер., 
олон., арх., жёрездь ‘жердь’ пенз., междуречье Оки и Прони, 
ряз., жересть, -и ‘толстая жердь’ диал., жерздь, -и ‘то же’ твер., 
новг., пск., яросл., влад., моск., сарат., Эстония, жёрость ‘тол- 
стая жердь’ южн., жерсть, -и (толстая) жердь” диал., ‘длинная 
жердь при подводном лове рыбы’ пск., (уменьш.) жёрдка, жердка 
диал., жерёдка ‘жердочка, жердь’ новг., пск., ленингр., смол. 
(СРНГ 9: 130, 133, 138, 141, 143, 144; СлСмГ 4: 20; АОС 13: 336; 
Д 1: 534), Жердь ‘участок оз. Селигер” новг. (НОС»: 253), жордка 
(жердка) “жердь”, ‘ветка дерева’, ‘самодельная коса с особо ост- 
рым лезвием” арх. (АОС 14: 308—309), жердь (-рьдь), -и ‘тонкий 
ствол срубленного дерева’ (СлРЯ ХУШ 7: 113), жьрдь ‘жердь’ 
1280 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 273) || укр. диал. жерд” ‘жердь для пово- 
рачивания ветряка’, жорст ‘жердка в хате для подвешивания 
одежды’, жорость ‘колода для связки речного плота’, ждрост 
“жердь, на которой в церкви укрепляют крест’ (ЕСУМ 2: 207), 
ст.-укр. жердь, (уменьш.) жердка, жертка (Тимч. 2: 920), блр. 
(Нос.) жэрдзь, жэрдка ‘жердь (для притискивания сена)’, диал. 
*жэрасць, жэросць, жӧрость ‘жердь’ (ЭСБМ 3: 271, 272), ст.- 
блр. жердь, жордь (ГСБМ 9: 294), ст.-слав. жръдь, -и ‘кол, ду- 
бинка, жердь” (5.5), болг. диал. жерд ‘жердь’, жърт ‘жердь для 
закрепления снопов на возу? и др. (БЕР І: 537), с.-хорв. диал. 271, 
274, 2й, 274 (цит. по ЕЅЈЅ8 19: 1160), словен. 274 ж., 2741 род. ед. 
“жердь для закрепления сена’, 24ка ‘жердочка для птиц’, чеш. 
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2ега?’, 2егаё!ѓеғаі род. ед., слвц. 274’, 274е род. ед., польск. 2е74Ё, -1, 
2егӣка, ст.-польск., польск. диал. 2уг4Е, в.-луж. 2ег42, ѓегака, 
н.-луж. 2ег2, 2еғака ‘жердь, шест’ // Из прасл. *2ь74ь, -і ‘жердь 
(в ограде)” > ‘жердь, шест (также для прижимания сена, снопов 
на возу и проч.)”, именного произв. с нулевой ступенью в корне 
от и.-е. *олегаһ-/*о?һеғгаһ- ‘охватывать, огораживать, опоясывать’, 
та же ступень в др.-инд. оуйа- (*етайа-) ‘дом, место обитания’, авест. 
вәгәйа- м. ‘пещера дэвовских существ” (ранее ‘дом, жилище”) < 
иран. *оуйа- < и.-е. *ойгайо- (ЭСИЯ 3: 292—293). 

Ступень -0- отражена в прасл. *е074ь ‘ограждение, ограда’ > 
‘загороженное, огороженное место’ (> ‘крепость’ > “город’), 
*орсогаъ ‘ограда, огород’, (с рефлексом и.-е. *о°/-) *2от4ь 
‘ограда для стога’ и др., ср. рус. г0род°, жеёрода®, огород, зород, 
зарод. Некоторые исходят из и.-е. корня с *е’й-, объясняя слав. 
рефлексы кентумного типа герм. или кельт. влиянием. См. Тгаџі.: 
79; Фасм. 2: 47, 105; Рок. 1: 444; Львов 1966: 86—87; Томовски 
МЈ 22, 1971: 82; ЭССЯ 27: 7—12; Ѕеһ-$ 23: 1789; Черн. 1: 299; 
бої. 1992: 80—81, 86; Еайап в Вей. 4: 479; Оге 1: 372; Ѕп. 2003: 874; 
Вог. 2005: 754; ЕЅЈ85 19: 1160 (с проч. лит-рой); РЭС 11: 273. 
Дерксен допускает отсутствие родства между *еот4ь (а. п. с) 
и *20т4ь (а. п. а, см. ОегКз. 2008: 548). Встречающееся в лит-ре 
сравнение *2ь’4ь с др.-в.-нем. гейма, нем. Сегіе ‘прут, хлыст” и под. 
(ср. Пизани Эт. 1973: 163) отклоняется, неудачно и сравнение с 
рус. гряда” І, грядка и под. (МасВ.: 726; ср. РЭС 12: 169). 

Фин., карел. йігѕі ‘бревно’, ижор. йігѕ ‘жердь в изгороди’ и др. 
< п.-фин. *$11 < др.-рус. *2ь"4ь (Фасм. 2: 47; А 1: 166). Воз- 
можна и балт. этимол. п.-фин. слова (из балт. *217015, как думал уже 
Буга, см. Меттеп Г.Р 1, 1949: 99—117; Кипарский $с81 4, 1958: 
128; ЗафаПаизКаз КК 20, 1980: 40). Тат. жирда, (Радл.) жырда 
‘жердь’ < рус. (Радл. 4: 1116; ТТЭС 1: 256). Якут. яагауа, мата 
‘жердь’, огороженное место для скота’ < рус. диал. жердьё собир. 
(суфф. -ь/е) ‘жерди’, ‘изгородь’ (Ан. 2003: 197; СРНГ 9: 133). 

С *2ьт4ь не связан ГО Жердь в бас. Днепра, Березины, Горыни 
(см. о нем ТопТр 1962: 188). 

Диал. жеёредь, жёрездь, жёресть, жерздь, жерсть, блр. жэЭ- 
росць и др. обнаруживают втор. полногласие (можно предполо- 
жить и вторичный вариант корня с -е-) и продуктивный суфф. -ь 
(в формах с ауслаутными группами -сть, -здъ) как, например, в рус. 
железть? ‘железа’, страсть (ср. страх), рус. ужасть, ст.-слав. 
оужасть ‘изумление, трепет, испуг’ (ср. оқжасъ ‘потрясение, 
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страх’) и под., см. Аникин Изв. УрФУ 23/3, 2021: 252 со ссылкой 
на УаШапі. От. сотр. 4: 690 и др. Предположение (ЭСБМ 3: 271) 
о метатезе в ауслауте -д”з” > з'0° и оглушении (> -с’т’ > с’ц?’) 
исходит из первичности форм с конечным -дзь, для чего в от- 
ношении рус. материала нет достаточных оснований. 

Из дериватов ср. также прил. жердевой, жердяной ‘сделан- 
ный из жердей’, жердина ‘жердь’ (СРЯ), диал. жерденой, жер- 
довӧй, жердина, жердяной (СРНГ 9: 131, 132), укр. жердяний, 
жердина, блр. жардзіна, ст.-блр. жердяный (ГСБМ 9: 295), слвц. 
270 оуу, 274’ омта, польск. 2еғагіапу, 2ег4лоуу. Возможны прасл. 
*2ьгта, *2ъғаеуъ(јь), ьгаёпъ(јь). См. также жеёрник. 

Рус. диал. деноминатив жёрдить ‘вставлять жерди’, ‘протяги- 
вать под лед палку с рыболовной снастью’, ‘бить, избивать” арх. 
(АОС 13: 323), жердить ‘делать обрешетку крыши из жердей’ 
пск. (ПОС 10: 201) находит паралелли в укр. диал. жердити ‘ого- 
раживать жердями’ (ЕСУМ 2: 193), словен. 274 (274ай) ‘закре- 
пить жердями? < (?) прасл. *2ьтайй. 

Рус. жорость ‘жердь’ новорос. (СРНГ 9: 217), видимо, украи- 
низм (ЕСУМ 2: 207). 

Перенос слова с жерди на человека (длинного и худого) 
обнаруживают суффиксальные диал. произв. жердак, жердан, 
жердила, жердило, жердина, жердяй, жерздяй (СРНГ 9: 130— 
133, 141). Сходство жердяй олон., твер., сев. (суфф. как в слюн- 
тяй, разгильдяй, негодяй и т. п.) и мордЭ сэрдя ‘очень высокий” 
(Мызн. 2019: 192) м. 6. случайным. 

жёреб, -а и -у м. ‘жребий’ моск., волго-камск., калуж., орл., курск., 
дон., зап.-сиб., жерёб ‘то же’ смол., жеёребей и жеребий, -бья м. 
(мн. жеребьи, жерёбья, жеребьи, жеребья) ‘номер при наборе 
рекрутов’ диал. (жеребей дурак: родного отца в солдаты от- 
даст!), жеребей ‘то же’ вят., твер., жеребий ‘то же’ пск., к же- 
ребью ‘о метании жребия при наборе в рекруты”’ костр., жеребей 
‘небольшой кусок, часть чего-л.’ олон., арх., Печора и Зимний 
берег, колым., жеёребий ‘то же’ орл., жеёребьи, жеребья мн. ‘то же? 
арх., печор., жеёребий ‘осколок, черепок’ арх., жеребей ‘палочка 
с зарубками, бирка? ворон., ‘земельный участок, выпавший по 
жребию, пай’ новг., вят., жеёребий ‘то же’ яросл., орл., арх., 
жеёребей ‘участок сенокосного луга” арх., ‘группа домохозяев 
деревни, получающая земельный надел’ новг., ‘судьба участь, 
жребий” ворон., жерёбель ‘жребий’ урал., жеребейки мн. ‘жре- 
бий’ вост., волог., урал., ‘нарезанные полоски хлеба, теста, бумаги 
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ит. п.’ волог., костр., жёрёбы мн. ‘нарубленные кусочки свинца 
вместо пуль, дроби’ калуж., моск., (уменьш.) жеребьёк ‘жребий’ 
яросл., ‘кусок, осколок’ орл., брян., калуж., ирк., жеребёйка 
‘жребий’ вост., волог., урал., ‘нарезанные полоски хлеба, теста и 
под.’ волог., костр., жеребь ‘жребий’ моск. (СРНГ 9: 134—138; 
Д 1: 534), жеребей (зёјебей) ‘отрезок, отрубок’ колым. (Бог.: 5/1), 
жеребии уст. и прост. ‘жребий’ (есть у Лермонтова, А. К. Тол- 
стого), ‘кусочек свинца или другого металла (вместо пули или 
дроби)” (у Тургенева) (СРЯ), жеребей и жеребии, -бья и (редк.) 
‘жребий’ (по жеребью, с жеребья), ‘кусок, доля, часть’, ‘зарубка, 
насечка”, (обычно мн.) ‘кусочки свинца, железа, меди для стрель- 
бы; картечь, крупная дробь’ (СлРЯ ХУШ 7: 113), "ей зеге ‘третья 
часть’: ргода тпіе тей ѕегеђі іоуо юуаги пск., 1607 (Ееп.: 438), 
жеребей: цетвертои жеребеи ‘четвертую часть’ новг., ХШ в. 
(НГБ № 213, также в др. НГБ), зеребе: пришли зеребе вин. мн. или 
вин. ед. ‘пришли жеребьи (запись о распределении долей)” ХГУ в. 
(НГБ № 99, см. Зал. 2004: 486, 552, 738), жеребии, -а (жеребеи) 
‘жребий’ (ХПІ в.), ‘участь, удел’ (ХІУ в.), ‘земельный участок” 
(ХШ в.) (СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 250; Срз. 1: 861—862), ср. метати 
жеребии и под.; жёребии а. п. с (Зал. 2014: 237) || укр. жёреб ‘жре- 
бий’, диал. жереб, жеребій ‘жребий’, ‘землянка земли’ (ЕСУМ 2: 
193), ст.-укр. жеребъ (ХУШ в.), жеребей (ХУП в.) ‘жребий’, 
жеребье (ХУ в.) собир. (Тимч. 2: 919), блр. жэрабя, ст.-блр. 
жеребей ‘жребий, жеребьевка’ (ХУГ в.), ‘мера земли’ (ХУ в.), 
‘доля, часть’ (ХУІ в.) (ГСБМ 9: 295—296), ст.-слав. жрЕкин, -Нга 
“жребий”, ‘доля, наследство’, болг. жребие, диал. ждребе ср. р. 
‘жребий’, макед. ждреб, с.-хорв. 2476 (24пуер) м. ‘жребий’, 
чеш. дер, ћѓеђік ‘гвоздь’, ст.-чеш. йе ‘гвоздь’, ‘жребий’, слвц. 
2теБ, -и м., польск. уст. 272ер, -іа, гтле ме ‘жребий’, ст.-польск. 
2ггеђ, 2ге, ге ме ‘часть владения, хозяйства’ (Ѕ7утсғак РогЈех 7, 
1971: 483), 272еђБіе, 2геђіе, теб ‘участок поля’ // Из прасл. *2егръ 
‘зарубка, нарезка, отрезок’, ‘палочка с зарубками (знаками), 
‘предмет для метания или вытаскивания жребия, жребий’ и *2е’Бьуь 
в тех же знач. (произв. от *2е’Ьъ с суфф. -ь/ь). Далее из б.-слав. 
*оегра- ‘зарубка (для счета), снаряд с зарубками для счета, деления” 
(Тгаџё.: 87), ср. близкородственное прус. э1"Бт вин. ед. ‘число’. 
Именные произв. от и.-е. *ветрй-‘нацарапать, вырезать’, откуда 
(с е-ступенью в корне) др.-в.-нем. Кеграп, ср.-в.-нем. Кег’Ьеи, ср.- 
н.-нем. кегуеп, др.-англ. сеогјап ‘надрезать, делать зарубки, насечки’, 
ср.-в.-нем. КегЬе ‘надрез, разрез’, (с нулевой ступенью в корне) 
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урбфо ‘царапаю, черчу, пишу” (< *е7Ьй-), отсюда урбциа ‘черта, 
линия’, ‘буква’, ‘цифра’ (ср. рус. грамм°, графика” и т. п., РЭС 
12: 30, 54). См. МІКІ.: 410; Фасм. 2: 47—48; Рок. 1: 392; ЕгаепК.: 
147; Масһ.: 187; Кір. 1975: 33; ЭСБМ 3: 271; Зам ӘР 1: 83; 
ЗамзК1 ОВ 1970: 504; Трубачев Эт. 1975: 11; КІ.: 438; Черн. 1: 
306; Оте! 1: 373; Ѕпој в Вей. 4: 479; Оегк$. 2008: 558—559; ВееКез 
1, 2010: 286; Саенко Тр. ИРЯЗз. Эт. ХУШ, 2018: 178; КтайК 2015: 699; 
ЕЅЈ88 19: 1159; Куркина ОсһЅІН 2021: 136. В отношении знач. 
‘число’ ср. прасл. (южн., зап.) *рлојь ‘число’ (в основном южн.) 
от *РиШ ‘срезать (бритвой)’, с развитием ‘(с)резать’ > ‘делать 
зарубки, нарезки’ > ‘считать’ (ЭССЯ 3: 39). Прус. знач. ‘число’ 
возникло из ‘зарубка, насечка?” (ср. Јёрегѕ КУ, 80, 1966: 63—66). 
Допускают семантически вторичную связь "м с лит. вегЬи 
‘почитать, уважать’ и под., ср. в качестве параллели родство рус. 
число — считать — честь (ЕгаепК.: 147—148; Топ. ПЯ 2: 242). 
Нанесение знаков или зарубок на древесный материал стало 
основой письма и письменности в и.-е. культурах (ГИ 2, 1984: 
624—625). Метание жребия было в Древней Руси обычным спосо- 
бом решения многих дел и вопросов (Чурмаева РР 6, 1978: 117). 

Смочиньский видит в прус. от девербатив от *елтБи ‘счи- 
тать’, ‘делать зарубки’, в кот. усматривает адаптацию ср.-в.-нем. 
Кетбеп (Ѕтосх. 2000: 149), и относит лит. ее’ЬН к и.-е. *Рйегой- 
‘прятать, беречь’ (ср. рус. берёчь°, РЭС 3: 129—130), предполагая 
метатезу в лит. (5тос7. ЕР: 33/1). 

Рус. литер. жребий (ХТ в.) < ц.-слав. В знач. ‘судьба’ в ХУШ — 
нач. ХІХ вв. употребляется только жребий (о неполногласном и 
полногласном вариантах см. Цейтлин Ист. лекс. РЛЯ 1981: 321; 
Чурмаева РР 6, 1978: 116—117). Болг. жребий м. ‘судьба, участь”, 
‘жребий’, видимо, из рус. (в БЕР І: 554 дается как исконное 
болг.). Словен. 2766 ‘жребий’ инославянского происхождения (Эп. 
2003: 874). 

О развитии 27- > 24- в ю.-слав. см. К. 3: 672. Чеш. /№- (2й/-) < 
27- (ЕЅЈ88 19: 1159). Чеш. й/ѓер и др. в знач. ‘гвоздь’ Махек 
объяснял сепаратно (Масв.: 187). 

Рус. слово усвоено во многие яз. Сибири: мане. егер и др. ‘же- 
ребей (при дележке земли)’, якут. загабау, загаба] и др. ‘жребий’, 
‘ворожба на картах” и проч. (Ан. 2003: 199). Из рус. также тат. 
жирәбә ‘жребий, жеребий’ (ТТЭС 1: 256). 

жерёбая ‘беременная (о кобыле, ослице, верблюдице)” (СРЯ), же- 
ребая (кобыла), сужеребая ‘беременная’ (Д 1: 534—535; встреча- 
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ется у Н. В. Успенского, Эртеля, Ф. Искандера и др., см. НКРЯ), 
жеребо ср. р.: И туловище все, все гордостью жеребо (Сума- 
роков, см. СлРЯ ХУШ 7: 114), жеребая 1643, кобыла сужереба 
1654, сожереба ХУП—ХУШ вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 91; 26: 99; 
28: 281), жереба кабыла ХУП в. (Спарвенфельд, см. СОРЯМР 
ХУІ—ХМІП 6: 216) // Прил., кот. м. 6. практически тождественно 
сущ. *2етфъ ‘детеныш лошади’ > укр. диал. жереб (ЕСУМ 2: 193), 
см. жеребёнок. Тогда из прасл. *2еғБа(ја), *ѕоѓета(ја), также 
*2егһьпа(ја) ‘беременная (о лошади и др. непарнокопытных)?. Ср. 
рус. диал. жерёбная, кратк. жерёбна, также жерёбаная (жерёбана), 
жерёбеная (жерёбена), жерёбиная (жерёбина) (СРНГ 9: 134—136), 
укр. жерёбна, диал. жерібна, блр. жарэбная, болг. жребна, макед. 
ждребна, с.-хорв. 2АгёБпа (зиёагепа), словен. ѓғерпа (52тепа), 
чеш. (5)й7ериа, слвц. ѓғерпа, польск. 2тебпа, 2т2ефпа, н.-луж. 
ѕи2ѓерпа. 

Прил. этого типа в истории слав. яз. влияли (и испытывали 
обратное влияние) на продолжения прасл. *реғаја ‘беременная 
(обычно о животных)’, ср. рус. диал. (Д) берёжая, суберёжая 
кобыла ‘жеребая, сужеребая” (Д 1: 82), берёжая и т. п. (РЭС 3: 112; 
Труб. 1960: 53—54). Согласно Оге| 1: 372, рус. ж° из берёжая? 
под влиянием жеребёнок°, но ввиду проч. слав. материала эта 
метатеза сомнительна. Отмечалась контаминация (су)берёжая и 
(су)жеребая (У№5 4: 282). 

жерёбей нареч. ‘столько’ сиб. (СРНГ 9: 135) // Не отделимо от 
жеёреб° и др. ‘жребий’. Знач. ‘столько’ из ‘доля, часть” (?). 

жеребёнок, -нка, -бята мн. ‘детеныш лошади’ (СРЯ), жеребёнок 
(жеребя) ‘то же’, ‘осленок, верблюжонок, олений детеныш” (Д 1: 
534), жеребёнок ‘жеребец’, ‘лентяй’ новг., ‘созвездие близ Пегаса? 
астрах., жеребя “жеребёнок” моск., пск. (СРНГ 9: 135—136), же- 
ребенок, -нка и жеребя, -Ята и (редк.) -нки мн. ‘детеныш лошади; 
молодая лошадь’, ‘о молодом осле’ (СлРЯ ХУШ 7: 113), жеребе- 
нокъ, уменьш.-ласк. жеребеночекъ: купилъ жерябеночка сосуна... 
далъ за жеребенка две гривны 1586 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 6: 
218), купили жеребенка коура 1585 (Черн. 1: 299), ѕ2егеђе пск., 
1607 (Ееп.: 53), жеребл ‘жеребенок’ 1280 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 250), 
жеребя а. п. а (< с) (Зал. 2014: 593) || укр. жереб’я, -б`яти, блр. 
жарабя, -бяці, ст.-слав. жрЕБА, -Атє ‘детеныш осла, лошади’ 
(жр®ва осьлє; прив®сте осьла и жрвл), болг. жребе, макед. 
ждребе, с.-хорв. 2агее, 2АгёБеаа род. ед., диал. 24гіјёђБе, -іа, также 
2АтуеБе, 2АгёБеа род. ед., чак. (Нови) 2471ре, 2Атфеа род. ед., 
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словен. 2гере, 2тер@а род. ед., чеш. ИЯ фе, -ёіе, ст.-чеш. йере, -ёїе, 
слвц. 27ера, -Ра, польск. 2ғеђіе, -Бесла, в.-луж. 2ғёђјо, -еса, н.-луж. 
2тёЬје, -еѕа, полаб. 27а, 2ғіра // Из прасл. *2етБе, -Бее ср. р. 
‘жеребенок, осленок (детеныш непарнокопытных)” (*267Бе в Ды- 
бо 2000: 200), произв. с обычным для назв. детенышей, молоди 
суфф. -еи!- > -ес-, с кот. сосуществует *2етБьсь (см. жеребец Т), 
что обычно для подобных дериватов (%*/е/е — *1еъсь ‘теленок, 
телец’ и под., см. Бам Р 3: 13). Рус. форма на -ёнок 
появилась, видимо, в ХУІ в. 

Ср. редк. рус.-цслав. жрббл (ХІ в.) ‘жеребенок, осленок” (Срз. 
1: 883). Об истории исконного и книжно-церковного вариантов 
см. Одинц. 1980: 50—55; Богатова ВЯ 5, 1977: 122—123. Для нар. 
жеребя знач. ‘осленок’ не характерно (не отмечено). 

Следует исходить из прасл. *2егръ ‘детеныш лошади (осла)’ < 
и.-е. *о“е’Ьйо- ‘плод, детеныш зверя” наряду с *э“теБйо- > греч. 
Врёфос ср. р. ‘утробный плод, зародыш”, ‘младенец’, ‘ребенок? 
(так Цупица; за ним Тташі.: 87 (6.-слав. *ее’Ьеи!-); Бенв. 1955: 
182; Рок. 1: 485; Фасм. 1: 48; Труб. 1960: 53; Магуап ГЕ 85/2, 
1962: 337—338; ЭСБМ 3: 211; Ѕсһ-$ 23: 1808; 24: 1809; Оге! 1: 372; 
5пој в Вет]. 4: 479; Ѕп. 2003: 874; Ктапк 2015: 699; ЕЅЈ55 19: 1158; 
неприемлемо Черн. 1: 300). Реликтом *2егръ является укр. диал. 
жеёреб (ЕСУМ 2: 193), ср. рус. жерёбая°. Прасл. *2егђе обнару- 
живает сужение знач. ‘детеныш животного’ > ‘детеныш лошади 
(непарнокопытных)” (Маеһ.: /88; Вог. 2005: 749). Сравниваемые с 
*хегђе и греч. Врёфос др.-инд. оат’Бйа- ‘материнское чрево, плод 
во чреве’, авест. сағәуа- ‘то же’ (так уже МІКІ.: 410) связаны 
скорее с греч. бЕАфос, -00с < и.-е. *о“еШи- ‘матка’ (ВееКез 1, 2010: 
238, 314; Рокоту 1: 473; Хэмп Эт. 1981: 37). Рассмотрение *е“егЬй- 
и *“еЬй- как вариантов одного и того же корня (Шапошников 
Эт. 2009—2011: 357) едва ли продуктивно. Встречающиеся в лит- 
ре сравнения прасл. *2е’Ье с нем. Ка ‘теленок’, Ие/ ‘щенок’ 
отпадают. 

Ср. произв. рус. жеребячий (жеребячья порода уст., прост. 
‘о духовенстве’), жеребячий 1673 (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 93), укр. 
жереб’ячий, блр. жарабячы, с.-хорв. 2агебест, чеш. ИЯБест, слвц. 
2теБась, в.-луж. 2гёђјасу — из *2етБепьуь. Из проч. дериватов ср. 
жеребятина ‘мясо жеребенка (конское)’, ст.-рус. жеребятина 
‘заготовка из шкуры жеребенка” 1559 (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 93), 
диал. жеребятник ‘конюшня для жеребят” и под. (СРНГ 9: 138). 
Относительно фитонима жеребятник см. жеребец П. 
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жеребёц І, -буа ‘самец лошади’, перен., разг. ‘сексуально активный 
мужчина’, уменьш. жерёбчик, уст., прост. мышиный жеребчик 
‘молодящийся старик-ловелас’ (СРЯ; СлРЯ ХУШ 7: 113), жере- 
бец ‘самец лошадь, некладеный конь, также осел, верблюд’, диал. 
‘балабан, вид сокола’ сиб. (Д 1: 534), диал. жеребчик ‘жеребенок- 
сосунок” (СРНГ 9: 137), жеребьць, -а ‘жеребец’ 1258—1268 (Одинц. 
1980: 45; СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 250), уменьш. жеребчикъ 1392—1427 
(СлРЯ ХГ-ХУП 5: 92), жеребёцъ а. п. Б, ИС Жеребцев (Зал. 
2014: 577), ИС Жеребецъ (боярин костромской) 1306 (Туп.: 204), 
ГО Жеребец, Черный Жеребец — назв. притоков Сев. Донца (см. 
подр. МКЕС№М 2: /6) || укр. жеребёць, ст.-укр. жеребецъ ХІУ— 
ХУШ вв. (Тимч. 2: 919), блр. жарабец, ст.-блр. жеребецъ ХУ в. 
(ГСБМ 10: 3), болг. жребец, макед. ждребец, с.-хорв. 2АгеВас, 
-рса, ѓӣғіјёБас, -рса, словен. 2геБес, -Рса, чеш. пѓеђес, слвц. 2геБес, 
польск. 272еМес, в.-луж. 27ёђс, н.-луж. 2гёђс // Из прасл. *2етБьсь 
‘жеребенок’, ‘жеребец’, произв. с суфф. -ьсь от слабо сохранив- 
шегося *2егръ > укр. диал. жеёреб (ЕСУМ 2: 193), см. жеребёнок, 
жерёбая. Назв. взрослого (некастрированного) животного восхо- 
дит к назв. плода, потомства (Журавлев Эт. 1981: 41), довольно 
рано в семантике др.-рус. слова появляется знач. “верховой, бое- 
вой конь’ (об отношении к гиппонимам орь и конь см. Одинц. 
1980: 45—50). 

Ср. редк. рус.-цслав. жрббьць, жребьць (Срз. 1: 883; Одинц. 
1980: 45, 49). 

Ср. произв. от др.-рус. *жеребъ ‘детеныш лошади’ с суфф. -ица, 
-ъка, -ъкъ, -уха: диал. жеребица ‘кобыла’, жерёбка ‘жеребёнок’, 
‘молодая кобыла’, жеребок ‘жеребёнок’, жеребуха ‘кобыла? и др. 
(СРНГ 9: 136—137), литер. жеребок ‘шкура жеребенка-недоноска”, 
ст.-рус. жеребокъ (ХУП в.) ‘молодой конь’, ‘шкурка жеребенка” 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 92), также ст.-укр. жеребиця ‘кобыла’ 1588 
(Тимч. 2: 919), болг. жребица, словен. 2те са и др. Глаг. жереб- 
цовать ‘вести себя как жеребец, обнаруживая сильное половое 
влечение” сиб. (СРНГ 9: 137) совпадает с укр. диал. жеребцю- 
вати (ЕСУМ 2: 193). 

жеребёц П, -буй ‘клевер средний’ курск., жеребчик ‘то же’, ‘лю- 
церна серповидная” курск., ‘клевер луговой’ калуж., жеребятник 
‘клевер средний’, ‘астрагал сладколистный” ворон., ‘черноголовка” 
сарат. (СРНГ 9: 136—137) // Скорее всего связано (тождественно) 
с жеребёц° І, но мотивировка неясна. Исходно назв. растений, 
охотно поедаемых лошадьми? Ср. жеребой”. 
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жеребӣться ‘рожать жеребёнка (о кобыле, ослице, верблюдице)” 
(СРЯ; Д 1: 535), ‘родить жеребенка’ (СлРЯ ХҮШ 7: 114), ‘ожере- 
биться” влад. (СРНГ 9: 136), жеребитися 1682 (СлРЯ ХІ_—ХҮП 
5: 92) || укр. жеребитися, болг. жрёби се, с.-хорв. 2Аге М, словен. 
2те т (ѕе), чеш. (о)лҝеБііі, слвц. 2терИ’ ѕа, польск. 27еђіс 5іе, 
в.-луж. уо2гёђіс 50, н.-луж. моб2геёЬіѕ (ѕе) // Из прасл. *2етЬи (5е) 
‘жеребиться, рожать детёныша (о кобыле, ослице)’, произв. от 
*2егьъ, см. жеребёнок, жеребец І. 

Ср. префиксальное прасл. *о(Б)2е’ Е ѕе, откуда рус. ожере- 
биться, ожеребитися ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 12: 298), укр. 
ожеребитися, блр. ажарабіцца и проч. (ЭССЯ 31: 240). 

жеребовать ‘ругать’ свердл. (СРНГ 9: 136) // Возможно, из ‘ру- 
гать(ся) при жеребьевке (жеребовке) при наборе в солдаты”, 
произв. от жеёреб®, ср. жеребьёвка°. 

жереббй, -я ‘растение зверобой’ ирк., жеребой красный ‘обыкно- 
венный клевер’, жеребой синий ‘вид мелкого душистого клевера” 
сиб. (СРНГ 9: 136), жворабой ‘зверобой’, жеребо ‘клевер’ пск. 
(ПОС 10: 173, 210), жероба и жеробой ‘растение зверобой’ 
Морд. (СлМорд 1: 234), жеребой ‘зверобой’ Якут. (Михайлова 
2013: 137) // Входит в обширный ряд видоизменений назв. расте- 
ния зверобой: диал. жеребей, веробой, взоробой, сыробой, зверо- 
бат, зверобец и др. (Вендина ЛАРНГ 2008: 578—579; Колос. 2009: 
156). Исходная форма и этимол. недостаточно ясны. Фасмер 
исходил из *тоБоть (из-за точек-«дыр» на листьях, см. Фасм. 2: 
87). Шалаева, привлекая также фольк. итичка-зверобой, предпо- 
ложила и для орнитонима и для фитонима этимон *ѕуьуРьјь и 
связь с глаг. свербёть ‘крутиться, беспокойно двигаться’, ‘зудеть, 
чесаться, колоться’ < *5уьурей (СРГ 19, 2020: 128—133; ЛАРНГ 
2018: 473—478). 

жереббк, -бка ‘нить или пучок нитей основы’ пск. (ПОС 10: 210) // 
Видимо, специализация знач. жеребдк, деминутива от жёреб°, 
также жеребей и др. в знач. ‘обломок, часть, доля’ (теѕр. ‘часть 
нитей’). Ср. с другим знач. жеребдк ‘метка, опознавательный 
знак в виде разломанной палочки?’ пск. (ПОС 10: 207), ‘обломок 
прута от веника’ ирк. (СРНГ 9: 136). 

жеребьёвка ‘вынимание жребиев, бросание жребия? (СРЯ), жере- 
бовка ‘жеребьевка при наборе в рекруты” пск., ‘дележ посред- 
ством жребия сенокосных участков между казаками? терск. 
(СРНГ 9: /36), жеребьевка (жеребдвка и др.) ‘разборка жеребьев 
по рекрутству у казенных крестьян” (Д 1: 534) // Имя действ. от 
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ст.-рус. жеребьевати ‘тянуть жребий’ 1542 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 
92), диал. жеребьевать(ся) (СРНГ 9: 137; возможно и *жеребо- 
вать), кот. от жеребей (< *2егЬьјь), см. жёреб и Оге 1: 373. 

жерёбя, жеребячий см. жеребёнок. 

жерегалья, жерогалья мн. ‘жабры рыбы’ пск. (ПОС 10: 211) // От 
жероглд = жерегло® І в знач. ‘жабры”. 

жеревйка см. жерава. 

жереглб І, жероглӧ, жерело ‘узкий выход из залива в озеро, горло’ 
(жэрагло — выест из залива в озеро), ‘глубокое место в реке 
с быстрым течением”, ‘водоворот’, ‘устье реки’, ‘дуло пушки’, 
‘конусообразное отверстие (в жернове, ловушке для рыбы)’, 
‘жабры рыбы” пск., жерегло ‘горло залива’ пск., 1585—1587 (см. 
подр. ПОС 10: 211; Строгова Вопр. РД 1976: 18), жерело, жерело, 
жерелӧ, -а ‘воронкообразное или узкое отверстие, узкий ход 
куда-л.’южн., вост., жерело ‘переднее отверстие печи” самар., 
курск., костр., ‘вход в подполье, погреб’ дон., курск., орл., ‘сруб в 
верхней части погреба, у отверстия ямы’ брян., “горлышко 
сосуда’ южн., вост., нижегор., самар., брян., ‘отверстие бочки” 
самар., ‘ворот рубахи? смол., ‘верхняя часть мешка’ ворон., жеё- 
рело ‘открытый рот, пасть’ нижегор., жерёло ‘то же’ южн., вост., 
жерелод ‘то же? брян., широкое жерело ‘о сильном, звучном голосе” 
нижегор., жерело ‘крикливый и обычно глупый человек” калуж., 
южн., вост., жерёло ‘пролет под мостом для прохода судов’ новг., 
‘родник, ключ? южн., зап. (см. подр. СРНГ 9: 139—140; Д 1: 535), 
жерелд, -а ‘круглое отверстие, вход во внутрь чего-л. глубокого’, 
‘об источнике реки’, ‘устье реки’, ‘входное или выходное отвер- 
стие’(СлРЯ ХУШ 7: 114), жерало (ХУТ. ~ ХУ в.) ‘горло, гор- 
тань, голос’ и жерело ‘то же” и др. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 90—93), 
жерело, -а (ХЇЇ в.) ‘горло, гортань’, ‘о голосе’, ‘устье, отверстие; 
рукав реки’ (СДРЯ ХЕ-ЖУ 3: 250) || укр. джерело (джерело) 
‘источник, родник, ключ’, ‘жерло’, ‘кратер’, ст.-укр. жерело ‘устье’, 
‘ключ, источник” (Тимч. 2: 919), блр. жарало ‘жерло, горло- 
образное отверстие”, ‘отверстие ямы”, ‘горло сосуда’, ‘ключ, род- 
ник”, ст.-блр. жерело ‘источник, ключ’, ‘горло, жерло’, ‘русло’ 
(ГСБМ 10: 4—5), ц.-слав. жрбёло ‘голос’ (МІКІ. Гех.: 201), болг. 
жрело ‘горная теснина, ущелье’, ‘узкое русло быстрой реки’, 
‘минеральный источник’, с.-хорв. 24" ‘глотка, пасть’, ‘ущелье, 
пропасть’, ‘жерло орудия’, ‘узкий проход (в бухте)’, 2Атуею ‘про- 
пасть’, (чак.) 207110, словен. 27е/о “зев, горло’, чеш. 29 ‘родник, 
источник’, ст.-чеш. 2Яео, 2Чео ‘горло сосуда’, ‘отверстие печи’, 
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‘отверстие источника’, слвц. 27ею ‘ключ, источник родник’, 
польск. 270, ст.-польск. также 2720, г2ідйіо ‘источник, ключ? 
// Из прасл. *2ет о (а. п. Б) ‘горло, глотка (орган глотания)” > 
‘пасть, жерло, устье, пропасть’, ‘источник, родник’, произв. (имени 
оруд.) с суфф. -4ю от *2еги, *2ьто ‘пожирать, поглощать”, ср. 
близкородственные лит. зе’, сёге вин. ед. ‘горло, глотка’, 
еёгіоѕ мн. ‘гортань’ (в качестве ГО: Сеге, Се 6х и др.), лтш. 
агегкіѕ ‘напоенный ягненок, теленок’, беге (< лит.) ‘горло, 
глотка’, ‘теснина на реке и др.’, ср. лит. сёгі, сегій, лтш. 42егь 
агеүи ‘пить’, к и.-е. *о*ел(ә)- ‘глотать’. О развитии # > К в древне- 
псковском диалекте, кот. отражено в рус. жерегло пск. (ср. прус. 
вит е), см. Николаев БСлИссл 1987: 190—198; Зал. 2004: 49. 
В произв. с суфф. -4ю0 предполагается метатония: *2ег о’ < 
*2его (Дыбо ХГУ МСС 2008: 149; Николаев ИАСИМ 1989: 86). 

Гласный -е- в *2ег о, лит. зе 6 видимо, б.-слав. инновация, 
обусловленная вокализмом инфин. Более древней является форма 
с изолированным вокализмом *оъга/о (рус. гӧрло°) < 6.-слав. 
*оитаа-/*сиғШа- > прус. еигсіе ‘глотка’, ср. лит. вигх ‘зоб’ 
и др. Известна еще одна форма с нулевой ступенью в корне — 
прасл. *2ь" о (ср. жерлӧ°), выступащая как вариант *2ето и 
*оъи о. Часть форм типа жерело могут восходить к *2ьъи Йо, 
отражая втор. полногласие. Нулевая ступень корня представлена 
также в б.-слав. РРР *отїа-, ср. лит. ей4ах ‘пьяный’, ст.-слав. 
(по)жрът"ь ‘пожранный’. См. МеШеЕ Е: 316; Тгаџі.: 89—90; Ваза 
ВК 2: 683; Фасм. 2: 48; Курилович ВСЯ 3, 1958: 33; Кшуі. 1956: 
230; Варбот Эт. 1965: 9; ВЯ 4, 1967: 70—71; Варб. 1969: 148—149, 
152; Куркина Эт. 1967: 132; Март. 1973: 20—21; ЭСБМ 3: 211—212; 
Топ. ПЯ 2: 348—350; Николаев ИАСИМ 1989: 86; Черн. 1: 300; 
Вог. 2005: 749; РЭС 11: 257; Ѕтосх. ГЕР: 332—333. Реконструк- 
цию б.-слав. *оегрНо < и.-е. *о"егйз-Иобт см. ОегК$. 2008: 559; 
ОегК$. 2015: 172; см. также Еш]ар в Ве21. 4: 480. 

Из соответствий за пределами б.-слав. ареала ср. алб. отеЦе 
‘глубокое место’ (< праалб. *е7Ша < и.-е. *0*у-Пот, Ог. 1998: 122), 
арм. Киг ‘еда’ наряду с Кег ‘то же’, лат. (с редупл.?) оигоеѕ, -Ш5 
‘водоворот’, ‘пучина’ и др. (Рок. 1: 474—475). Обычно приводят 
греч. ВараӨроу, гомер. ВёрғӨроу, аркад. СЕрёдроу “яма, пропасть’, 
предполагая и.-е. *е“у-Айго-т. Однако согласно Веекеѕ 1, 2010: 200, 
греч. материал, видимо, субстр., догреческого происхождения. 

Из произв. ср. диал. жерелёк, жерелок и др. ‘воротник, ворот 
(рубашки и проч.)”, ‘ожерелье’, ‘ошейник’, жерёлка, жерёлка 


жереглб П 266 


‘воротник, ворот (рубашки и проч.)”, (чаще мн.) ‘бусы, ожерелье”, 
жереёлье, жерёльи, жерелья ‘бусы, ожерелье’, жереластый (-ястый) 
‘с широким отверстием”, ‘обладающий крикливым, слишком 
сильным голосом’, жерелистый ‘горластый’, жерёлить ‘течь силь- 
ной струей’, ‘кричать, браниться’ южн., зап. (СРНГ 9: 139—140; 
БелДКаз: 154; Шелеп. 3: 233), жерелье ‘ожерелье’ 1628 (СлРЯ 
ХЕ-ХУИ 5: 93). Ср. рус. ожерелье < прасл. *об2етье ‘ворот- 
ник, ожерелье” (< ‘то, что вокруг горла, шеи’), ст.-рус. ожерелокъ 
‘воротник’ (ХУП в.) < прасл. *об2егькъ (ЭССЯ 31: 241—242). 
Для блр. жаролка ‘виселица’ (= рус. жерёлка) предполагается 
исходное знач. как у рус. столыпинский галстук (ЭСБМ 3: 214). 

жереглб П, жерогло, жерело ‘жало (пчелы, змеи)”, ‘стержень 
нарыва, чирья’ пск. (ПОС 10: 212) // От жерегло° І, жерогло, 
жерело с изменением знач. как у блр. жарлд ‘жало пчелы’ 
(ЭСБМ 3: 213), см. жерло. 

жерелан, -а ‘крикун, горлан” ряз. (Деул. сл.: 167) // Имя деят. 
с суфф. -ан (ср. горлан, брюхан, пузан и под.) от жерелд (см. 
жерегло 1) в знач. ‘открытый рот, пасть’. Ср. жерело ‘кто вопит, 
кричит” пск. (ПОС 10: 212). 

жеремыстенный ‘жилистый, сильный’ ленингр. (СРГК 2: 52) // 
Тождественно жиломыстяный ‘сделанный из жимолости’ Карел. 
(СРГК 2: 62), жиломустяный ‘сильный, выносливый, но тощий и 
слабый на вид (о человеке)’ олон. (СРНГ 9: 177; Михайлова 2013: 
138) от рус. жаломустник ‘жимолость пушистая’ и др., см. жа- 
ломуда?. 

жерён и жерон, -а ‘ручной жернов’, жерн и жеёрн, -а ‘то же’ пск., 
новг., жёрны мн. ‘то же’ пск., твер., новг., прибалт., ‘желудок 
птицы (из-за сходства с жерновами)” калуж. (СРНГ 9: 142; Д 1: 
535; НОС»: 254), жорны мн. ‘жернова’: мелетъ в одн жорны мн. 
ХУІ в., жерны вин. мн. 1647 (СлРЯ Х--ХУП 5: 94) || блр. жарон, 
ждрны мн., ст.-блр. жорнъ, жорны мн. ХҰІв. (ГСБМ 10: 53), 
с.-хорв. диал. 27п ‘мельничный камень”, словен. диал. 27и ‘ручная 
мельница’, ст.-чеш. еп ‘мельничный камень’ (Е5Ј85 19: 1161) // 
Возможно, из прасл. *2ьгиъ, -а ‘жернов, мельничный камень’, свя- 
занного с *2ьгиу (см. жёрнов). Думают о древней о-основе м. р., 
подвергшейся влиянию й-основ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 267). Альтерна- 
тива: переход (ранний?) *2ьгпу в о-основы. Переход в а-основы пред- 
полагается, например, для чеш. диал. 2егпа, 2тпа (ЕЅЈ55 19: 1161). 

К о-основам ср. р. принадлежит рус. жерно ‘жернов’ Алт. 

(Шелеп. 3: 234), жерно, -а ‘один из каменных кругов жернова” 
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новг., жёрна мн. ‘то же’ смол., пск., твер., новг., прибалт. (СРНГ 
9: 142) < *?ьто, -а, откуда также укр. ждрно, жорна мн., диал. 
жерно ‘ручная мельница’ (ЕСУМ 2: 206), с.-хорв. по ‘мельнич- 
ный камень’, чеш. диал. 2егпо, 2агпо, 2тпо ед., диал., 2егпа мн., 
польск. 2агпа ‘мельничный камень’ (Е5Ј55 19: 1161). 

Ср. суффиксальные произв.: жерёнки, жеронки мн. ‘малень- 
кие ручные жернова” пск., смол., жерёнки мн. ‘то же” калин., 
‘птичий желудок” твер., пск., смол., моск., ‘сухие мозоли’ пск., 
жарбнки мн. ‘птичий желудок” пск., жерёнки, жерднки мн. ‘два 
известковых кружка (у раков рядом с желудком)” пск., смол., 
жерёнко ‘маленькие ручные жернова’ пск., твер., жарёнцы мн. 
‘приспособление для обдирки конопли’, ‘ручная мельница’ смол., 
жерённый: жерённое время ‘летнее время, когда у раков можно 
найти известковые кружки около желудка’ твер. (СРНГ 9: 77, 84, 
140—143). 

С помощью суфф. -еѓ- (> -ят-) образованы формы мн. сущ. 
жерня, -и, жернята и жерняты мн. ‘один из известковых кружков 
у раков рядом с желудком”, ‘желудок птицы’ пск. (СРНГ 9: 143). 

жереспёр см. жерех. 

жёрест ‘растение крушина колючая, придорожная игла, Кћатпиѕ’ 
(ДТ: 536), перм. (СРНГ 9: 141) || укр. диал. жорст ‘растение бу- 
тень, СһаегорһуПит’, жерест “Кһатпиѕ’ (ЕСУМ 2: 207) // До- 
вольно темное слово. Неясно отношение к формам типа жестер, 
блр. жасиёр (ниже). Для ж° предполагают прасл. *2ь75/ъ ‘расте- 
ние Кһатпиѕ’ (ЕСУМ 2: 207). Слав. слова, к кот. добавляется 
назв. рыбы жёрех°, сопоставлены (Петерссон) с др.-англ. 007%, 
0г5і (англ. еогѕе) ‘кустарник дрок’ (Фасм. 2: 48—49) < и.-е. 
*2”йу2А(й)- ‘быть колючим”. С последним сближают (хотя единая 
праформа вызывает затруднения) лат. йо’4еит ‘ячмень’, др.-в.-нем. 
сегяа (нем. Сегѕіе) ‘то же’, греч. кр ‘то же’, алб. дле ‘зерно’ 
и др. (ср. груз. Кейт ‘ячмень’). Возможно, однако, что в случае 
с назв. ячменя, зерна речь идет о бродячем слове неиндоевропей- 
ского происхождения, сблизившимся с и.-е. *е”’Йег-5- ‘торчать, 
коченеть’ (ОРЕЕ: 407; КІ: 316—317; Ог. 1998: 75; ае Уаап 2008: 
288—289; Веекеѕ 1: 779; Рок. 1: 445—446). Связь вост.-слав. 
фитонимов (тем более форм типа блр. жасцёр, см. ЭСБМ 3: 217) 
с этими назв. очень проблематична, хотя возведение ж° и др.- 
англ. 2075(1) к *о’Ау2а(А)- не исключено. 

Если исходить из первичности формы ж°, следует расценить 
как вторичные (сблизившиеся с жёсткий? и под.) фитонимы рус. 
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жестер°, жостер, блр. жасцёр һатпиѕ’. Эти фитонимы 
однако вполне м. 6. этимологически первичными. 

жерети, жьроу ‘приносить в жертву”: хоташе жерети 1284, страд. 
прич. през. жеремыи ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 250), жерти а. п. 
Ь (Зал. 2014: 322) // Реликт прасл. *2егй (*2ьгїї), *ѓъгјо (*2ьто) 
“жертвовать” (а. п. 6, см. Дыбо 2000: 263) откуда также ст.-слав. 
жрЕтн (жрътн), жьрж ‘приносить в жертву, жертвовать’ > рус.- 
цслав. жрети (жьрти), жьроу ‘совершать жертвоприношения’, 
‘приносить в жертву’, ср. произв. рус.-цслав. жертва (см. жертва), 
жърьць ‘жрец, священнослужитель”. Инфин. *2ьъ7й м. б. результатом 
выравнивания по основе през. (Варбот ВЯ 4, 1967: 72). Прасл. 
глаг. обычно сближают с прус. ей\иет, оїггітаі 1 мн. през. ‘хва- 
лить, славить’, роейзпап, роетзсйпап вин. ед. ‘хвала’, рояйттеп 
‘то же’, лит. ої”, ати ‘хвалить, прославлять’, лтш. АЕТЬ алти 
‘славить’, 221йіёѕ ‘хвалиться, напоминать о себе’ < 6.-слав. *2й10 
(видимо, и * 2170) 1 ед. през., *оёгїї ‘хвалить, восхвалять’ (Тгаш.: 88; 
5тосх. ГЕР: 349; ср. *в172- в Регкѕ. 2008: 566). Далее ср. др.-инд. 
отпай ‘взывает, превозносит’, авест. (только с превербами) 
саг-‘восхвалять, славословить’, лат. е7айех мн. ‘благодарности’, 
ати (< *р“Н-10-) ‘благосклонный, приятный, желанный’, к и.-е. 
*9“е(Н)- ‘хвалить, восхвалять’ (МіКІ.: 410; Фасм. 2: 50, 63; 
Егаепк.: 154; Топ. ПЯ 2: 247—249; Ва. 1992: 107; Жур. 2005: 344; 
ЭСИЯ 3: 177—178; ЕЈ58 19: 1159—1160; уточнения по поводу 
и.-иран. параллелей у Фасмера см. Оз. 2016: 115). Славский 
(Соп. при. Нешя 1986: 150) видит в др.-рус. жерети «очевид- 
ный церковнославизм». 

Вопреки общему мнению, Топоров отождествляет жр"ти 
‘жертвовать’ и (по)жр"ти ‘проглотить’, рус. жрать (жерти, 
жрати а. п. с в Зал. 2014: 322), ссылаясь на примеры семанти- 
ческой связи ‘пить (за здоровье)” — ‘провозглашать здравицу’ — 
‘восхвалять’ и на образ «пожирающего» жертву огня (Топ. ПЯ 2: 
249; 5: 96; Эт. 1986—1987: 23; ср. Черн. 1: 306; Борисов, Шапош- 
ников Тр. ИРЯЗ. Эт. 18, 2018: 58—59). Еще один вариант этимол. 
предложила Варбот, объединившая *2егй (*2ь71ї) ‘жертвовать’ 
и *оогеіі, *2ати (см. гореть, жарить), что предполагает развитие 
‘гореть (жечь)? > ‘жертвовать’ (ВЯ 4, 1967: 72—73; подобную 
идею высказывал еще Афанасьев, см. Жур. 2005: 344). 

О сближении лит. 2171 и т. п. с чеш. йгапу ‘колокольный звон 
по умершем”, рус.-цслав. грано°, -несе ‘стих’ см. РЭС 12: 46. 
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Основа глаг. *2егїї (*2ътИ), *2ьто, возможно, отражена в слож- 
ном ГО Жеримышел в бас. Припяти (к ИС *Жеремыслъ) и под. 
(Вас. 2012: 253). 

жёрех, -а ‘пресноводная хищная рыба из карповых, Аѕріиѕ, конь- 
рыба” (СРЯ; Д 1: 535), жерёг, -а ‘жерех’, ‘о толстяке” яросл., 
жерёха, жериха терск., жерешишка (пейор.) урал. (СРНГ 9: 138, 
141), жереха ‘жерех’ волог. (СГРС 3: 359), жерих влад., сарат., пск., 
жерех, жерих рр. Волга, Десна, Сож, Сура, Свияга, бас. Камы, 
Ветлуга, Вишера, Колва, Чусовая, побережье Каспийского моря, 
Терек и др. шерех «почти во всех великорусских губерниях» (см. 
подр. Усачёва Эт. 1971: 172; Усач. 2003: 16—17; также у Герда, 
ниже), шёрех (Д 4: 629, 5. у. шереспер), черех ‘жерех’ 
(Врз://га муПаре Фа. ого/\кИжерех), жерех (-ег) кон. ХУШ в. — 
нач. ХІХ в. (СлРЯ ХУШТ: 114), жерехъ ‘жерех, конь-рыба?” 1690 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 93) || укр. (книжн.) жерех, блр. жзрах // Име- 
ются попытки объяснить ж° как произв. от жрать, др.-рус. жьра- 
ти, жьру (Горяев, Соболевский, см. Преобр. 1: 229; Оте! 1: 373), 
в том числе в варианте ЭСРЯ МГУ 1/5: 280: произв. от диал. жер 
‘пища, аппетит” (собственно, жор, см. СРНГ 9: 216) как в случае 
с рус. лёмех (эта аналогия уязвима, ср. ЭССЯ 14: 107). См. также 
Вбра КК 2: 683, где дается сравнение ж° с лит. оёгҳё ‘цапля’. 
Можно заметить, что предполагаемая мотивировка назв. жереха 
как ‘прожорливой (рыбы)? применима и ко многим др. рыбам. 

Заимств. в рус. яз. из тат. (Герд БЛ!Э 1968: 37—38; Герд ЭИРЯ 
9, 1981: 47—48) исключено, т. к. собственно тат. назв. жереха — 
агарчак. Русизмом является, скорее всего, чув. шерёк. На правах 
гипотезы сохраняется предположение о слове жерех как 
усечении жерело (с добавлением -хъ) в знач. ‘пасть’ (еа. 1968: 
66—67; Орши. 2016: 115), см. жерегло 1. 

Сохраняется старое сравнение с герм. материалом (Лиден): 
швед. ойг5, сегѕ ‘6рш’, норв. 2]975 ‘судак’и (?) санскр. йаза- 
(*/Лагѕа-) ‘некая рыба’, далее, видимо, к лат. йоттед, йоггеге, и.-е. 
*о?рег-- ‘торчать, коченеть’, см. жёрест (Фасм. 2: 49; в НеПау. 
1: 215—216, ЕТ 1: 323 и Рок. 1: 446 без упоминания слав. слова). 
Однако привлечение санскр. (у Фасмера: пракр.) /лаѕа крайне 
сомнительно: знач. слова не очень ясно (толкуют как ‘рыбина’, 
‘морское чудище”, ‘дельфин’, ‘крокодил’), не исключена неиндо- 
европейская этимол. (Оз. 2016: 115, вслед за Майргофером). 

Возможно, имело место скрещение, контаминация (или словосло- 
жение?) назв. типа ж°/шерех (ш- результат дистантной ассим. с -х) и 
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этимологически неясного рус. распёр ‘жерех’ новг. (СРНГ 34: 160), 
ср. болг. распер (вторично диал. ласпер, ласпер, см. БЕР П: 317), 
польск. ғо2рібг (Усачева Эт. 1971: 171), газр ог, что объяснило бы 
назв. жереха рус. шереспёр, шерешпёр, шилишпёр (Чехов), блр. 
жэЭраспер, жэраспень, жэраспер (ср. Герд ЭИРЯ 9, 1981: 47— 
48). Иначе в Фасм 4: 430 (вслед за Преображенским): шереспёр 
сложение компонентов, связанных соответственно с шерш-авый 
и перо (ср. диал. шереспериться ‘топорщиться’), форма шеёрех 
сокращение на -х, вариант жересиёр (Берг) испытал влияние же- 
рех. Следует учитывать еще варианты: блр. диал. жэрасць, жэра- 
сель, жэрасвель, жЭраствень, жывасцёр (ЭСБМ 3: 256, 271— 
272). Как и в случае с жёрест, надо иметь в виду возможность 
субстр. происхождения ихтионимов. 
Рус. распёр и его слав. параллели допускают исходное *072-ретъ. 
жёрехи мн. ‘бусы’ тамб. (СРНГ 9: 141) // Старая (1874) запись, нуж- 
дающаяся в подтверждении. Возможно, искажение формы типа 
жерельи мн. (см. жерегло 1). Не исключая этой возможности, 
Варбот исходит из аутентичности ж° и сравнивает это слово с 
в.-луж. 2егсй ‘кольцо (на конце каната, цепи)”, далее к прасл. 
*2ьтхъ, и.-е. *оег- ‘поворачивать, крутить’ (Эт. 1981: 22—23). 
Недостаточно убедительно. 
жерёц, -руй ‘обжора, живущий за чужой счет’, жерц ‘взяточник, 
обидчик, притеснитель’ тамб. (СРНГ 9: 141, 145) || ст.-блр. 
жерецъ ‘кто много ест’ нач. ХУТв. (ГСБМ 10: 5) // Этимоло- 
гически тождественно жрец ‘обжора’ онеж. (СРНГ 9: 219), имени 
деят. с суфф. -ьць от жьрати, жьру, ср. образованные с тем же 
суффиксом н.-луж. 27ёс ‘пьяница’ и под. имена вроде кашуб. 
уео2егса ‘обжора’ (ЗЕК 5: 320—321). 
От жерц деноминатив жерцовать ‘есть, жрать’ тамб. (СРНГ 
9: 141, 145). 
С ж° связано жоӧрцы мн. ‘жулики’ сев., олон. (СРНГ 9: 217), о 
кот. см. также Фасм. 2: 62. 
жерӣть І см. жерать. 
жерӣть П ‘жарить (пищу)? арх. (АОС 13: 337) // Возможно, глаг. на 
-ій от корня *2ег- в жеравъш? ит. п. Но ср. жарить”. 
жерлабка ‘женщина, склонная скандалить’ Морд. (СлМорд 1: 233) 
// Можно предположить скрещение слова типа жерло? в знач. 
‘горло’ и жулябия ‘жулик’, ‘проныра’ (о последнем см. Фасм. 2: 65; 
Черн. 1: 308). 
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жерлйца ‘снасть для ловли щук и другой хищной рыбы’ (СРЯ), 
жерлика, жерлица ‘закидная, становая уда на щук: крючок на 
проволоке в поларшина, чтобы щука не перекусила лесы (уди- 
лище втыкается на ночь в берег)’, прил. жерличный (Д 1: 535), 
жарлика ‘крупный рыболовный крючок на бечевке” дон., жер- 
лика ‘большая удочка” моск., жерлика ‘то же’ ряз., дон., сарат., 
влад., жёрлиха ‘то же’ ряз. (СРНГ 9: 14Г), жерлиха ‘жерлица’ 
волог., жерница ‘то же? арх., волог., жирличка “леска? арх., 
ждрлица ‘самолов на щуку’ волог. (СГРС 3: 359, 372, 382), 
жерлец, -а ‘крючок для насаживания наживки при ловле крупной 
рыбы’ арх. (АОС 13: 337), жарлица ‘жерлица’ Алт. (Шелеп. 3: 
213), жерлика ‘снасть для ловли щук и других хищных рыб’ 
1701, жерлица ‘то же’ 1660 (СлРЯ ХЕ-ХУИП 5: 93) || укр. диал. 
жерлига ‘вид рыболовной снасти’ (ЕСУМ 2: 194) // Произв. с 
суфф. -ица, -ика, -ец от жерлӧ° (Преобр. 1: 229; Фасм. 2: 49) в 
знач. ‘горло, рот’, с исходным знач. ‘то, что заглатывается ры- 
бой”. Имеется также мотивация от жрать и жор ‘сильный клев 
рыбы’ (ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 280; Страхов Рајаеоѕ]. 29/2, 2021: 12). 
Сомнения по поводу этих объяснений см. ЭСБМ 3: 272—273. 
Ввиду того, что при ловле на жерлицу используют наживку в ви- 
де рыбок, стоит привести аналогию в рус. заглот, заглдтыш 
‘рыбка, проглоченная крупной рыбой’ (СРНГ 10: 6). 

Ср. образованные с др. суфф. жерлан, жерлина ‘обжора, 

пьяница’ арх. (АОС 13: 337). 

жерлб, -4, жёрла мн., жерл род. мн. ‘узкое, глубокое или горлооб- 
разное отверстие”, ‘входное отверстие печи’, ‘дуло пушки’ (СРЯ), 
жерло (уменьш. жерлышко, жерличко, жерлишко, жерловинка, 
увелич. жерлина, жерловина, жерлище) ‘отверстие вроде про- 
вала, до самой глубины’, ‘кратер’, ‘пасть, горло, зев’ (Д 1: 535), 
жерло ‘место в печи, куда кладут дрова при кустарном произ- 
водстве дегтя’ смол., жёрло ‘узкий мешок в середине мережи 
и др., мотня; входная часть рыболовных снарядов’ пск., жерло 
‘то же’ куйбыш., урал., жёрло бран. ‘рот’ урал., жерлӧ ‘зыбкое, 
топкое место на болоте” олон., сев., жерло “узкий пролив’ пск., 
жерло ‘ключ, родник’ южн., зап., (уменьш.) жёрлушко и жёр- 
лышко ‘горлышко сосуда’ урал., жорло, -@ ‘обжора’ свердл., 
‘пьяница’ арх. (СРНГ 9: 142, 217), ‘провал, зыбкое, топкое место 
на болоте” сев.-зап. (Кулик.: 24), жерлд ‘жерло’, ‘о кратере”, ‘устье 
реки’ (СлРЯ ХУШ 7: 114), жерло (жьрло): ‘горло, гортань’, ‘го- 
лос’ ХП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 93), жерло а. п. Б (Зал. 2014: 440) || 
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укр. жерло ‘дуло пушки’, ‘узкое и глубокое отверстие’, ‘источник, 
ключ’, диал. жорло ‘русло речки’, блр. жарло, жерло ‘обжора’, 
диал. жарло ‘жало (пчелы) (ЭСБМ 3: 213), ст.-блр. жерло 
‘обжора? (ГСБМ 10: 5), с.-хорв. 24 о ‘глотка, пасть’, ‘ущелье’, 
(Далмация) 247/0, в.-луж. 2070 ‘источник’ // Из прасл. *2ь700 
‘горло, глотка” > ‘пасть, горловина, устье, пропасть’, ‘источник, 
родник’, близкородственного *2е’ о и *въ"о (Фасм. 2: 49; 
Куркина Эт. 1967: 132; Варбот ВЯ 4, 1967: 70—71; Варб. 1969: 
148—149), см. жерегло І (там и проч. лит-ра). О метатонии в про- 
изв. с суфф. -а (*2ът о < *2ьто) см. Дыбо ХУ МСС 2008: 149; 
Николаев ИАСИМ 1989: 86. 

Ср. укр. диал. прил. жерлистий ‘содержащий источники” 
(ЕСУМ 2: 194). 

Формы в знач. ‘обжора? пережили развитие знач. типа ‘горло’ 
> ‘обжора’ (ЭСБМ 3: 213), ср. рус. в три горла жрать. Вместе с 
тем, знач. ‘обжора? ближе к жрать, прожорливый. Ср. рус. жер- 
ливой, жерлистой ‘ненасытный, прожорливый? арх. (АОС 13: 337). 

жерлянка І ‘лягушка, похожая на жабу, с ярко-оранжевым или жел- 

тым брюшком” (СРЯ), ‘род жаб, Вот таюг” (Д 1: 535), ‘лягушка’ 
смол. (СРНГ 9: 142) || блр. жарлянка ‘лягушка’ // Объяснено как 
произв. от жерло? (блр. жарло) в знач. ‘пасть, горло, открытый 
рот’ (ЭСБМ 3: 214), также ‘голос’. Можно предполагать дерива- 
цию (с субстантивацией) от прил. *жерляный, ср. серебрянка от 
серебряный и под. Жерлянка способна издавать громкие звуки 
(нечто вроде у-у-к), выступает как ‘крикунья’ (Меркулова РР 3, 
1976: 109—110), при этом бросается на добычу с открытым ртом. 
В нар. представлениях жаба постоянно выступает как имеющая 
большой, некрасивый, открытый рот, которым она хватает 
добычу, и как способная залезть в рот человека (Березович ОЛА 
1997—2000: 116). Ср. родственное рус. диал. горлянка, назв. раз- 
новидности змеи (Там же). Обе возможности мотивации (“с от- 
крытой пастью’ и ‘крикунья’) допустимы и едва ли противоречат 
друг другу. 

От укр. жерло образовано укр. диал. жерлянка ‘вид неболь- 
шой рыбы’ (ЕСУМ 2: 194). 

жерлянка П, жерловка ‘растение Стаќегіа’ (Д 1: 535) // Книжн. уст. 

передача лат. назв., образованного от лат. (< греч.) сийег ‘боль- 
шой сосуд, кратер’, ‘вулканический кратер’. Книжным является и 
приводимое у Даля (Там же) назв. сбра жерлянка ‘сера, садя- 
щаяся у жерла, у трещин огненных гор’ (Д 1: 535), кот. м. 6. 
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переводным обозначением вулканической серы, ср. нем. уиЖаи!- 
5сйег сумее, франц. 5ои/те уоісапідие. Ср. жерлянка? І. 

жёрник ‘атаман рыбной ватаги’ пск. (Д 1: 535), ‘опытный член 
рыболовной артели, распорядитель ловли рыбы’, ‘рыбак, продви- 
гающий шест подо льдом при рыбной ловле’ пск. (СРНГ 9: 142) // 
Мызников справедливо отклоняет сравнение Даля (Д 1: 535) с жир, 
жиротопный, отождествляя ж° с жёрдник ‘распорядитель рыб- 
ной ловли’, ‘рыбак, подвигающий шест подо льдом во время ловли 
рыбы” пск. (Мызн. 2019: 192—193; СРНГ 9: 132), жердникъ 
‘старший при подледном лове рыбы’ 1643 (СлРЯ Х1--ХУП 5: 9/), 
именем деят. от жердь. Ср. жёрдничать ‘управлять рыболовной 
артелью” Псковское оз. (СРНГ 9: 132), ‘проталкивать жердь подо 
льдом во время лова рыбы’ пск. (ПОС 10: 202). Диал. жёрдник 
известно также как назв. молодого тонкого леса, пригодного для 
заготовки жердей. Неверно сравнение ж° с жерлица° (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 286). 

жёрнов, -а, жернова мн. ‘мельничный каменный круг для размола 
зерна’ (перен.: жернова истории и под.), прил. жерновой (СРЯ), 
жернов, жернова мн. ‘мельничный камень: он кремнистой породы, 
плоский, вытесан по круглому обводу, с насечкой или наковкой’, 
жернов-угол ‘угол, где стоит ручной жернов, супротив дверей, 
рядом с красным углом” нижегор., жеёрнови мн. ‘жернова? пск. 
(Д 1: 535), жернов, -а ‘круглый сот, похожий на жернов”? арх., 
жерновой зуб ‘коренной зуб’ арх., жерновая подтыка ‘старая 
дева’ влад. (СРНГ 9: 142—143), жоӧрнов (жернов, редк. жордов) 
‘ручной жернов” арх. (АОС 14: 315), жернова мн. ‘кишечник 
некоторых животных” волог. (СГРС 3: 360), жернов (жо-), -а, 
жернова мн. ‘мельничный камень для размола зерна’, ‘камень 
для растирания, размола чего-л.’ (СлРЯ ХУШ 7: 115), рус.-цслав., 
др.-рус. жерновъ (жорновъ, жърновъ, жръновъ) ‘жернов’, жер- 
новыи уголъ ‘угол в избе напротив дверей, где обычно ставят 
ручной жернов’ (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 94), жьрнъвъ, -а ‘жернов’ 
ХП-_ХИ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 273), жьрновъ = жрънъвъ = жер- 
новъ и жьрнова = жернова мн.: молющи въ жрънъвахъ 1056— 
1057 (Срз. 1: 888), жёрны, жернове род. ед., а. п. а (см. подр. Зал. 
2014: 538) || ст.-укр. жерновъ ‘мельничный камень’ ХУШ в., 
прил. жерновый ХУП в., жорновый ХУГ-ХУП вв. (Тимч. 2: 920, 
941), блр. диал. жорваны мн. ‘жернова’ (ЭСБМ 3: 214), ст.-блр. 
жорновъ, жерновъ ‘жернов’ ХУІ в., жорновый, жерновый ХУІ в. 
(ГСБМ 10: 52—53) // Связано с прасл. *2ьтиу, -ъуе ‘жернов, мель- 
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ничный камень, ручная мельница’, откуда ст.-слав. жръны, -ъвє 
‘жернов, мельничный камень’, жрънЪъви мн. ‘жернова, жерновая 
мельница’. Форму вин. ед. *2ьгиъуь продолжают рус.-цслав. жръ- 
новь вин. ед. (Срз. 1: 888), ст.-схорв. 27пеу, -пуе ‘мельничный 
камень’, ‘ручная мельница”, словен. диал. 2ѓпеу ‘ручная мельница’, 
(после метатезы) с.-хорв. 2?уату, -упја ‘мельничный камень’, 2Руий 
мн. ‘ручная мельница’, словен. диал. 2Руеи, -упа ‘ручная мельница” 
(ЗК. 3: 685; Вел]. 4: 481; ЕЗТЗ5 19: 1161; Зп. 2003: 874). Др.-рус. 
*әжърны (= ст.-слав. жруъны) сохранилось только в косв. пад. (Черн. 
1: 300). Рус. жёрнов иногда рассматривается как новообразование 
типа свекровь, морковь, любовь, но не ж. р., а м.р. (Там же; ср. 
Берншт. 1974: 224), однако допускают и прасл. происхождение. 

Рефлексы *2ьгиу, -ъуе могли смешаться с рефлексами *2ьгпоуъ 
(*2ьттоуь?) ‘жернов, мельничный камень’, кот. объясняется как 
субстантивир. прил. с суфф. -оуъ от сущ. *2ьгпъ (см. жерён), что 
согласуется с балт. материалом (см. ниже). Допускают также рас- 
ширение *2ьгпъ формантом -оуъ под влиянием основ на -й- или 
-й- (Фасм. 2: 49; МасВ.: 726; ЭСРЯ МГУ 1/5: 1/5: 287; Берншт. 
1974: 224—225). Помимо рус. жёрнов и т. п. к *2ьгпоуь возводят 
с.-хорв. 2Рпоу ‘мельничный камень’, ‘ручная мельница’, чеш. уст. 
2етпоу, диал. 2гпоу, ст.-чеш. 27поу, ѓегпоу ‘мельничный камень’, 
слвц. 2агпоу ‘мельничный камень’, ‘ручная мельница”, ст.-польск. 
2агиду? ‘мельничный камень” (отсюда польск. 2агпоуіес ‘то же”), 
см. ЕЅЈ85 19: 1161. 

Прасл. *2ьгпу, -ъуе наряду с лтш. а2іѓпиѕ ‘ручная мельница?’ и, 
возможно, прус. етпоумм5 ‘жернов’, ‘ручная мельница’ (с не 
очень ясным суфф.: *оіғпиуі5?) восходят к 6.-слав. *е1ипй- ‘ручная 
мельница” (Тгаџё.: 89; Ѕіамѕкі ОВ 1970: 503; *оіғдпи? в Бегкз. 
2008: 566) < и.-е. *о“т-пи- (*о*үйо-п-иН). Прасл. *2ьгпоуъ из 
б.-слав. адъектива на -аиа- *отп-аиа- ‘жерновой, относящийся к 
жёрну’, откуда лтш. 42й’пауах ж. мн. ‘мельничный камень, мель- 
ница’ (Зтосй. ГЕР: 348). 

Из проч. и.-е. соответствий слав. материала ср. лит. опа 
‘жёрнов; ручная мельница’, ‘ягодицы’, ‘основание’, ©7705, -у мн. 
‘ручная мельница’, лтш. 42йпау мн. ‘то же’ (< б.-слав. *е1-па-), 
(со ступенью -е- в корне) гот. -детпих (а5Ии-дейгпиз), др.-сев. 
Куеги, др.-англ. сиеоти(е) (англ. иет), др.-в.-нем. ашии(а) ‘жернов’, 
‘ручная мельница’, нем. Оиігп, в конечном счете к и.-е. *е“ег(а)- 
‘тяжелый’, ср. др.-инд. еигй- ‘тяжелый, важный’, греч. Вар®с̧ 
“тяжелый” < и.-е. *е“.ги- (#е*уйо-И-) ‘тяжелый’. С тем же корнем 
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связано и.-е. *о*ғӣи-ӧ(п) (ларингалистически *о "ғеН(у)бп) “(руч- 
ная) мельница’ и близкие формы, ср. др.-инд. оғӣуап- ‘камень для 
выдавливания сомы’, арм. е’кап ‘жернов” (< *о“тапа), др.-ирл. 
Бгао, Бго ‘жернов, ручная мельница’, брет. Бгео ‘жернов? (< кельт. 
*Ргамоп-) и др. См. Рок. 1: 476—477; Егаепк.: 153—154; Агат. 
ОС 1: 158, 2: 94; Порц. 1954: 209; Ма?ішіѕ Вай. 20/1, 1984: 13— 
14; ГИ 2, 1984: 693; Топ. ПЯ 2: 246—247; Ога 1: 373; Вог.: 752; 
Мавз. 2009: 75; Зтос7. ГЕР”: 481. Заслуживают внимания попытки 
установления внешних связей и.-е. назв. жернова: из источника 
типа и.-е. *о*еғп(и), возможно, лазск. уигит, груз. (аджар.) уигпе 
‘мельничный желоб’ (Климов Эт. 1979: 169). Судя по наличию 
мотивирующей глагольной основы в семитском при ее отсутствии 
в и.-е., назв. жернова м. б. усвоено в и.-е. из семит. *виги “гумно, 
ток” (др.-евр. обғеп ‘ток’, араб. багапа ‘молоть, размалывать” 
и др.), см. Иллич-Свитыч ПИЕЯ 1964: 5; ГИ 2, 1984: 873—874. 
Ср. вторичные суффиксальные образования: жерновка ‘пер- 
вая мука с новых жерновов? (Д 1: 535), жерновец, -вца ‘кусок льда, 
который вынимают, когда прорубают прорубь’ арх., жерновик 
‘камень, годный на жернова’ пск., жерновка ‘птичий желудок, ру- 
бец’ костр., жерновки мн. ‘два известковых кружка, находящиеся 
у раков рядом с желудком” диал., жерновки мн. ‘ручная мель- 
ница’ волог., жерновца мн. ‘маленькие ручные жернова” вят., 
жерновцы мн. ‘то же’ ворон., арх., жерновочка ‘порошок из 
рачьих жерновок (лекарство в нар. медицине)’ ряз. (СРНГ 9: /42— 
143), жерндвка (жо-) ‘затвердевшее образование в желудке или в 
голове раков, используемое как лекарство’, (мн.) ‘коренные зубы” 
(СлРЯ ХУШ 7: 114), ГО Жерновец, Жерновка (часто в гидрони- 
мии, см. \УВОХММ 2: 18—19), укр. диал. жорнівка ‘часть ручной 
мельницы’, жорновик ‘жерновой камень’ (ЕСУМ 2: 206), ст.-укр. 
жорновка ‘известковый кружок у желудка речного рака’: жор- 
новокъ стерти и з горблкою выпить ХУШ в. (Тимч. 2: 941). 
Рус. жерновка (жо-), ст.-укр. жорновка как назв. лекарства, 

извлекаемого из рака, ср. с польск. 2атпдий в подобном знач. 

жерновать, -ную ‘размалывать жерновами’, ‘сдирать шелуху гречи- 
хи жерновами’, ‘тискать кого-л. в свалке’ пск. (СРНГ 9: 142) // 
Деноминатив от жерн ‘ручной жернов” (см. жерён), ср. укр. 
диал. жернувати ‘молоть’ от жорно (ЕСУМ 2: 206). 

жерновёц, жарновец (метельчатый, метлистый) ‘растение Ѕаго- 
Фатпи$ ѕсорагіџѕ, Суіѕиѕ ѕсорагіџѕ’ (Һрѕ://уүү.рІапѓагішт.ги/ 
разе/\е\//Иет/3 3652.11), жерновёц ‘растение дереза или боб- 
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ровник’ (Д 1: 535), ‘ракитник венечный” арх. (СРНГ 9: 143), 
жерновец, -вца ‘растение (Зратат)” (СлРЯ ХУШ 7: 114) || укр. 
жарновеёць, диал. жерновёць “Ѕагоћатпиѕ ѕсорагіџѕ’, блр. 
жарновец ‘то же” // Из польск. уст. 2агпомлес = 2апоулес, гапо- 
міес ‘Суйзиз ѕсорагіиѕ’, ‘Ѕрагйит ѕсорагішт’ (об этих фитонимах 
см. ЕСУМ 2: 188). 

Недостаточно ясно отношение к рус. жерновца, жёрновцы 

мн. ‘зопник клубненосный” сиб. (СРНГ 9: 143). 

жерня см. жерён. 

жеровӣны, жеровицы см. жерава. 

жёрбда ‘длинная палка для сушки гороха и овса’ ленингр. (СРГК 2: 
53) // Промежуточная форма между жердь° (жередь и т. п.) и род- 
ственными диал. зарод, зород, блр. азарод (см. о последних 
Фасм. 2: 105). 

жерства І ‘дресва, крупный песок, крупнее дресвы’, ‘искрошенный 
или рассыпчатый песчаник в пласту’, ‘первый слой каменистой 
подпочвы”’, ‘подзем из жесткой глины” зап. (Д 1: 535), ‘дресва’ 
смол., сев.-зап., южн., ‘негодная для щолока зола” смол., жёрста 
‘дресва’ смол., зап., жества ‘холодная почва, под которой 
находится чистая глина’ вост., ‘мелкий камень, гравий’ петерб. 
(СРНГ 9: 144, 145), жерства ‘мелкий щебень, дресва’ пск. (ПОС 
10: 214), ГО Жерства, рукав Днепра (МКСММ 2: 20) || укр. 
жорства, диал. жерства, ждрост ‘гравий, щебень’, блр. 
жарства ‘крупный песок с мелкими камешками’, диал. жораст 
(ЭСБМ 3: 273), польск. 2ат5 та, 2егѕіма, 2е75С ‘то же’ // Возможно, 
из прасл. (сев.) *2ь75/у, -ъуе ‘дресва, крупный песок’ (также 
*Хъгѕіь, *2ьү51а?), кот. согласно Куркиной (ОЛА 1991—1993: 
288—289, вслед за ЕСУМ 2: 207), является относительно поздним 
прасл. новообразованием, для кот. она принимает сближение 
Петерссона (ниже) с др.-инд. ейатзай ‘трет’, и.-е. *ойег-5-. 
Конечное -/уа слав. слов скорее всего вторично. Сближение с 
авест. гағѕіуа- ‘камень’ (Реѓегѕѕоп АБІРЬ 34, 1913: 380—381; Вага 
ВК 2: 684; Фасм. 2: 50; Трубачев У МСС 1963: 172; ЭСБМ 3: 216) 
расценено как некорректное (Куркина ОЛА 1991—1993: 289). 

Не совсем ясно отношение к *прасл. *еуьгу ‘дресва, мелкие 
камешки, крупный песок’: метатеза *оуьгѕіь > *оъгѕѓу-, откуда 
*ьгѕіу-? (*ъгѕіуа?). И.-е. связи *оуьгѕіъ достаточно надежны: 
к б.-слав. *2иігѕіа- ‘дресва, крупный песок’, см. гверста (РЭС 10: 
153). Труднее привлечение рус. дресва, о кот. см. РЭС 14: 335. 
Однако объяснение сущ. жерст(в)а, дресва, гверста как продол- 
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жений исходно единой лексемы (и.-е. *@йте-5- в назв. осадочных 
пород?) не исключено (см. особенно Труб. 2002: 128; согласно 
Зал. 2004: 51, вопрос о едином источнике указанных имен 
остается открытым). 
Блр. диал. жэсь ‘каменистая мель’, возможно, из *2ь75(0ь, 

с переходом в основы на -і- (ЭСБМ 3: 273), но не исключена и 
связь с жесть” І (ср. Топ. ПЯ 2: 180, о рус. жества). 

жерства П ‘еда, пища’ самар. (Д 1: 534), жёрста, жёрства ‘плоды, 
животные и др., приносимые в церковь для освящения’ смол. 
(СРНГ 9: 144) // У Даля (Д 1: 534) дается в паре с жерва, кот., 
видимо, от жерать°. Сущ. ж° или того же происхождения или 
(что вероятнее), является ответвлением жёртва°. В обоих 
случаях могла иметь место контаминация с жерства? 1. 

жёрсткий ‘жесткий’ южн. (СРНГ 9: 144) // Из блр. жӧрсткі или 
укр. жорсткий, см. жёсткий. 

жерсть см. жердь. 

жёртва ‘предмет или живое существо, приносимое (нередко сжига- 
емое) в дар божеству’, ‘самопожертвование’, ‘о том, кто пострадал 
(погиб) от несчастья, стихийного бедствия, подвергся страданиям, 
неприятностям и под.’, ‘то, чего лишаются невозвратно’ (СРЯ; 
Д 1: 535; СлРЯ ХУШТ: 115), ‘плоды, животные и др., приносимые 
в церковь для освящения”? вят., олон., ... к Ильину дню режут 
барана и часть его относят к церкви для освящения... вят. 
(Мельников-Печерский, «На горах»), жёртва ‘милостыня’ смол. 
(СлСмГ 4: 21), ‘выкуп за невесту’ Алт. (Шелеп. 3: 234), жертва 
(жьртва, жрътва, жерътва) ‘жертва божеству’, ‘обряд жертво- 
приношения’, приносити (творити, вознести) жертву ‘совер- 
шать жертвоприношение”, бескровная жертва ‘хлеб и вино, сим- 
волизирующие тело и кровь Христа’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 95), 
жертва = жрътва = жьртва = жрьтва (ХТ в.) ‘жертва, жертво- 
приношение’, ‘то, что приносится в жертву’, безкръвьнаа жертва, 
възнести жьртвоу, жрети жьртвоу (Срз. 1: 888—889; СДРЯ 
ХІ—ХІУ 3: 94—95) || ст.-укр. жертва (Тимч. 2: 920), ст.-блр. жер- 
тва, жрътва ‘жертва, жертвоприношение”, ‘церковная служба’, 
‘еда’ ХУІ в. (ГСБМ 10: 5—7), с.-хорв. 27?а (5К. 3: 685), словен. 
уст. 2йуа и 2йеу (Ре. 2: 974; Ѕпој в Ве]. 4: 481), рум. легИа // Из 
ст.-слав. жрьтва, жрътва ‘жертва, жертвоприношение” (ср. 
жрьтва вєскръвьнага), произв. с суфф. -тва от жрьти, жути 
‘приносить в жертву” < прасл. *2егії (*2ь/11), *2ьъто, см. жерети. 
Словосочетания жрьтвж (жрьтвы) въхносити (приносити, тво- 
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рити, жрьти) составлены по образцу греч. Өосіос (слоуёбс̧) 
йуафёргту, проофёрёт олобуо, 9х, пила. При исконном про- 
исхождении рус. слова ожидалось бы *жеёртва (Фасм. 2: 50; см. 
также МеШе! Е: 305; Преобр. 1: 230; ЭСРЯ МГУ 1/5: 287; ЕСУМ 
2: 194—195; Черн. 1: 300). Для болг. жёртва, жъртва, макед. 
жртва допускается прасл. (южн.) *2ь7ра, произв. с суфф. -/уа 
(Е5Ј88 19: 1160; ср. БЕР Т: 537). О смысле языческой слав. жер- 
твы и связанных с ней обрядах см. Бушкевич СДЭС 2: 208—215. 
Неточна реконструкция *2ьтьа и ошибочно сравнение с 
др.-инд. /агИуа (даются в Борисов, Шапошников Тр. ИРЯз. Эт. 18, 
2018: 59). Др.-инд. слово, по сообщению Огибенина, является ге- 
рундивом (депричастием) с суфф. -/уй от //- ‘стареть’, ‘старить” 
и не имеет отношения к эти! ‘воспевает, восхваляет” и к прасл. 


*2ь "ра. 
Чеш. книжн. 2егіуа (> в.-луж. 2ет ла), слвц. книжн. 2е/та, 
польск. книжн. 2е/ма — из ц.-слав. или рус. (Ѕеһ-5 23: 1791; 


КтайК 2015: 694). 

Рус. жертва ‘еда’ арх., вят., урал., на жертву ‘в пищу, для 
еды’ перм. (СРНГ 9: 144), видимо, результат позднего развития 
‘жертва’ > ‘жертвенная еда’ (ср. ст.-слав. жьртвєно Асти ‘есть 
жертвенных животных”) > ‘еда’. Менее вероятна этимологиче- 
ская связь с жрать (кот. обычно отделяется этимологически от 
жерети, жертва), ср. жратва. См. также жерства П. 

жёртвенный уст. ‘относящийся к жертве’, ‘героический, самоот- 
верженный” (СРЯ), Д 1: 535), жертвенный ‘напрасный, обидный” 
арх., ‘пожертвованный” нижегор., (субстантивир.) жеёртвенное, 
-0го ср. р. ‘плоды, животные и др., приносимые в церковь для 
освящения” вят. (СРНГ 9: 144), жертвенный (-ой) ‘относящийся 
к жертве’ (СлРЯ ХУШ 7: 115), жьртвьныйи = жерътвеныи = 
жертвьныйи = жрьтвьнъш ‘жертвенный’: жрьтвьна кръвь ХІ в. 
(Срз. 1: 889), жёртвеныи (Зал. 2014: 389) || укр. жёртӧвний, ст.- 
блр. жертвенный ХУ—ХУ вв. (ГСБМ 10: 7), с.-хорв. 20їуепг, 
словен. 2# уеп // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. жрьтвенъ, -ын ‘жерт- 
венный” от жрьтва, см. жертва. В ЭСРЯ МГУ 1/5: 287 ж° опре- 
деляется как калька греч. (тфу) Өос1фу род. мн. от Өосіо ‘жертво- 
приношение”. 

От жъртвьнъш и др. образованы рус.-цслав. жьртвьникъ (жер- 
твенникъ) ‘место принесения жертвы”, ‘место принесения бес- 
кровной жертвы в церкви’ наряду с жьртовникъ (жертовникъ) 
(СлРЯ ХІ—ХУП 5: 95—96), укр. жёртовник (диал. жертвенник), 
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ст.-блр. жертвен(н)икъ, жертовникъ в тех же знач. (ЕСУМ 2: 
194; ГСБМ 10: 7—8), польск. 2е юм. 

жёртвовать, -твую ‘добровольно отдавать, приносить в дар’, ‘не 
щадить, подвергать опасности, пренебрегать, поступаться чем-л.?, 
жертвоваться, пожертвовать (СРЯ; Д 1: 536; СлРЯ ХУШ 7: 
115—116), жёртовать, -тую ‘жертвовать’ влад., жертоваться 
‘приноситься в жертву’ диал. (СРНГ 9: 144), жертвовати ‘при- 
носить в жертву, совершать жертвоприношение”: да жертвуемъ 
богомъ ХУ—ХУІ вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 96) || укр. жертвувати, 
болг. жёртвувам, с.-хорв. 277оуай, словен. ѓгіуоуай // Произв. от 
жертва? и т. п. (ср. Черн. 1: 300). 

Ср. рус. пожертвовать, рус.-цслав. пожьртвовати ‘прино- 

сить себя в жертву” ХІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 16: 98). 

жерун, -й ‘крупный песок’ олон., сев.-двин., ‘чистый песок” волог., 
жёрун, -а и жерун, -а ‘то же’, жеруны мн. ‘кварцевый песок’, жи- 
рун ‘песок’, вязкое, топкое место’ волог., журун ‘песчаная глина” 
курган. (СРНГ 9: 144—145, 187, 232), жарун ‘крупный песок’ арх., 
жорун ‘бесплодная песчаная почва’ арх., волог. (СГРС 3: 344, 383) 
// Тождественно жерун ‘обжора? арх. (АОС 13: 341) от жрать, 
т. к. крупный/чистый песок быстро поглощает, «жрёт» воду, ср. 
едун° П ‘песчаная почва’ арх. (РЭС 15: 277). Нецелесообразны срав- 
нения с карел. бога ‘гравий, крупный песок’ и др. (Мызн. 2019: 
193), а также с рус. балтизмом жвир° (Михайлова 2013: 138—139). 

жеруха — назв. нескольких сходных растений: Когірра, Гер1Апит, 
Сатдатте (Мерк. 1967: 82), жерушник ‘цветковое растение 
Копрра’, жеруха, жерюха ‘растение крест, употребляется в салате, 
садовый хрен, хренок, Гер1Атат зайуит, жеруха садовая’, ‘жеруха 
степная, Гер1Апит сатреѕќе”, ‘жеруха дикая, клоповник, Герат 
гийега1е” (Д 1: 536), жеруха (жа-) ‘травянистое растение’ (СлРЯ 
ХУШ 7: 116), жеруха (паяигиит) 1658, жируха трава ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 96) || укр. жеруха ‘растения Сагӣатіпе, Гер1- 
Чит и др.’, диал. жерюшник “Рісгіѕ сагдатл1$’, блр. диал. жаруха, 
чеш. ѓейісћа, слвц. 2егисйа, 2егиутса, польск. 2егисйа, ст.-польск. 
ггеғисһа // Видимо, произв. с суфф. -иха от *оог- / *2ег- ‘гореть’ 
(ср. жеравъш?), в ю.-слав. яз. параллелями являются болг. горуха, 
с.-хорв. эогиЯса (Меркулова Эт. 1964: 74—75; Мерк. 1967: 82—83; 
Варбот ВЯ 4, 1967: 71; ЕСУМ 2: 195). Назв. мотивируется резким 
(горчичным, острым) вкусом разных видов жерухи, другие нар. 
назв. кот. хренок, хреница, подхренник (Д 1: 536; Толль 2/1: 162). 

Варианты фитонима (Д) режуха, резуха возникли из ж°. 
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жерх ‘красноперка’ астрах. (Усачева Эт. 1971: 164) // Неясно. Ср. 
жерех??? 

жерчать см. жарчать. 

жерынистая тесинка ‘тесаная дощечка, покрытая смолою’ калуж. 
(СРНГ 9: 145) // Неясно. Возможно, от корня *2ег-, см. жеруха. 

жерыхать ‘есть с жадностью, быстро’ пск., жерыхать ‘то же? пск., 
твер., жерыхать ‘жирать’ пск., твер. (СРНГ 9: 145) // Глаг. на 
-ухай (вариант обширной группы глаг. на -хай), ср. колыхать 
и др. (ЗЧамузК1 ЅР 1: 51), произв. от глаг. типа жерать°. 

От ж° произв. жерыхало, жерыхалка ‘тот (та), кто ест с жад- 

ностью” пск., твер. (СРНГ 9: 145). 

жерь ‘балка, соединяющая переднюю и заднюю части телеги’ том. 
(КСРГС) // К жердь. 

жеряво см. жеравъш. 

жёска ‘игрушка вроде нашего пернатого мяча, волана’ сиб., жоска 
‘игра, занесенная из Китая, свинцовый кружок или клочок овчи- 
ны в этой игре? сиб., забайк., жостка ‘клочок овчины, к которой 
пришит тяжелый предмет” свердл., здска ‘подбрасывание ногой 
куска кожи с длинной шерстью, к которой пришит свинцовый 
кружок (монета) — детская игра’ забайк., прибайк., вят. (СРНГ 9: 
145, 217; 11: 346; Д 1: 536), зоска ‘круглая пластинка из свинца 
или монета, к которой прикреплен кусочек кожи с длинной 
шерстью, подобие волана’ прибайк. (Прибайк. сл. 1: 146), жошка 
(= зӧска) курск. (Добродомов, см. Ан. 2000: 214), жоска, жошка 
‘детская игрушка, волан с перьями (играли, подбрасывая ногой)” 
(СлРусК ХУШ—ХІХ: 165) // Возможно, из источника типа калм. 
205 ‘мелкая китайская монета с четырехугольным отверстием в 
середине”, бур. зоос, монг. зоос(он) “монета”, ср. п.-монг. ўоуиѕип 
‘то же’ (Ан. 2000: 206, 214; КМ: 477). Ср. также ст.-рус. чес 
‘китайская (маньчжурская) медная монета’ тоб. (1568), чосы 
‘медные монеты” сиб. (1678) и тув. (< монг.) чоос ‘медная моне- 
та’ и под. (Ан. 2000: 658—659). Однако игра в «зоску» называется 
в монг. яз. иначе: п.-монг. ѓіерес и под. (ТМС 2: 214), отсюда тув. 
тевек. Сама игра происходит из Китая (одно из назв. игры: кит. 
Јідпгі), но источник слова ж° нуждается в уточнении. 

Польск. 2о5ка, назв. игры в «перепинывание» мячика через 

сетку, вероятно, из рус. 

жёсный, кратк. жесён м., -а ж., -о ср. р. ‘зычный, громкий (о голосе)” 
белоз., перм. (СРНГ 9: 145) // Видимо, из *жёстный от жёстый?. 
Меркулова (РДЭ 1991: 26) предположила прасл. *2еѕпъ, связан- 
ное с жёсткий? (ср. Топ. ПЯ 2: 180). 
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жест І, -а ‘телодвижение человека, немой язык вольный или неволь- 
ный; обнаружение знаками, движениями чувств, мыслей’, также 
перен. ‘поступок, совершаемый с умыслом или в знак чего-л.’ (Д 1: 
636; СРЯ), жест (1721) в тех же знач. (СлРЯ ХУШ 7: 116) // Из 
франц. оеѕѓіе м. ‘жест’, ‘телодвижение’, ‘ухватка’ < лат. сеѕѓіиѕ 
‘положение, поза’, ‘телодвижение, жест, жестикуляция’, субстан- 
тивир. РРР веб иб м. от сего, вегеге ‘нести’, ‘носить в себе”, 
‘изображать, играть роль’ (Фасм. 2: 50; Н\ 1963: 17, 46, 72; 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 287; БВК 1972: 361; Кір. 1975: 150; Черн. 1: 301; 
Оге1 1: 374; Епишкин; ТІЕ 9: 23 Г). Перевод франц. сезе словосо- 
четанием телесное мановение 1760 (Тредиаковский) был мало- 
удачным. Более конкурентоспособным оказалось сущ. телодви- 
жение по образцу нем. КотрегБеиегиие (ср. франц. тоиуетепі йи 
соғрѕ), выступившее как книжн. синоним ж°® (Виногр. 1994: 774). 
См. также жестикулировать. 

Рус. гест (1720) в памятнике, переведенном с лат. яз. (СлРЯ 
ХУШ 7: 116), идет из лат. сеѕѓиѕ, откуда польск. 2ез{ (оїеѕі), нем. 
Сеѕіе ж. Блр. жэст не из рус., судя по ст.-блр. жестъ (ХУП в.) < 
франц. (ЭСБМ 3: 273), откуда и укр. жест (ЕСУМ 2: 195). 

жест П ‘растение крушина слабительная’ ворон. (СРНГ 9: 145), 
жесть ‘то же’ (Д 1: 536) // Вероятно, вариант (усеченный?) 
фитонима жеёстер® (Фасм. 2: 51), см. также жёрест. 

жест Ш — дается в ПОС 10: 215 со ссылкой на шест // Согласно 
Михайлова 2013: 138, тождественно шест, с колебанием звонкий / 
глухой («мена 4 — ?»). Не исключено однако исходное *жерст, 
см. жердь, жерсть. 

жестакан, жестокан ‘стакан’ пск. (ПОС 10: 215; СРНГ 9: 145) // 
Возможно, есть связь с 52е5іоќап “рјаѕепѕіеупп’ (‘горный хрус- 
таль’?) пск., 1607 (Ееп.: 84; СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 96), в пользу кот. 
косвенно свидетельствует нем. С/аѕ ‘стекло’ и ‘стакан’ и под. 
Неясно отношение к достакан° ‘стакан’ < тюрк. (РЭС 14: 246). 
Не исключено влияние слов с корнем жест- (см. жёсткий, жес- 
токан ‘жестокий человек” ит. п.): стеклянный стакан твердый 
в отличие от посуды из лыка, бересты. 

жества см. жерства [. 

жестёль І, -и ж. ‘твердость’ самар., ‘что-л. жесткое, твердое’ (земля 
такая жестель) нижегор., сарат., пенз., тамб., урал., ‘все непро- 
варенное, непрожаренное или сухое, твердое (о пище)” пенз., 
‘сухая трава в сенокос” пенз., тамб., ‘прошлогодняя трава в поле” 
Уральск. (СРНГ 9: 145) // Видимо, произв. с суфф. -ё/ь (ср. печаль, 
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метёль и под., Ѕїауѕкі ЗР 1: 107) от жестёть®. Однако вместо 
жестёль у Даля (Д 1: 536) ожидалось бы жестёль. 
От ж° произв. жестельник ‘колючий кустарник” рост., жес- 
тельный ‘очень жесткий’ астрах. (СРНГ 9: 145). 
Вариант жестень, -и ж. ‘твердость’ самар. (Там же), видимо, 
фонетический, не произв. с суфф. -епь как в студень м. и др. 
жестёль П, жестыль, жистёль ‘красная смородина’ яросл. (ЯОС 
4: 45), жестыль, -ыля м. ‘то же’ влад., твер. (СРНГ 9: 147) // Аль- 
квист объяснила как наследие мерян. субстрата: ср. вепс. ѕеѕѓтії, 
ѕеѕігікаіпе ‘то же’, эст. ѕдѕіаг ‘смородина’, лтш. (< ? п.-фин.) 2иѕіегі, 
ҝ̆иѕіагі, Хиѕіагаѕ, бияет ($иѕіеги иосаѕ), биегез (Мызн. 2019: 193; 
МЕ 4: 107, 835). Едва ли к жестьть® (из-за кислого вкуса ягод 
или жесткости их семян и кожицы?). Не совсем ясно отношение к 
мордМ $икЯэги ‘черная смородина” (Мызн. 2019: 193) и к рус. 
жеёстер” и под. назв. крушины. 
жёстер, жостер ‘растение КВатпиз, крушина? (В рз://га.\ЯКНопату. 
отоЛКИжостер), жестер, жостер, жесть “Кһћатпиѕ’, жесть, 
жость, жостик ‘проскурина, бирючина” (Д 1: 536), жестдвник 
‘жостер” самар., жестярник ‘разновидность крушины” тамб. (СРНГ 
9: 146, 147), жестер (ше-): иголка придорожная, жестер (СлРЯ 
ХУШ 7: 116) || укр. жӧстір, диал. жёстер, жёстіль, зостіль 
“Кһатпиѕ’, жость ‘растение бирючина, Глеизтат” (ЕСУМ 2: 207), 
блр. жасцёр ‘ВВатпиз’, диал. жастырь ‘растение, унимающее боль 
в зубах и др.’, жыстор, жысцёр(ына), жыстар, жысцяр(ына) 
(ЭСБМ 3: 217) // К сравнению привлекают также болг. жещель, 
жешля ‘дерево неклён, Асег ќаїагісшт’, шёстил (ш- < ж-) ‘клен 
остролистный” (БЕР 1: 538—539), с.-хорв. 265, 2ёѕйка, 2е2Па, 
26а, 2е51} ‘Асет ќаќагісшт” (> гит. /е5"Иа ‘то же’), словен. 2езйка 
‘клен трехлопастный’, ст.-польск. г2еѕгесіпа и под. (ЭСБМ 3: 217). 
Нередко объясняют как произв. от *2еѕ/ъ ‘жёсткий, плотный” 
(см. жёсткий, жестокий), ссылаясь на твердость древесины неко- 
торых видов Вһатпиѕ, а также на заостренную форму листьев 
и/или наличие колючек. См. 5К. 3: 677; Топ. ПЯ 2: 179—180 (при 
рассмотрении прус. ееаѕпіѕ ‘бекас’”); Ѕпој в Ве71. 4: 449. Это 
объяснение довольно приблизительно, кроме того неясно отноше- 
ние к похожим фитонимам для ВБатпиз: жерест° и под. Пер- 
вичная форма неясна (Фасм. 2: 48—49), возможно субстр. про- 
исхождение. Ср. жестель° П. 
жестёть ‘становиться жестким, твердеть, грубеть, суроветь’ (Д 1: 
536), жестёть ‘становиться жестким’, жестить ‘делать жест- 
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ким’ (СлРЯ ХҮШ 7: 116), жестёти ‘твердеть’ 1627 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 96) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. ожест”Ёти ‘зачерстветь’, 
‘завянуть’, ожєстити ‘ожесточить’ (Е$] $5 19: 1150), с.-хорв. 
2е510ї ‘горячиться’, кот. связаны с прил. *2е5ъ, см. жестъ. Дан- 
ный тип отадъективных глагольных пар в слав. яз. (интранзитивы 
на -6й / -ёјо — транзитивные кауз. на -і/ї), продуктивный до 
настоящего времени, рассмотрен Голомбом (Ат. Сопіт. УГ Сопог. 
51. 1968: 85—86). В основном на ст.-слав. и рус.-цслав. материале 
(ожестфти, ожестити, также рус. диал. ожестить ‘оскорбить’, 
‘опечалить” и др.) реконструируются прасл. *оБ2еяей ‘стать 
жестким, твердым’, *об2езйй ‘сделать твердым, неподатливым’, 
древность кот. вызывает сомнения (ЭССЯ 31: 243—244). 

На рус. почве появились инхоативы жеёсткнуть, жестнуть 
‘становиться жестким, твердеть, грубеть, суроветь” (Д 1: 536), 
жесткнуть ‘становиться жестким”: кожа на руках от многой ра- 
боты жесткнет (СлРЯ ХУШ 7: 116), см. Сигалов ТУЗ 166, 1965: 
87. Глаг. жестенбть ‘становиться жестким” (СлРЯ ХУШ 7: 116) 
ср. с (за)костенёть и под. 

жестикулӣровать, -ую ‘делать жесты’ (СРЯ), ... кричит криком, 
захлебывается, жестикулирует, а... двое других... тоже начинают 
захлебываться и жестикулировать 1872—1876 (Салтыков-Щед- 
рин, «Благонамеренные речи», см. НКРЯ) // Из франц. везНсшег 
‘жестикулировать (обычно при говорении)” < лат., ср. эезисшат, 
веѕіісиЇог 1 ед. (указывают и на лат. вехйсшаге) ‘жестикулиро- 
вать, сопровождать жестами, телодвижениями” от везйси[иб ‘не- 
большой жест, телодвижение’, уменьш. от сеѕѓиѕ, см. жест 1 
(Фасм. 2: 50; Черн. 1: 301; Оте! 1: 374; Епишкин; ТІЕ 9: 233). Рус. 
слово оформлено по модели глаг. на -ировать (ЭСРЯ МГУ 1/5: 
287—288), ср. укр. жестикулювати, блр. жэстыкуляваць, польск. 
сеѕіукиоуас, но болг. жестикулирам. Согласно Черн. 1: 301, рус. 
ж, возможно, из нем. эезкКиПегеп < лат. (КІ.: 320). 

Засвидетельствован гапакс жестировать 1799 (СлРЯ ХУШ 7: 
116) от жест 1. 

Ср. жестикуляция ‘применение жестов’ (СРЯ), 1833 (в письме 
А. И. Тургенева, см. Епишкин) < франц. зезйсшайоп от везисшег 
или из лат. везисшано (ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 288). 

жёсткий, кратк. жёсток м., -тка ж., -тко ср. р. ‘твердый, крепкий, 
грубый на ощупь’, ‘суровый, резкий’, ‘не допускающий отклоне- 
ний, строгий’, жёстко нареч., жёстче (СРЯ; Д 1: 536), жёсткий, 
кратк. жёсток м., -тка ж., -тко ср. р. ‘холодный суровый (о по- 
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годе)’ новосиб., ‘сердитый, неуступчивый” тамб., смол., жесткой 
‘то же’ смол., жёсткий ‘упорный, настойчивый, цепкий’ пск., 
‘бойкий, резвый’ курск., жёстко и жестко нареч. ‘сердито, 
жестоко, усиленно, морозно и др.’ (СРНГ 9: 145—146), жёсткий 
(жо-, -ск-, -ой) ‘твердый, крепкий, не поддающийся давлению”, 
‘не гнущийся, грубый (на ощупь)’, ‘о волосах’, ‘резкий, неприят- 
ный (о словах и под.)’, ‘неблагозвучный (о речи, стихах)’, комп. 
жесче (-Б), жестче (-чше) (СлРЯ ХҮШ 7: 116—117), жестъкыи 
‘твердый, жесткий’, ‘трудный, тягостный’, ‘непокорный, грубый’, 
‘суровый, жестокий’, комп. жестъчби (СДРЯ ХЕ-ХГУ 3: 254) || 
укр. диал. жесткий ‘хриплый’ (ЕСУМ 2: 195), блр. жосткі ‘твер- 
дый, шероховатый’ (Нос.: 158) // Произв. с суфф. -ъдъ от слабо 
сохранившегося *2е5/ъ ‘жесткий, плотный, грубый на ощупь” 
(> рус.-цслав. жестъ°, жестыи), ср. другое произв. (видимо, бо- 
лее раннее) от того же *2е5/ъ: жестдкий° с суфф. -окъ. Согласно 
Трубецкому, жестъкъ сменило жестокъ в первичном знач. послед- 
него (ВЅІ 24/1, 1923: 134). В ХШ—ХІУ вв. жестокыи и жестъкыи 
употреблялись, по-видимому, недифференцированно (Лукина 
ИГЛРЯЗз 1962: 161). См. также жестёть. 

Образованию жестъкыи мог способствовать антоним макъ- 
кыш, рус. мягкий < прасл. *текъкъ(/ь) (М№ётес Г.Е 89 / 1, 1966: 76). 
Принимают заимств. жестъкыи из ц.-слав. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 288; 
Оге| 1: 374; Е8Ј85 19: 1150), однако это прил. скорее всего 
существовало и в живом яз. Его видоизменением являются укр. 
жорсткий, блр. жорсткі (ср. рус. жёрсткий), где -р-, возмож- 
но, появилось под влиянием укр. шорсткий, блр. шорсткі ‘шер- 
шавый, грубый’ (ЭСБМ 3: 236—237; ЕСУМ 2: 207). 

Рус. ж°, жестокий в знач. ‘содержащий известковые соли 
(о воде)’ (СлРЯ ХУШ 7: 116), видимо, поздняя калька франц. Фиг 
и/или нем. йа": жесткая вода ср. с франц. еаи диге (Шанский 
и др. РЯШ 1, 1984: 57), нем. райез маѕѕег (противопоставение «мяг- 
кой» и «жесткой» воды восходит к античности). Рус. жесткость 
воды 1871—1908 (Эрисман, «Коммунальная гигиена», см. НКРЯ) 
передает нем. И’аз5егйаме и/или франц. Фигеѓё е Геаи. Дериват с 
суфф. -ость от ж° жесткость (жо-, -скость) ‘свойство жестко- 
го’, ‘опухоль, затвердение” фиксируется как будто лишь с 1739 г. 
(СлРЯ ХУШ 7: 117). 

Калькирование с зап. яз. (нем. йа", франц. 4иг, см.: Шанский 
и др.: Там же) для знач. ‘суровый, резкий? спорно, т. к. это знач. 
известно у ж° в др.-рус. Позднее зап. влияние на семантику рус. 
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слова однако не исключено. О разных знач. рус. слова см. 
Петлева Эт. 1970: 209. 

Из сложений, включающих рус. ж° (жестковолосый и др.) ср. 
известный в рус. яз. с ХУШ в. научный термин жесткокрылые 
мн. (о насекомых), кот. является калькой лат. со/еоріега < греч., 
ср. колеб-лтерос̧ ‘имеющий надкрылья, жесткокрылый”. 

жестокан ‘жестокий, безжалостный человек”, ‘скупой человек, стя- 
жатель’ арх., жестоканный ‘жесткий, твердый’ петерб. (Д 1: 536; 
СРНГ 9: 146) // Произв. от жестдкий° с суфф. -апъ (вроде диал. 
сухан от сухой, см. СРНГ 42: 325) по семантической модели 
‘скупой’ < ‘жесткий, твердый’ (Петлева Эт. 1970: 209). 

Сущ. жестокан (= жестокарь) ‘жучок, обитающий в доме” 
волог. (СГРС 3: 36/1), вероятно, также мотивируется признаком 
‘жесткий’, но не в перен., а в прямом смысле. Ср. жёсткий, 
жесткокрылые. 

жестбкий, кратк. жесток м., жестока ж., жестоко ср. р. ‘крайне 
суровый, безжалостный, беспощадный’, ‘резкий, очень сильный 
(о ветре)’, жестоко нареч. (СРЯ), жесток ‘жесткий’ сев.; ныне 
только перен.: ‘немилосердный, безжалостный, суровый’ (Д 1: 
536), жестокий ‘твердый, плотный на ощупь, жесткий’ арх., 
(глина жестока) кольск., петерб., волог., твер., новг., пск., урал., 
ирк., жёстокий ‘то же? пск., петерб., жестокой ‘то же’ петерб., 
олон., ‘черствый, несвежий (о хлебе и др.) олон., пск., яросл., 
жестокий ‘сильный, быстрый (о лошади)’ пск., жестокой ‘скупой 
(прозвище)” олон., жестоко, жёстоко, жестоко нареч. ‘жестко’, 
‘очень, сильно’, ‘морозно’ (СРНГ 9: 146), жестокий ‘резвый, 
горячий, стремительный (о человеке и животных); горячий (о теле 
человека); бойкий, находчивый” брян., жестокий ‘развитой, умный, 
догадливый” смол. (Николаев 2020: 594), жестокий (-ой) ‘твер- 
дый, крепкий’, ‘резкий, неприятный (о высказываниях)’, ‘небла- 
гозвучный (о речи, стихах)’, жесточе, жесточ6, -чБ, -чаб комп., 
жестодко нареч. (СлРЯ ХҮШ 7: 117), жестокыи (ХІ в.) ‘твердый, 
крепкий’, ‘сильный’, ‘тягостный’, ‘немилосердный” (Срз. 1: 863), 
жестокыи а. п. с (откл. к Б, см. подр. Зал. 2014: 370) // Объяснено 
как заимств. из ц.-слав. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 288; Оге! 1: 374), ср. ст.- 
слав. (Супр.) жєстокъ, -ын ‘твердый, жесткий’ < прасл. *2е5іоќъ 
‘жёсткий, твердый, грубый (на ощупь)’, произв. с суфф. -о/ъ от 
*2еѕіъ (см. жёсткий). Однако в рус. яз., особенно в диал. речи, 
слово ж° несомненно является и прасл. наследием. В частности, 
на жестоцбмъ (тблф) в СПИ характеризуется как ю.-зап. диалек- 
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тизм, сравниваемый с укр. жорстокий ‘жестокий, свирепый’, 
рус. жестокий в брян., смол. и пск. говорах (Николаев 2020: 594). 

К прасл. *2еѕіокъ возводят также болг. жесток ‘жестокий, 
яростный’, макед. жесток ‘жестокий’, с.-хорв. 26510 м., 2еѕідКа ж. 
‘резкий, сильный’, ‘горячий, пылкий’, ‘крепкий (о вине)’, словен. 
(РІеё.) 2ея0к ‘яростный, злой’ (Е5Ј55 19: 1150). Укр. жорстокий 
имеет вторичное -р- того же происхождения, что в жорсткий 
(ЕСУМ 2: 207). 

Как обозначение воды, содержащей известковые соли (СлРЯ 
ХУШ 7: 118), рус. ж° (в этом знач. уст.), как и жёсткий, является 
калькой франц. диг и/или нем. йатї. 

Из произв. ср. жестокость ‘беспощадность, суровость’ (СРЯ), 
жестокость ‘твердость, жесткость’ (жестокость корения ХУІ в.), 
‘суровость, безжалостность’ (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 6: 223), укр. 
жорстдюасть, рус. диал. жёсточь и жёсточь ‘жесткость, суро- 
вость’, ‘о чем-л. жестком, твердом” арх., жестокущий ‘упорный, 
усердный в работе” пск. (СРНГ 9: 147), жесточённый ‘упрямый, 
своевольный” пск. (ПОС 10: 217), рус.-цслав., др.-рус. жесточь 
(ХІ в.) ‘твердость’, ‘жестокость, суровость’, жесточь ‘то же? а. п. с 
(Зал. 2014: 586), жесточати (1073) ‘твердеть’, ‘становиться жес- 
токим’, жесточити (1073) ‘делать твердым”, ‘притеснять’ (Срз. 
804; СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 98), (с преф.) ожесточати, ожесточити, 
ожесточенъ (рус. ожесточён, -ный), ср. ст.-слав. ожесточити, 
прил. (из прич.) ожесточенъ. Прасл. древность лексем *ор2еѕіо- 
т, *оБ2езюсай (ЭССЯ 31: 244) не очевидна. 

жестоковыйный книжн. уст. ‘непреклонный’ (СРЯ; СлРЯ ХУШ 7: 
119), (как сущ.) жестоковыйный ‘строптивый, непокорный’ ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ -ХУП 5: 97), жестоковыи ‘непокорный, упрямый?’ ХГУ в. 
(СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 25), жестовыиныи ‘упрямый’ 1073, жестовыи 
‘то же’ ХІ в. (Срз. 1: 863) || ц.-слав. жестовый, жестовыйнъ (МІКІ.: 
195) // Ц.-слав. сложение жестъ°? или жестокъ (см. жестокий) 
и произв. от выя° ‘шея’ (РЭС 9: 221), калька греч. оклмротрахиА.ос 
‘строптивый, упрямый’, ср. скАтрос ‘сухой, твердый, жесткий’, 
трахи^ос ‘шея’. С добавлением субстантивирующего суфф. -ьсь: 
жестовыиць ‘упрямец? 1073, также жестошииць ‘то же’ ХТУ в. 
(Срз. 1: 864) в сложении с др.-рус., рус.-цслав. шия ‘шея’. Ср. жес- 
токошиий ‘строптивый, непокорный” 1499 (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 97). 

жестокосёрдие ‘бессердечие, безжалостность’ (СРЯ), жестокосер- 
деше, жестокосеёрдіе, жестосерде (Д 1: 536; СлРЯ ХУШ 7: 119), 
жестокосердие ХУІ ~ ХТУ—ХУ вв. (СлРЯ ХІ_—ХУП 5: 98), жесто- 
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срьдик (1056—1057), жестосьрдик, жестосердик ‘жестокость? 
(Срз. 1: 864) || укр. книжн. жорстокосердість // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. жестосрьдик ‘жестокосердие’, сложение жест- (< *2е51ь, 
см. жесть, жёсткий, жестокий) и срьд- в срьдьце ‘сердце’, кот. 
является калькой греч. окАлрокарб\ю, ‘жестокосердие”, ср. окАпрбс 
‘твердый, жесткий’ и карб ‘сердце’ (Ѕсһит. 1958: 64; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 288; ЕЅЈ58 19: 1150). Ср. с.-хорв. 7/40 ѕ?се, чеш. (угае 
5тасе, букв. ‘жест(о)кое сердце’. По греч. образцу образовано гот. 
рагаи-пает. Лат. конструкция с генитивом диййа соғаіѕ отступает 
от греч., ей следуют польск. ѓмағаоѕс ѕегса, нем. (Лютер) Нег2еи5 
Нагиекей и др. (Мот.1985: 157—158). 

Засвидетельствованы прил. жестокосеёрд(н)ый (Д 1: 536), 
жестокосердый (1642) ‘сильный духом, упорный’ (СОРЯМР 
ХУІ—ХҮП 6: 223), жестосьрдъш (-срьдъш, серьдъш) ‘жестокий’ 
ХІ в. (Срз. 1: 864), жестосьрдьныи ‘жестокосердный’ ХШ в. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 253), (как сущ.) жестокосердивыи (жестоко- 
сърдивыи) ‘жестокий, бессердечный человек’ ХП-—ХШ вв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 5: 98) — из ц.-слав., ср. ст.-слав. жестоерьдъ, 
жєстосрьдивъ ‘жестокосердный’ (окАлрокарблюс). 

жёстый ‘громкий, зычный (о голосе)” перм. (СРНГ 9: 147) // Наряду 
с жёсный° не отделимо от жистный фольк. ‘зычный (о голосе)’ 
(перм., новг.), см. жиский. Гласный е в перв. слоге, возможно, 
обусловлен сближением с жёсткий? и т. п. 

жестыль см. жестель П. 

жестъ ‘жестокий’ ХГУ в. (СДРЯ ХЕ-ХУ 3: 253), жестыш ‘жест- 
кий’ (ризоу жестоу вин. ед. ХІ в., см. Срз. 1: 864) // Рус.-цслав. 
слово, видимо, продолжающее прасл. *2е5/ъ ‘жесткий, твердый, 
грубый (на ощупь), рефлексы кот. обычно встречаются в связан- 
ном виде, см. жёсткий, жестбӧкий, жестфть. В прасл. лексеме 
выделяется корень *2е5- (+ расширитель -/-), связи кот. недос- 
таточно надежны. Обычно сопоставляют со ср.-в.-нем. Кез ‘твер- 
дая гладкая почва, глетчер’, нем. (бавар.) Кез ‘снежный (обычно 
нетающий) пласт в горах’, (с другим вокализмом) др.-сев. ќо, 
Казаг род. ед. ‘куча камней’ (ЕТ 1: 501; Преобр. 1: 231; Фасм. 2: 
50; ЕЅЈ88 19: 1150), ср. рус. жесть” І мерзлая земля, почва’, если 
последнее не из *же(р)сть, см. жерства І. Проблематично срав- 
нение слав. *2е5-1- (также в связи с фитонимом жеёстер°) и прус. 
веаѕпіѕ ‘клюв?’ (Топ. 2: 178—180). Сопоставление *2е5-1- с *2ео- 
(предполагается *2е0-5/ъ, см. Ѕпој в Ве71. 4: 450), опиравшееся на 
диал. компаратив жегче вместо обычного жёстче, отклоняется: 
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жегче скорее всего новообразование (ЕЗ.З5 19: 1150). Неудачно 
соотносит рус. жёсткий, жестокий с назв. металла жесть° Ш 
Кипарский (Кір. 1975: 66, 172). 

Отвергнутые (Фасм. 2: 51) сближения жесток с лат. й05И5 
‘чужеземец”, ‘враг’ и с др.-инд. олаѕай ‘ест, пожирает” (и.-е. 
*ойо5-) поддержал, но в переосмысленном виде, Трубачев, кот. 
отметил, что *2е51- употребляется, когда речь идет о жесткости 
плоти, мяса, мышц, тела, но не о твердости камней, костей ит. п., 
кот. обозначается словом */уьгаъ (ЭССЯ 7: 68). Отсюда вывод, что 
прасл. *2е51-, возможно, сохраняет «следы» и.-е. *ейо5- ‘поедать’ 
(Там же), что нуждается в проверке. Семантическое ограничение 
Трубачева относительно, ср. ст.-слав. жестокок каменик (Супр.). 

Ср. произв. с суфф. -оѕ/ь рус.-цслав. жестость (ХІ в.) ‘суро- 
вость’ (Срз. 1: 863), жестость а. п. с (Зал. 2014: 574), ст.-слав. 
жестость ‘жестокость, суровость’; с суфф. -оѓа — рус.-цслав. жес- 
тота? (ХІ в.) ‘суровость’ (Срз. 1: 864; передает греч. окАлроттс, 
-пт0с ‘твердость, суровость’), согласно Далю, также в диал. речи: 
жестота ‘жесткость, твердость’, ‘суровость, резкость’ арх. (Д 1: 
536). См. ЕЅЈ85 19: 1150. 

жесть І, -и ж. ‘мерзлая земля, почва’ костр. (СРНГ 9: 147), жесть 
‘то же” а. п. с (Зал. 2014: 569) // Произв. от *2е5/ъ > рус.-цслав. 
жестыи “жесткий” (ср. Преобр. 1: 231; Фасм. 2: 5Г), аналогично 
диал. жёсточь и жёсточь ‘жесткость, суровость’ от жестокъ, 
см. жестъ, жестокий. 

Рус.-цслав. жесть в контексте створити ми толик жесть 
ХУІ в. (Срз. 1: 864; согласно СлРЯ ХГ-ХУП 5: 99, ‘жестокость’) 
связано с упомянутыми жесть, жестыи. 

Совр. жарг. жесть ‘ужас’, ‘выражение удивления’, видимо, 
новообразование от корня жест- в жестокий и т. п. под влия- 
нием ужас и жесть? Ш. 

жесть П см. жест П. 

жесть Ш, -и ‘тонкое листовое железо, обычно покрытое оловом”, 
жестяной (СРЯ; Д 1: 536; СлРЯ ХУШ 7: 120), жесть: Куплено 
десят<ь> листов жести... 1669, жерсть 1661 (СлРЯ Х--ХУП 
5: 94, 99), (Джемс) лее ‘жесть, олово’ 1618—1619 (Лар. 1956: 
169), (Ееп.) 52е51 ‘жесть’ пск., 1607 (Ееп.: 80; СОРЯМР ХУГ--ХУП 
6: 224), жесть ХУІ в. («РЪчь тонкословія греческаго», выписка 
Пичхадзе) || укр. жерсть, ст.-укр. жерстяный ХУШ в. (ЕСУМ 2: 
194) // Несмотря на фонетические и семантические отличия, 
объясняют как заимств. из тюрк. или монг., ссылаясь на казах. ҙе 
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‘желтая медь’, ‘жесть’, чаг., алт., тел. са5 ‘жесть, бронза’, п.-монг. 
3е5 ‘медь, латунь’ (Корш ИОРЯС 8/4, 1903: 34; Преобр. 1: 231; 
Фасм. 2: 51; Дмитриев ЛС 3, 1958: 45; Шип. 1976: 137; ЕСУМ 2: 
194; ВВЯН 1987: 273; о тюрк. и монг. словах см. ВКаѕ.: 199; 
Мепсе5 ПАЛ 3, 1983: 121; ОгЫ1ѕ 14/1, 1965: 135; ЭСТЯ 4: 168— 
169). Ср. назв. гор. Джезказган = казах. Жезказган в Казахстане, 
букв. ‘место копки меди’. Вторичный -р- в укр. словах, вероятно, 
того же происхождения, что в жорсткий, см. жёсткий, жестокий 
(Черн. 1: 301; Опбераџп ВЗГ 50/2 1954: 171). Связь (деривация) 
ж° с жестыи ‘жесткий’, жесть? (так уже Желтов ФЗ 4, 1877: 67 — 
«железные листы для того особенно и приготовляются чтобы 
придать им твердости»), предполагающая тождество с жесть? І, 
скорее отражает нар. этимол., кот. могла обусловить появление -ть 
в ауслауте. Сравнения ж° с лит. (жем.) сеіёіѕ или ве15у5 ‘сталь’ и 
реконструкция «дославянского» *2151-5 или *01 И5 ‘жесть’ (Вара 
ВК 2: 684) неприемлемы. 

Заимств. ж° относят к эпохе монг.-тат. ига (ср. Кір. 1975: 66), 
что является спорной датировкой ввиду возможных параллелей 
(ср. УазЦеу ХЕРЬ 41/1, 1980: 221—222) в ю.-слав. Нельзя принять 
мнение Кипарского (Кір. 1975: 66), что от ж° образованы жёст- 
кий и жестокий. Иную версию тюрк. этимол. см. у Рясянена (ЕЅ 
Уаѕтег 1956: 422): сравнение ж° прежде всего с чув. $05, 59уд$ 
(шус, шавас) ‘жесть’ (ср. Федот. 2: 438). 

От прил. жестяной (ср.: ситце жестяное ХУТв., см. СлРЯ 
ХЕ-ХУП 5: 99) образовано сущ. жестянка ‘жестяная емкость 
(для консервов, чая ит. п.)’, ‘кусок жести’ (СРЯ; Д 1: 536; СлРЯ 
ХУШ 7: 120), ‘посуда из жести’ волог., ‘противень’ новосиб., 
‘вид украшений на сбруе” костр., ‘поддельная монета из белой 
жести” олон. (СРНГ 9: 147), 3 жестянки на мощи святых 1663 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 99). Может выступать как пейор. назв.: ... не 
надо врываться, да еще в бензинной жестянке, в хоромы памяти 
(в воспоминаниях Ахматовой о детстве; речь идет об автомо- 
биле). Паронимия жестянка — жизнь? І, прост., диал. жисть, 
жистянка сказалась на стихе Эх, жизнь моя, жестянка 1979 
(Энтин, мультфильм «Летучий корабль»). 

Эск. (Аляска) ѕіѕѓуапкад ‘жесть’ (Наттепеһ Мога 10, 1954: 
408) < рус. 

жестянка І ‘жердь’ том., (уменьш.) жестяночка: Через речушку 
жестяночка лежала костр. (СРНГ 9: 147) // Из *жерстянка, 
произв. от жерсть ‘жердь’, см. жердь. 
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жестянка П, Ш см. жесть Ш, жисть. 

жестярник см. жёстер. 

жетбн, -а ‘металлический значок (или род медали), указывающий 
на принадлежность к какой-л. организации, выдаваемый в качестве 
сувенира (награды)’, ‘металлическая бляшка, дающая право на 
что-л. или как средство оплаты” (СРЯ), ‘медаль или монета, вы- 
битая на память какого-л. события, для раздачи” (Д 1: 536), жетон 
1730, жатон 1730 ‘памятная медаль с эмблемой и надписью”, 
‘круглая бляшка с изображением, для игры; марка’, ‘четырехуголь- 
ный серебряный знак, вручаемый члену Российской Академии 
наук на совещании’ (СлРЯ ХУШ 7: 120—121), интернац. // Из 
франц. /еѓоп ‘металлический кружок (или подобный предмет) для 
подсчетов или как свидетельство присутствия на собрании 
(Французской Академии)’, ‘жетон для оплаты’, ‘монета (мелкая), 
произв. с суфф. -оп от /еѓег ‘бросать’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 288—289; 
БВК 1972: 361; Черн. 1: 301; Оге 1: 374; ТГЕ 10: 698). 

жеть межд. ‘прочь, брысь’ ленингр. (СРГК 2: 54) // Ср. близкое по 
знач. укр. геть (о последнем см. ЕСУМ 1: 502)? 

жёхать І, -аю ‘кидать игральные бабки так, чтобы они ложились 
плоской стороной’ пск., твер., жехаться ‘то же’ твер., новг., 
влад., костр., жеховаться ‘то же’ калуж., жёхаться ‘метать жре- 
бий перед игрой, бросая бабки так, чтобы они ложились жохом” 
волог., жехаться ‘то же” костр., жохать, -аю ‘кидать бабки, 
чтобы по их положению установить очередь при игре в костыги” 
волог., жохаться ‘то же’ волог., жохаться ‘то же’ костр., 
жехастый ‘имеющий свойство ложиться плоской стороной 
(жехом)” пск., твер. (СРНГ 9: 147, 218) // Произв. от диал. жох, 
жех ‘положение кости хребтиком вверх” (Д 1: 536—537), жех, -а 
‘положение бабки круглой стороной вниз’ пск. (ПОС 10: 218), 
кот. усвоено в рус. яз. (через говоры казаков на Сев. Кавказе) из 
тюрк. (балкар.) источника, близкого кумык. жоху булан ‘чохом’, 
тур. диал. сик [5иК] оигтак ‘выкинуть кость заранее загаданной 
стороной’, см. подр. Дыбо НРЭ 1, 2003: 84—87; Ключева ОгАЁ${ 
1(8), 2013: 103—104. 

Ср. уменьш. от жеёх (жох): жешки мн. ‘вид игры в бабки, 
когда их стараются положить на плоскую сторону, жох’, жешок 
‘плоская сторона игральной бабки’ пск., твер. (СРНГ 9: 148). См. 
также жаги І, жигавитый. 

жёхать П ‘женить’, жёхаться ‘жениться’ волог. (СРНГ 9: 147) // 
Вероятно, от жеёхать? І: ‘женить(ся)’ = (?) ‘укладывать(ся) жёхом”. 
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жехёр, жохёр ‘прозвище обманщика” новг. (СРНГ 9: 147, 218) // 
Фасмер допускает заимств. из франц. /оиеиг ‘игрок’ (Фасм. 2: 62). 
Иная возможность: контаминация жох (см. ниже) и шахер 
‘мошенник’, шахер-махер ‘ловкий делец, плут” (зап.), кот. связаны 
(через еврейскую языковую среду) с польск. 52асйег ‘обманщик’, 
новов.-нем. Эсйасйег (5сйасйег ипа Масйег) от ѕсһасһеғп ‘тор- 
говать’, идиш 5сйосйег ‘бродячий торговец’, см. Фасм. 4: 415; 
Виногр. 1994: 820—821. 

Прил. жехлистый ‘плутоватый” твер. (СРНГ 9: 147) скорее 

к (Д) жех, жох ‘жулик, плут’, чем из жехристый < (?) *жехё- 
ристый. Ср. жехрастый?. 

жёхнуть, -ну ‘ударить’ сиб. (СРНГ 9: 147) // Возможно, результат 
контаминации жахнуть ‘ударить’ (см. жах П) и жёхнуть от 
жеёхать? 1. 

жехрастый ‘боевой, вертлявый” пск. (ПОС 10: 218) // Неясно. К жох 
‘жулик, плут’? Ср. жехёр®. 

жечь, жгу, жжеёшь ‘предавать огню, истреблять огнем”, ‘заставлять 
гореть (для отопления, освещения)’, ‘палить, припекать, печь 
(о солнечных лучах ит. п.)”, ‘вызывать ощущения жжения, ожога, 
лихорадки’, перен. ‘вызывать сильное страдание’, жечься, жгусь 
‘обладать способностью жечь, обжигать’, ‘обжигаться’ (СРЯ), 
жечь также ‘салить, пятнать мячом” (Д 1: 537), жечься также 
‘гореть, сгорать’ (СлРЯ ХУШ 7: 121), жёчи ‘жечь’ новг., жечи 
“то же” арх., новг., волог., вост., жечи ‘то же’ перм. (СРНГ 9: 148; 
диал. также жеёгчи, жегчи), жечь, жьгоу, (рус.-цслав.) жещи 
‘жечь, сжигать’, ‘разжечь, развести огонь’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
254), жечи, жьг8 = жег ‘жечь’: огньмь жегомж 1056—1057 
(Срз. 1: 865), жечи а. п. с (нов. Б в през., Зал. 2014: 348) || укр. диал. 
жечи (жегти, жегчи), жегу, ст.-слав. жешти, жєгж (жьгм), 
жежеши (огіємь жєгомљъ), болг. диал. жега ‘гореть’ (БЕР 1: 530), 
с.-хорв. 221, 2ё2ет, ст.-чеш. 2есі, 2йи, ст.-польск. 2ес, 20е, в.-луж. 
2ес, 2йи // Из прасл. *2е0г1, *2ёоо (и *25е0) ‘жечь, палить, гореть’, 
*2еогі ѕе ‘жечься, обжигаться’ (Дыбо 2000: 366, 369) < *оео- 
(вследствие регрессивной ассим.) < 6.-слав. *4ее- ‘жечь, гореть’ < 
и.-е. *Айез“й- ‘то же’. Ступень редукции (прасл. *ь0-) обычно 
считается относительно поздней (ср. Мейе 1951: 47), возможно, 
обусловленной влиянием импер. *2ь02і (Масһ.: 726—727). 
Б.-слав. инновация предполагается в 51то0с7. ЕР: 205 — 6.-слав. 
*Лео-/*аіо- (> прасл. *оер-/*оіс-) по аналогии с корнями, содер- 
жащими сонорный (ср. лит. Бгей и Бгійай и под.). Ср. прасл. 
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(в корне ступень редукции) *2ьеай, *2ъео ‘жечь, обжигать’, (итер. 
с продленной е-ступенью) прасл. *2асай ‘жечь’, (с продленной 
о-ступенью) */ьгоаса ‘изжога’, (с продленной ступенью редукции) 
*Поай ‘жечь’ и др., рус. диал. жгать°, жегать°, жагать®, изгага 
‘изжога’, жигать° ‘палить, сжигать’. В ряде слав. слов возможно 
сохранение анлаутного зубного, см. дёготь (балтизм?), дегиль, 
деглд П, (?) дохта (РЭС 13: 116, 118; 14: 274—275; Аникин Изв. 
УрФУ 23/3, 2021: 254). В формах рус. жегчи°, укр. жегти, жегчи 
наличие -г- обусловлено влиянием през. жгу < жьг5 = жегб. 

К тому же б.-слав. этимону восходят лит. 4еей, деви (4епеий) 
‘гореть, зажигать’, ‘светить, блестеть, сверкать’, ‘обжигать’, 
‘загорать’, ‘кипеть’, ‘курить табак’, лтш. 4еэт, деси ‘гореть’, 4еэ1т, 
е4ги ‘сжигать, зажигать’, «ятвяжск.» (в словарике Зинова) дес 
‘жечь’, лит. (с продлением) 4ееС1ой ‘об огне: время от времени 
загораться’, Аёеигй ‘медленно гореть, тлеть’, 4ёеё ‘факел для 
ночной рыбалки’ и под., (в ступени редукции) 25 ‘колючий’, 
(с о-ступенью) аа ой ‘зажигать (свечу), освещать’, (с 0-ступенью) 
ашоаовіаі мн. ‘яровая рожь” (Тгаџиі: 49; ЕгаепК.: 85—86; Регкѕ. 
2008: 554—555; ЮРегкѕ. 2015: 119; Ѕтосх. ГЕР: 205). Из проч. 
балт. соответствий ср. лит. Хава ‘жар, зной’, ‘урожай’ (= айса, 
см. Ѕєопаӣіа Вай. 14/2, 1978: 114), лтш. даса ‘пожарише”, ‘сажа’, 
куршск. ас ‘урожай’ (КШтаз Ілёџапиѕ 31/1, 1985: 70—71), прус. 
аавіѕ ‘лето’ < ‘жаркое время?’ (ср. прус. 4агоаие15 ‘росток’ при 
лит. уйѕагаиеіѕ, см. Еске КК 8, 1966: 147—148). Близкие парал- 
лели б.-слав. слов в др.-инд. аайай 3 ед. през. ‘горит, сжигает’, 
‘жгуче болит” (кауз. дайауай), авест. дай З ед. през. ‘горит, сжи- 
гает”, ‘причиняет боль’, лат. /оуед ‘грею, согреваю? (< и.-е. *Айо®“й- 
ее-), јеһғгіѕ ‘лихорадка’ (< и.-е. *лев"һ-ғо-; для лат. јауйШа 
‘горячая зола’ теперь указывают иные связи, см. 4е Уаап 2008: 
206), греч. тёрра ‘зола’ (< и.-е. *Айео“Й-га, ср. жагра°), др.-ирл. 
4 (< *4е“1-), деса род. ед. ‘огонь’, ‘боль’, алб. дјес ‘гореть’ 
(< праалб. *Фева < и.-е. *Айее“й-, см. Ог. 1998: 68), тох. А іѕйк-, 
В /ѕаќ- ‘жечь’, возможно, гот. 24025, ср.-в.-нем. {ас (нем. Тав) и др. 
< герм. *ава- ‘день’ (КІ.: 812—813). 

Помимо указанной лит-ры см. МеШе МІ 14, 1907: 334; Рок. 
1: 240—241; Фасм. 2: 38; Агит. ОС 1: 69—70. 164; Топ. ПЯ 1: 
286—289; Кір. 1975: 41; Тгабабеу 7$ 24, 1979: 146; ГИ 1, 1984: 
22 идр.; 2: 826; 71пКкеуіёіџѕ Вай. 21/1, 1985: 71; Јакиіепе Вай. 
22/2, 1986: 28, 35; Майлз Вай. 22/2, 1986: 6; Черн. 1: 301; Ѕпој 
в Ве71. 4: 451—452; Оге 1: 374; ЭСИЯ 2: 279—285; Ѕп. 2003: 868; 
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ае Уаап 2008: 237; Маз. 2009: 93; Курк. 2011: 76—77; Овшь. 
2016: 114; ЕЅЈ55 19: 1150—1151. О возможных ностр. связях и.-е. 
*Аћев“һ- см. Иллич-Свитыч Эт. 1965: 337; Эт. 1966: 334 (алтайск. 
*Раво или *Роза). 

Из префиксальных образований ср. рус. (Д) возжечь, за-, из-, 
на-, об-, под-, по-, при-, про-, раз-, с-, ужеёчь (отыменные: изжога, 
ожог, поджог и др.); реконструируют прасл. #/ь22еоѓі (%јьг2еоа), 
*паѓеогі, *орѓеоРі (*ор2еса, *об2езъ), *ог22еогі, см. ЭССЯ 9: 104; 
24: 85; 31: 234—235; 36: 16—18. 

жжёнка ‘напиток из рома или коньяка, пережженного с сахаром, 
с прибавлением фруктов и пряностей’ (СРЯ), ‘кустарная конфета: 
орех, залитый жженым сахаром” сарат. (СРНГ 9: 148), жженка, 
жжонка ‘пьяный напиток из смеси рома, вина, сахара, иногда с 
пряностями и проч., смесь эта зажигается’, ‘что-л. пережженное, 
например, кость, или прогорклая глина, которую толкут и при- 
бавляют в свежую, для плавильных горшков?” (Д 1: 537), жженка 
(зжон-) ‘горячий алкогольный напиток, приготовляемый с жженым 
сахаром”: горячу зженку подпивают 1790-е (Осипов, «Виргили- 
ева Енейда...», см. СлРЯ ХУШ 7: 121) // Суффиксальное произв. 
от прил. жжёный ‘подвершийся горению, обжигу” (ср. слово- 
сочетание жжеёное вино, см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 289), из прич. страд. 
прош. жьженыи (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 271) < *2ъ2епъ от *2ь0-0, см. 
жечь, женина. 

Жжёнка получила распространение в России после войны 1812 г. 
(Врз://га.м Юре а. отели Жжёнка_ (алкогольный напиток)), осо- 
бенно среди гусар. Слово встречается у Островского, Гончарова, 
Писемского, Герцена, Куприна и др., см. НКРЯ. Наименование 
крепкого напитка по принципу ‘жженый, горелый’ входит в ряд 
назв. типа рус. (Д) горёлка°, вино горблое, укр. горілка и т. п., рус. 
брёнди° (< англ. Бгапау < Бгап4у илте < Бгап4иуте, Бгап4еулте < 
голл. Бгапаеит, ср. нем. Вгаппімеіп, Бгеппеп ‘жечь, палить’ 
и еіп ‘вино”)и др., см. РЭС 4: 196; 11: 241—242. 

От жьженыи сущ. жжение, имя действ. по глаг. жечь, рус.- 
цслав. жьженик ХТ в. (Срз. 1: 886; МИЯ. Гех.: 202). 

жжога ‘изжога’ ирк. (СРНГ 9: 148), Алт. (Шелеп. 3: 236) // Тож- 
дественно литер. изжога, кот. согласно ЭССЯ 9: 104, из прасл. 
(вост.) */ь22еса ‘изжога’ от *јьг2еоѓі, см. жечь. Более древнее 
назв. изжоги — рус. изгага < прасл. *1ь2еаза (ЭССЯ 9: 27; ЭСРЯ 
МГУ 2/7: 32), см. жагать. К *јьг2еса, вероятно, восходит рус. 
жога ‘изжога’ и под., см. жег. 
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жибаться ‘качаться, колебаться’ арх. (АОС 13: 344), жибёль ‘топ- 
кое, болотистое место’ нижегор. (Качинская УЗ МГПИ 450, 1971: 
33), жибленка ‘трясина’ казан., жиблиться ‘качаться, трястись, 
гнуться’ влад., казан., нижегор., урал., жиблый ‘шаткий, неус- 
тойчивый, гнущийся’ пенз. (СРНГ 9: 149) // Не отделимо от диал. 
зыбель, зыбель ‘топь, трясина? (также ‘качели’, ‘колыбель’), зыб- 
литься ‘трястись, дрожать’, ‘раскачиваться’ (СРНГ 12: 31), далее 
к рус. (Д) зыбать, зыбь без достоверных связей (Фасм. 2: 109; 
ЭСРЯ МГУ 2/6: 114). Болотистое место, трясина обозначены как 
зыбкое, дрожащее место. 

жибель, -я м. ‘рыба малый карась’ сиб. (СРНГ 9: 149) // Возможно, 
к предыдущему, т. к. карась обитает в болотистых и низменных 
озерах и реках, предпочтительно у илистого дна. 

жибёц, -буй ‘сердечник луковчатый, Юепќагіа Баега” (Д 1: 537) || 
укр. диал. жибець ‘то же’ (ЕСУМ 2: 196) // Неясно. Поскольку 
сердечник луговой обитает на сырых местах, можно предполо- 
жить дериват от основы жиб- (= зыб-) в жибёль° и т. п. В Фасм. 
2: 51 фитоним сравнивается с рус. жибрий “серпуха’ (откуда 
взято?), укр. жибрій ‘пикульник’, но последнее относится к рус. 
жабрей® и т. п. 

жйбри ‘отходы винограда при изготовлении вина’ казаки-некрасовцы 
(Мызн. 2019: 193) // Видимо, к жебуринья ‘выжимки винограда” 
и под., см. жабуринье. 

жив: для живу ‘для поддержания жизни’ ряз. (Деул. сл.: 167) // Суб- 
стантивир. форма кратк. прил. живой в форме м. 

живалка ‘жилица’ пск. (СРНГ 9: 149) // Позднее произв. по продук- 
тивной модели от живать°, от кот. и прил. (из прич.) живалый 
‘живший где-л.’ твер., арх., орл., ‘опытный, бывалый” ср.-урал. 
(Там же). Ср. литер. приживалка. Нецелесообразно присоединять 
ж° к сопоставлению (Безлай) словен. 24 ж. ‘животное” 
(< *27уаіь) и лит. еуубііѕ ‘то же’ (Ѕпој в Ве21. 4: 458), ср. живуля°. 

живать, живал прош. ед. м., -ла ж., -ло ср. р. ‘жить’, глаг. многокр. 
действ. (СРЯ; Д 1: 544), живать, -аю ‘жить’, ‘находиться, про- 
живать” пск. (ПОС 10: 219—220), ‘бывать, иметь место’ свердл. 
(СРНГ 9: 149), ‘пребывать в живых’ арх. (АОС 14: 7), живати 
‘жить с давних пор’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 254) || укр. жива- 
ти, ст.-блр. живати ХУ—ХУ[ вв. (ГСБМ 10: 12), в.-луж. роймас 
‘наслаждаться’, ии ас ‘то же, использовать и др.’, аналогично 
н.-луж. роёума$, миѓууа$ (Ѕеһ-$ 23: 1792) // Исходно имперфек- 
тив-дуратив на -ай, произв. от основы през. прасл. *2111, *21у0 
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‘жить’ (Ѕпој в Вей. 4: 457), см. жить Т, живёть, живіть 1. Из- 
вестен главным образом в сложениях с преф. Сближается с лит. 
вууойі, оуубіі, -ји ‘жить’, лтш. 42141 ‘работать, жить’ (МЕ 1: 559; 
Фасм. 2: 52), ср. прус. оїма ‘живет’ 3 ед. през. и др. (Топ. ПЯ 2: 
255), но нужна оговорка, что лит. и лтш. слова м. 6. образованы 
от б.-слав. прил. *оїиа- ‘живой’ (ср. 5тосх. ГЕР: 35/1). 

Из префиксальных образований ср. рус. (Д) выживать, до-, 
заживать (девербатив зажива ‘плата’), из-, наживать (ср. на- 
жива, наживка), о-, об-, от-, поживать (ср. пожива), также в 
устойчивом сочетании жить-поживать, пере- (ср. пережива- 
ние), при-, про-, разживаться (ср. разжива ‘барыши, прибыль’), 
с-, уживаться. В ЭССЯ даются прасл. *пай лай (*пай ла, *пайуъ), 
*ођ21іуаіі, *оъ2уай (24: 88—89; 31: 254; 39: 164). 

живедь, -и ‘приманка, наживка из живой рыбы” ср.-урал. (СРНГ 9: 
149) // Произв. от живъ (см. живой) с суфф. -64ь. С помощью по- 
добных суфф. (включающих зубной) образованы рус. диал. жи- 
водь, животь (= живодка, живодка, животка, животка) с тем 
же знач., отсюда прил. живоднӧй, животной ‘относящийся 
к рыбной ловле на живодь’ (СРНГ 9: 149, 153—154). 

Ср. живка (= ж°) астрах., волжск. (СРНГ 9: 149) с суфф. -(ъ)Ка. 

живёртка ‘рычаг’ твер. (СРНГ 9: 149) // Неотделимо от жувёртка 
‘рычаг волог., жувёрка ‘то же’ арх., волог. (СРНГ 9: 220). Возмож- 
но, сложение экспрессивного преф. жи-, жу- и произв. от ве- 
рать? І ‘совать’ (Субботина 2005), -т- обусловлено влиянием вер- 
теть® (РЭС 6: 260, 334) или непосредственной связью с последним. 

живёт І см. жить І. 

живёт П, живё безл. ‘довольно, хватит’ арх., Карел., ленингр., 
волог., ‘сойдёт, годится’ ленингр., арх. (СРГК 2: 54), живёт 
(кому-л.) безл. ‘ладно, ничего’ перм., живё ‘то же’ арх., ленингр. 
(СРНГ 9: 195) // Форма 3 ед. през. глаг. жить” І, знач. кот. объ- 
яснено п.-фин. влиянием, ср. вепс. е/йр ‘хватит, достаточно’ от 
еа4а ‘жить’ (Мызников ДЛ 2009: 187; Мызн. 2019: 193). Слож- 
ность в наличии подобных рус. фактов также на юге: живёт 
‘довольно, достаточно, хватит’ тамб., ворон., перм., Карел., 
живёт-таки ‘да (при утвердительном ответе)” ворон. (СРНГ 9: 
195). Развитие знач. в рус. говорах м. 6. результатом внутреннего 
развития, тогда в вепсском сказалось рус. влияние (?). 

ЖИВЁТЬ, -5ю ‘оказывать признаки жизни’ (СлРЯ ХУШ 7: 121—122) 
// Видимо, редк. в рус. яз. слово. Сопоставимо с болг. живея, 
с.-хорв. 22ей, -мт, словен. 2161, -іт ‘жить’ < прасл. *27ей ‘жить’ 
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от *2111, *Я о (Зпо] в Ве]. 4: 457; см. жить І, живать, живить Г) 
и, видимо, также от *2й > живой° (двойная мотивация). В ю.-слав. 
ареале глаг. *21уёїі стал заменителем *211ї. 

Рус. ж° (?) < ю.-слав. (ц.-слав.). Не исключена и исконная 
этимол., ср. хорошо известное префиксальное рус. (Д) оживёть 
‘ожить’, диал. также ‘выздороветь, окрепнуть’ (СРНГ 23: 78), кот. 
наряду с блр. диал. ожывёць ‘ожить’, болг. оживёя ‘ожить, 
дожить’ и др. продолжает прасл. *ор-2/уёіі (ЭССЯ 31: 254). 
Уместно сопоставление *2/уёїіі с прус. эм ‘жить’ (инфин. в знач. 
през.), ома ‘живёт’ 3 ед. през. и под. (Топ. ПЯ 2: 255, 257). 

живёц, -вцй ‘живая рыбка на крючке как приманка для хищной 
рыбы?” (СРЯ), также ‘живой человек, всяк, кто жив’ (Д 1: 538), 
‘живой человек” (в загадке): живец мертвеца бъет волог., ‘живу- 
чий человек” арх., ‘красный червячок для рыбной ловли’ сарат., 
‘удочка для зимней ловли’ пск., твер., ‘родник, у которого в за- 
мерзшей реке скапливается рыба’ тоб., ‘подземный родник” тоб., 
том., краснояр., енис., зап.-сиб., ‘незамерзающая речка? том., тоб., 
‘молодая ветвь, побег’ южн., живидм нареч. ‘живьем? твер., пск., 
смол. (СРНГ 9: 149—150, 162), ‘уклейка’ Днепр (Усачева Эт. 
1974: 99), живцы мн. ‘путы? дон. (БелДКаз: 155), живецъ ‘живой 
человек’: в полонъ взято... живцовъ... 1702 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 
99) || укр. живёць ‘живая рыбка для наживки’, ‘родник’, живуцём 
‘живьем’, блр. жывёц ‘наживка в виде живой рыбки’, ‘пласт 
земли, откуда бьет родник’, жыуцом ‘живьем’, болг. живёц 
‘пульс’, с.-хорв. 2/уас ‘нерв’, словен. 2уес ‘живое существо”, 
польск. 2уилес ‘наживка в виде рыбки’, ‘убойный скот’, 2уисет 
‘при жизни’// Из прасл. *Яуьсь ‘живое существо? (> ‘живой чело- 
век’, ‘наживка в виде рыбки’, ‘родник”), произв. с суфф. -ьсь (суб- 
стантивация) от *2/уъ (см. живой), антонимичное *ть’уьсь 
‘мертвец? от *тьгїуъ, см. ЭСБМ 3: 256, 266; ЭССЯ 21: 148; Дыбо 
2000: 99; Ѕп. 2003: 870—871; Вог. 2005: 760. От ж° произв. 
живчик°, живёцкий (живецкое дъло ‘всякая дума живого чело- 
века’, Д 1: 538), ср. антоним мертвёцкий. Известны назв. живца 
с тем же корнем и иными суфф.: живок, -вка том. (СРНГ 9: 155), 
живот и живот, см. живот Ш, живьём. 

Рус. живёц ‘желто-зеленый слой в коже из-за недостаточного 
дубления’ яросл., ‘сыромятный ремень у седла на хребте лошади’ 
кубан. (СРНГ 9: 150), блр. диал. ‘плохо выделанная шкура’, укр. 
живёць ‘слой в шкуре’ содержат знач. ‘не высохший’, ср. это 
знач. у прил. живой (ЭСБМ 3: 257). 
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жӣйвжик см. жёвжик. 

живйна собир. ‘все, что живет”, ‘домашний скот и птица’ зап. (Д 1: 
541; СРНГ 9: 151) // Тождественно укр. живина ‘животное, живо- 
тина’ (Гринч. 1: 48Г), блр. (Нос.) жывіна ‘только что забитое 
животное, живая рыба’, кот. связаны с болг. живина, с.-хорв. 
2іуіпа ‘домашняя птица, живность’, (чак.) 2їугий, словен. 2ѓиіпа 
‘домашние животные’, польск. диал. 2уилиа ‘мелкая тварь’, 
‘рогатая скотина’. Произ. с суфф. -та от прил. *2/уъ (см. живой), 
возможно, прасл. возраста (ср. Ѕпој в Вел]. 4: 458): *Йута 
‘живность, животина’. См. еще Труб. 1960: 100; Коннова ОЛА 
1968: 61. 

Рус. ж° ‘невысохший слой сена скошенной травы” ср.-урал. 

(СРНГ 9: 15/1), видимо, локальное произв. от живой в том же знач. 

живйтельный ‘укрепляющий жизненные силы, бодрящий” (СРЯ; 
Д 1: 538), живительный (-ой) (СлРЯ ХУШ 7: 122), живительный 
‘то же’ ХУІ в. ~ ХУ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 99—100) // Прил. на 
-тельн- от живити (см. живить), возникший на рус. почве неосла- 
вянизм (Ворт Ат. Сопіг. 6-й Іпќегп. Сопотгеѕѕ оѓ З]ау. 1968: 121). 
Ср. унизительный, просительный и под. Ср. книжн. (поэтич.) имя 
деят. с суфф. -тель живитель ‘кто оживляет, животворит” (Д 1: 538; 
встречается у Ломоносова, Державина, см. СлРЯ ХУШ 7: 122). 

В диал. речи ж°, вероятно, из книжн. яз., но не исключено 

и оригинальное местное образование: живительная трава ‘золо- 
тарник золотая розга’ перм., ‘василисник желтый” твер. (СРНГ 9: 
151). Ср. блр. диал. жывіцельнік, жывацельшк ‘василисник водо- 
сборолистный? (ЭСБМ 3: 258), назв. растения, используемого 
в медицине. 

живӣть І, -влю ‘оживлять, бодрить’ (ср. Весна живит его..., Пуш- 
кин, «Евгений Онегин»), живиться ‘наживаться’ (СРЯ), живить 
‘исцелять’ смол., брян., ‘наживлять крючки перемета° пск., ‘сле- 
дить, чтобы пиво и др. не вылилось через край’ волог., живиться 
‘шевелиться, проявлять признаки жизни? свердл. (СРНГ 9: 151), 
живиться “разгораться (об углях)” арх. (СРГК 2: 54), живить 
‘оживлять’, ‘класть закваску’ арх. (АОС 14: 18), живиться ‘разго- 
раться (об углях)? арх. (СРГК 2: 54), живить, -влю ‘давать жизнь, 
оживотворять’, ‘ободрять, укреплять’, ‘обновлять, оживлять 
природу’, ‘заживлять, исцелять’, живиться (-тися) ‘пребывать, 
становиться живым”, ‘укрепляться, ободряться’, ‘получать сред- 
ства к жизни’ (СлРЯ ХУШ 7: 132), др.-рус., рус.-цслав. живити, 
живлю (ХІ в.) ‘давать жизнь’, ‘оставлять кому жизнь’, ‘поддер- 
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живать’, живитиста ‘оставаться в живых” (Срз. 1: 865), живити 
а. п. с (Зал. 2014: 290) || укр. живити ‘оживлять, питать, поддер- 
живать’, ст.-укр. живити (жы-) (ХУІ_—_ХУШ вв.) ‘кормить’, 
‘оставлять в живых’, ‘оживлять’, живитися ‘кормиться’ ХУ в. 
(Тимч. 2: 922), блр. жывіць ‘быть источником активности’, ст.- 
блр. живити, жывити (ХУ в.) ‘давать жизнь, оживлять’, ‘сохра- 
нять жизнь, оставлять живым”, ‘кормить’, ‘поддерживать огонь’, 
живитися (жы-) ‘кормиться’ (ГСБМ 10: 12—14), ст.-слав. живити, 
живлк “оживить, оживлять’, ‘оставить в живых”, с.-хорв. 27уіії 
“жить”, словен. 2171, -іт ‘кормить, содержать’, 217 5е ‘кормиться’, 
чеш. 27/1, 21у ѕе, слвц. 27, АИ’ ѕа, польск. 2ууіс ‘кормить, 
питать’, 2уилс іе ‘кормиться, питаться’, кашуб. 22уіс ‘кормить’ // 
Из прасл. *21уіїї, *21ујо ‘делать живым”, ‘давать, обеспечивать 
жизнь” (> ‘кормить, питать, содержать’), ‘исцелять’, ‘оставлять в жи- 
вых’, *717Л И ѕе ‘оставаться в живых”, ‘кормиться’, произв. на -1 
от презентной основы глаг. *2и1, *2/уо (см. жить І, живбёть, жи- 
вать) и от прил. *27уъ (двойная мотивация), см. живой (ЭСБМ 3: 
258—259; Коннова ОЛА 1968: 58; Ѕпој в Вей. 4: 457; ЅЕК 5: 326; 
Вог. 2005: 759—760; Ктапк 2015: 697). В отношении знач. ‘класть 
закваску’ ср. жило° Ш. 

Из префиксальных образований ср. рус. (Д) заживить ‘изле- 
чить’, наживить ‘снабдить наживкой’, оживить(ся) ‘возвра- 
тить(ся) к жизни, к активности’, отживить икону, картину ‘на- 
нести кистью яркие света, блик’ (отживка, отжив имя действ.), 
переживить ‘поправить наживку’, подживить (рану) ‘полечить’, 
поживиться ‘покорыстоваться’ (отсюда пожива), приживить ‘при- 
растить’, разживить ‘придать живости’. В ЭССЯ даются прасл. 
*паѓіуіії, *оБ7ИЯи, *оОт22АЯИ (5е), *оѓъ21уйі (5е) (24: 90; 31: 255; 36: 
21—22; 39: 165). 

От глаг. на - образованы имперфективы-итеративы типа рус. 
оживлять, диал. разживлять (роз-) ‘оживлять, поддерживать 
(огонь)? (СРНГ 33: 342), ср. в ЭССЯ 36: 22 прасл. *ог22їујай (ѕе). 

живӣть П ‘делать надрезы на стволе хвойного дерева для стекания 
смолы’ арх. (АОС 14: 18) // Скорее всего родственно и живица° 
и живить 1. 

живйца ‘смесь смолистых веществ из стволов хвойных деревьев’ 
(СРЯ), ‘жидкая белая смола из живого, подсоченного дерева; из 
нее гонят лучший скипидар” (Д 1: 539), ‘оставшийся при гонке 
смолы на дне слой бересты, пропитанной дегтем” урал., ‘кани- 
фоль” волог. (СРНГ 9: /5/), живица ‘смола’ (СлРЯ ХУШ 7: 122), 
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.... соки [древесные]... называют... живицею ХУІ в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 100) || укр. живиця ‘древесная смола’, блр. жывіца, ст.- 
укр., ст.-блр. живица ХУП в. (Тимч. 2: 922; ГСБМ 10: 14), чеш. 
21іуісе, слвц. 2йлса, польск. 2уидса, в.-луж. мяса, н.-луж. 2уилса // 
Из прасл. (сев.) *2/уіса ‘живица’, кот. объяснено как произв. с 
суфф. -іса от и.-е. *р“е/-и- ‘исцелять’ от *в“еКа)-, *в“1- ‘жить’. 
Основная функция живицы для дерева — в заживлении его по- 
вреждений. Она использовалась и людьми как целебное средство 
(Реуабоуа ЅРЕЕВО (А) 12, 1964: 25—33; Мас: 728; доп. Труба- 
чева в Фасм. 2: 51). С указанным и.-е. источником связаны прасл. 
*71 ‘жить’, *войй ‘исцелять’, рус. жить” І, гбить° (о последнем 
см. РЭС 11: 101—104). В сознании носителей языка ж° естествен- 
но сближается с живой” (ср. Ѕеһ-$ 23: 1795), кот. действительно 
родственно, хотя и опосредованно. Ср. рус. живенькая смолка 
‘живица’ твер., живига ‘то же’ смол., живика ‘то же” ср.-урал. 
(СРНГ 9: 149). 

Обычно *2уіса сопоставлялось (Лиден) с арм. Аг», Куоу ‘дре- 
весная смола” (< и.-е. *о“7ио-) и (Турнейзен) с др.-ирл. М ‘смола’, 
ки.-е. *с*ти- ‘смола’ и, что сопряжено с фонетическими сложно- 
стями, прасл. *2ьуай, и.-е. *е(Реи-, *о'(еи-, см. жевать, жвачка 
(Фасм. 2: 51; Рок. 1: 400, 482; ЭСРЯ МГУ 1/5: 289; Сараджева Эт. 
1979: 162; Ѕпој в Вей. 4: 458; Оеткѕ. 2008: 563; Ктапк 2015: 696— 
697). Сближение *27уіса с глаг. ‘жевать’ сомнительно, но родство 
с арм. АР» и др.-ирл. Бі (возможно, из кельт. *Вгиа или *ргийї, 
согласно Маз. 2009: 67) не исключено. См. еще ЭСБМ 3: 258; 
ЕСУМ 2: 196. 

Рус. живица ‘молодая ветвь, побег’ южн., ‘невысохший слой 
травы под подсохшей травой’ ср.-урал., том. (СРНГ 9: 150—151), 
с.-хорв. 2їуіса ‘живая изгородь’, ‘полянка’, ‘костра’, словен. 27уіса 
‘живой корень’ — независимые продолжения *2/уіса от *2іуъ, см. 
живой. С др. суфф.: рус. диал. живига, живика ‘невысохший 
слой скошенной травы под высохшей травой’, живига ‘непросох- 
ший лён’ (СРНГ 9: 149). 

живность, -и разг. ‘живые существа, преимущественно мелкие’, 
‘домашняя птица, мелкий скот (для еды)” (СРЯ), также (уст.) 
‘продовольствие, все идущее на прокорм и содержание” (Д 1: 538), 
‘жизнь, время жизни’ олон., сев.-двин., арх., яросл., костр., смол., 
моск., тул., перм., свердл, ирк., амур., Нукус, ‘полнота жизнен- 
ных сил’ тул., ворон., сарат., ‘живая рыба’ ворон., тоб., ‘о вшах” 
(живности-то что кишит!) сарат., ‘способность к деторож- 
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дению” костр., в (свою, мою) живность ‘в течение жизни’ волог., 
арх., при моих живностях ‘при моей жизни’ том., (быть, за- 
стать) при живности ‘(быть и др.) в живых, живым” арх., том., 
в живности, во живности ‘в живых’ онеж., арх., ленингр., вят., 
волог., пск., смол., яросл., моск., сев., перм., урал., том., кем., 
орл., челяб., в живностях, во живностях олон., онеж., пск., 
о живности ‘в живых? Карел., том. (СРНГ 9: 152), живность 
‘домашний скот, птица, предназначенные для употребления в пи- 
щу’ ХУП в. ~ ХУІв., ‘питание, пища вообще’ ХУТв., на живность 
‘на прокорм” 1633 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 100), также в(о) живности 
быть ‘в живых’ (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 6: 228), живность ‘до- 
машний скот’, ‘пропитание? а. п. с (Зал. 2014: 573) || укр. жив- 
ність ‘пища, продовольствие, припасы” (Гринч. 1: 482), ст.-укр. 
живность (ХУТв.) ‘еда, харчи’, ‘питание, пропитание”, ‘урожай- 
ность’, ‘пища? (Тимч. 2: 922—923), блр. жыўнасць, ст.-блр. жив- 
ность, жывность (ХУІ в.) ‘питание, провиант”, ‘домашняя птица, 
скот для потребления в пищу” (ГСБМ 10: 14—15), словен. 27п05ї 
‘жизненная сила’, чеш. 21/1051 ‘ремесло, мелкий промысел”, слвц. 
2іупоѕѓ? ‘продовольствие, пища’, ‘ремесло’, польск. 2умпоѕё ‘про- 
корм для людей и животных, провиант’, (уст.) ‘питание, кормле- 
ние’, в.-луж. 2/мпоѕс, н.-луж. 2ууипоѕс ‘еда, пища’ // Из прасл. 
*7льпозь ‘то, что нужно для (поддержания) жизни’ (> ‘питание, 
прокорм и др.)’, произв. с суфф. -о5 от прил. *2/уьпъ ‘живой, 
нужный, полезный для жизни’ (от *2/уъ, см. живой, + суфф. 
-ьпъ), откуда др.-рус. живьныи ‘живой’ 1377 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
259), чеш. 27упу ‘питательный’, польск. уст. 2умпу (ХУІ в.) ‘пита- 
тельный, полезный’, ‘правдивый’, ст.-польск. 4и5г2а 2уупа ‘живая 
душа’, в.-луж. #їипу ‘питательный’ (Вог. 2005: 760; Ѕеһ-$ 23: 
1796; Шелеп. 3: 237). О семантике и возрасте рус. ж° см. еще 
Нак-Могіһ Мога 10/4, 1954: 441. Прасл. *2/уьпъ произв. с суфф. 
-ьп- от *24їуій, см. живить 1. 

Не исключено польск. влияние на семантику рус. ж° и его 
вост.-слав. параллелей, некоторые думают о заимств. из польск. 
в рус. (306. 1969: 218; Ваза] ЗОг 1, 1979: 3—15). 

Согласно СлРЯ ХУШ 7: 122—123, с ж° в знач. ‘жизненная 
сила’, ‘сила, быстрота’ в кон. ХУШ в. конкурировало и было 
более употребительным слово живость, произв. с суфф. -ость от 
жив(ой). Фиксируется как будто не ранее ХУШ в., ср. живость 
‘состояние, свойство живого’, ‘подвижность, быстрота’, ‘яркость 
и др.’(СлРЯ ХУШ 7: 128), также диал. живость ‘счастливая, 
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радостная жизнь’ ворон. (СРНГ 9: 156), ‘животные, скот’ пск. 
(ПОС 10: 225), ‘приманка, наживка из живой рыбы’ Алт. (Шелеп. 
3: 238). Литер. живость могло испытать влияние польск. 2ууоѕс 
‘живость, энергия, быстрота и под.” от 2ууу. Ср. ст.-блр. живость 
‘еда, пища’ ХУП в. (ГСБМ 10: 17), болг. живост ‘живость’, 
с.-хорв. 217051 ‘сила, энергия’, словен. 21уоѕі ‘бодрость, свежесть”. 

живоглбт, -а ‘о том, кто беспощадно наживается за счет других; 
о кулаке, мироеде” (СРЯ), ‘хапала, обидчик’, ‘обжора, прожора” 
твер. (Д 1: 539) || блр. жываглот ‘хищник, глотающий добычу 
живьем”, ‘безжалостный угнетатель” // Сложение живой” и произв. 
от глотать? (РЭС 10: 320) букв. ‘кто глотает живьем’. Исходное 
знач. сохраняется в словосочетании живоглот щука (Д 1: 539). 

живодёр, -а ‘кто занимается убоем животных и сдиранием с них 
шкур” (СРЯ), живодер ‘занимающийся съемкою шкур со скотины”, 
‘жестокий человек’, ‘торговец, купец, обирающий покупателей’ 
(Д 1: 539; СлРЯ ХУШ 7: 123), живодеръ ‘кто сдирает шкуру 
с убитых животных” 1646 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 101), 1629 (СОРЯМР 
ХУІ—ХУП 6: 228) || блр. жывадзёр ‘жестокий человек’, болг. 
живодёр ‘живодер’, диал. живодерец, живодерник ‘ростовщик’, 
с.-хорв. 2й04ег, словен. 277о4ег ‘шкуродёр, живодёр’ // Сложение 
живой и произв. от драть? І, деру (РЭС 14: 306), ср. рус. живодав 
‘живодер” волог. (нареч. живодавом ‘насильно’ пск., СРНГ 9: 153), 
где во втор. части произв. от давить, как в волкодав? (РЭС 8: 139). 

Блр. слово и слвц. 2/04ег рассматриваются как русизмы (ЭСБМ 
3: 254—255), рус. влияние не исключено и для проч. слав. слов. 
От рус. ж° произв. живодерить ‘заниматься живодерством” 

калуж., живодёрка ‘часть города, где жили живодёры” калуж., 
моск. (СРНГ 9: 153). 

живожёвжик ‘шалун, подвижный человек’ смол. (СРНГ 9: 154) // 
Сложение живой° и жевжик°. В форме живожеёвки мн. ‘то же” 
смол. (Там же), видимо, гаплология. 

живой, кратк. жив м., жива ж., живо ср. р. ‘такой, который живет, 
обладает жизнью’, ‘полный жизненных сил, подвижный, непо- 
седливый’, ‘выразительный, подвижный (о чертах лица, глазах)”, 
‘подлинный’, ‘деятельный’ (СРЯ), (шить) на живую нитку ‘не 
намертво, не закрепляя’, живая душа ‘в счете крестьян: живой, 
неумерший” и др. (Д 1: 537—538), живой (-ый) ‘в котором есть 
жизнь, не мертвый’, ‘вечный (о боге)’, прост. ‘целый, нетронутый, 
не поврежденный” (нет живого места, ребра, кости), в живых 
‘при жизни’, ни жив, ни мертв ‘в оцепении (от испуга и др.)”, 
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живая вода ‘проточная, ключевая’ и др. (СлРЯ ХУШ 7: 123—126; 
о «живой» гидронимии см. Березович ХШ МСС 2003: 22—23), 
диал. живой ‘непросохший, сырой (о сене)’, ‘целый, неповре- 
жденный’, ‘не спящий, бодрствующий’, ‘расшатанный’, ‘состоя- 
тельный’, в сочетаниях: живая вода ‘вода в реках и озерах, бо- 
гатая кислородом’, ‘вода, свободная от льда’, живой ключ, живой 
родник, живое место ‘родник, ключ’, живые огни ‘болотные 
блуждающие огни’, живое серебро ‘ртуть’ и др., живая трава 
‘грушанка круглолистная’, ‘бодяк разнолистный’, ‘чернокорень 
аптечный” (см. подр. СРНГ 9: 154—155; Толст. 1969: 186), 
субстантивир. живо ср. р. ‘жизнь’ смол., Карел. (СлСмГ 4: 21; 
СРГК 2: 54), живой (-ый) ‘живой, не мертвый’, ‘бессмертный 
(о Боге)’, (кратк. в составе сказ.) ‘существовать, жить’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 5: 10Г), живыи (ХІ в.) ‘живый (не мертвый)” (СлРЯ 
ХЕ-ЖУ 3: 259; Срз. 1: 870), живым а. п. с (изредка а, Зал. 2014: 
355) || укр. живий, блр. жывы, ст.-слав. живъ, -ыи ‘живой’, 
‘животворящий” (имашни водж живж), болг., макед. жив, с.-хорв. 
Яу м., а ж., 2у0 ср. р., (чак.) 2 м., 27 ж., 27у0 ср. р., словен. 
2ту м., Яма ж., 21у0 ср. р., чеш., слвц. 277, польск. 2ууу, в.-луж. 21%, 
н.-луж. ууу, полаб. 2ар»ё // Из прасл. *21уъ(јь) (*Йуъ а. п. с, Дыбо 
1981: 25) ‘живой’ (ср. *27уа уо4а ‘живая (текучая, родниковая) 
вода’, *2/уъ оопь ‘живой (добытый трением) огонь’) < 6.-слав. 
*оїџа- “живой” (Тгаші.: 76; *021*05 в Оегкз. 2008: 564; ОегКз. 2016: 
179), откуда лит. сууа5 ‘живой’, ‘оживленный, резвый’, лтш. 4215 
‘живой, свежий, бодрый’, прус. сеѓғапѕ (сеумапѕ, сіјмапѕ, сеімапѕ) 
вин. мн. м. ‘живой’ (ЕгаепК.: 154—155; Толст. 1968: 186; Топ. ПЯ 
2: 253; 5тос7. ГЕР”: 35/). Исконный дифтонг -01- обнаруживает 
лит. саіуйѕ ‘бодрый, бойкий, живой’. О рус. диал. выражении 
живой огонь ‘вытертый из дерева’ см. Журавлев ОЛА 1978: 210— 
216; Жур. 2005: 397—398. Истоки словосочетания живая душа 
(ни живой души) на фоне его слав. и и.-е. параллелей рассматри- 
ваются в Жур. 2005: 752. 

Б.-слав. лексема из и.-е. *о“1ио- ‘живой’ (обычно выделяют 
суфф. -ио-), к *о“еә)-, *2“1-и-, ср. рус. жить” І (Рок. 1: 467; ла- 
рингалистически *2“Йзид- ‘живой’ от *оЧейз-). К *о“ио- восхо- 
дят также др.-инд. Луа-, др.-перс. Луа-, лат. угриѕ ‘живой’, гот. 
(с сокращением и.-е. долготы в предударном слоге) 415 ‘живой’ 
(іма- < *К"Плаг < *оЧио-), др.-ирл. Бёо ‘живой’ (< кельт. *Рѓуо-), 
греч. (краткость в корне не обусловлена и.-е. ударением) ос 
‘жизнь’, ср.-в.-нем. кес, диес, др.-в.-нем. дис, диес ‘живой, ожив- 
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ленный” < (?) герм. *К"Ируа2 (Дыбо ВСЯ 5, 1961: 24; ОгСІ 19/3, 
2008: 564—565; Мааз. 2009: 67; ВееКез 1, 2010: 216; ср. герм. 
*Килки- в К|.: 435) см. также Ее1з{ 1939: 391—392; Рок. 1: 468; 
Фасм. 2: 51—52; Агат. ОС 1: 60; ЭСБМ 3: 259; Ѕеһ-$ 23: 1797; 
ГИ 2, 1984: 465; Оте| 1: 374—375; Вог. 2005: 760; Ѕпој в Ве71. 4: 
458; ЕЅЈ88 19: 1157. Мейе не признает для Вос расширения -и-, 
исходя из *с“пе- (МІ. 16, 1910: 243). См. также жвавый, гои 
(РЭС 11: 100). 

Знач. ж° ‘бессмертный, вечный (о боге)’ явно из ц.-слав. 
Известное в рус. яз. наряду с обычным ртуть (< прасл. *ғъѓоѓь) 
словосочетание живое серебро, ст.-рус. живое серебро ‘ртуть’ 
ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 101), как и аналогичные назв. ртути в 
европейских и др. яз., является в конечном счете калькой лат. 
агеепит угуит (греч. 2ёрёруорос, букв. ‘водо- (водное, текучее) 
серебро’), ср. нем. ОиескѕйБег (Оиеск = ср.-в.-нем. Кес, см. выше), 
ср.-в.-нем. ќесѕ/Бег, др.-англ. силсзеоЙог (К].: 660), швед. КйсЁ- 
5Иуег, болг. живо срёбро, польск. 2уме 5гебто, лит. сууѕійађгіѕ, 
лтш. д2їуѕийгарѕ и проч. В рус. яз. это назв. возможно, пришло 
через Юго-Запад, ср. ст.-укр., ст.-блр. живою срёбро (сребро). 

Значительное влияние на семантику рус. ж° в ХУШ в. оказало 
франц. у ‘живой’, ‘резвый, быстрый’, ‘яркий’, ср. словосочета- 
ния живые глаза (от франц. [е5 уеих у), живой язык (Іа Іапвие 
уіуапіе), живой разум, живой ум (Резрги уі), живое воображе- 
ние (Рітасіпайоп уіуе), живые выражения ([е5 ехргеѕѕіопѕ уіуеѕ), 
живой цвет (Іа сошеиг уе) и др. Рус. живая изгородь калька 
франц. /а йе уѓуе, ср. др. слав. кальки типа блр. жывы плот > 
жываплот (ЭСБМ 3: 255). 

Происходило расширение фразеологических связей и семан- 
тики слова (Ист. лекс. РЛЯ 1981: 314—315; Сор. 1965: 521; 
Виногр. 1982: 179; СлРЯ ХҮШ 7: 128). Выражение живая жизнь 
(у Достоевского, Герцена, Салтыкова-Щедрина, Гончарова и др.) 
м. б. калькой нем. ем Іерепаісеѕ ГеБеп из трагедии Шиллера «Мес- 
синская невеста» 1803 (Фойницкий РР 2, 1981: 10—11). 

Слово ж° частотно в составе сложений (живо...), ср. живо- 
глӧт®, живодёр° и под. 

живокбсть или (южн., зап.) живокдст ‘растение Зутрпуйит оЁйс1- 
пае, окопник лекарственный’, ‘Супо]оззит, собачий язык (черно- 
корень)’, ‘Зриеа штапа, таволга’ (Д 1: 539), живокос, -а ‘расте- 
ние горец перечный” дон., живокдст ‘лекарственное растение, 
растет на сырых и мокрых лугах” курск., прибалт., живокдст 
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‘растение (какое?) смол., живокость, -и ‘окопник лекарствен- 
ный’ волог., курск., живокость, живокдсть ‘малый василистник” 
самар., ‘большой чистотел’ перм., живокость ‘лабазник вязо- 
листный’ олон. (СРНГ 9: 155—156), живокость, -и и живокост, -а 
‘некоторые растения, использовавшееся в медицине’, ‘о лекар- 
стве из этого растения’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 126) || укр. 
живокіст “окопник лекарственный”, диал. живоюсть ‘то же’, ‘ко- 
нюшина бледно-желтая’, блр. жывакдст “окопник лекарствен- 
ный’, польск. 2ууоќоѕі ‘то же’ // Сложение, перв. часть кот., веро- 
ятно, произв. от *27у11ї (см. живить), втор. часть связана с кость. 
Назв. м. 6. обусловлено лечебными свойствами растений. В лечеб- 
нике-гербарии (1517) чешского автора Я. Черного окопник лекар- 
ственный Ао5Нуа[ Іёкаѓѕіу) отнесен к растениям, способствующим 
скреплению костей и затягиванию ран (ЭСБМ 3: 255; ЕСУМ 2: 
197). Круг растений, обозначаемых фитонимом ж°, легко мог рас- 
ширяться. Не исключены межславянские заимств.: блр., укр. < (?) 
польск. (где калька с чеш.); рус. < (?) блр., укр., польск. Чеш. 
влияние объясняло бы форму фитонима с конечным твердым 
(ЭСБМ: Там же). 

живоначальный ‘содержащий в себе, причину, источник, начало 
жизни” (Д 1: 539; СлРЯ ХҮШ 7: 127), живоначальныи ХП в. (Срз. 
1: 865) // Ц.-слав. калька греч. Сфархужос, сложения бот “жизнь” 
и прил. архжос от бру ‘начало, основание”. Нередко встречается 
в сочетании ср.-греч. Хоорҳікў Трлас (новогреч. Ххархи Тріббо), 
калькируемом в рус.-цслав. Живоначальная Троица (СлРЯ ХЕ- 
ХУП 5: 102). Об ИС Живоначальнотроицкий см. Унб. 1989: 194. 

живонбсный ‘несущий, хранящий в себе жизнь’ (Д 1: 539), ‘да- 
ющий, дарующий жизнь, здоровье’ (СлРЯ ХУШ 7: 126), живо- 
носьнъш 1096 (Срз. 1: 866) // Ц.-слав. калька греч. Сотфорос, сло- 
жения бо ‘жизнь’ и форос ‘несущий, влекущий’ от фёро ‘несу’. 

Живоносный Источник или Живоприёмный источник (7.0060%0с 

Птүүў) — назв. храма в честь Богоматери в Константинополе, 
впоследствии назв. иконы Божией Матери и самой Богородицы. 

живописец, -сца ‘кто занимается живописью, художник” (СРЯ; Д 1: 
539; СлРЯ ХУШ 7: 127), живописьць 1097, прил. живописьчии 
(Срз. 1: 866; Савельева УЗ МГПИ 423, 1971: 121) // Из ц.-слав. 
живописьць (и живописатель), кот. является калькой греч. бо- 
үр@фос (Пономарев ДСИЯЗ 4, 1953: 47), сложения бобс ‘живой, 
живущий” или бо ‘жизнь’ и -урафос, имени деят. от үрӧфо ‘ца- 
рапаю”’, ‘пишу’. См. также живопись. 
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живопись, -и ‘искусство изображать предметы красками’, собир. 
‘произведения этого вида искусства’ (СРЯ; Д 1: 539; СлРЯ ХУШ 
7: 127), живопись 1704 (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 102—103), живопись 
а. п. а или с (Зал. 2014: 565) // Ц.-слав. калька греч. боүрофіо ‘жи- 
вопись’, произв. от боүрӧфос̧ (см. живописец) с суфф. -ю. Ана- 
логичные образования в др. слав. яз.: укр. живопис, живописец, 
блр. (< рус.) жывапіс, жывапісец, болг. живопис, живописец и др. 
См. Огиенко 1915: 52—53; Пономарев ДСИЯЗ 4, 1953: 47; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 290; Кірагѕку ОЅР 4, 1971: 5; Кір. 1975: 85; ЭСБМ 3: 
255. Ядром древнерусской живописи была икононопись, светские 
виды изобразительного искусства появились в России в Петров- 
скую эпоху. 

живорёнок (жа-), -нка, живорятко ‘головастик’, живоронята и 
живорята мн. ‘мелкие речные животные?” арх. (АОС 14: 38) // 
Если исходить из первичности форм живорёнок, живорята, можно 
предположить исходное *живорь, -я ‘мелкое животное’, произв. 
с суфф. -огь (ср. *4ьхогь, -а “хорь, хорек’ > рус. дохдрь, РЭС 
14: 274 и др., см. ЅіауѕКі ЅР 2: 26), откуда *живоря (> живорё- 
нок), -та мн. ‘детеныш мелкого животного”. 

Глаг. живоровать, -рую ‘пребывать где-л., кормясь и размно- 
жаясь” арх. (АОС 14: 38) м. 6. результатом контаминации основы 
живор- и глаг. жировать. 

живородящий ‘родящий живое потомство’ (СРЯ; Д 1: 539), живо- 
родящий, живорождающий и живородный ‘родящий живое по- 
томство’ сер. ХУШ в. (Тредиаковский, см. СлРЯ ХУШ 7: 128) // 
Калька лат. уйлрагиз, сложения уїуиѕ ‘живой’ и произв. от рагіб 
‘рождаю”, ‘несу яйца’ + суфф. -иѕ (Арап. 2000: 99). Это назв. от- 
носится и к растениям: Живородящим (Үїуіраға) раст®ние назы- 
вается то, на коем находясь сфмена, прозябают 1800 (Линней, 
рус. перевод, см. СлРЯ ХУШ 7: 128). 

жӣвость см. живность. 

живбт І, -4 уст. ‘жизнь’ не на живот, а на смерть; не щадя 
живота своего (СРЯ), ‘жизнь человека и животного’ (лишиться 
живота ‘умереть’), собир. ‘все, что живет, дышит” (Д 1: 539), 
‘жизнь’ волог., беломор., арх., онеж., новг., пск., влад., тул., 
костр., урал., том., ворон., в(0) животе нареч. ‘в (при) жизни” 
арх., живота не надышу ‘не радостна жизнь” орл., с животом 
‘с выздоровлением” тул., (уменьш.) животодк, -тка ‘жизнь’ тул., 
ряз., моск., ‘ласковое обращение” волог., вят. (см. подр. СРНГ 9: 
157, 160; ПОС 10: 225; АОС 14: 42—46), живот, -а ‘жизнь’ 
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(к кон. ХУШ в. чаще в славянизированных текстах), ири животе 
‘при жизни’, отнять живот ‘лишить жизни’ (СлРЯ ХУШТ: 128), 
др.-рус., рус.-цслав. животъ (ХІ в.) ‘жизнь’, послёднии животъ 
‘конец жизни’, при моемъ живот$ ‘при жизни’, по животб ‘по 
смерти? (Срз. 1: 868) || укр. диал. (Карпаты, Закарпатье) 2ууо! 
(Залесский, см. Колесов ДЛ 1975: 71), ст.-укр. животъ (жывотъ) 
ХІУ—ХУПШ вв. (Тимч. 2: 925), ст.-блр. животъ, жывотъ (ГСБМ 
10: 20), ст.-слав. живот“, -а ‘жизнь’, болг. живот, макед. жи- 
вот, с.-хорв. 21уоі, -біа, словен. 2770 -біа ‘жизнь’, чеш. 2170 -а, 
слвц. 2170 -а ‘жизнь’, ‘живость’, польск. 2ууої, -а ‘жизнь’, ст.- 
польск. также ‘образ жизни, поведение и др.’, н.-луж. Сумо! 
‘тело’, полаб. гай’а! ‘тело’ // Из прасл. *2/уоф, -а ‘жизнь’ > ‘тело 
(живая плоть)’, ‘жизненно важная часть тела (живот) (см. жи- 
вот П), ‘живое существо’ (см. живот Ш), произв. с суфф. -оть от 
*Пуъ, см. живой. Близкородственно лит. сууаіа ‘жизнь, образ 
жизни’, ‘усадьба, имение’, прус. э1лаю ‘жизнь’ < б.-слав. *отиаіӣ- 
(*отиаѓа-) ‘жизнь’ (Тгалё.: 76) от *отиа- ‘живой’. Более точной 
параллелью прасл. лексемы является лит. оуудїаѕ, ст.-лит. оууаѓаѕ 
‘жизнь, век” (5т0с2. ГЕР: 352), вместе с тем литовскому уу 
точнее соответствует с.-хорв. ТО Йлоа (Ѕпој в Вех1. 4: 459). 
Дерксен дает б.-слав. *о2/урӧі- от и.-е. *2“Йз-и- ‘жить’ (Юегкѕ. 
2008: 563; Оегкз. 2015: 180). Родственны также др.-инд. ЛуЙа-т 
‘жизнь’, ‘существо’, греч. Віотос (< *е“Йз-ею-, см. Веекеѕ 1, 2010: 
132), Влотй ‘жизнь, средства к существованию’, лат. уйа ‘жизнь’ 
(< (2) *шипа < *оЙз-ио--а; по поводу лат. слова см. однако 
ае Уаап 2008: 686), валл. Руумуа ‘жизнь’. Кроме указанной лит-ры 
см. МеШе Ёё.: 292—293; Тгаив.: 76; Рок. 1: 469; Фасм. 2: 52; 
Уаѕтег 2&1РҺһ 30/2, 1962: 425; Егаепк.: 154—155; ЅсһоІх 1966: 54; 
Вог. 2005: 760; Черн. 1: 180; Топ ПЯ 2: 255—256; ГИ 2, 1984: 465. 
Манн (ЗЕЕВ 48/112, 1970: 437—438) использует соответствие 
вуза — животъ — јтуйа-т для подтверждения тезиса о возмож- 
ности сохранения и.-е. ә во внутренних слогах в балт. 

Ц.-слав. влияние на ж° ‘жизнь’ в книжн. рус. яз., видимо, 
имело место (ср. Оте! 1: 375), но слово издревле и широко бытует 
и в живом яз., в частности, «употребляется доселе на всем Севере» 
(Срз. 1: 869; Колесов ДЛ 1975: 64; Симина ДЛ 1979: 111). В ли- 
тер. яз. ж° ‘жизнь’ поначалу было синонимично словам бытие 
(РЭС 5: 292), житие®, жизнь” І, в кон. ХУШ — нач. ХІХ вв. упо- 
требление сущ. ж° и житие ‘жизнь’ резко сокращается, они от- 
ходят в область стилистически ярко отмеченной лексики. Основным 
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(нейтральным) в указанном синонимическом ряду становится 
жизнь 1, за сущ. житие закрепляется знач. ‘жизнеописание святых”, 
сущ. ж° вышло из свободного употребления и фигурирует в ус- 
тойчивых словосочетаниях не щадить живота; не на живот, 
ана смерть; класть живот(ы); живот положить (Львов 1966: 
109—111; Коп. 1988: 208—211; СРФ 1998: 186). Выражение (и) жи- 
вота весьма лишить ‘казнить, расправиться’ (например, у Бес- 
тужева-Марлинского, см. НКРЯ), употреблявшееся иронически 
в рус. лит-ре до нач. ХХ в., происходит из Петровского воинского 
артикула 1704 г. (СРФ 1998: 186). Об отношениях слов ж°, житье, 
жизнь 1 (также в прост. вариантах жизня, жись, жисть, жистя) 
главным образом в диал. речи см. Колесов ДЛ 1975: 64—70. 

Сложения с ж° в перв. части близки сложениям с начальным 
живо-, например, рус.-цслав. животописьць ‘иконописец?’ 1284 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 256) = живописьць, см. живописец. 

Уменьш. животок (суфф. -ъкъ) качестве ласкового обращения 
ср. с диал. жизнёнок ‘дорогой, милый человек’ (СРНГ 9: 172). 

Из связанных с ж° слов ср. рус. безживдтье ‘беда, несчастье” 
арх. (СРНГ 2: 190), по строению сходно с безголдвье° ‘уголовное 
дело’ (РЭС 2: 42), бессердечие и под. 

живбт П, -4 ‘часть тела человека и животных, где находятся печень, 
желудок, кишки и др.”, ‘сторона туловища, противоположная спи- 
не’, уменьш. животик (СРЯ), ‘утроба, брюхо’, животы мн. ‘брю- 
хо, желудок, требуха’ (с тощаков животы подвело), надорвать, 
надсадить живот ‘повредить себя чрезмерным усилием”, ‘хохо- 
тать до изнеможения” (Д 1: 540), живот, -а ‘подвздошная часть 
живота” твер., ‘болезнь органа в брюхе” том., сиб., смол., ‘грудь’ 
твер., том., ‘детородные органы (мужские и женские)” челяб., 
живот болит ‘о сильном желании сделать что-л. (часто преступ- 
ное)” смол., сиб., живот замирает ‘то же’ брян. (проч. диал. дан- 
ные см. СРНГ 9: 157), живот ‘беременность’ Алт. (Шелеп. 3: 238), 
живот ‘живот, утроба’, уменьш. животик, надсадить, надор- 
вать живот ‘надорваться’, без живота стать ‘обессилеть (от 
несения тяжести)’ (СлРЯ ХУШ 7: 129), животъ ‘брюхо, утроба’ 
ХУЕ-ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 104; Сендровиц ЭИРЯ 7, 1972: 
188) || укр. живіт, -ота ‘живот (берё за живіт ‘о боли в животе, 
также о скупости, горе и др.’), ст.-укр. животъ ‘чрево, лоно, жи- 
вот’ ХУ—ХУП вв. (Тимч. 2: 927), блр. жывот, ст.-блр. животъ, 
жывотъ ‘часть тела, живот’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 10: 23), с.-хорв. 
21у0ї, -біа ‘мошонка’, чак. (Вргада) 21701 ‘тело’, словен. 2701, -біа 
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‘живое тело’, чеш. диал. 27701 ‘брюхо, желудок’, польск. уст., ст.- 
польск. 2умоѓ ‘часть тела’, диал. ‘брюхо, утроба’, кашуб. 201 
‘живот, брюхо’ (ЅЕК 5: 332), в.-луж. о! ‘тело (живот)” // Знач. 
‘жизненно важная часть тела, обычно нижняя (живот)” развились 
у продолжений прасл. *2іуоѓь ‘жизнь’, ‘тело’, см. живот 1 (Кон- 
нова ОЛА 1968: 44; ЭСРЯ МГУ 1/5: 290; Колесов ДЛ 1975: 62, 
68; ЭСБМ 3: 259; Яворьска Мов. 6, 1985: 63; Ѕеһ-$ 23: 1796; Вог. 
2005: 760). Ларин (Лар. 1977: 113) увидел в развитии ‘жизнь’ > 
‘брюхо’ эвфемизм. Знач. ‘относящийся к животу” передается в рус. 
яз. словом брюшной от брюхо° (РЭС 4: 313), что, согласно Чер- 
ных, косвенно подтверждает позднее (ХУІ_—ХУІ вв.) развитие знач. 
‘утроба’ у рус. ж° (СССПИ 2: 84). Ср. однако факты др. слав. яз. 
живот Ш, -а, животы мн. ‘домашние животные (обычно лошадь)” 
яросл., костр., арх., онеж., ленингр., вят., белоз., новг., твер., пск., 
смол., пенз., тул., курск., орл., ворон., оренб., перм., краснояр., 
яросл., волог., костр., нижегор., симб., ‘лошадь’ пенз., курск., 
живота мн. ‘лошади’ пск., твер., курск., самар., ‘всякое живое 
существо’ Байкал., ‘имущество, пожитки’ ряз., ворон., моск., 
влад., нижегор., яросл., новг., петерб., Заонежье, арх., печор., 
волог., вят., перм., ср.-урал., челяб., заурал., том., тоб., енис., ирк., 
забайк., ю.-сиб., Якут., ‘пушнина” колым., ‘клад’ перм., пропа- 
душный живот (бран.) новг., приданый живот “приданое? арх., 
живота мн. ‘имущество’ ленингр., животы коротки ‘мало средств? 
волог., том., складной живот ‘общее имущество’ сев., уменьш.- 
ласк. животдк ‘домашние животные” диал., ‘имущество, пожитки” 
волог. (см. подр. СРНГ 9: 157—158, 160), живот, чаще животы 
мн. прост. ‘имущество, пожитки’, ‘домашнее животное, скот” 
(СлРЯ ХУШ 7: 128—129), животъ ‘всякое живое существо” 1263, 
(собир.) ‘домашний скот” 1532, ‘все что нажито, имущество’, 
обычно мн. животы ‘пожитки’ (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 104), животъ 
‘животное’ ХП в., ‘имущество, нажитое’ ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 
3: 258; Срз. 1: 869) || укр. диал. животи ‘имущество’ (ЕСУМ 2: 
199), ст.-укр. животъ ‘добро, имущество, вещи’ ХУ—ХУП вв. 
(Тимч. 2: 927, 945), ст.-блр. жывотъ ‘вещи, пожитки’ ХУ—ХУП вв., 
‘животное’ кон. ХУ|--ХУП вв. (ГСБМ 10: 23), ст.-слав. живот” 
‘живое существо, животное, зверь’ // Тождественно *2/уоѓъ 
‘жизнь’, см. живдт І. Знач. (домашнее) животное” возникло из 
‘живое существо’, знач. ‘имущество, пожитки” из ‘домашние жи- 
вотные” или из ‘то, что нужно для жизни’ (ср. Черных в СССПИ 
2: 84). Ср. содержащие тот же корень назв. животного, скота: лит. 
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вууи![ӯѕ, сууийат мн., блр. жывёла, жывіна (см. живина), польск. 
2ууіпа, 2умігпа, диал. 2уміоіа (Труб. 1960: 100; Ѕабраһаџѕкаѕ ПКК 
12, 1970: 14). К типологии подобных назв. ср. греч. Сфоу (иногда 
Соу) ‘животное’ при бообс ‘живой’ (ГИ 2, 1984: 465). 

К ж° следует присоединить рус. живот, -а ‘живец (живая 
рыбка в качестве наживки)” волог., (собир.) ‘слепни, комары, 
оводы и др.’ пск., живот, -а ‘живец’ перм., волог., тоб., тюмен. 
(СРНГ 9: 155, 158). 

Ср. произв. с суфф. -та (прасл. *2/уойпа?): рус. животина прост. 
‘домашнее животное’ (СРЯ), ‘животное, все, что живет’ (Д 1: 540), 
‘имущество, пожитки? ряз. (СРНГ 9: 159), животина ‘животное, 
живое существо’ 1280 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 257), животина (Зал. 
2014: 180), укр. животина ‘животное’, ст.-укр. животина ‘скот, 
имущество’ ХГУ—ХУШ вв. (Тимч. 2: 924), ст.-блр. животина, 
жывотина ‘домашнее животное’ ХУ—ХМІ вв. (ГСБМ 10: 18—19), 
болг. животин(к)а ‘мелкое животное, живое существо’, макед. 
животина ‘животное’, польск. 2уумосіпа ‘мелкая зверюшка”, ‘живое 
существо”, сюда же с.-хорв. Ёудйи?а, словен. 2/уойпја ‘животное’. 

живота нареч. ‘только’ (живота рублей 20 найдётся) вят., перм., 
урал., живота что ‘единственно, разве только” вят., ‘стоит только” 
вят. (СРНГ 9: 158), живота нареч. и част. ‘за (через) небольшой 
промежуток времени, скоро’, част. ‘ладно, пусть будет так, 
сойдет” арх. (АОС 14: 46—47) // Если более ранним является знач. 
‘только’, можно допустить, что ж° адвербиализованная форма 
род. ед. от живот? Ш ‘имущество’ (> ‘то, что в наличии)’, воз- 
никла, вероятно, вследствие эллипсиса сочетания типа живота 
только (и есть), что... 

животан ‘кого взяли в дом на содержание” волог. (СГРС 3: 364), 
‘мужчина, пришедший жить в дом жены” арх. (АОС 14: 47) // 
Произв. с суфф. -апъ от живот? Т или (?) от глаг. типа живо- 
тать? в знач. ‘жить’. Ср. Колесов ДЛ 1975: 61. 

животать: не животай(те) ‘не жди(те) пощады” смол. (СлСмгГ 4: 
22) // Деноминатив от живот? І или интенсив на -/ай от 
живать°. Ср. животить ‘быть живым, жить’ арх. (АОС 14: 53). 

животворйть, -рю ‘наполнять жизненной силой, оживлять, одухо- 
творять’, животворящий, животвдӧрный ‘дающий жизнь, восста- 
навливающий силы; оживляющий’ (СРЯ; Д 1: 539), животво- 
рить (-ти), животворный (-ой), животворительный в тех же 
знач. (СлРЯ ХУШ 7: 129), животворити, -ю 1076, животворь- 
ный 1097, животворящии ХП-—ХИ вв. (древо животворящее), 
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животворивыи ‘чудодейственный, оживляющий, воскрешающий” 
ХГУ—ХУ вв., животворьць ‘кто животворит ХП-ХШ вв. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 255—256; Срз. 1: 866; СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 105) 
// Из ц.-слав., ср. ст.-слав. *животворити ‘животворить, давать 
жизнь” (из жиИвъ, см. живой, и творити), прич. животворл, -Ан 
‘животворящий’, прил. животворьнъ, животворивъ ‘то же’, имя 
деят. животворьць ‘кто дает жизнь, животворящий’, кот. явля- 
ются кальками соответственно греч. боолоо ‘животворю, на- 
полняю жизнью” (боў ‘жизнь’, лоо ‘делаю, изготовлять’), боо- 
пос животворящий, животворный?” (Ѕсһит. 1958: 64; Кар. 1975: 
85; ЕЅЈ55 5: 1157), ср. то боолоюу Солоу ‘животворящее древо’. 
Из ц.-слав. происходят укр. животворний, блр. жыватворны, 

болг. животворен, макед. животворен, с.-хорв. 2уоіуогап, словен. 
21іуоіудгеп, чеш. #іуоіуоғпу и др. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 290). 

живбтная ‘растение зверобой шершавоволосый’, ‘вид полыни” 
нижегор. (СРНГ 9: 159) // Результат субстантивации прил. живдт- 
ный ‘относящийся к животу’ в форме ж. р., произв. от живот” П. 
Возможен эллипсис словосочетания типа животная трава. 
Зверобой и полынь используются при лечении болезней живота. 
Ср. сущ. животная ‘животное’ арх. (АОС 14: 53; Колесов ДЛ 
1975: 62) от живот? Ш. 

живбтное, -ого ‘всякое живое существо, включая растения’, разг. ‘о 
человеке грубом, с низменными инстинктами” (СРЯ; Д 1: 540), 
‘живое существо в противоположность человеку’ арх. (АОС 14: 55), 
животное, -аго и живдтно ед., -ыя и -ая мн. им. ‘всякое живое 
существо’, прост. ‘о глупом, грубом человеке’ (СлРЯ ХҮШ 7: 
130), животное ‘живое существо’ ХУІ в. ~ ХУ в., ‘животное’ ХІ— 
ХІ вв. (СлРЯ ХІ—ХМП 5: 106), животьнок = животьно (ХІ в.) ‘то 
же” (Срз. 1: 869), животно (-ное) (Зал. 2014: 444) || ст.-блр. живот- 
но ХУП в., животное ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 19), болг. животно 
‘то же’ (БЕР І: 542) // Из ст.-слав. животьно и животьнок ‘живое 
существо, животное’ (передает греч. бфоу ‘то же’), субстантивир. 
форм от животьнъ, -ын, см. живот Ш, животный. В рус. яз. 
слово ж° в отношении человека первоначально было лишено 
бран. оттенка (в отличие от скот), примеры чего наблюдаются 
еще в кон. ХУШ в. (Виногр. 1994: 761). См. также Оге! 1: 375. 

Сложение животновод ‘кто занимается разведением живот- 

ных” (ср. свиновод и под.) известно, судя по НКРЯ, с кон. перв. 
четверти ХХ в. По образцу этого слова образованы блр. жывёла- 
в0д, болг. животновъд и др. 
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живбтный ‘относящийся к живым существам”, ‘присущий животным” 
(животный страх), ‘грубый, низменный” (СРЯ; Д 1: 540), ‘отно- 
сящийся к животу, желудку” влад., Карел., животные скорби мн. 
‘цикута’ костр., животная трава ‘медуница” новг., ‘девясил 
высокий’ астрах., животная скотина ‘домашний скот’ арх., 
животный человек ‘имеющий много пушнины” колым. (СРНГ 9: 
159—160), животной ‘относящийся к животу’, ‘относящийся к 
миру животных”, (как сущ.) ‘домашнее животное” арх. (АОС 14: 
56—57), животный ‘живительный”, ‘относящийся к животным”, 
‘материальный’, ‘относящийся к брюху, животу’ (СлРЯ ХУШ 7: 
129), животьныи (ХТ в.) ‘жизненный’, ‘живой’, животьнок ‘иму- 
щество’, ‘относящееся к имуществу’, книга животьнаю ‘книга 
жизни” (Срз. 1: 870), живӧтныи (Зал. 2014: 403) || ст.-укр. жи- 
вотный (ХУ в.) ‘животворящий’, ‘жизненный, живой’ (Тимч. 2: 
925), ст.-блр. животный, жывотный (ХУ--ХУП вв.) ‘относя- 
щийся к животным’, ‘жизненный’, ‘относящийся к животу’ 
(ГСБМ 10: 17—18) // Произв. от живӧт° 1—1 с суфф. -ьиъ. 
В знач. ‘относящийся к живым существам”, ‘присущий животным” 
из ст.-слав. животънљъ, -ыи ‘(относящийся к) жизни’, ‘животворя- 
щий’, ‘животный, звериный? (греч. тўс Сюйс, Сютфорос, тфу Сфоу 
и под.), см. животное. Заимств. не исключает прасл. *2/уоѓіьиъ(јь) 
‘жизненный’, ‘живой’, ‘связанный с брюхом” (от *2/уоѓъ), к кот. 
могут восходить с.-хорв. 27уоѓап (-іпі), словен. 2/убіѓеп, чеш. 2їуоїпі, 
слвц. 2/уоіпу ‘жизненный’, польск. 2уумоѓпу ‘живучий’, ‘жизнен- 
ный? и др. 

животбк см. живот І, Ш. 

животочьный ‘живительный, животворный’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 3: 257), животочьныи: слово животочьно 1096 (Срз. 1: 867) 
|| ст.-блр. животочный ‘то же’ ХУП в. (ГСБМ 9: 20) // Сложение 
живъ, живой и произв. от др.-рус. токъ ‘течение’ (ср. совр. про- 
точный), апофонически связанного с течь, теку. Ср. животеку- 
щий (= ж°) ХУГв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 105). Книжн., ц.-слав. 
образования (= животочьнъ бооҳбос, см. МИ. Гех.: 197), нахо- 
дящие однако аналоги в живых вост.-слав. идиомах: блр. диал. 
жываток ‘место с родниками”, (Полесье) ‘временное русло реки’, 
укр. (Полесье) жывотьок ‘болото’, жывоточина ‘родник’ (Толст. 
1969: 186; ЭСБМ 3: 256). 

животрепёщущий ‘живой, полный жизни’ (... варили уху из живо- 
трепещущих ершей, Гоголь, «Мертвые души»), ‘дрожащий, неус- 
тойчивый, зыбкий’, ‘злободневный” (СРЯ), ‘полный жизни, живой” 
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(Д 1: 539), ... скелет иезуитизма, снова животрепещущий 1825— 
1826 (А.И. Тургенев, см. НКРЯ) // Сложение живой и прич. тре- 
пещущий от трепетать, первоначально было известно в рыбной 
торговле. Определено Виноградовым (ниже) как квазицерковно- 
славянизм. Более точное определение исходного знач. слова: 
‘бъющийся, трепыхающийся (о живой рыбе, извлеченной из воды 
и еще не заснувшей)’, в этом знач. употреблялось рыботоргов- 
цами вплоть до революции 1917 г. В словаре Грота-Шахматова 
приводится зазыв вытегорских торговцев: Животрепещущая 
рыбка, сичас с воды (Виногр. 1994: 158—162; Сор. 1965: 497). 
Стимулом к фигуральному употреблению ж° (поначалу живо- 
трепящий; у Тютчева неологизм: животрепетный, см. «Вчера, 
в мечтах обвороженных...» 1836) было стремление подобрать 
эквивалент для франц. ра/рйапі де Г'іпіегёї, букв. ‘трепещущий от 
интереса’, собств., ‘злободневный” (Виногр. 1994: Там же). 

жйвра ‘навозная жижа? смол. (СлСмгГ 3: 22) // Искаженное жижа° 1? 

живуля ‘плотоядное насекомое (блоха, вошь, клоп)’, ‘все живое, но 
неразумное” диал. (Д 1: 539), ‘грудной ребенок’ калуж. (СРНГ 9: 
161) // Произв. с суфф. -иРа (ср. рус. диал. кривуля ‘нечто кривое’ — 
кривой и под., см. ЅїауѕКкі Р 1: 110) от жив, живой. Уменьш. 
произв.: диал. живулька ‘всякое животное’, ‘мизерное животное 
(мышь, жук и др.)’, ‘нитка, которой сметывается одежда, наметка”: 
сшить на живульку ‘наметать, сшить наскоро’ (СРНГ 9: 16/1), 
отсюда наживулить ‘то же’ = (сшить) на живую нитку. 

Слово ж° — довольно позднее образование по продуктивной 
модели, кот. тем не менее иногда ставят в один ряд с лит. сууи/уѕ 
‘животное’, блр. жывёла ‘животное’, ‘скот’ и под. (Зпо] в Вел]. 4: 
458), см. живалка. Скорее всего, параллельные образования (Кур- 
кина. Отзыв). 

живучка ‘растение дубровка, Алиса’, ‘Заспуз, чистец; вообще, цве- 
ток неувяда, неувядалка, неумирашка” (Д 1: 539), ‘растение Сепйапа 
сгисіаѓа’ ворон. (СРНГ 9: /6/), ‘черноголовка”’ вят. (СлВятГ 4: 47) 
|| укр. диал. живучка ‘горлянка, Ајова Іасһтаппі’, блр. диал. жы- 
вучка ‘ползучая горлянка’ (ЕСУМ 2: 196) // Произв. с суфф. -ьќа 
от живучий (рус. диал. данные см. СРНГ 9: 161) из РРА *2/у0ў- 
к *2111, *21уо ‘жить’ (ср. литер. живущий с суфф. -ущ- ц.-слав. про- 
исхождения). Исходно назв. растения, отличающегося высокой 
жизнестойкостью, ср. синонимы неувяда, неувядалка, неумирашка. 
Слово применяется не только к растениям: На старика живучка 
напала, долго живет (Д 1: 539). Ср. жигучка?. 
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жӣвчик, -а ‘живая рыбка — насадка при ловле хищной рыбы’, 
‘о резвом, живом, очень подвижном человеке”, разг. ‘заметное 
биение на виске, нервное подергивание века” (живчик бъется под 
глазом), ‘сперматозоид’ (СРЯ; Д 1: 539), живчик ‘живой, подвиж- 
ный, молодой человек, ребенок’ (СлРЯ ХУШ 7: 131) || укр. 
живчик, блр. жыучык ‘подергивающаяся жилка’, ‘подвижный 
человек’, ‘сперматозоид’, польск. 2уис2ук ‘наживка в виде рыбки’ 
// Уменьш. образования с суфф. -ікъ от живец® (< *2іуьсь) в раз- 
ных знач. и его соответствий в укр., блр., польск., см. ЭСБМ 3: 
266—267. Прасл. (сев.) *2уьсіКъ ? 

Относительно живчина ‘ячмень на веке’, ‘язва’ и живчинка 
‘нитка’ пск. (ПОС 10: 230) см. Березович Эт. иссл. 7, 2001: 13. 
живьём нареч., ‘в живом состоянии, живым” (брать живьём ‘схва- 

тить, не убивая’), обл. ‘кое-как, непрочно’ (СРЯ), живьём (Д 1: 538; 
СлРЯ ХҮШ 7: 131), живьемъ нареч. ‘живыми’: всёхъ прирубили, 
а иныхъ жив<ь>емъ побрали 1632 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 107) // Ад- 
вербиализованная форма твор. ед. диал. живьё собир. ‘все живое”, 
‘живая рыба и др.’ (см. подр. СРНГ 9: 162—163), произв. с суфф. -ь/е 
от жив, живой°, живое ср. р. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 291). Ср. произв. 

с суфф. -ь диал. живь, -и ‘живая (свежая) рыба’ (СРНГ 9: 162). 
Ср. синонимичное нареч. живидм пск., твер., смол. (СРНГ 9: 

162), застывший твор. ед. от живёц°, аналогично укр. живцём, 
блр. жыўцӧм, польск. 2умсет. Известно также рус. диал. живком 
“живьем? при живок, -вка ‘живец’” (Д 1: 538; СРНГ 9: 151, 155). 
Нареч. живмя ‘живьем’ (Д 1: 538) относится к образованиям на 
-мя/-ма, ср. кишмя (кишёть), лежмя (лежать) и под. (см. РЭС 6: 
29; Собол. 2: 47; Мокиенко 1999: 156). 

жиг (жих) межд. в знач. сказуемого: ‘о мгновенно совершаемом дей- 
ствии, внезапном движении, укусе, ударе’ смол. (СРНГ 9: 162) // 
Тождественно блр. жыг ‘мгновение’, ‘быстрый скачок, укус’, 
‘нечаянный удар’, ‘быстрое возгорание’, далее ср. болг. жиг 
‘выжженное тавро на животном’, ‘проволока для проделывания 
отверстий’, макед. жиг, с.-хорв. 21° ‘клеймо’, ‘печать’, словен. 
(< с.-хорв.) 22 ‘огонь’, ‘клеймо, печать’, слвц. ЯЙ ‘огонь’, — 
имена действ. от *Яеай, *Иепой, возможно, из прасл. *Яеъ 
(ЭСБМ 3: 259—260; Ѕп. 2003: 869), см. жигать, жига І, жижа І. 

жйга І детск. ‘огонь’ калуж., курск., ‘брань, побои, наказание” ниже- 
гор., (за)дать жигу ‘разругать, прибить кого-л.’ нижегор., перм., 
урал., жига ‘кнут, прут, которым подгоняют лошадей’ пск., тамб., 
‘разноцветная нитка в пряже” ряз., жигочка ‘огонек’ калуж. (СРНГ 
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9: 163), жига ‘плеть’ новг. (НОС: 256), дать жигу ‘выпороть, 
высечь’ пск. (ПОС 10: 230 — дается под заголовком [жиг]), жига 
‘веселый, бойкий человек” арх. (АОС 14: 63), ‘о непоседе” вят. 
(СлВятГ 4: 47) // Бессуффиксальные девербативы с продленной 
ступенью редукции в корне от жигать?, жигать в разных знач., 
ближайшим образом связанные с блр. жыга ‘слишком прыткий 
человек”, ‘кто вмешивается в чужие дела’ (= рус. жига ‘жадный 
человек’, ‘резвый ребенок” смол., СлСмГ 4: 22), польск. диал. 
2уеа ‘быстрый, резкий человек’ (ЭСБМ 3: 260; БЕР І: 542). Воз- 
можно прасл. *2еа (*Яеъ) ‘огонь’ (> ‘то, что причиняет жгучую 
боль’, ‘бойкий человек’). Параллельные девербативы от жегать° 
и/или жечь? см. жег. Для знач. ‘кнут, прут’не исключена оно- 
мат. мотивация. См. также жиг І. 

С помощью суфф. -ајь образовано сущ. жигай распутный раз- 
нузданный человек тул. (СРНГ 9: 163). Из образований с преф. 
ср. рус. выжига, обжиг, отжиг (*ођ2іоъ, *оьйеъ в ЭССЯ 31: 
247—248; 39: 160—161). 

жӣга П ‘кубарь, волчок’ калуж. (СРНГ 9: 163) // Фасмер без возра- 
жений привел ономат. этимол. Горяева: от издаваемого волчком 
жужжания (Фасм. 2: 52). Однако не исключено тождество с 
жига? 1. 

жӣга Ш ‘ячмень на глазу” пск. (ПОС 10: 230) // Возможно, резуль- 
тат аттракции жито° Ш ‘то же’ к жигать°, жигать°, обуслов- 
ленный ощущением жжения (воспаления) в ране (Березович Э т. 
иссл. 7, 2001: 12—13). Не исключена также номинация по спо- 
собу лечения: прижигания ячменя горячим хлебом (Там же). 

жӣга ГУ ‘вид танца’: ... портовая жига с поножовщиной, пред- 
вестница фокстрота... 1994 (Найман, «Славный конец бесслав- 
ных поколений», см. НКРЯ), жига “старинный танец, музыка 
к нему’: Французские оперы содержат множество жиг и так 
называемые жиги корелли были долгое время в славё 1790, жик, -а 
‘то же” 1773 (БВК 1972: 361; СлРЯ ХУШ 7: 131) // Из франц. 
ие ж. ‘быстрый танец английского или ирландского происхож- 
дения’ < англ. /іс ‘быстрый старинный танец и музыка к нему” 
с недостаточно ясной этимол. Несмотря на семантические и 
хронологические затруднения допускают заимств. из ст.-франц. 
вісие ‘вид струнного инструмента’ < франк. *оїое = др.-в.-нем. 
отса, ср.-в.-(?) нем. отое (нем. Сеюе) ‘скрипка’ (ономат.?). См. 
ОРЕЕ: 495; МГ: 321; МОМ: 440; ТГЕ 9: 243; КІ.: 307; ЭСРЯ МГУ 
1/5: 291; ЕСУМ 2: 196. Жига была английским танцем, также тан- 
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цем моряков-пиратов, но не была чужда и дворянам. У компози- 
торов жиги обычно звучали в конце сюит (ћрѕ://ти.у1Кіреаа. 
оге/уік/Жига). Ср. рус. джига? І < англ. (РЭС 13: 325). 

жигавӣтый шляк ‘бабка (суставная кость ноги животного, для игры) 
падающая обычно на жох (ребро)’ калуж. (СРНГ 9: 163) // 
Возможно, из *жагавитый, от жаги І. 

жигалица ‘ящерица’, жигалка ‘то же’ олон., ‘род ящерицы напо- 
добие змеи’ арх., жигальница ‘ящерица? арх., жигалюха печор., 
жиглуха ‘то же? олон., арх. (СРНГ 9: 164; СГРС 3: 366; см. также 
Мызн. 2019: 193) // Результат народно-этимологического пере- 
осмысления в связи с жигать°, жигать в знач. типа ‘быстро бе- 
гать’ (ящерицы очень подвижны) исходного шижлик, жижелик® 
‘ящерица’ и под. < п.-фин. (58А 3: 188). Вторичны совпадение 
или сходство ж° с дериватами упомянутого жигать, известного 
также в знач. ‘обжигать’, ‘жалить’, ср. диал. жигалка ‘свеча’ 
и проч., см. жигало. 

жӣгало и жигало ср. р. ‘каленое железо для прожиганья дыр” диал., 
‘жало пчелы, осы и др.” пск., жигало ‘что-л. жгучее” вят. (Д 1: 
537), жигало ‘каленое железо для прожиганья дыр” ю.-сиб., ирк., 
том., урал., самар., ряз., яросл., волог., арх., олон., пск., смол., 
жигало ‘то же’ диал., жигало ‘жало пчелы, осы и др.’ арх., сев.- 
двин., жигало ‘то же’ арх., волог., яросл., твер., пск., смол., жи- 
гало ‘язык змеи (принимаемый за жало)” арх., сев.-двин., смол., 
жигало ‘то же” волог., арх., смол., твер., ‘нагайка’ смол. (СРНГ 9: 
164), жигало ‘орудие для прожигания дыр’ ХУП в. ~ ХУІ— 
ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 107) || укр. жигало ‘железный прут 
для выжигания, прожигания’, блр. жыгала (если не из *жегало) 
‘то же’, ‘жало’, словен. 2100/0, чеш. Айа ‘орудие для про», 
прижигания’, слвц. Тао ‘жало’, польск. 2узаю ‘проволока для 
проделывания отверстия для взрывателя’, н.-луж. 2усадо ‘жало’ 
// Вероятно, из прасл. *Яеа о ‘раскаленный железный прут для 
прожигания отверстий’, ‘жало’, имени оруд. с суфф. -4ю от 
*Поай, итер. от *2еоѓі, *ѓесо/*ѓьсо ‘жечь, гореть’, см. жигать. 
Герд (СРГ 7, 1999: 129—130, с непонятным *2есао и без учета 
зап.-слав. данных) определяет ж° в знач. ‘жало пчелы’ как семан- 
тический неологизм говоров Днепродвинской зоны, проникший 
на север. Ср. параллельные образования в рус. жагало (см. жага- 
ла), жгало®, жегало® (там же лит-ра), см. также жигалица. 

Слово ж° известно и как имя деят. (вероятно, с суфф. -/0, ср. 

диал. врало от врать І и под., РЭС 8: 351; 9: 33), диал. жигало 
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‘излишне подвижный человек’, ‘подстрекатель’, ‘злобный чело- 
век’ (СРНГ 9: 164). С суфф. -аРь образовано жигаль ‘рабочий- 
углежог” урал. (ср. аналогичное жгаль, см. жгало), ср. дериват с 
суфф. -а”ь — жигарь ‘то же’ перм. (ср. аналогичные жгарь°, 
жодгарь, см. жегать), ‘подстрекатель, зачинщик, главарь’ ряз. (СРНГ 
9: 165), ИС Жигарь (крестьянин, Новгород) 1495 (Весел.: 114). 

жигалбк, -лка ‘бересклет’ диал. (Д 1: 537), дон. (СРНГ 9: 164) || укр. 
жигалок // От жигать°, жигало?? Такое назв. м. б. обусловлено 
способностью растения укалывать, хотя у бересклета нет колю- 
чек и шипов. Возможно, фитоним ж° обусловлен мифопоэтиче- 
скими представлениями, согласно кот. некогда шипы у бере- 
склета были, и из него сплели венец для Христа. Богородица 
прокляла растение, и оно потеряло шипы (данные Г. Марцелла, 
цит. по Янышкова Эт. 1985: 44). 

жиган І, -а и -а м. ‘кочегар на смоляных заводах’ вят., ‘человек, вы- 
валявшийся в угле, саже и под.’ вят., ср.-урал., ‘поджарый чело- 
век’ перм., ‘смуглый человек’ курск., урал., ‘работник на вино- 
куренном заводе” вят., енис. ‘голубь с черным оперением” урал., 
жиганка ж. (СРНГ 9: 164—165; Д 1: 537) // Имя деят. с суфф. -апъ 
от жигать®, жечь? (Варб. 2012: 578), ср. жиган® П. Есть подоб- 
ное образование с суфф. -ипъ: жигун ‘насекомое, которое жалит, 
кусает’ перм., ‘кнут’ тул., ‘чертополох’ свердл., сев.-вост. (СРНГ 
9: 167), блр. диал. жыгун ‘непоседа’. В последнем было усмо- 
трено заимств. из лит. 2уейпах ‘вестовой, ходок’ (СБ 1980: 109), 
что явно ошибочно (Отфийз Ва. 20/1, 1980: 33; Ан. 2005: 150). 

Сущ. жиган, также жиганец, жиганок ‘молодой хариус” 
низовья Печоры (СлНПеч 1: 208), жиган, жиганчик ‘малек семги 
или хариуса’” арх. (СГРС 3: 366) м. 6. мотивировано наличием 
черных точек на боку некоторых видов хариуса. Но ср. жигӣны?. 
Коми жыган ‘мелкая рыба’, ‘мелкий хариус” < рус. (Мызн. 

2019: 194). 

жиган П м. ‘пройдоха, мошенник, плут, вор’ вят., свердл., том., 
енис., краснояр., вост.-сиб., ‘босяк, бродяга’ краснояр., байкал., 
том., дон., ‘бранное слово (о бродягах, поселенцах)” сиб., Якут., 
амур., том. (СРНГ 9: 165), Там сидит его дочь и какой-то жиган 
ХХ в. («Дочь прокурора», уголовный фольклор), жиган ‘пройдоха, 
прощелыга, наторелый плут, в острогах опытный, тертый острож- 
ник’, жиганка ж. (Д 1: 537), На то ты и жиган, чтобы всю суть 
тебе произойти... 1864 (Крестовский, «Петербургские трущобы...»; 
также у Короленко, Каверина, Шишкова и др., см. НКРЯ) // 
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По-видимому, произв. от жигать°, как и жиган І. В качестве па- 
раллели ср., например, выжига ‘плут, пройдоха”, диал. (Д) выжега 
‘ловкий мошенник” (Отбибѕ Вай. 20/1, 1980: 33). Ср. Черн. 1: 302 
(с ошибочным привлечением ТО Жиганск°). Возможно, данный 
круг слов мотивируется тем, что палачи ставили (до 1863 г.) 
преступникам на лоб и щеки клеймо ВОР (РусЖ 2008: 101). 

жиган Ш ‘гребное судно, род небольшой барки перм., урал. (Д 1: 
537; СРНГ 9: 164) // Не очень ясно. Возможно, назв. ненадежного 
судна, от жиган ° 1—1? 

жиган ТУ см. жакан. 

жиган ‘дикий козленок’ амур. (Ан. 2000: 206) // Преобразовано из 
рус. *инжыган ‘то же” амур., ср. инзаган ‘козленок’ прибайк., 
инзаган, инзыган, ин(д)жиган ‘то же’ амур., инжиган ‘то же” 
Бурят., амур. и др. < бур. инзаган ‘дикий козленок’ (см. подр. Ан. 
2000: 221—222). Начальный слог подвергся аферезе. 

Жиганск — назв. села на р. Лена, центр Жиганского улуса Якутии, 
было известно сначала как Жиганское зимовье (1632), северный 
опорный пункт землепроходцев на Лене; якут. Эдьигээн 
(ћірѕ://со.м1Кірефа.ого/уіКк/Жиганск) // В русско-сибирских доку- 
ментах ХУП в. известны назв. Изиганская землица, Ижиганская 
волость, Ыжиганское зимовье, ыжиганы мн. ‘жители Ижиган- 
ской волости’, жиганы: с жиганов с тунгусов (Долг. 1960: 453). 
Вероятно, от заимств. из эвенк. эҙўйуэн ‘житель низовья реки’, 
эҙпуй ‘пространство в нижнем течении реки’ (ТМС 2: 440). Якут. 
Эдьигээн < эвенк. или рус., не совсем точно считать якут. слово 
источником Ж° (Багдарыын Сюлбэ, см. Ан. 2000: 419). Началь- 
ный гласный рус. слова исчез вследствие аферезы. Ошибочно 
производить Ж от жиган° 1—1 (ср. Черн. 1: 302). 

жиганет °вид ткани (какой?)’ симб. (СРНГ 9: 165) // Явное заимств. 
Из франц? 

жиганы мн. ‘мелкая рыба низшего сорта’ урал. (СРНГ 9: 165) // Пейор. 
назв. низкосортной рыбы от жиган 1—11 в знач. ‘бродяга’ и под. 

жигар ‘род шелковой материи’ Карел. (СРГК 2: 59) // Видимо, 
заимств. Источник? Ср. произв. жигарник ‘женская одежда 
в виде сарафана, вышитая шелком” арх. (Там же). 

жйгарь см. жигало. 

жигать ‘палить, предавать огню, заставить гореть’, ‘калить, нака- 
лять’, ‘изводить на топку или на освещенье’, ‘производить чув- 
ство, подобное ожогу’ (Д 1: 537), — Я — Комарище — Жигать 
мастерище (Бианки, «Лесные были и небылицы», см. НКРЯ), 
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жигать, -аю (сов. жигнуть) ‘стегать, бить, ударять’ сев.-двин., 
пенз., куйбыш., жигать, -аю (жигнуть) ‘то же’ курск., тул., 
тамб., пск., перм., колым., жигать ‘бросать’ ряз., жигать (сов. 
жигнуть) ‘жалить, кусать (о насекомых, змеях)” арх., жигать 
(жигнуть) ‘то же’ тул., курск., смол., ленингр., новг., ‘обжигать 
(о крапиве)” пск., твер., новг., жигнуть ‘ущипнуть’ олон., 
жигать ‘быстро бегать, метаться’, ‘прыгать, скакать’ смол., жи- 
гать (жигнуть) ‘причинять неприятность, вред’ влад., курск., 
перм., жигнуть ‘наказать’ влад., ‘спустить, растратить (средства) 
в один момент’ терск., жигаться ‘жечься (о крапиве)” курск., 
тул., брян., ‘кусаться (о насекомых)? тул. (СРНГ 9: 165—166), 
жигать прост. ‘жалить, кусать’, жигнуть прост. ‘больно хлест- 
нуть’, ‘причинять кому-л. беду, вред’ (СлРЯ ХУШ 7: 131), жи- 
гати многокр. ‘жечь’ ХУТ в. ~ 1498 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 107) || 
укр. жигати ‘обжигать, жалить, кусать’, блр. жыгаць ‘колоть, 
обжигать’, ст.-блр. жигати, жыгати ‘сжигать’ (ГСБМ 10: 27), 
серб. Деай, Иеат ‘колоть, жечь (о ране)’, ‘толочь, бить’, 
(перфектив) 22пий, Яэпёет, хорв. (чак.) Яепир, Яспеп ‘кольнуть, 
причинить жгучую боль’, чеш. Дйай ‘отжигать, выжигать’, слвц. 
диал. 2ілаѓ ‘колоть’, ‘жечь’ // Из прасл. *Яеай, -0/-ајо ‘обжигать’, 
‘колоть, жалить’ (от него перфектив *2юпой, *2іопо ‘обжечь’, 
‘уколоть, ужалить’), вторичного итер. на -ай к *2ьеай, *2ъео ‘то 
же’ с продлением корневой гласной (ср. Ѕпој в Вел]. 4: 452, 454), 
ср. *2асай (см. жагать, жгать). Знач. ‘быстро бегать, метаться’ 
м. б. следствием метафорического развития. Ср. девербатив 
жига І и его слав. параллели. Вероятно, имело место сближение 
ж с ономат. сферой, ср. жвикать®, жикать®, вжик° (РЭС 7: 101). 
Меркулова (ОЛА 1981: 283) пытается выделить зап.-рус.— 
полесск.—с.-хорв. глагольную изоглоссу в знач. ‘колоть, ужа- 
лить, причинять острую боль’: рус. жигать, жгать, полесск. 
*жігати, с.-хорв. 210айі. 

От ж° произв. диал. жигалка ‘свеча’, ‘порция водки’, жигалка 
‘кнут’, ‘оса’ (СРНГ 9: 163—164), ‘вид крапивы’Алт. (Шелеп. 3: 
240), жигалка ‘род мухи’ (СлРЯ ХУШ 7: 131), ср. литер. зажи- 
галка от зажигать. Следует отделять от жигалица° ‘ящерица’. 

Из префиксальных образований ср. вжигать, в0з-, вы-, за-, из-, 
об-, от-, по-, под-, при-, про-, раз-, с-, ужигать (в ЭССЯ 31: 247— 
248; 36: 19; 39: 160—161 *обЯваи (5е), *от2Явай (ѕе), объ еай). 

Наряду с диал. жигнуть известен глаг. субъективной оценки 
с суфф. -ану-, -ону- жигануть, жигонуть ‘обжечь, ужалить, уку- 
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сить, наказать’ (СРНГ 9: 165; Шелеп. 2003: 241; Черн. 1: 302), о 
глаг. этого типа см. Виногр. 1947: 439; Марков УЗ КазГУ 148/2, 
2006: 14—22. О географии см. Герд СРГ 7, 1999: 130. 

Суфф. с формантом -/- (ср. ЅіамѕКкі Р 1: 54) содержится в 
экспрессивном глаг. жигарить ‘сильно тереть белье при стирке? 
новг. (СРГК 2: 59). См. также жизнуть. 

жӣгли ‘плутни, шашни’ пск., твер., жигли-мигли ‘любовные забавы’ 
твер. (СРНГ 9: /66) // Связанные с жигать, жигать°, жиглять° 
слова, образованные по образцу литер., диал. фигли-мигли ‘про- 
делки, уловки’, ‘любовные похождения’ < польск. /їо/е-тіеіе мн. 
‘проказы, проделки’, ср. Де мн., Де1е! ед. ‘проделка, шалость’ 
(> рус. (уст.) фигли мн. ‘то же’) и те, рифмующееся с Йе/е по 
типу биномов с начальным губным в анлауте втор. члена (рус. 
шуры-муры и под.). В то же время т1е (> рус. (уст.) мигли) 
соотносится с мигать, подмигивать. См. Корнилаева ИИРС 2020: 
203—206. 

жиглб, -4 ‘жало осы’, “язык, «жало» змеи” олон. (СРНГ 9: 166), 
“то же’ пск. (ПОС 10: 147) // Скорее всего, тождественно жаглд?, 
жало Ш ‘то же’ < *2е о ‘орудие для укола, жало’ < *ве/-Шо от 
б.-слав. *ое/- ‘колоть’. Менее вероятна перестройка из жигало°, 
жигало. От ж° произв. жигластый ‘больно жалящий, кусающий” 
пск. (Там же). 

жиглять, -Яю ‘жалить’ брян., ‘бить’, ‘дразнить’ курск. (СРНГ 9: 
166), жиглять ‘жалить’, жигляться ‘делать резкие движения, 
дергаться’, ‘часто оборачиваться при ходьбе” пск. (ПОС 10: 231) 
// Наряду с жигло°, жало° Ш и жилять° І ‘жалить’ м. 6б. связано 
с прасл. *2е о ‘жало’, лит. ее ‘жалить’, 2у/у5 ‘жало’. Возможно 
влияние жигать° в знач. ‘жалить’. Недостататочно ясно отно- 
шение к с.-хорв. (Черногория) 270//а1ї, -ат ‘бить, преследовать’, 
словен. ЯеЙай, -ат ‘щекотать (о блохе)’, кот., согласно Сною 
(Ве2]. 4: 454), из прасл. *ЯюТай ($с1. ‘жалить’, ‘бить’) от *Яеай > 
жигать. 

От *210-/- произв. жиглёйка, жиглинка, жиглянка ‘тонкая 
худая девочка, женщина (также о кошке и др.) (ПОС 1: 2031), 
ср. жигра?. 

жигб ‘покрой рукава женского платья, узкого ниже локтя и очень 
пышного вверху’, был модным в 1830—1840 гг. (СлРусК ХУШ— 
ХІХ: 164) // Покрой ж (а ла-жиго) встречался в России до кон. 
ХХ в. (см. Епишкин; Кирсанова 1995: 55—56), как историзм 
известен и в СРЛЯ. Из франц. тапслеѕ а (Іа) 120! (тапсћеѕ 21901) 
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‘расширяющиеся кверху рукава’, букв. ‘рукава в виде бараньего 
окорока (задней бараньей ноги)’, ср. 21201 ‘задняя баранья нога’, 
‘ляжка’, ‘задняя нога лошади’ от а1еие ‘вид струнного инстру- 
мента’ (ТІЕ 9: 242—243; ОМГ: 440), см. жига ТУ. В рус. кули- 
нарно-ресторанной терминологии с ХІХ в. известен галлицизм 
жиго как назв. бараньего окорока (Епишкин). 
Ср. жиговый рукав ‘рукав, широкий у проймы и сужающийся 

к обшлагу” Уральск. (СлГУрК: 481; СРНГ 9: 166). 

жиговать ‘кидать жребий’ ряз. (СРНГ 9: 166) // Итер. от жигать° 
в знач. ‘бросать’ со специализацией знач. 

жиголб ‘молодой мужчина — платный партнер женщины постарше 
для танцев, секса и др.’, ‘сутенер’, интернац. // В СРЛЯ фиксиру- 
ется с кон. 1970-х, в основном с 1990-х (Епишкин), в эмигрантской 
среде во Франции могло употребляться еще до П Мировой войны. 
Из франц. оїсоіо ‘любовник проститутки’, ‘платный танцор в 
дансинге’, ‘молодой любовник на содержании старшей по возрас- 
ту партнерши”, произв. с арготич. суфф. -о от а1е0/ейе ‘уличная 
девка’, ‘девица легкого поведения, посещающая народные празд- 
ненства’, кот. связано с оїсоіег, оісиег ‘резвиться, прыгать, пля- 
сать” < (?) герм., ср. жига° Ш. Допускают влияние англ. ©1[е 
‘распутница, легкомысленная девица’. См. ТІР 9: 242; МОР: 440. 

жигбн: дать жигона ‘причинить хлопоты’ нижегор. (СРНГ 9: 166) 
// Произв. от жигать” в знач. ‘причинять неприятность, вред’, 
суфф. как в рус. гдмон? и др. (ЗЧа\музК1 ЅР 1: 132; РЭС 6: 190). 

жӣгонить, -ню ‘тихо, шепотом говорить’, ‘повторять (как эхо) что-л. 
услышанное’, жигонуть ‘шепнуть’, жиготать (= жигонить) влад. 
(СРНГ 9: 167) // Предположение о деривации от жигать°, жи- 
гать наталкивается на семантические трудности. Ономат.? 

жӣгорь (жигарь) ‘злой дух, черт’ арх. (АОС 14: 68) // Вариант диал. 
жихорь, жихарь ‘то же’ (СРНГ 9: 198), букв. ‘житель, постоялец? 
(табуистическое назв.), ср. блр. жыхар ‘житель’. Скорее всего, от 
жить? І, ср. знахарь — знать (Фасм. 2: 101; Череп. 1983: 76; 
Жур. 2005: 433; иначе об отношении к блр. жыхар, рус. жихарь 
см. ЭСБМ 3: 267). 

жӣгра ‘о худом, тонком человеке, животном’ пск. (ПОС 10: 231) // 
Связано с жагра® ‘трут’, ‘сухой, тощий человек’, отличие в кор- 
невом вокализме обусловлено влиянием жигать”. Вполне возмож- 
на и прямая этимологическая связь ж° с последним, ср. словен. 
тога ‘спичка’ от -Яеай (пој в Ве21. 4: 454), болг. диал. жигра 
‘слабый, худой человек” (БЕР 1: 543). См. также жиглять. 
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Жигули, Жигулёвские горы — назв. части Приволжской возвышен- 
ности на правом берегу Волги // Без достоверной этимол. Сравне- 
ние с тат. жигуле ‘запряженный’ (жигуле ат ‘запряженная 
лошадь’), ‘гужевой’, мотивируемое ссылкой на деятельность 
бурлаков (һрѕ://си.№1Кірейа.ого/міКк/Жигули (возвышенность)) 
для назв. гор выглядит странно. Совпадение назв. с тат. словом 
скорее всего случайно. Тат. Җигүле таулары ‘Жигулевские горы’ 
< рус. (калька-заимствование). Согласно Отину, Ж° от назв. 
Самарской луки (ниже) Жегуля, на Дону также назв. узкого и 
маловодного ерика, протока Дона (РООР 1994: 74). По данным 
в Посп. 1998: /55 горы названы по селению Жигулевка (ХУП в.), 
а оно — по ИС Жегуль, имени одного из первопоселенцев. 
Похожее решение у Варбот, согласно кот. ТО Жигули м. б. свя- 
зано с рус. жгут? (если к и.-е. *ейеей- ‘сгибать’) и особенно с 
диал. жгуль° ‘жгут’ < *2ьеиГь ‘жгут’, если от продолжения того 
же *ойеей- (Эт. иссл. 1978: 4—9 = Варб. 2012: 575—579). Ср. 
польск. уст. 2уэшес ‘якорь, кошка” (Дерягин, Добродомов Эт. 1979: 
183). Жигули отличалось бы от жгуль лишь корневым (ступень 
редукции и ее продленная ступень) вокализмом. Жигулевские 
горы огибаются Самарской Лукой. 

Назв. гор. Жигулевск (1949—1952) — от назв. Жигулевских гор 
(Посп. 1998: 154—155). От ТО Жигули, Жигулевские горы проис- 
ходит назв. Жигулевского пивного завода в Самаре, от него — 
назв. жигулевского пива. Жигулевская ул. в Москве получила 
назв. в 1964 г. (УлМо 2003: 96). 

жигулистый ‘тонкий, длинный’, ‘о худом, высоком, гибком чело- 
веке’ влад. (СРНГ 9: 167) // Согласно Варбот, наряду с диал. 
жгуль° ‘жгут’и Жигули” м. б. связано с и.-е. *ойеей- ‘сгибать’ 
(Эт. иссл. 1978: 4—9 = Варб. 2012: 575—579). Производящим для 
ж° и для жигулекой (жигулёкой) ‘худой, тощий’ арх. (АОС 14: 68) 
могло послужить сущ. *жигуль = жегуль° ‘о ком-л. или чем-л. 
тонком’ арх. (СГРС 3: 346). Известно сущ. жигуль ‘тонкая веревка, 
шнурок’ волог. (СГРС 3: 366). Альтернатива: связь ж° с жигать°, 
жиган° 1 ‘поджарый человек и др.” 

В знач. ‘о быстром, ловком, проворном человеке” (калуж.) ж° 
и сущ. жигуль и жигуля ‘шалун, повеса, баловень’ арх. (СРНГ 9: 
167; СРГК 2: 59) относятся скорее к упомянутому жигать°, ср. 
диал. жигало в знач. ‘излишне подвижный человек’ (см. жигало) 
и под. Диал. жигуль ‘комар? арх. (СРГК 2: 59) от жигать ‘кусать 
(о насекомых)”. 
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С ж° можно отождествить жигулистый ‘зазнавшийся’ арх. 

(< (?) ‘высоко поднимающий голову’), ср. жигулиться ‘модничать, 
форсить” волог. (СРГК 2: 59). Недостаточно ясны семантические 
отношения с жигулиться ‘вжиться от холода’, жегулиться° 
‘зябнуть’°. 

жигун ‘озорник, шалун’ смол. (СРНГ 9: 167) || блр. диал. жыгун 
‘непоседливый человек’, джыгун ‘верткий’ (СБ 1980: 109) // Про- 
изв. (имена деят.) от жигать в знач. ‘быстро бегать, метаться’, 
блр. жыгаць ‘проворно бегать’ (Отрийз Вай. 20/1, 1984: 33; ЭСБМ 
3: 262; Ан. 2005: 150). Неприемлема попытка объяснить ж° из лит. 
2усйпах ‘вестовой, ходок’ (СБ 1980: 109). Ср. рус. диал. жигун 
‘кнут’, ‘жалящее насекомое” (СРНГ 9: 167), также от жигать. 

жигура, -ы ‘человек со слабыми, больными глазами? пск. (СРНГ 9: 
167) // Неясны этимол. и отношение к жигурный ‘важный, гор- 
дый (о человеке)’ (Там же). В знач. ‘живой, резвый (о детях)” пск. 
(Там же) это прил., видимо, от жигать°. 

жигучка ‘крапива’ курск., ворон., орл., рост., краснодар., терск., 
волог., ‘жгучая молодая крапива, как лекарство от ревматизма, 
натираются ею в бане” калин., смол., том., ‘жало насекомого, 
язык змеи’ курск., пск., ‘злой человек” терск. (СРНГ 9: 168), ‘жгу- 
чая крапива’ (СлРЯ ХУШ 7: 13/1) || укр. жигучка, блр. жыгучка 
‘крапива’ // Отличается от жгучка° І ‘крапива жгучая’ только 
корневым вокализмом, кот. обусловлен производящим диал. прил. 
жигучий ‘жгучий’, ‘раскаленный’ из РРА *210-0//-, см. жигать, 
жечь. В отношении субстантивации прил. (из прич.) с помощью 
суфф. -ьКа ср. также живучка°. См. Варб. 2012: 578; Колос. 2009: 
169; Колосова ЛАРНГ 2009: 400. 

В отношении семантики жигучий ‘гибкий, тонкий’ смол. 

(СРНГ 9: 167) ср. жигулистый®. 

жйгчи см. жегчи. 

жид І, -а ед., жиды мн. уст., разг. ‘еврей’, груб., прост., бран. ‘пре- 
зрительное название еврея’ (СРЯ), жид ‘презрительное название 
еврея’, ‘скряга’, жидовин, жидюк, жидюга, собир. жидова, уменьш. 
жидбк, -дка, жидёнок, прил. жидовский, жидовские проценты 
‘чрезмерные” (Д; 1: 1345), жидовский писарь, каза ‘водяной паук” 
смол. (Добр.: 222), жид ‘еврей’, ‘о том, кто непоседлив” пск. 
(ПОС 10: 231), жид пареной ‘бранное выражение у поморов’ арх. 
(Подв.: 44), жидовин бран. ‘скупой, скряга’ арх., тамб. (Оп.: 57), 
жидюк бран. ‘скряга’ твер. (ДопОп.: 50), жид груб. ‘еврей’, 
‘о хитром, ловком человеке” брян. (СлБрянГ 5: 70), жид, жидомор 
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‘то же” олон. (Кулик.: 23), жиды и жидове мн., жид, -а и жи- 
довин, -а м. ‘еврей, иудей’, ‘о ростовщике’, жидовка ж. (СлРЯ 
ХУШ 7: 133), жидъ и жидовинъ ед., жидове и жиды мн. ‘евреи, 
иудеи’ ХУ—ХУП вв., нынешние жиды, новой жидовинъ ‘о нико- 
нианах’ (Аввакум, см. СОРЯМР ХУІ—ХУП 6: 245—246), жидова 
собир. ‘евреи’: ... будте окаании и наречетася вторая Жидова, 
распеншеи Христа ХУ в. (Пск. 2 лет., цит. по Пичхадзе, ниже), 
жидинъ ‘еврей’ ХУ в., жидовинъ ‘еврей, иудей? ХІ в., бран. ‘еврей, 
жид’: Помнишь ли, жидовине, въ которыхъ порътвхъ пришелъ 
бяшеть? Ипат. лет. под 6683 г., жидовъка ‘еврейка’, жидовь- 
скъш ‘еврейский, иудейский” (Срз. 1: 670—671), ИС Жидовин, 
Жидовинов (наряду с Евреинов) и др. (Собол. 2: 158), жидова 
собир., жидӧвьскыи а. п. а (следы жи-), жиды а. п. а (нов. с, 
позднее Ё, см. подр. Зал. 2014: 625) || укр. жид, -а (ср. ТО Жидове, 
назв. района древнего Киева, ЕСПР: 59), произв. жидок, жидик, 
жиденя, -няти, жидя, -яти, жидівка, собир. жид(о)ва, ст.-укр. 
жидъ (жыдъ), жидовинъ, жидовскый (Жидівські Ворота, Жи- 
довьскыє Ворота в древнем Киеве, ЕСПР: 59), жидовка (Тимч. 2: 
928), блр. жыд, собир. жыдава, жыдок, жыдзеня, жыдзюк, 
жыдоўскі, ст.-блр. жидъ (жыдъ), жидокъ, жидовский, жидо- 
винъ, собир. жидова (ГСБМ 10: 28—29), ст.-слав. жидовинљъ, 
жидовє (жидови) им. мн., жиды вин. мн. (Супр.), жидовьскъ, 
болг. уст. жид ‘еврей’, диал. фольк. ‘великан’, джид ‘еврей’, 
фольк. (д)жидове ‘великаны’, житове мн., (д)жидовци, (д)жидавци 
‘то же” (БЕР Т: 543; РикКоуа БЕ 2, 1985: 22; Дукова 2015: 170—172), 
с.-хорв. (Дубровник) 24, -а, 10у, -а, Я4оут, словен. 2:4, 20а род. 
ед., 2110у, 214оука, уменьш. 21е, -Яка, чеш. 214, -а, 214ё мн., слвц. 
214, -а, польск. 2у4, -а, 2у4л мн., 2уйдука, ст.-польск. 2удоуіп, 
в.-луж. 214, А4омжа, н.-луж. 2у4, 2удомжа, полаб. 24 // Этноним, 
распространившийся среди славян путем междиалектной интер- 
ференции во втор. пол. 1-го тысячелетия н. э. с территорий, при- 
легающих к современной Словении и граничащих с северо- 
восточной Италией (славяне достигли фриульской области к кон. 
УІ в.). Усвоен, как обычно считают, в позднепрасл. (или ранне- 
послепраславянское) время из роман. источника типа *(42и4ео 
‘еврей’ (> итал. видео и др., см. МГ: 375) < лат. іййаеиѕ < греч. 
Тообоїос ‘иудей, житель Иудеи’, собств., ‘израильтянин из колена 
Иуды?’ < ИС 'Тоъба (+ суфф. -10с) < др.-евр. уэййдай, букв. ‘вос- 
хваление Господа”. Ср. рус. иудей, ст.-слав. июд*и < греч. Тообоїос. 
В славянском роман. -и- после 2- дало -у- > -і- (возможно, через 
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стадию -и- > роман. диал. -0- или -й- > слав. -1-), отсюда слав. *21-. 
В отношении фонетики аналогией может служить позднепрасл. 
*К7Рь < *Кту2ь ‘крест’, к лат. сгих, -с15, указывают также на слав. 
ТО *Кітъ < *Кутъ ‘Рим’. См. Фасм. 2: 53, 145; Пичхадзе ИИРС 
2020: 63—65; ранее МеШее Ё&: 182; МеШе МЅІ. 11, 1899: 179; 
Вораё ГЕ 35/4, 1908: 436—437; Уазтег В$ 6, 1913: 198; Ѕһеуе. 
1964: 265; Канас №51ІЉ 26, 1980: 28—31; Киѕек 8518р 12, 1987: 
125—126; Вог. 2005: 759). При заимств. и диффузии слова на слав. 
почве предполагается балкано-романское посредство (*(4)2и4и(т) 
согласно Оге! 1: 375). 

Уточняется, что роман. этимон был *(@)2и4ей > (итал. сев. и др.) 
*(@)2и4ей, откуда слав. *(4)А4еу» > *()Яадоу > *Яотъ ‘еврей’, от 
кот. сингулятив с суфф. -ть *Я4оутъ. На его фоне *Я4отъ стало 
пониматься как основа мн., что привело к новой форме ед. *714. 
См. Воёек Кһаапі. 2013: 51—65 и Воёек 2010: 110—118, ранее 
Энебег КӘ 26/1, 1966: 33—34 (допускает стадию слав. *24ь > 
*74ь), Випфаит 51Ніег 7, 1985: 1—5; 57ет. 1989: 138—139; Кгоп- 
ѕќеіпег 515р 3, 1983: 45—46; Ѕпој в Вей1. 4: 453. При таком понима- 
нии нуждается в ревизии суждение, что *2і4ъ исходная о-основа, 
по типу склонения и образованию некоторых произв. примыка- 
ющая к основам на -и- (ср. Эккерт УЗИС 27, 1963: 85—86). От- 
клоняются давние предположения о кельт. (Шахматов), герм. 
(Брандт; ср. нем. Јиде и т. п.), тюрко-хазарском и перс. (Корш, 
вслед за ним Добродомов ВГЛРЯ 1973: 574—575) посредстве для 
*212ъ (подр. обзор всей лит-ры об этом этнониме см. Вобек (выше) 
и ЕЅЈ55 19: 1153—1154). Возможность заимств. в слав. из перс. 
(< др.-евр.) /ийӣа (> тур., кр.-тат. сии) или близкого источника 
вновь обсуждал Бирнбаум (Виифаит 1981: 29—30; $ Нег 7, 1985: 
5—6), затронувший тему еврейских поселений в Крыму Х в. и ев- 
реев в древнем Киеве (ок. Х в.). 

В традиционной культуре славян евреи связываются с пред- 
ставлениями о чужеродстве, нечистоте, колдовстве (еще к эпохе 
Римской империи восходят фантастические верования об обрядах 
потребления евреями христианской крови — «кровавый навет») 
и под. (Белова СДЭС 2: 173—176). Ц.-слав. традиция обвиняла 
евреев в том, что они распяли и предали Христа, не приняли 
христианской веры, жидовьство° расценивалось как враждебная 
православию религия. При этом евреям приписывалась скаред- 
ность, жадность (а также неприятный запах и проч.). Помимо рус. 
диал. фактов ср., например, словен. 24 в знач. ‘скряга, ростов- 
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щик” (5по] в Ве]. 4: 453), польск. 2уа в знач. ‘торгаш, скряга, 
лихоимец’ (Варш. сл. 8: 732). Аналогично в Зап. Европе: франц. 
Јиі или англ. јеу являются метафорой для ростовщика (Виногр. 
1994: 164), ср. образ Шейлока у Шекспира. 

Под влиянием ж° появились исходно связанные с жадеть°, 
жадный” І (Оте! 1: 375) глаг. жидить ‘жадничать’ Хакас., жи- 
диться ‘то же’ перм., жидиться ‘упорно торговаться, не идти на 
уступки’ том., ‘скупиться’ арх. (СРНГ 9: 169; АкчСл 1: 280; АОС 
14: 72), ‘жадничать”: Чё жидишься? Дай чё жуёшь! (Новосибирск, 
нач. 1960-х). На скупость косвенно указывает диал. жидовский суп 
‘постный суп’ (Березович, Гулик Ей по]. 14, 2002: 47—67; Встреч. 
культ. 2002: 240). См. также жид П—1У, жиди, жидовник. 

Рус. ж° со временем (не ранее ХУГ-ХУП вв., особенно 
в ХУШ в.) приобрело очень яркую пейор. окраску и стало бран- 
ным. Предпосылки этого развития имелись еще в древнерусском, 
как видно по цитированным выше др.-рус. текстам (их круг легко 
расширить, ср., например, в Палее 1406 г.: Хёвъ супостате, 
о жидовине! (цит. по выписке Пичхадзе). Ср. бран. употребление 
ИС Иуда (Иуда Искариот), ученика Христа, предавшего его. 

«Еврейский вопрос», в том числе употребление слова ж°, стал 
в Российской империи более актуальным после разделов Речи 
Посполитой в кон. ХУШ в., когда в состав империи вошли земли, 
где жило много евреев. Пейор. назв. жиды, жидовский сменяется 
(по просьбе шкловских евреев, врученной Екатерине П) в офи- 
циальных бумагах на евреи, еврейский (см. еврей) кот. избежали 
развития бранной семантики, т. к. воспринимались как элемент 
книжн., высокого стиля — славянизмы, усвоенные из греч. 
&Вроїос при переводе библейских текстов (см. Пичхадзе ИИРС 
2020: 64—65; Жур. 2005: 525; РЭС 15: 242). Ныне нейтральное 
знач. рус. ж° окончательно ушло в прошлое, а бран. употребление 
давно приобрело черносотенно-погромную окраску. 

Вост.-слав. ж°, жидбвский и под. принадлежали разг. языку, 
хотя и испытали ц.-слав. и (позднее) польск. влияние (согласно 
Вобек КһааһІ, 2013: 56, заимствованы из ц.-слав. и польск.), 
способствовавшее пейоративизации этих слов. 

Болг. уст. жид <? рус. Польск. 2у4, -а < чеш. (Ваз., З1айК. 2006: 
500). В.-луж. 214, н.-луж. 2уа < чеш. или ц.-слав. (Фринта, см. 
Воќек КВааиТ, 2013: 56; иначе о серболужицких словах см. Ѕсһ-$ 
23: 1792). Ср. лит. 274а5, лтш. 2145 < слав. (Кгаораз КК, 12, 1970: 
143; Епӣх. ПІ 1: 104; Ѕтосх. ГЕР: 1733—1734). 
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жид П ‘дьявол, черт (эвфемизм) (из-за какого жида поскандалили?), 
ни жида ‘ни черта’, бран. жид ты этакий! Уральск. (СлГУркК 1: 
481), жиди мн. ‘лесные черти’, «употребляется безразлично со сло- 
вом еретики и также как ругательство»: ну тбба к жиду! колым. 
(Бог.: 51; СРНГ 9: 169) // Табуистическое назв. чертей (Фасм. 2: 
53), от жид? І. Ср. жидова мать ‘мифическое существо’, фольк. 
змей-жидовик ‘то же’ арх. (АОС 14: 78—79). «Жид» мыслится 
как фантастическое существо, что находит аналогию, например, в 
превращении назв. евреев в назв. сказочных великанов — болг. 
(д)жидове (см. жид Т), рум. (< ц.-слав.) Лоу, алб. (< итал.) хлийї 
(Дукова 2015: 172). Примеры этого рода см. также Жур. 2005: 
544—548. Ср. жидов конь “сильный, выносливый”? смол. (Добр.: 
222). Выведение ж° из саам. 5й4а ‘злой лесной дух’ (Зеленин, 
Шилов, см. Ан. 2000: 206) сомнительно. 

жид П, -4 ‘воробей’ новг., пск., тамб., курск., куйбыш., (уменьш.) 
жидик свердл., жидёнок куйбыш., жидарик пск. (СРНГ 9: 168; 
ПОС 10: 231—232), Алт. (Шелеп. 3: 242), новосиб., 1960-е || блр. 
диал. жыд, жыдок, жыдзюк (Һір://әүгу.510ипіКк.ог/160244.һт]) 
// От жид? І, см. также жид Ш. Перен. знач., кот. м. б. мотивиро- 
вано поверьями, согласно кот. воробей чириканьем выдал Иисуса 
Христа, «вызывая жидов на новые мучительства» (Афанасьев, 
һірѕ://то.мікірефа.ого/м1К1/Воробьиные). Могли сказаться и пред- 
ставления об особой жадности и иных вредоносных свойствах 
воробьев. Ср. укр. жидик ‘черный жук’, жидочок ‘таракан’, ана- 
логичные укр. назв. насекомых москалик, прусак (ЕСУМ 2: 197), 
рус. прусак. 

Рус. жидовка ‘очень худая маленькая женщина’ Алт. (Шелеп. 
3: 243) мотивировано со стороны жиддвка ‘еврейка’ и вместе 
с тем испытало притяжение к ж°: жидовка, потому что худая как 
жид-воробей Алт. (Там же). Возможно также влияние жидкий 
в знач. ‘тонкий и слабый”. 

От жид І, жидовка, видимо, происходит жид-жиддвка ‘на- 
звание одной из игр в мяч’ ленингр. (СРНГ 9: 168), жид ‘водя- 
щий в игре «жидовка»” арх. (АОС 14: 69). 

жид ІУ ‘ворох прошлогодней травы, листьев, сжигаемых весной’ 
яросл. (Берез. 2014: 212) // От фразеологизма жидов выжигать, 
обозначающего обряд изгнания огнем жидов-воробьев (исходно, 
возможно, сжигание чучела инородца-еврея, см. жид 1—Ш), кот., 
по нар. поверью, искали младенца-Христа, чтобы выдать его (на 
Тамбовщине, см. Берез. 2014: 212). Ср. польск. диал. 2уй ‘чучело 
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еврея для новогодних ритуалов, сжигаемое по их завершении’, 
2уйа райс — назв. детской забавы (Берез. 2014: 212—213). 

жид У ‘клякса на бумаге” (Д; 1: 1345), ‘то же”: ... рассказал мне ис- 
торию о злополучном чернильном жиде 1885 (Шелгунов, «Воспо- 
минания»), ... ставил на нужной бумаге или жида, или какое- 
нибудь совершенно ненужное слово 1846 (Достоевский, «Господин 
Прохарчин») // Следует отождествить с жид, -а ‘клякса’: посадил 
жида на письмо смол. (СРНГ 9: 168) = блр. жид ‘чернильное 
пятно на бумаге или книге’ (жида посадзив на книжцб, Нос.: 
156) < польск. 2у4 ‘то же?” (2ғоріс 2уда), кот. не отделимо от 2уа 
‘еврей’, см. жид І. Польскому антисемитизму ХІХ и нач. ХХ в. 
было свойственно именовать «жидов» кляксами, а кляксы «жида- 
ми» (Богданов 2012: 108—123; Богданов НЛО 104, 2010: 62—78). 
Далее связано с укр. (< польск.) вульг. жид ‘клякса’, чеш. 2уа м., 
2у4а ж., слвц. 214 м. ‘пятно, полоса на стене, не поддающиеся 
побелке” (МасВ.: 727), польск. 2уду мн. ‘то же’. Лит. 24а5 ‘кля- 
кса” < польск. или блр. (КЇ 20: 490). Образ пятна мог исполь- 
зоваться в период Холокоста для расчеловечивания евреев: 
Кривава пляма на сторінці історії 1942 (гор. Старокостянтинів, 
заголовок статьи о евреях в газете «Нове життя», см. һќрѕ:// 
Пргапа.ша/пштбегѕ/321/11788/?РавеМитбег=1 & Атііс1е14=534900& 
Ѕеагсһ=жид). Предложено сопоставление образа «еврея-кляксы» 
в польском с нем. ЛидепЙеск, букв. ‘еврейское пятно”, кот. исто- 
рически связано с Јийепїіск, букв. ‘еврейская нашивка” — назв. 
отличительного знака, носившегося средневековыми евреями, 
и вновь ожившего в годы нацизма. В Средневековье был популярен 
тезис о неустранимости еврейского «родового пятна» (см. подр. 
Богданов 2012: 118—121). 

жйда І ‘хороводный танец’ пск. (ПОС 10: 232), “танец” ленингр. 
(СРГК 2: 59) // Неясно. К о-жидать, жидати и т. п., см. ждать?? 

жида П ‘в игре в айданчики — добавочный айданчик (маленькая 
плоская кость из ноги барана)’, ‘возглас при игре в айданчики” 
дон. (СРНГ 9: 168; БелДКаз: 155) // Скорее всего из тюрк. Источ- 
ник? Ср. джига? П (РЭС 13: 325). 

жиделй мн. ‘осенние низкие пасмурные облака’, ‘жидкие испраж- 
нения, понос” пск., твер., жидель м. ‘то же’ костр., (уменьш.) 
жиделька ‘трясина’ моск. (СРНГ 9: 168) // Семантическая специа- 
лизация диал. жидель ж. и м. ‘жидкость, жидкое вещество”, 
также в знач. ‘слякоть’, ‘трясина’, ‘жидкий, плохой напиток, 
суп и др.’ (СРНГ 9: 168—169; Мурз. 1984: 208) < прасл. *214ё/ь, -і 
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‘жидкость’, ‘жидкая почва’, произв. с суфф. -ё/ь (51амѕкі ЅР 1: 
107) от *Я4ь > *Ядькь, см. жидкий. К обозначению облаков по 
признаку сырости, влажности см. Меркулова Эт. 1974: 75. См. 
также Герд СРГ 7, 1999: 130. 

От ж° суффиксальные произв. диал. жидёлица, жиделяка ‘грязь, 
слякоть’, жиделяга ‘жидкость’, ‘слякоть’, ‘слабый человек” 
(СРНГ 9: 169), жиделбть: на дворф жиделбет ‘ненастится’ (Д 1: 
541), жиделяга ‘трясина’, жиделяжка ‘небольшая дождевая туча” 
ленингр. (СРГК 2: 69). 

жидинка ‘хворостинка’ том., курск., жидчинка ‘тонкий гибкий 
прут’ смол. (СРНГ 9: 169, 171) || блр. жыдзіна ‘тонкая жердочка” 
// Произв. от жид-ъкъ, жидкий” в знач. ‘тонкий, слабый’ с суфф. 
-ина (ЭСБМ 3: 262). 

Жидиславъ, Жидлта, Жидила см. ждать. 

жидкий, кратк. жидок м., -дка ж., -дко ср. р. ‘текучий’, ‘водя- 
нистый”, ‘неплотный, редкий’, ‘слабый, тщедушный’, разг., перен. 
‘малосодержательный’, комп. жиже, нареч. жидко (СРЯ; Д 1: 
541), жидкий (жит-, -ой) в тех же знач. (СлРЯ ХУШ 7: 132), 
жидкий ‘о физически слабом человеке” свердл., жидкое место 
‘топкое место’ печор., тоб., (СРНГ 9: 169), жидкой ‘негустой, 
ненасыщенный’, ‘топкий, вязкий’, ‘гибкий’, ‘слабый’ арх. (АОС 
14: 74—77), др.-рус., рус.-целав. жидъкыи ‘жидкий’ (Срз. 1: 872; 
СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 260), жидкыи а. п. с, жидкий а. п. а (Зал. 2014: 
367) || блр. жыдкі ‘водянистый’, ‘негустой, редкий’, ‘тонкий’, 
ц.-слав. жидъкъ (МІКІ. Гех.: 197), болг. диал. житък, редк. 
жидък ‘редкий, жидкий, водянистый” (БЕР І: 549), с.-хорв. ак, 
2 м., 20а ж., 2ИКо ср. р. ‘полужидкий, тягучий”, ‘гибкий’, сло- 
вен. 24ек, -ЧКа ‘жидкий (о еде), текучий’, чеш. уст. КУ, в.-луж. 
лам, н.-луж. 2у4М ‘жидкий, тягучий’ // Из прасл. *214ъќкъ(јь) ‘жид- 
кий, водянистый” от *74ь (и-основа, расширенная суфф. -ъ/ъ, см. 
МеШеѓ Е#.: 327), близкородственного рус. жидфть, -Ъю ‘стано- 
виться жидким’, ‘делать жидким’, жидить, жижу ‘делать жид- 
ким’ (СлРЯ ХУШ 7: 131; Д 1: 547), жидить ‘слабить’ пск. (СРНГ 
9: 169), рус.-цслав. жидити, жиждз ‘делать жидким” (Срз. 1: 
870), жижа° П, разжижать, диал. ожидить ‘делать жидким’ 
(< *орлейш, ЭССЯ 31: 247), разжидеть ‘стать жидким (о грязи)’ 
(< *072214ёй, ЭССЯ 36: 19). См. в Дыбо 2000: 167 прасл. *ЯЧькъ м., 
*ька ж., *2120ъКо ср. р. 

Без достоверных и.-е. соответствий. Сближали с греч. бюа 
‘грязь, нечистоты” (в словаре «Суда»: дса ў 5ураса коі кӧлрос̧), 
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ӧісоло ‘нечистота’, бісолёос ‘грязный, нечистый’ (Гесихий: 
бісала` йкадарсіо, бсолёос` роларос), предполагая и.-е. *сема 
или *сейза (Фасм. 2: 53, с более ранней лит-рой) или, иначе, 
*о‘ей- ‘ил’, “жидкая грязь’ (Рок. 1: 469). Иногда привлекают 
также др.-сев. куеіѕа ‘опухоль, отек’, норв. Куебе, Куіѕѕѕе и под. 
‘пузырь’ (Там же; Черн. 1: 302; Ѕп. 2003: 869), что проблематично 
(Уг.: 337). Ненадежно сравнение рус. ж° и осет. а", диг. 
едете ‘разжиженный, пропитанный влагой’ < (?) *ў'а-саіға- (Аб. 
2: 31). Поскольку греч. ба неясно (Веекеѕ 1, 2010: 311), более 
целесообразным признается сопоставление (Лиден) *Я4ькъ с арм. 
вё}, еПоу род. ед. ‘жидкий, влажный, сырой’ < *олоіаћіо- (Фасм. 
2: 53; МШег КИ 91/1, 1977: 133—134; Вел. 4: 453; Оге| 1: 375; 
"Юегкѕ. 2008: 562). 

Альтернативой может служить сближение с лит. оіёагаѕ (оіеагӣѕ, 
стейгиз) ‘солнечный, яркий, ясный, безоблачный’, ‘прозрачный, 
чистый (о воде)’, лтш. д2іейғѕ ‘небесно-голубой’ (МасВ.: 727; 
Откупщиков Ва. 19/1, 1983: 29), с иным гласным в корне эа4ий5 
‘яркий, ясный’ (не исключено влияние 5Ка14т5), прус. сауйіѕ 
‘пшеница’. В качестве семантической параллели ср. лит. 5Ку5а5 
‘жидкий, водянистый, редкий’ при ѕќаіѕійѕ ‘светлый, яркий, ясный” 
(Масв.:: 594; Топ. ПЯ 2: 128—129). Лит. оіёдгаѕ и т. п., видимо, 
родственны греч. фолбрбс ‘яркий, сияющий’, ‘веселый’ < и.-е. 
*о‘йа4-го- ‘светлый, ясный’ (Рок. 1: 488—489; Тгаџі.: 75; ЕгаепК.: 
128; Оз. 2016: 116) или жо""о-то- (Зтос7. ЕР: 330, 338) из 
жо""ер4- (Веекеѕ 2, 2010: 1544), *е""пое-го- (Бегкз. 2015: 174). 
Попытку этимологически разделить еіёдғаѕ и фолброс см. Мажю- 
лис Эт. 1984: 125. 

Вайан предположил родство *ЯьКъ и *Яса, *21а (МаШапі От. 
сотр. 4: 461), см. жила І. 

Нет необходимости считать вслед за Шанским и др. (РЯШ 1, 
1984: 57), что рус. ж° в знач. ‘водянистый’, ‘редкий’ (жидкий суп, 
жидкие волосы и под.) — калька нем. йии, а ж° в знач. ‘слабый, 
вялый’ пережило «метафоризацию» как в случае с лат. Дииз, 
нем. айпи. 

Ср. произв. с суфф. -о5ь (прибавляемого к основам с суфф. 
-ъќъ и без него): рус. жидкость ‘жидкое вещество’, диал. жид- 
кость или жидась ‘пиво, сусло, квас’, жидись ‘то же’ вят., жи- 
дость ‘что-л. непрочное, недобротное?” петерб. (СРНГ 9: 169, 170), 
рус.-цслав. жидость ‘жидкость’ ХП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 108), 
жидость а. п. с (?) (Зал. 2014: 571). 
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жйдла ‘юркая, вертлявая женщина” новг. (НОС: 257) // Неясно. 
К жид° 1? 

жӣдли мн., реже ед. жидля ‘спелые ягоды морошки’ арх. (СГРС 3: 
368) // Неясно. 

жидник ‘хлеб’, ‘хлеб из ячменной муки’ арх. (СРНГ 9: 169), жид- 
ник ‘хлеб на корню с высоким, тонким колосом? арх. (СГРС 3: 
368) // Вариант обычного житник ‘хлеб из житной муки’ (СРНГ 
9: 190) от житный ‘ячменный’, жито° П, обусловленный диал. 
колебанием глухой/звонкий. Ср. жидней (жидной) арх. (АОС 
14: 78) вместо житной ‘ячменный’. Сравнение ж° с прус. сауаїѕ 
‘пшеница’ (Топ. ПЯ 2: 129) нецелесообразно. 

жидбвник ‘растение вереск’ ср.-урал., ‘шиповник’ пенз., ‘боярыш- 
ник? перм., ‘чилига карликовая’ сиб., ‘карликовая акация’ енис., 
‘золотарник” сиб., ‘боярышник кроваво-красный’ урал., ‘тернов- 
ник” сиб., жидовинник ‘тамарикс”, ‘чилига мотыльковая’, ‘чилига 
карликовая’ астрах., жидовинный куст ‘три (каких-то) одинаковых 
дерева’ касп. (СРНГ 9: 170; Д; 1: 1315), жидовник ‘чертополох’, 
‘боярышник” вят. (СлВятГ 4: 49), жидовник ‘шиповник’ Морд. 
(СлМорд. 1: 235), жиддвник ‘кустарниковое растение’ (СлРЯ ХУШ 
7: 132) || укр. диал. жидівнік ‘тамарикс’ (ЕСУМ 2: 197) // От 
жид” І (основа *жидов-). Назв. тамариска мотивировано тем, что 
его высохший сладкий сок принимается за библейскую манну, кот. 
питались евреи во время скитаний по пустыне (Анненков, Махек, 
см. ЕСУМ 2: 197; Колосова Евр. диасп. 1, 2018: 233). Боярышник, 
шиповник названы «жидовником», возможно, потому, что обо- 
значают растения с невкусными плодами (ср. чеш. Я4оузке Бгат- 
Богу ‘топинамбур’ = ‘еврейская картошка’), подобные назв. могут 
относится и к плодам вредным (опасным) для человека: рус. жи- 
довник ‘обвойник греческий (ядовитое растение)” терск., жидов- 
ские яблоки, жидовские яйца ‘растения из пасленовых; первое... 
с красными плодами наподобие помидоров, второе с белыми пло- 
дами наподобие куриных яиц” олон. (СРНГ 9: 170), чеш. 214 ‘не- 
съедобный гриб вообще, поганка’ (Берез. 2007: 435). Фитонимы 
яблоко жидовское, вишня жидовская относятся к растению физа- 
лис, кот. в умеренном климате не вызревает и может вызвать 
отравление, ср. аналогичные назв. по всей Европе: укр. груши 
жидівскі, жидовски ягоди, чеш. Я4оузКа јаћода, А4оузКа Сегебйа, 
214оуіпу, польск. #4оу5ка уіѕгпіа ‘то же’, нем. Лидеп®гусйе, Јийаѕ- 
кіғѕсһе, Јийепкғаиі и под. (Колосова Евр. диасп. 1, 2018: 231—232). 
Чеш. 214оуѕКа уапИКа “чеснок? (Берез. 2007: 435), 2е4оу5?е јаБа 
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‘то же’ отражают представление о чесноке (и луке) как любимом 
компоненте пищи евреев (Колосова Евр. диасп. 1, 2018: 229—230). 
Назв. чилиги (караганы) жидовник, жидовинник относятся к 
ряду фитонимов типа иудино (иудейское, жидовское) дерево 
(польск. јийаѕгоуе Ӣггемо, јийаѕгомліес, 2уйоуѕкіе дтгемо и т. п.), 
происходящях от поверья о дереве, на кот. повесился Иуда 
(Колосова Евр. диасп. 1, 2018: 235). 
Чеш. 24омипй, Я4оушй ‘растение мирикария’ < рус. (Махек, 

см. ЕСУМ 2: 197). 

жидбвка І см. жид [. 

жидбвка П ‘вид игры в мяч’ новг. (НОС): 257), ‘название игры’: 
я жыт, а ты жыдофка, я ф поле моркофка арх. (АОС 14: 79), 
‘игра, подобная лапте” арх. (СРГК 2: 60) // Вероятно, от жиддвка І, 
жид”? І, но мотивировка нуждается в уточнении. Недостаточно 
ясно и (уст.) жидовка ‘ложка’ горьк. (СРНГ 9: 170). 

жидовская смола ‘асфальт’ 1770 (НКРЯ; СлРЯ ХУШ УТ: 132) // Уст. 
выражение, калька нем. /ийепресћ (Теб. 1957: 94). 

жидовьство ‘иудаизм’, жидовьствовати, -оую, жидовьствити, 
-оую, жидовати, -оую ‘следовать иудейским взглядам и обычаям” 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 260), жидовство ‘ересь на Руси ХУ— ХУ] вв.’, 
жидовствовати, жидовствити ‘придерживаться иудаизма, быть 
последователем ереси жидовствующих” (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 108), 
жидовьствд а. п. Б/а (Зал. 2014: 428) // Рус.-цслав. произв. от 
жид® І (основа жидов-), соответствующие греч. іооёбоїсуос (лат. 
Јидаіѕтиѕ), іообоїғу от Тообоїос ‘иудей’. Осужденная правосла- 
вием ересь жидовствующих или новгородско-московская ересь 
включала элементы иудаизма, в том числе, возможно, непризнание 
божественной природы Иисуса Христа. В ХУШ — нач. ХХ вв. 
жидовствующими называли субботников (на юге России), 
соблюдавших ветхозаветные предписания и ожидавших пришест- 
вия Мессии (Брз://га мктреа.ото/\лКИЕресь_ жидовствующих). 

жйдолка ‘рыба щиповка, голец, подкаменщик” твер. (СРНГ 9: 170) 
// Согласно Березович (ХІУ МСС 2008: 52), к жид? І, ср. блр. 
жыдок ‘рыба верховодка” (Там же). 

жидомбр, жидоморина ‘корыстный скупец, скряга” (Дз 1: 1315), 
жидомӧр ‘то же’ (СлРЯ ХУП 7: 132—133) // Широко известно в 
нар. крестьянских говорах как севера и ср. полосы, так и юга 
России (по данным словаря Грота— Шахматова, см. Виногр. 1994: 
163). Сложение жид° І и имени деят. -мор от морить с недоста- 
точно ясной мотивировкой. Допустимо толкование ‘моритель, 
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подобный жиду’, кот. как будто правдоподобнее толкования 
‘моритель жидов’ (Виногр. 1994: Там же), ср. жидокопы мн. 
‘искатели денег в могилах жидов’ (Дз 1: 1315), букв. ‘копатели 
жидов’. Однако возможно, что начальное жид- в ж° обусловлено 
нар. этимол. и исходным является сложение жадомор ‘жадный 
человек” олон. (СРНГ 7: 60), в перв. части кот. жад° І (Николь- 
ский, см. Виногр. 1994: 163): ‘моритель жадностью” (?). 

жидоўз ‘невысокое луговое растение с жестким стеблем” арх. 
волог. (СГРС 3: 368), жидоузник, жидовузник ‘травянистое расте- 
ние белоус (жесткое, плохо поддается кошению)’ арх. (АОС 14: 
79) // Сложение жид? Т и произв. от уза (< *оға, родственно рус. 
Узел, вязать°, см. РЭС 9: 238) с исходным знач. типа ‘жидовское 
вязание’. Не исключено присутствие идеи колдовства (вреда), ср. 
рус. наузник ‘кто завязывает узлы с целью колдовства’, наузить 
‘колдовать’ (Журавлев ХШ МСС 2003: 185). 

жйдра ‘растение кипрейник волосистый’ орл. (СРНГ 9: 170) // 
Неясно. От жид? І (или Ш, ТУ)? Включение в число возможных 
параллелей прус. вау5 ‘пшеница’ или рус. жидкий” (Топ. ПЯ 2: 
129) тоже не слишком убедительно. 

жиды мн. ‘название одной из игр в карты’: «кто проигрывает, тот 
жид» влад. (СРНГ 9: 17), жиды ‘название цифры 33 в игре в 
лото’ арх. (АОС 14: 80) || чеш. 24 ‘вид карточной игры’, польск. 
2уӣек ‘вид выигрыша в карточной игре «тарок»’ (Варш. сл. 8: 732) 
// Связано с жид? І, что объясняется поверьями, будто карты «вы- 
думаны жидами», им везет в этой игре; из-за карточного долга 
Иуда предал Христа (Белова, см. Берез. 2014 : 213). Совпадение с 
чешским едва ли случайно, т. к. карточные термины нередко при- 
ходили в рус. яз. из чеш. (ср. бубны? П, РЭС 5: 22—23, с лит-рой). 

жйжа Г детск. ‘огонь (свечи, лампы, лучины, спички и т. п.) южн., 
зап., курск., ворон., дон., кубан., тул., ю.-вост., смол., брян., 
ворон., дон., ‘что-л. горячее, обжигающее” ворон., курск., орл., 
‘сияние, свет (звезд, луны)” ворон., курск., смол. (СРНГ 9: 171; 
СлБрянГ 5: 7/) || укр. детск. жижа, блр. детск. жыжа, болг. 
диал. жижи мн., жижка ‘искра’, с.-хорв. диал. 21а (и 212) ‘огонь, 
горячо’, слвц. детск. 2124, АТ) ‘огонь, светло’, польск. диал. 2у2а 
‘огонь’ // Видимо, из прасл. *Я2а ‘огонь’ (детск.) < *Яюа от 
*Яоай, см. жигать. По структуре *212а аналогично таким детск. 
словам, как *уауа ‘огонь’, *Кока ‘яйцо’. Толстой сближает с *Я2а 
также польск. детск. газа, сарві, савиѕ ‘огонь’, (?) блр. диал. 
(Белосток) гега ‘кремень’ и др. (Глпеи. 17, 1978: 40—42). 
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жӣжа П ‘текучая смесь разнородных жидких и твердых частиц’, 
‘жидкая часть супа и т. п.’ (СРЯ), жижа, жижка ‘жидкость, 
жидкое вещество” (Д 1: 541; СлРЯ ХУШ 7: 133), жижа ‘то же’, 
‘жидкая грязь, топь’, ‘навозная жижа’, ‘бульон, рассол” арх. 
(АОС 14: 80), ‘вязкая топкая почва’, ‘коровий навоз” сев.-зап. 
(СРГК 2: 61), ‘не подбитое мукой кислое тесто для блинов’, 
‘грязная застоявшаяся вода, болото’ Алт. (Шелеп. 3: 243), жижка 
‘жидкая часть супа, каши’ ворон., курск., орл., тул., смол., ‘смесь 
отвара свеклы с квасом” белг., “суп, уха’ костр., смол., ворон., 
‘кровь’, ‘сопли’ смол. (СРНГ 9: 17/1), красная жижка ‘кровь’ 
брян. (СлБрянГ 5: 7/), жижа ‘уха, суп, соус” 1704 (Поликарпов, 
«Лексикон трехъязычный...») || ц.-слав. жижда ‘жидкость, сок, 
жижа”? (Һр://ууу.огіћоаіс.ого/уога/5411), блр. жыжка ‘жидкость’, 
“кровь” // Из прасл. *Яа ‘жидкость, грязь, топь’, произв. на -ја 
от *2128ъ > *Аькъ (Фасм. 2: 54; ЭСБМ 3: 263; Оге] 1: 376, см. 
жидкий), ср. *5иба ‘суша? < *ѕих-ја и под. (Ѕ51ауѕКі ЅР 1: 82). Встре- 
чающееся в лит-ре отождествление *210ја и греч. дса ‘грязь, 
нечистота” сомнительно. 

В ХУП — нач. ХҮШ в. рус. ж° входило в один синоними- 
ческий ряд с уха и подливка, обозначая и уху и похлебку и соус. 
К ХІХ в. за ухой закрепилось знач. ‘отвар из свежей рыбы’, под- 
ливка утратила знач. перв. блюда. Жижей в ХІХ в. стали назы- 
вать не суп, а жидкость, плавающую поверх чего-л. густого 
(Якубович РР 4, 1973: 120—121; МатРСЯ 1973: 111). 

Скорее всего, с ж° связано ИС Жижа сер. ХУП в. (Весел.: 114). 

жийжелик, -а ‘ящерица’ олон., жижелюха ‘то же’ олон., арх., 
‘лягушка’ олон., жижлец, -а ‘ящерица’ олон., жижлик ‘то же? 
олон., арх., жижлуха, жижник ‘то же’ арх. (СРНГ 9: 171), также 
шижлик, шижелик, шизлик, шижляк, шижляк, жизляк, жижлюк, 
жилегуха сев.-зап. (Мызн. 2019: 919; СРГК 2: 61) // Из п.-фин., ср. 
21211їуќКоі, люд. $іеікко, фин. 55Ш5Ко, эст. ѕіѕайк и под. 
(МСФУСЗ 1: 117—118; Мызн. 2019: 919—920; Фасм. 2: 52; 4: 437, 
вслед за Калимой, Лесковым; 88А 3: 188), см. также жежелюха, 
жигалица. 

жижелка ‘веревка’ Морд. (СлМорд 1: 235), тул. (СРНГ 9: 171) // 
Возможно, к жажол°, рус.-цслав., др.-рус. жежель, жажель м. 
‘род упряжи, путы, узы’ и др. < прасл. *2еёеГь. В ЕСУМ 2: 197 
сравнивается с неясным укр. диал. жижда ‘веревка, которой 
подтягивают крыло рыболовной сети”. 
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жижим ‘сорт шерстяной ткани’ (ВСибЗаб ХҮШ: 139) // Явное 
заимств. Ср. іт ‘вид турецкого ковра’ (Врз://еп му ктреФа.ого/ 
\киИЛИт)? 

жижка І, жишка, жичка ‘поросенок’ твер. (Д 1: 541; СРНГ 9: 171, 
201) // Согласно Мызникову, из карел. твер. а ‘свинья’, ливв., 
люд. Яеа ‘поросенок’, что предполагает развитие ёіса > рус. 
*шига > *жига > уменьш. жижка (Мызн. 2019: 194). Менее ве- 
роятно заимств. в рус. из фин. жа ‘свинья’, против кот. возражал 
Калима (Фасм. 2: 54). 

жӣжка П ‘жидкость’ см. жижа П. 

жижки мн. ‘колени’ курск. (СРНГ 9: /7/) // Связано с укр. жижки 
‘задняя сторона колена” (рус. < ? укр.), кот. в ЕСУМ 2: 197 
сближается с укр. гижки ‘ножки в холодце’, гишель “голень”. 
Возможно, ж° к жидкий” в знач. ‘слабый, нетвердый’ (о задней 
стороне колена в отличие от колена как такового), жижа” П, ср. 
назв. мягких частей тела типа чеш. ѕ/аріпу ‘пах’ (Горячева Эт. 
1970: 228—230). 

жйжмора ‘скупой, ненасытный человек’ перм. (АкчСл 1: 216) // 
Возможно, из *шишмора, в перв. части кот. диал. (Д) шиш ‘бес, 
черт’, во втор. имя деят. от морить. Или из *жидмора, ср. жидо- 
мӧр°? Неясно отношение к ГО Жижмора (польск. Ху2тога, 
Гу2тогка), назв. лев. прит. Вилии (МЕСҰМ 2: 23). 

жйжный (голос) фольк. ‘зычный” новг. (СРНГ 9: 172) // Возможно, 
из *жизный = жистный (о голосе) фольк. ‘то же? перм., новг. 
(СРНГ 9: 188), соответственно от жись, жизь, жисть ‘жизнь’, 
см. жизнь |, жиский. 

жӣзгать ‘бегать’ перм. (СРНГ 9: 172) // М. 6. тождественно диал. 
шизгать ‘быстро идти’, ‘тащиться’ (Шарифуллин 1998), в кот. 
выделяется преф. ши-, ср. па-згать ‘гореть’, ‘бить’ (о последнем 
см. Варб. 2012: 579—582). 

жӣздик ‘малорослый человек” Алт. (Шелеп. 3: 243) // Вероятно, из 
шибздик с тем же знач. (согласно НКРЯ, впервые у Горького, 
«Фома Гордеев», 1899) < преф. ши- (ж- вследствие ассим. 
ш...(6)з0) + произв. от бздеть° (Фасм. 4: 436), см. о последнем 
РЭС 3: 168. Связь с жидкий® (Шелеп. 3: 243) сомнительна. См. 
также Михайлова 2013: 138. 

жӣздор, -а м. ‘вздорность, запальчивость, придирчивость” ряз., тул., 
жиздора ж. ‘вздорный человек’ ряз. (СРНГ 9: 172) // Вероятно, из 
*шиздор < преф. ши- (ср. жиздик°) + с-дор, ср. вздор? 1—1, 
драть, раздор (Фасм. 2: 54, иначе о нач. слова), см. РЭС 7: 117— 
118; 14: 306. Ср. с другим преф.: издора ‘сварливый, вздорный 
человек” пск. (Михайлова 2013: 138). 
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От ж° произв. жиздорить ‘вздорить, быть сварливым” ряз. 
(СРНГ 9: 172), ср. издорить ‘вздорить, ссориться’ пск., ‘шуметь? 
твер. (Михайлова 2013: 138). В сущ. жиздра “нагар, снятый со 
свечи щипцами” влад. (СРНГ 9: 172), видимо, нулевая ступень в 
корне. Привлечение лит. Яеёата ‘злюка’ (Михайлова: Там же) 
нецелесообразно. 

Жӣздра — назв. лев. прит. Оки, протекающего в Калужской и частич- 
но Тульской обл., также назв. городка в Калужской обл. (с 1777 г., 
возник из села Жиздра, см. Посп. 1998: 155), Жиздринка — назв. 
прит. Угры, лев. прит. Оки, Калужская обл. (\УВО\УМ 2: 23) // 
Считается надежным примером балт. субстр. ГО (голядское 
наследие). Сравнивается (Погодин) с лит. е2Агах — назв. оз. в 
Восточной Литве, прус. 5хАго — назв. о3., далее ср. лит. 2еғаға, 
21ё20гоѕ мн. (диал.) ‘песок, песчина’, ст.-лит. ‘песок, почва”, 
‘грязь’, также 21ё20ғаѕ, 21ё2агаі мн. ‘песок’ (Фасм. 2: 54; Агат. ОС 
2: 87; ТопТр 1962: 5; Топоров БСлИссл 1987: 47; Смол. 2002: 110; 
5тосх. ЕР: 1738). Исходно балт. ГО относился, вероятно, к гид- 
рообъектам с песчаными берегами и дном (ср. Буга ВВ 1: 292). 

Ср. назв. жиздринского типа рус. диал. вокализма (яканья), 
впервые отмеченного в Жиздре. 

жийзлый ‘слишком влажный (о почве)’ яросл. (ЯОС 4: 47) // 
Исходное прич. на -/ от жизнуть ‘становиться жидким?” тоб., вят., 
костр., влад., яросл. (СРНГ 9: 172; ЯОС 4: 47) = жижнуть ‘то же” 
вят., арх. (Там же; Шелеп. 3: 243), далее к жижа? П. 

жизнедёятельный ‘живой, деятельный, энергичный’, ‘способный 
к жизненным отправлениям (в биологии)” (СРЯ), ... организм 
жизнедеятельный 1895 (НКРЯ) // Сложение жизнь? І (жизне-) 
и дёятельный от дёятель° (РЭС 13: 313), видимо, калька (ХІХ в.) 
нем. /еретѕій1їе, ср. ГеБеп ‘жизнь’, іййе ‘деятельный, активный” 
(Сор. 1965: 168). 

Рус. жизнедёятельность 1832 (жизнедеятельность 1832, жиз- 
нодеятельность 1819, жизненная деятельность 1812) — калька 
нем. Геһепѕійііскей, ср. Геђеп и Тайекей ‘деятельность’ (Сор. 
1965: 169; Арап. 2000: 99—100; Д 1: 541). 

жизненный ‘относящийся к жизни’, ‘близкий к жизни, действи- 
тельности, живой’, перен. ‘важный для жизни, общественно 
необходимый” (СРЯ; Д 1: 541; СлРЯ ХУШ 7: 133), жизньныи 
(ХІ в.) ‘относящийся к жизни’, ‘житейский’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 26/), 
жизненыи (-ньныи) а. п. а (Зал. 2014: 390, 413) || ст.-блр. жиз- 
неныи ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 10: 30) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
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жияньнъ ‘жизнетворный’, произв. с суфф. -ьнъ от жихнь, см. 
жизнь І. Ср. параллельное образование в жизныи°. 

Болг. жизнен, уст. жизненен ‘жизненный, насущный’, ‘жизне- 
радостный’, согласно БЕР 1: 544, из рус. 

С помощью суфф. -ьскъ от жизньнъ образовано рус. диал. 
жизненский в выражениях жизнь жизненская ‘вся жизнь” влад., 
жизнь жизненски нареч. ‘во всю жизнь, в долгую жизнь’ костр. 
(СРНГ 9: 172). 

жизнеописание ‘описание чьей-л. жизни, биография’ (СРЯ), 1779 
(Арап. 2000: 100; СлРЯ ХУШ 7: 133) // Сложение жизнь І (жизне-) 
и описание, калька нем. Герепѕреѕсћгеірипе, ср. Гереп ‘жизнь’ и 
Везсйефиия ‘описание’ (Там же). Хронологически сомнительно, 
что ж° калька греч. Вюурафта (ЭСРЯ МГУ 1/5: 292), ср. рус. 
биография?° (РЭС 3: 191). Слово ж° (наряду с жизнь 1) в светской 
лит-ре с кон. ХУП в. заменяет слово житие (Коп. 1998: 208). 

жизнеощущёние ‘восприятие окружающей действительности’ (СРЯ), 
1909, жизнечувствие 1909 (Арап. 2000: 100) // Сложение жизнь? І 
(жизне-) и ощущение, калька нем. Герепѕетрјіпаипе, ср. Геђеп 
‘жизнь’ и Етрйпаипе ‘ощущение’ (Там же). 

жизнерадостный ‘радущийся жизни, любящий ее’ (СРЯ), 1862 
(Виногр. 1994: 164—165) // Сложение жизнь? І (жизне-) и ра- 
достный, калька нем. /еђрепѕјғоћ или Іерепѕўгеийіе, ср. нем. ГеБеп 
‘жизнь’ и ой, ўғеийіс ‘радостный, веселый’ (Там же; Сор. 1965: 
168; Арап. 2000: 100). 

жизнеспосббный ‘обладающий способностью поддерживать и 
сохранять жизнь’ (СРЯ), 1852 (Арап. 2000: 100) // Сложение 
жизнь? І (жизне-) и способный, калька нем. /еБепѕўйћіе, ср. ГеБеп 
“жизнь? и /йліе ‘способный’ (Сор. 1965: 168; Арап. 2000: 100). 

Рус. жизнеспособность 1894 (НКРЯ) калькирует нем. ГеБеп5- 

амекей. 

жизнеутверждающий ‘проникнутый бодростью, оптимистическим 
отношением к жизни’ (СРЯ), 1937 (НКРЯ) // Сложение жизнь І 
(жизне-) и утверждающий, калька нем. /ерепѕђејаһепа, ср. ГеБеп 
‘жизнь’ и Рејаһепа ‘подтверждающий, одобряющий’ (Крысин 
1968: 59; Арап. 2000: 100). 

жӣзнуть ‘клюнуть, укусить’ Карел. (СРГК 2: 61) // Из жигнуть, см. 
жигать. 

жизныи ‘плодородный (о земле)” ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 109) | 
ст.-укр. жизный ‘урожайный, плодородный’ ХУП-—ХУП вв. 
(Тимч. 2: 929), ст.-блр. жизный ‘то же’ ХУП в. (ГСБМ 10: 30) // 
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Из (ст.-)польск. 2угиу ‘урожайный, плодородный’, ‘хлебный’, кот. 
наряду со ст.-чеш. 22пу, 2 ‘урожайный, плодородный” из 
прасл. (сев.) *Я2иъ ‘урожайный, плодовитый’ (< ‘дающий жизнь’) 
от *2ігпь (Вог. 2005: 760), см. жизнь І, жизненный. 

Полонизмом является ст.-рус. жизность ‘плодородие (земли) 
1670 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 109), кот. через ст.-укр., ст.-блр. жиз- 
ность ‘то же’ (Тимч. 2: 929; ГСБМ 10: 30) усвоено из (ст.-)польск. 
2угпоѕс ‘то же’. Исконным м. 6. рус. жизность в выражении до 
жизности фольк. ‘до смерти’ вят. (Там же) = ‘до потусторонней 
(вечной) жизни’, образованное, видимо, от упомянутого *2і2пъ 
в первоначальном знач. От него же жизница ‘средства для жизни, 
пропитания’ колым. (СРНГ 9: 172). 

жизнь І, -и ‘бытие, существование отдельной личности от рождения 
до смерти’, ‘бытие животного и растительного царств’, ‘окру- 
жающая действительность”, ‘описание, история жизни’, ‘живость, 
воодушевленность’, ‘описание жизни, биография’ (Д 1: 541; СРЯ; 
СлРЯ ХУШ 7: 134—135), жизни! межд. ‘требование принести 
водки’: гарсон, жизни! 1856 (Островский, «Доходное место», см. 
ЯСМ: 196), жизнь ‘имущество’ ряз., смол., ‘средства к сущест- 
вованию, для жизни’ моск., жизня ‘жизнь’ куйбыш., ср.-обск., 
тул., курск., ленингр., моск., до жизни (веку) фольк. ‘до конца дней, 
до смерти’ самар., жизнь вечная фольк. ‘жизнь после смерти’ 
перм. (СРНГ 9: 172), жизнь, жизня, жизень ‘жизнь’, жизнь ‘до- 
статок’, дать жизни ‘избить’, давать жизни ‘делать что-л. ин- 
тенсивно (о пьянстве, драке и др.) пск. (ПОС 10: 236), жизнь, -и 
(ХІ в.) ‘жизнь, существование”, ‘оживление, деятельность’, ‘образ 
жизни’, ‘имущество, нажитое’, жизнь ввчьнатма ‘жизнь после смерти” 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 260—261; Срз. 1: 872—873), жизнь а. п. а (Зал. 
2014: 557) || укр. диал. жизня, жизнь (ЕСУМ 2: 199), (Полесье) 
жиз’н’, ст.-укр. жизнь ХУ—ХУШ вв. (Тимч. 2: 929—930), блр. 
диал. жызнь (ЭСБМ 3: 263), жызьня (Колесов ДЛ 1975: 71), ст.- 
блр. жизнь, жызнь ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 10: 30—31), ст.-серб. 
жизнь (Дан. 1: 338), ст.-чеш. ѓігп, -і ($5105С 2021: 151—153) // 
Видимо, из ц.-слав. (Виноградов, см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 292; Коле- 
сов ДЛ 1975: 73; Оге! 1: 376), по крайней мере в некоторых знач. 
Ср. ст.-слав. жихнь, -и ‘жизнь’, произв. с суфф. -хнь (ср. вол хнь, 
пригахнь и др., рус. болёзнь°, приязнь) от жити ‘жить’ (МеШеї Ее: 
456; Мейе 1951: 294; ЭСБМ 3: 263; Львов 1975: 107; РЭС 4: 14). 
Ст.-слав. слово, возможно, из прасл. *2ігпь, -і ‘жизнь’, имени 
действ. от *21 ‘жить’, откуда также ст.-польск. (со сдвигом знач.) 
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2у2п ‘урожайность, плодородие” (Фасм. 2: 54; Львов 1975: 5; Вог. 
2005: 760). 

В кон. ХУШ — нач. ХІХ вв. в триаде бытие — живот (см. 
живот Г) — жизнь основным становится последнее слово, кот. 
вытесняет житие” и в знач. ‘описание жизни, деяний’. Это знач. 
выражается также словосочетаниями описание жизни, история 
жизни (Коп. 1988: 206—210; Веселит. 1972: 260). Под влиянием 
нем. яз. становятся продуктивными сложения с перв. частью жизне- 
(уст. жизно-), ср. жизнеописание, жизнелюбивый, жизнерадост- 
ный и др., ранее жизнолюбный, жизноносный и под. (Сор. 1965: 169). 

В диал. речи ж° замещает слово житьё (и живот Г) также в 
знач. ‘хорошая жизнь’ (здорова стала от жизни Карел.), обозна- 
чая еще «дискретность бытия», отрезок времени, эпоху: топоры- 
те разные были, из жизни в жизнь переходят волог. (Колесов ДЛ 
1975: 64—68; СРГК 2: 61). Вариант жизня с изменением типа 
основы представлен главным образом на Юге (Колесов ДЛ 1975: 
70). Об устойчивом словосочетании жизнь вёчьнаю (при ст.-слав. 
въ жизнь в чьнхиж) как «семантическом дополнении» к животъ 
см. Колесов ПСИЛЛ 1, 1975: 24. См. также жисть. 

жизнь П, -и ‘растение ипомея голубая’ олон., жизнь человеческая 
‘вьющееся растение (если начнет расти к земле, то признак 
смерти)” костр. (СРНГ 9: 172) // От жизнь? І. 

жизяка ‘расческа’ волог. (СРГК 2: 61) // Неясно. 

жикать, -аю (сов. жикнуть, -ну) ‘стегать, ударять прутом, кнутом” 
тамб., жикать, -аю (сов. жикнуть, -ну) ‘то же’ ворон., ‘бросать, 
швырять’ астрах., тамб., жикнуть ‘пуститься быстро бежать” 
пск., ‘ужалить, укусить (о насекомых)’, ‘обжечь (о крапиве)’ новг. 
(СРНГ 9: 173; Д 1: 54/; Фасм. 2: 54) // Вариант глаг. жигать, 
жигать (жигнуть), обусловленный вхождением в ономат. сферу 
и/или контаминацией с жвикать®, вжик° (РЭС 7: 101). Ср. жи- 
кать ‘свистеть (о пулях)” ленингр., жикнуть ‘свистнуть’ волог. 
(СРГК 2: 6/), жик (и жиг) межд. ‘о мгновенно совершающемся 
действии’ (СРНГ 9: 163, 172). Известен итер. жиковать ‘кусать, 
о насекомых?’ курск. (СРНГ 9: 173). 

От ж° произв. диал. жикалка ‘свеча’, жикалка ‘детская иг- 
рушка (издает особый звук)’, ср. жигалка ‘свеча’ (СРНГ 9: 163, 
165). 

жиклёр, -а ‘деталь с калиброванным отверстием для дозировки 
расхода жидкости или газа’ (СРЯ), Можно продуть жиклёр ма- 
шинным насосом 1923 (Шкловский, «Сентиментальное путешест- 
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вие, см. НКРЯ) // Из франц. оіс/еиғ, произв. с суфф. -еиг от [ег 
‘брызнуть (струей). 

жиковйна уст. ‘перстень, щиток или камень на нем; печатальный, 
таможный, тамговый перстень” (Д 1: 541), ‘кольцо’ новг. (СРНГ 
9: 173), ст.-рус. жиковина “перстень с камнем, печаткой или 
резной вставкой’, ‘род шарнира, скрепления в виде петли’: двери 
у всбхъ верхнихъ житей на жиковинахъ луженыхъ, а под жико- 
винами сукна красные ХУПГ--ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 109; 
Срз. 1: 874; Ѕсһих 1964: 68) || блр. диал. жыкӧвіна ‘перстень? // 
Не отделимо от диал. жукбвина ‘драгоценный камень или стекло 
в кольце, перстне” (см. подр. СРНГ 9: 224), ст.-рус. жуковина 
(= жиковина), также ‘выемка в виде раковины, углубление для 
камня’, ‘рельефное литье на металле’ (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 124), 
кот., видимо, от жук (Фасм. 2: 64). Ст.-рус. жукъ известно не 
только в знач. ‘жук (жесткокрылое насекомое)’, но также ‘род 
гвоздя с выпуклой шляпкой, употреблявшийся как украшение; 
бляха’ ХУ[-ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 124). Перенос знач. 
м. б. обусловлен уподоблением лапок жука захватам для удержа- 
ния драгоценного камня в перстне (Јакобѕоп Мога 8, 1952: 388; 
ЭСБМ 3: 244—245). Форма на жи- в таком случае вторична. Сле- 
дует учитывать еще диал. жиколовка ‘кольцо’ волог. (СРНГ 9: 173). 

жила І см. жило 1. 

жила П ‘кровеносный сосуд’, ‘сухожилие’, ‘трещина в земной коре, 
заполненная горной породой’, ‘один из проводов в кабеле’, уменьш. 
‘тоненькая жилка и др.’ (СРЯ), нутряная жила ‘внутренний стер- 
жень, позволяющий выдерживать физические нагрузки”: Смотри, 
казак, пуп сорвешь, нутряная жила хряпнет кон. перв. пол. ХХ в. 
(Шишков, «Емельян Пугачев)», жила ‘толстое волокно, нить 
и под. в теле животного’, ‘сосуд, по которому идут питательные 
соки’, ‘кровеносные сосуды” (бить жилу, открывать жилу ‘ме- 
тать кровь’), ‘пласт породы, пролегающий в другой породе’, водя- 
ная жила ‘подземный родник” (Д 1: 539—540; СлРЯ ХУШ 7: 
135—137), ‘волокна древесины’ ю.-краснояр., жилка ‘непряденая 
нить, растительное или животное волокно’, ‘шерстяная пряжа 
и др.’диал., жилы мн. ‘жильные нитки’ сиб. (СРНГ 9: 173, 174, 
177), жила ‘родник, ручей’, ‘внутренняя волокнистая часть коры, 
луб’ Карел., молочная жила ‘молочный проток под брюхом у ко- 
ровы’ ленингр. (СРГК 2: 6/), жила ‘родник’, ‘речное русло’ волог., 
‘корень дерева’ арх. (СГРС 3: 368—369), (Джемс) оее/а ‘сухо- 
жилие” 1618—1619 (Лар. 1956: 76), жила ‘кровеносный сосуд, 
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вена’ (жилу бити ‘пускать кровь’), ‘сухожилие животного (как 
материал для изготовления чего-л.)”, ‘сосуд у растений’, ‘горная 
порода, содержащая что-л.’, жилки мн. ‘волокна’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 110, 111), жила (ХТ в.) ‘вена’, ‘сила’ (Срз. 1: 873) || укр. 
жила ‘кровеносный сосуд’, ‘сухожилие’, уменьш. жилка, блр. 
жыла ‘жила в теле’, (Нос.) жилы мн. ‘силы’, ‘весь состав чело- 
века’, ст.-блр. жила, жыла ‘вена’, ‘сухожилие животного’ (ГСБМ 
10: 31), ст.-слав. жила ‘жила, сухожилие” (ославити жилы ‘пара- 
лизовать’), болг. жила ‘кровеносный сосуд’, ‘сухожилие’, ‘про- 
жилка (на листьях)’, ‘жилка (в мраморе)’, макед. жила, с.-хорв. 
21а ‘жила’, ‘корень растения’, словен. 2Иа ‘жила’, ‘прожилка рас- 
тения’, чеш. 2Иа (о семантике в ст.-чеш. см. Мейуёйоуа ГЕ 101, 
1978: 75—78), слвц. 2Иа ‘жила, сухожилие”, ‘жила (в горном деле)’, 
уменьш. 21ка, польск. 2у ‘жила’, ‘прожилка (растения)’, уменьш. 
2уіка, в.-луж. 21а ‘вена’, ‘прожилка (на листьях)’, уменьш. 2ИКа, 
н.-луж. 2ум // Из прасл. *2/а (уменьш. *21/ъќа) ‘кровеносная 
жила’, ‘сухожилие’, ‘нерв’ (о «неразграниченности» этих знач. 
см. Немец Эт. 1984: 159), кот. обычно возводят к б.-слав. *915[а- 
‘кровеносная жила’, ‘сухожилие’, отождествляя прасл. лексему 
(*211а, а. п. а, см. Дыбо 2000: 50) с лит. оуѕ/а ‘вена, жила’, ‘сухо- 
жилие’, жем. (со вторичной назализацией, см. Виза КК 1: 588; 2: 
683; ЅһеуеІ. 1964: 325—326) отяа (этяа, оја), лтш. 22151а (а2ї51е), 
421к51а (а21к51е) ‘то же’, прус. *о15/0 ‘(кровяная) жила’ в составе 
композита ренеел5о ‘дорсальная вена’ (Тгалй.: 90; ЕгаепК.: 150; 
Ѕтосх. ЕЮ: 349—350), (?) прус. Сіѕ/іпоеп (1389) — назв. оз. 
(Топ. ПЯ 2: 250; Рраџбагаѕ Вай. 17/1, 1981: 85). 

Однако прасл. развитие -5/- > -/- проблематично (-5/- сохраня- 
ется, см. ЗВеуе|. 1964: 200), что затрудняет структурное отождест- 
вление *21//а и еуѕіа (Там же), хотя корневое родство не оспари- 
вается. Более осторожна б.-слав. реконструкция *012(5)/а? (ОетК$. 
2008: 562; ЮОеткѕ. 2015: 179). Возможно разграничение: прасл. 
*21а < 6.-слав. *еПа- < и.-е. *о*№а; лит. вуза и др. < б.-слав. 
*0151а < и.-е. *в “15а, с выделением корня *о*Леіә-/*о*Аг- ‘сухо- 
жилие; вена’, ‘нить’ (ларингалистически *е “ей Н-/*е"ЧН-), к кот. 
относят также валлийск. оїаи ‘сухожилия, нервы’, рус. диал. жица 
‘пряжа, нитки’ (< прасл. *Яса), лит. еу;а ‘нить’ (Вог. 2005: 759; 
Мейе 1951: 111). Считать рус. жила новообразованием к *2іса 
(Рок. 1: 489) нецелесообразно. 

Б.-слав. *25){а правдоподобно сравнивают с арм. /ї/, №4 ‘сухо- 
жилие” (< *2 “15 ]- < *01Н-51-), лат. ит ‘нить’, ‘пряжа’, ‘волокно’, 
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‘форма’ (< италийск. */(5)/0- < и.-е. *о"Аї5/0- < *2 9 Н-(5)0-, см. 
ае Уаап 2008: 220). См. также МеШеї Ве: 420; Фасм. 2: 54—55; 
УаШапі бг. сотр. 4: 551; Топ. ПЯ 2: 250—251; Ѕећ-$ 23: 1793— 
1794; Черн. 1: 302—303; Ѕпој в Вей. 4: 455; Ѕп. 2003: 869; Ктаһк 
2015: 695. В анлауте б.-слав. форм допустимо и и.-е. *0- (*о'“(5)/а, 
согласно Агат. ОС 1: 60), из чего следует реконструкция и.-е. 
же Н-ей2- или (9) *о“®Н-дей>- (Зтос2. ГЕО: 350). В число 
параллелей *21/а, б.-слав. *01()/2 в этом случае включают др.-инд. 
Јуй-, јіуа- ‘тетива лука’, авест. јуй- ‘жила’, ‘сухожилие’, ‘тетива’ 
(< *оїа), греч. Вос ‘лук’ (< *0"1165) (ЭСИЯ 4: 145; см. также Агат. 
Оа 1: 60; Веекеѕ 1, 2010: 215), хотя отношения ясны недоста- 
точно ясны (обзор лит-ры см. ЕЅЈ55 19: 1154—1155; Оте! 1: 376). 

Сближение рус. жила с жить? І (ЭСРЯ МГУ 1/5: 292; Шан- 
ский и др. РЯШ 1, 1984: 57) надо расценить как народно-этимоло- 
гическое (ср. Уазтег 71РЬ 30/2, 1962: 425). Аргументация Чума- 
ковой (УЗ РязГПИ 25: 90—101; Иссл. сем. 1979: 96—97) в пользу 
родства (а также семантических «пересечений») жила, жица 
и жить І (см. также Жур. 2016: 93 — относительно выражения 
жилу порвать ‘помереть’) этот вывод не меняет. Др.-рус. ИС 
Жила относится скорее к жило? І. О жиле (волокне древесины) 
как части «тела» дерева см. Берез. 2014: 261. 

Лит. 5ай5еу5[е “сухожилие” (ѕайѕаѕ ‘сухой’ + 51а), видимо, 
калька рус. сухожилие (ср. соотношение лит. ѕайѕуеёјіѕ — рус. 
суховей, Труб. 2002: 244). Лит. уѓепоуѕ/іѕ ‘тощий, слабый (о ло- 
шади)’, букв. ‘с одной жилой’ (ср. уіепаѕ ‘один”), напоминает рус. 
двужильный° ‘выносливый, сильный, крепкий’, втор. часть кот., 
правда, объяснена как связанная с жить” І (Журавлев, см. подр. 
РЭС 13: 63). Судя по лит. слову, можно допустить переосмысле- 
ние в русском исходного ‘с двумя жилами’. См. жильный. 

В СРЛЯ жила в знач. кровеносного сосуда в основном вытес- 
нено (с ХІХ в.) словом вена? (РЭС 6: 232) и сочетанием кровеносный 
сосуд, в знач. ‘сухожилие’ — словом сухожилие (Кір. 1975: 21, 24). 
Допуская, что рус. жила ‘сухожилие’ калька нем. $ейпадег, Шан- 
ский (РЯШ 1, 1984: 57) не учитывает данные проч. слав. яз. Сущ. 
жила в «геологическом» знач., возможно, обусловлено (не только 
в рус. яз.) влиянием лат. уёпа в подобном знач. (Там же), а также 
влиянием нем. Адег, ср. Етгадег, букв. ‘рудная жила” (Тгеф. 1957: 97). 

Относительно исторической географии жилка ‘нить, тетива’ 
в ладого-тихвинских говорах см. Герд СРГ 7, 1999: 130 (из ср.- 
днепр.). 
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Сущ. жилка ‘вина, влияние, дело’ Карел. (СРГК 2: 62), ве- 

роятно, от жила в перен. знач. ‘сила’. 

жйла Ш ‘скупой, прижимистый человек, скряга” (СРЯ), ‘охотник 
присваивать чужое’ (Д 1: 542), ‘упрямец, спорщик” казан., 
астрах., твер., арх., ворон., ‘кляузник” казан., ‘кто жульничает в 
игре’ (жилу на вилу ‘разоблачать, уличить кого-л.’) дон., 
‘несправедливый человек” орл. (СРНГ 9: 173), жила ‘кто привык 
спорить в какой-л. игре’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 7: 137) // Свя- 
зано с диал. (Д) жилить° ‘отжиливать, называть чужое своим’ < 
‘тянуть, вытягивать” от жила° П, ср. диал. жилиться ‘спорить 
понапрасну” (СРНГ 9: 174), изжиль ‘скряга, скупец? (Петлева Эт. 
1970: 211, вслед за Далем). Иначе Орел, кот. исходит из (уст.) 
зажить (= зажилить), ср. зажилдбе ‘нажитое’ (Оге! 1: 376; Д 1: 
577). Сравнение ж° с жулик (Фасм. 2: 55) неубедительно (ср. так- 
же Кретов 2009: 268, с обсуждением синонимии жил-/гил- и гул-/ 
жул-). О семантике ж° см. Виногр. 1994: 897. 

От ж° и жилить произв. жилак ‘кто жульничает в игре (в язы- 
ке детей)’ дон., жилина ‘плут’ смол., жилец, -льца ‘скупец?, 
‘охотник присваивать чужое” пск., жиляка ‘зловредный человек” 
твер., пск., также прил. жильный ‘скупой’ свердл., жильной ‘то 
же’ Абакан, ‘упрямый’ свердл. (СРНГ 9: 173—174, 178), жиловой 
‘чрезмерно бережливый” арх. (АОС 14: 109). Ср. жилистый 
‘жадный, скупой’ брян. (СлБрянГ 5: 71), нареч. жилисто ‘избегая 
лишних трат, скупо’ арх. (АОС 14: 102). 

Сущ. жилда ‘любитель присваивать чужое’ нижегор., жилда 
‘то же’ нижегор., казан., петерб., ‘спорщик’, ‘кто жульничает 
в игре’ нижегор. (СРНГ 9: 173), возможно, обнаруживает редк. 
суфф. -ьаа (см. о нем За\ $1 ЅР 1: 63) или влияние кривда, обра- 
зованного с помощью этого суфф. 

жила ІУ ‘семья, род’ арх. (СРГК 2: 6/1) // Возможно, от жила П, 
с развитием знач. типа ‘жила, сухожилие” > ‘род (то, что тянется, 
продолжается)’, ср. примеры этого рода, приводимые Топоровым 
(СТИ 1973: 128) и др. Скорее однако связано с жила? І, жило° 1 
‘жилье’: ‘семья, род’ = ‘жители, обитатели, домочадцы”. 

жила и жиля ‘жеребенок’: подобенъ... жилямъ еленямъ (младу 
еленю) = уподобися жиламъ оленямъ (юнцу оленей) 1499 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 6: 110) // Неясно. 

жилавыи ‘снабженный жилами’ ХУІ в. (Срз. 1: 874), жилавъ 
‘имеющий жилы, относящийся к жилам’ 1406 (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
262) // Рус.-цслав. слово, связано с укр. жилавыи ‘жилистый, 
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мускулистый’, болг. жилав ‘гибкий, упругий’, ‘жилистый’, макед. 
жилав ‘жилистый’, ‘крепкий, выносливый’, с.-хорв. 2/ау(ї) ‘мус- 
кулистый, жилистый”, ‘волокнистый’, словен. 2//ау ‘жилистый’ < 
прасл. *2/ауъ(/ь) ‘жилистый’, ‘волокнистый’, произв. с суфф. 
-ауъ от *21а, см. жила П. 

С помощью суфф. -оуъ образовано рус. диал. жиловой и 
жиловый ‘сделанный из жил’, сюда же субстантивир. жилова 
фольк. ‘мышца’ (СРНГ 9: 175). 

Ср. совр. рус. жилистый, диал. жилистой ‘с заметно высту- 
пающими венами? арх. (АОС 14: 102), укр. жилистий, ст.-блр. 
жилистый (ГСБМ 10: 32), польск. 2у/1/у (суфф. -151), рус. диал. 
жилястый (СРНГ 9: 178), с.-хорв. 21451), польск. 2у/аѕіу и др. 
(суфф. -а51). 

жилёт, -а ‘короткая мужская одежда без воротника и рукавов’, жи- 
летка ‘то же’ (СРЯ), диал. жалет, жалетка, желётка (Преобр. 1: 
232), жилетка (жалётка) арх. (АОС 14: 100), жулётка ‘жилет’ 
волог. (СРНГ 9: 225), жилет 1784, желет 1792, желетка 1789 
‘мужская одежда без рукавов’ (СлРЯ ХҮШ 7: 137; Епишкин) // 
Из франц. ®эЙе! (ст.-франц. Шей ‘жилет’, ‘фуфайка’ (южн. 
еійесо), кот. происходит из араб. (Алжир, Марокко) байка ‘рубаха 
рабов-христиан на галерах” < тур. уе/ек ‘камзол без рукавов’. Из 
араб. также исп. сйа/есо, війесо, порт. јаіесо ‘куртка, китель’ и др. 
(некоторые допускают для французского исп. посредство). Исход 
франц. эЙе! испытал влияние слов наподобие соғѕеі ‘корсет’, 
татее! ‘накидка’. См. Фасм. 2: 55; НУ 1963: 46; БВК 1972: 361; 
Черн. 1: 303; Кір. 1975: 151; МГ: 800; ОМБ: 440; ТГЕ 9: 244—245. 

В годы правления Павла І жилеты были запрещены (он видел 
в них выражение духа французской революции), появившись вновь 
с началом царствования Александра І. Было множество разновид- 
ностей жилета. В нач. 1820-х само слово жилет еще восприни- 
малось как чужестранное, как видно по стихам Но панталоны, 
фрак, жилет, Всех этих слов на русском нет («Евгений Оне- 
гин»). См. Кирсанова 1995: 104—105; ЯСМ: 187. Фразеологизм 
пикейные жилеты содержит прил. от назв. ткани: пике < франц. 
рщие от ріфиег ‘прострачивать материю”. В последнее время 
получило известность назв. желтые жилеты < франц. 21/еїѕ 
Јаипеѕ, назв. массового протестного движения во Франции. 

Блр. жалётка < рус. (ЭСБМ 3: 205). Рус. посредство допус- 
кается и для болг. жилетка (БЕР Т: 546). 
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жилёц І см. жило [. 

жилец П см. жила Ш. 

жӣйлить, -лю ‘тянуть, вытягивать, натягивать’ диал., жилиться ‘на- 
прягаться, натуживаться’ (Д 1: 542; СРЯ), И жилятся и тужат- 
ся, кряхтят... (Некрасов, «Кому на Руси жить хорошо...»), 
жилиться ‘силиться, тужиться’, жилиться из всех кишок (СлРЯ 
ХУШ 7: 137), жилитися ‘тужиться’ ХУШ в. ~ 1672 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 111), жилитися а. п. а (Зал. 2014: 298) || укр. диал. 
жилувати ‘вытягивать жилы из мяса’, ‘связывать задние ноги ов- 
цам’, ‘туго перевязывать ноги коровам’, нажилювати ‘принуж- 
дать чрезмерно работать’ (ЕСУМ 2: 107), блр. жылица ‘стараться 
изо всех сил’, с.-хорв. 21111, -ип ‘треножить, спутывать (ноги 
животного)’, 221 ѕе, Дт 5е ‘напрягаться’, словен. 21/11ї, -іт (5е) 
‘жилиться, напрягать(ся)’, польск. 2уюуас ‘делать жилистым’, 
‘вытягивать жилы из мяса’, ‘тянуть, драть с кого-л., экплуати- 
ровать’ (Варш. сл. 8: 735) // Вероятно, из прасл. *2И11 ‘напрягать 
жилы, тянуть жилы (из мяса)’, *21/111 (ѕе) ‘силиться, тужиться’ от 
*21а (ЭСБМ 3: 264; см. жила П), ср. параллельное образование в 
лит. 25/101 ‘надрываясь, поднимать (тащить)’, 1275Пой ‘с трудом 
подняться по лестнице” от оуѕ/а ‘жила’ (Топ. ПЯ 2: 250; Ѕтост. 
ГЕР: 349—350). Привлечение к сравнению рус. диал. жихлять(ся) 
‘раскачивать(ся), расшатывать(ся)” (Топ. ПЯ 2: 250—251) сомни- 
тельно. 

Следствием семантического развития могло стать жилить 
‘отжиливать, называть чужое своим’, ‘делать натяжки в игре, 
спорить неправо в свою пользу’ нижегор., тамб., жилиться 
‘скупиться, скряжничать” волог. (Д 1: 542; СРЯ), жилиться ‘не 
соглашаться, спорить с кем-л. понапрасну” вят., тул. (СРНГ 9: 
174), жилить ‘обманывать в игре’(СлРЯ ХУШ 7: 137), откуда 
жила° Ш. Известно также жиляться ‘проявлять чрезмерную 
бережливость, скупость’ арх. (АОС 14: 117). Есть однако воз- 
можность понять жилить ‘отжиливать...’ как произв. от прич. на 
-[- от житье І (Оте! 1: 376; Жур. 2016: 93). 

Из префиксальных образований ср. рус. (Д) выжилить, выжи- 
ливать ‘выгнетать, вытискивать’, зажилить, -вать ‘присваивать 
себе чужое, не возвращая’, изжиль ‘скряга, скупец’, нажилить, 
-вать ‘напрягать (мыщцы)”, обезжилить ‘обессилить’, отжилить 
‘присвоить чужое’, пережилить, -вать ‘неправо оттягать, при- 
своить’, ‘надорваться, надсадиться’, пожилиться, -ваться ‘си- 
литься иногда” (произв. пожилина ‘тетива лука”), прижилить, -вать 
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‘присваивать чужое, отжимать’. Относительно др.-рус., рус.-цслав. 
ожилити ‘укрепить’ < *о0211ій см. ЭССЯ 31: 248. 

жилйще, -а ‘помещение для жилья, квартира’, жилищный (СРЯ; Д 1: 
542; СлРЯ ХҮШ 7: 137), жилище ‘место обитания’, жилищный 
‘относящийся к жилищу’, ‘относящийся к телу как обиталищу 
души’ ХЕ-ХУ вв. ~ ХШ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 111), жилище, 
жилиште (ХІ в.) ‘дом, обиталище’, вёчнаа жилища ‘вечная 
жизнь’ ХІ в. (Срз. 1: 874), жилище а. п. а (Зал. 2014: 218) || укр. 
диал. жилище ‘место проживания’ (ЕСУМ 2: 199), ст.-укр. 
жилище (жылище) ‘жилье, жилище’ ХУП-—ХУП вв. (Тимч. 2: 
930), ст.-блр. жилище ‘то же’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 10: 32) // 
Др.-рус. жилище принадлежало к книжн. образованиям (Львов 
1975: 104—107). Вероятно, из ц.-слав., ср. ст.-слав. жилиштеє ‘жи- 
лище, жилье’ (болг. жилище ‘дом’, см. БЕР Т: 546), произв. 
с суфф. -иштеє от основы *2/-/-, см. жило І (ЭСРЯ МГУ 1/5: 292; 
о ст.-слав. слове см. МеШе! Е: 350). 

жилка І ‘отгороженная часть хлева (помещение для одного вида ско- 
та)” арх. (АОС 14: 104) // Уменьш. от жила ‘жилое место и др.?, 
см. жило І, жирка І. 

жилка П см. жила П. 

жилка Ш ‘способность, природная склонность к чему-л.’ (СРЯ), 
Беда, в ком заведется жилка коллекторства! 1845 (А. В. Дружи- 
нин, «Дневник», см. НКРЯ) // Тождественно жилка П, жила° П. 
Калька франц. уете ‘дарование, настроение, склонность’, букв. 
‘вена, жила’ (Виногр. 1982: 179; Ист. лекс. РЛЯ 1981: 309; Арап. 
2000: 100), ср. лат. уёпа ‘вена’, ‘природная склонность’. Рус. 
поэтическая жилка (например, у И. С. Тургенева, «Сон») каль- 
кирует франц. уете роёйцие, едва ли калька лат. уёпа роейса 
(ср. СРФ 1998: 189). 

жило Т, -а уст., обл. ‘обитаемое место, жилье’ (СРЯ; Д 1: 542), 
... близ жила... 1833 (Крылов, «Лиса»), жило ‘житье, жизнь” 
смол., ветл., жило ‘то же’ дон., жило “этаж”, ‘этаж, ярус, помост” 
арх., новг., жило ‘верхняя часть дома’ новг., жила нет ‘житья 
нет’ ворон., куйбыш., жило ‘всякая постройка’ перм., жило 
‘густо населенная местность” яросл., ‘обитатели, жильцы” арх. 
(СРНГ 9: 175), также жило ‘скот, домашняя птица’, ‘домашние 
вещи’, ‘отдел рыболовной ловушки между обручами’ арх. (АОС 
14: 107), ‘кора’ новг. (НОС>: 257), жило, -а ‘жилое строение, по- 
мещение”, ‘этаж’, ‘населенное место’ (СлРЯ ХУШ 7: 138), жило 
‘жилое строение, жилище’, ‘надстройка, этаж”, ‘обитаемое место’, 
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‘работа по найму с проживанием по месту работы’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 111), жило ‘жилище’, ‘этаж?’ а. п. с (?) (Зал. 2014: 439) || 
ст.-укр. жило ‘жилище’ ХУП в. (Тимч. 2: 930) // Скорее всего, 
произв. от жити (см. жить 1) с суфф. -/о с исходным знач. имени 
действ. (о суфф. см. 51ауѕКі ЅР 1: 104). Подобным образованием 
является, видимо, словен. 21/0 ‘еда, пища’, ср. 2Ио т рИо ‘еда 
и питьё’ (3по] в Ве21. 4: 457). Возможно также, что ж° суб- 
стантивир. кратк. прич. на -/- (жилъ м. < *2ь, см. Дыбо 2000: 99) 
ср. р. жило от жити, см. жить 1. Основания для исходного 
*2141о с суфф. -1о Львов (1975: 106—107) не указывает. 

Укр. житло, блр. жытло ‘жилье’, видимо, поздние образо- 
вания от основы *21-1- (+ суфф. -/о) в словах типа рус. житьё, см. 
ЭСБМ 3: 266. 

Прил. жилӧй, диал. жилой ‘живой, живущий’, ‘бывалый, 
опытный и др.’ (СРНГ 9: 176), жилый ‘проживший много лет, ста- 
рый’ брян. (СлБрянГ 5: 72), ст.-рус. жилой ‘обитаемый’, ‘осед- 
лый и др.’ (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 112), жилыи а. п. с (Зал. 2014: 377), 
ГО Жилое оз., Жилой Овраг и под. (УМВО\М 2: 25), блр. жылы, 
ст.-блр. жилый, жылый (ГСБМ 10: 32), видимо, из полной формы 
прич. (21ъ-јь м.), наряду с (Д) пожилой, обжилбй, отжилой. 
С помощью суфф. -оуъ (см. о нем УаШапї Сг. сотр. 4: 437—441) 
образовано рус. диал. жиловой ‘жилой’, ср. жиловая деревня 
‘деревня с исконно русским населением” нижегор. (СРНГ 9: /75— 
176). Суфф. -ьпъ использован в жильный ‘жилой’ олон., свердл., 
жильной ‘то же’ Литва (СРНГ 9: 177). 

В основы на -а перешло сущ. жила ‘жилое место’ сиб. (СРНГ 
9: 173), ‘этаж здания? арх. (СГРС 3: 368). Известно также жила в 
выражении на всю жилу ‘на всю жизнь’ волог. (Там же). Веро- 
ятно, сюда (а не к жила° ПШ) относится распространенное др.- 
рус. ИС Жила, например, в НГБ № 589 (ХІУ в.), см. Зал. 2004: 
559—560; Туп.: 206. 

Относительно исторической географии жило в знач. ‘обита- 
емое место’ см. Герд СРГ 7, 1999: 130 (из ср.-днепр.). Вепс. 210 
‘жилье, селение” < рус. (Мызн. 2019: 194). 

Ср. произв. от основы *21-[- с суфф. -ь/е и -ьсь (Дыбо 2000: 99 — 
жилец от *21ъ) соответственно: 

жильё, -я ‘обитаемое место, селение’, ‘жилище’, уст. ‘этаж? 
(дом в два жилья и под.) (СРЯ; Д 1: 542), жильем жить ‘посто- 
янно, оседло’ (СлРЯ ХУШ 7: 139), ст.-рус. жилье (ХУ--ХУП вв.) 
‘жилье, поселение’, ‘комната’, ‘работа по найму с проживанием 
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по месту работы’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 112) || укр. (Жел.) жиле, блр. 
жыллё (ЭСБМ 3: 264); 
жилец, -ьца ‘житель, обитатель’, ‘тот, кто живет в доме, квар- 

тире’ (СРЯ), ‘кто жив, кто живет, кому суждено жить’ (не жилец 
‘долго не проживет”), ‘постоялец’, уст. ‘уездный дворянин на 
воинской службе” (Д 1: 542; СлРЯ ХҮШ 7: 137), жилец ‘нахлеб- 
ник? самар., ‘мальчик для прислуги, иногда работник’ перм., 
‘работник, живущий у хозяина? арх., ‘мелкая рыба для приманки, 
живец” влад. (СРНГ 9: 174), жилецъ ‘житель’, ‘постоялец’, ‘кто 
живет при угодье и под., исполняя определенные обязанности’, 
‘кто находится на службе при государе’ ХУ—ХУП вв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 5: 110), жилецъ (жильцъ) (Срз. 1: 874), жилець а. п. Ь 
(Зал. 2014: 579) || укр. жилець, ст.-укр. жилецъ (Тимч. 2: 930), 
ст.-блр. жилецъ, жылецъ ‘житель’, ‘кто находится на службе при 
ком-л.’(ГСБМ 10: 32). Коррелят ж. р. имеет суфф. -іса: жилица, 
диал. ‘работница, кухарка’, отсюда жиличка (СРНГ 9: 174). Отно- 
сительно диал. жильчиха ‘квартирантка’ см. Герд СРГ 7, 1999: 130. 

жйло П собир. ‘вены, сухожилия’, ‘льняная нить’ арх. (АОС 14: 
108) // От жила? 1. 

жӣло Ш ‘домашняя закваска, дрожжи’ (а нажывят-то жылом, бт 
выживет когда квашня, да им зажывят...), ‘дрожжевое тесто’, 
жилбе и жильё ‘домашняя закваска, дрожжи’, ‘изделия из дрож- 
жевого теста’ арх. (АОС 14: 108—109, 115), жилд ‘перебродив- 
шее, кислое пиво, брага, тесто’ арх., сев.-вост., жилде тесто 
‘кислое тесто’ арх. (СРНГ 9: 175) // Связано с жило? І, но откло- 
нилось семантически: ‘дрожжи, закваска” < ‘то, что «оживляет» 
(тесто, пиво)’. Ср. в отношении семантики живить? Г в знач. 
‘оживлять’ и ‘класть закваску’ арх. (АОС 14: 18). Вероятно, ж° из 
*21о (суфф. -/о), возможно и *Яо с орудийным суфф. -0/0. Ср. 
параллельное образование в жир" П ‘дрожжи, закваска”. 

жӣйломость, жиломусть, жиломусь см. жаломуда. 

жильё І см. жило І. 

жильё П собир. ‘сухожилия, жилы” арх., жилье “то же” арх., петерб., 
новг. (СРНГ 9: 177; СГРС 3: 370; НОС: 257) || словен. 27е собир. 
“жилы, вень” // Произв. (соПесбушт) с суфф. -ь/е от *2//а > жила? П. 

жильё Ш “закваска, дрожжи” см. жило Ш. 

жильё ТУ ‘тонкие ивовые прутья’, ‘жерди для забора, ограды’ том. 
(СРНГ 9: 177), ‘жерди (в огороде и др.)” арх. (АОС 14: 115) // 
Тождественно диал. жельё, жильё ‘плетень из заостренных пла- 
нок, которые ставят поперек реки для ловли рыбы’, см. жал 
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‘прут, лучина’ < обск.-угор. В знач. ‘жерди’ возможна контами- 
нация с жилье І, жило? І. 

жильма ‘игра в мяч (кто поймает мяч, старается сильно ударить 
(жильнуть) любого из играющих)” сарат. (СРНГ 9: 177) // 
Произв. с суфф. -ыта (см. о нем Зам ЅР 2: 16; Варбот Эт. 
1988—1990: 193) от жилять°, жильнуть. Ср. Кретов 2009: 268. 

жильный ‘сделанный из жилы’, ‘относящийся к трещине в горной 
породе’ (СРЯ; Д 1: 542; СлРЯ ХУШ 7: 139), жильная вода ‘вода 
из водоносного слоя’ ю.-краснояр., жильная грыжа фольк. ‘некая 
болезнь’, жильная трава ‘линнея северная (лечит вывихи, растя- 
жения)” волог., новг., урал. (см. подр. СРНГ 9: 177—178), жиль- 
ный ‘относящийся к жиле, кровеносному сосуду’, ‘извлеченный 
из горной породы’, руда жильная ‘венозная кровь’, отворити 
жильную ‘пустить кровь’ ХҮП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 112; 
СОРЯМР ХУГ-ХУП 6: 253) || укр. жильний, ст.-укр. жилныи 
(Тимч. 2: 930), ст.-блр. жилный (ГСБМ 10: 32), словен. 2Иеи, 
чеш., слвц. 2//пу, польск. 2уіиу // Произв. с суфф. -ьпъ от *2Йа > 
жила П. Относительно жильный в знач. ‘жилой’ и ‘скупой’ см. 
соответственно жило І, жила Ш. 

С помощью суфф. -ёпъ образовано рус. жиляный фольк. ‘жи- 
листый’ курск., жилянный фольк. ‘то же’ ю.-сиб., жиляная ж. 
фольк. ‘болезнь’ (какая?) забайк., орл., вят., ноготь жиляной фольк. 
(знач.?) перм., амур. (СРНГ 9: 178), жиляной, жиленый ‘сде- 
ланный из жил, сухожилий’ (СлРЯ ХУШ 7: 139), ст.-укр. жи- 
ляный ХУП в. (Тимч. 2: 931). 

жильЯр “о худом человеке’, жильярый ‘худой, сухощавый’, ряз. 
(Деул. сл.: 169) // Возможно, произв. с суфф. -агъ или -ать (с по- 
следующим отвердением сонанта) от жилье? П ‘жилы’, тогда прил. 
дериват от сущ. Ср. жильеватой ‘жилистый’ арх. (АОС 14: 116), 
также от жильё П. 

жиляе ‘лучше’: еще жиляе жисть-то в деревне арх. (СРНГ 9: 178) 
// Комп. от нареч. жило ‘зажиточно, богато’ арх. (АОС 14: 108), 
далее к жилой, жило° 1. “Лучше? = ‘зажиточнее, богаче’. Нареч. 
жилисто ‘зажиточно, богато’, ‘людно, весело’ арх. (АОС 14: 
102), видимо, следует отделить от жилисто ‘скупо, без больших 
трат’ арх. (Там же), ср. жила? Ш. 

жилять І, -Ять, сов. жильнуть ‘кусать, жалить (обычно о насеко- 
мых)’ ряз., тул., курск., орл., сарат., тамб., куйбыш., ‘больно уда- 
рить, стегать’ ряз., сарат., жиляться ‘кусаться, жалиться’ тул. 
(СРНГ 9: 178; Д 1: 542), жилять и жиляться прост. ‘жалить” 
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(СлРЯ ХУШ 7: 139) || болг. жиля ‘жалить, жечь’ // М. б. связано с 
жало? Ш (< *веп-Фюо < *ое[-аІо < 6.-слав. *ое/- ‘причинять боль, 
колоть, жалить’), лит. 261 ‘жалить’, су/уѕ ‘жало’ (Уазтег ГРЫ 
20/2, 1950: 399; Фасм. 2: 55; Егаепк.: 145; БЕР Г: 546; Шелеп. 3: 
246), также с жиглять? ‘жалить’. Привлечение с.-хорв. 27/111, -йт 
‘треножить, спутывать (ноги животного)” (БЕР І: 546) сомни- 
тельно, т. к. последнее скорее к жилить°, жила° П. Недостаточно 
ясно отношение к словен. 2Шай ‘тереть, натирать’. Куркина 
(Отзыв) предлагает сближение с жильё° П и ТУ (но ТУ считается 
неисконным), допуская развитие знач. ‘кусать, жалить’ < ‘сте- 
гать, больно ударить’. 

жилять П ‘жалеть’ яросл. (СРНГ 9: 178) // Скорее всего, к жилять? І, 
ср. весьма вероятное родство последнего с жаль°. Но если в дан- 
ном случае ‘жалеть’ = ‘скупиться’, ж° к жилить°, жилиться 
‘скупиться’, ср. жиляться ‘скупиться’ арх. (АОС 14: 117). 

жимать ‘жать’ (Д 1: 527), ‘активно наступать (о войсках)” пск. 
(ПОС 10: 242), ‘выжимать, надавливая’ волог. (СРГК 2: 63) // Упо- 
требляется в СРЛЯ только с преф. (зажимать, на-, при- ит. п.), 
восходит к *2йпай (5е), итер. на -ай с продлением корневой 
гласной к презентной основе глаг. *2ей, *2ъто ‘жать, давить, вы- 
жимать’ (ср. Черн. 1: 292, 5. у. жать), ср. укр. -жимати, ст.-слав. 
-жимати, с.-хорв. тай, АтГет, слвц. 21таѓ, польск. -2утас, 
в.-луж. 2ітас, см. жать І (с примерами префиксальных обра- 
зований). 

Ср. связанные с ж° и также обнаруживающие продленный 
вокализм корня бессуффиксальные сущ. жим, -а ‘капкан’ яросл., 
арх., волог., ‘плохая почва’ арх., жимы мн. ‘щипцы?’ ср.-урал., и 
суффиксальные (с суфф. -/о, -ъќ-, -иРа соответственно) жимала 
мн. ‘клещи’, ‘слесарные тиски’ урал., жимило ‘скупой, скряга’ 
ср.-урал., жимки мн. ‘слесарные тиски’ вят., дон., ‘зажимы на 
канате для спуска вагонетки’ урал., жимок, -мка ‘пряник’ вят., 
‘пряник с изюминками посредине’ новг., ‘ватрушка’ волог., 
‘колобок из неквашеного теста’ волог., жимки мн. ‘сорт белых 
пряников” волог., жимки мн. ‘прянички в виде облаток” вят., 
волог., жимок, -мка “жердь для скрепления снопов или сена на 
возу’ орл., ‘деревяшка для зажима головки граблей’ свердл., 
жимуля ‘скряга’ яросл., волог. (СРНГ 9: 178—180; СГРС 3: 370), 
жима ‘скряга” вят. (СлВятГ 4: 50), жим побуд. межд.: жиму, 
жиму! ‘давай, давай!’, жимы мн. ‘складки, сборки’ пск. (ПОС 10: 
242). Сюда же, видимо, жимы? ‘сапоги’. Назв. пряников, ватру- 
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шек жимок (жимки) неотделимо от жамка® ‘вид пряника’ и под. 
Ср. образованные от глаг. с преф. рус. зажим, нажим, ужимка, 
диал. отжимы мн. ‘льняные жмыхи’ (СРНГ 24: 185) ит. п. Из 
инославянских данных ср. укр. диал. жим, -у ‘зажим для 
закрепления дерева при перевозке’ (Гринч. 1: 484), жимкий 
‘слегка сжатый’, кашуб. 2йи ‘трудный, требующий больших 
усилий’ (ЅЕК 5: 324). Укр. жимок ‘растение мякотница одно- 
листная’ образовано от -жимати, но объяснено как калька лат. 
фитонима таіахіѕ (ЕСУМ 2: 198). 

С помощью суфф. -егъ (З4амзКт Р 2: 23) образовано сущ. 
жимер ‘обидчик, притеснитель’ (Д 1: 527). 

С помощью суфф. -ану- образован глаг. жимануть, -ну ‘мгно- 
венно с силой сжать, нажать на что-л.’ пенз., свердл., пск., ‘очень 
быстро погнать” свердл., ‘очень быстро побежать” свердл., урал., 
краснояр., ‘сильно, внезапно схватить (о болезни)” свердл. (СРНГ 
9: 178—179; ПОС 10: 242; Шелеп. 2: 247), ср. из проч. примеров 
этого рода жигануть, см. жигать. 

жимбура см. жембура. 

жимера см. жемёра. 

жимкать, -аю ‘жать, мять, давить, толкать’, ‘выжимать белье” 
ленингр. (СРНГ 9: 179; СРГК 2: 63), ‘мять лён’ новг. (НОС>: 258) 
// Произв. с уменьш. суфф. -Кай от жимать°, ср. жамкать°. См. 
Герд СРГ 7, 1999: 131. 

жимолость, -и ‘род кустарника с цветками различной окраски, 
Гопісега”, ‘ягоды этого растения’ (СРЯ; Д 1: 542; СлРЯ ХУШ 7: 
139), жимолость ‘можжевельник’, ‘калина? сев.-двин., ‘гибкое 
дерево’, ‘трость, палка’ казан., жимлока калуж., перм., жимо- 
листа моск., жимолок ‘жимолость’ том., жимдзник урал., жимо- 
лозник ‘то же’ перм., урал., жимолостка ‘жимолость пушистая” 
вят., ‘жимолость голубая’ вост.-сиб., жимолостник, жимолост- 
ник, жимолосник ср.-урал., урал., жимолусть ‘жимолость’ твер., 
жимолюста ‘то же’ моск. (СРНГ 9: 179—180), жӧмолодь, -и арх. 
(АОС 14: 274), жимолостка и жимолость ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 112; СОРЯМР ХУІ—ХУП 6: 253), ѕЙотиѕіпа пск., 1607 
(Ееп.: 43), жимолость а. п. а или с (Зал. 2014: 573) || укр. жимо- 
лость ‘Гошсега’, диал. жимолодь ‘растение бирючина’, блр. 
диал. жымаласць, чеш. 2ітоіег (дто[е]2, лтоГе2, 21т0[2) ‘жимо- 
лость’, ‘жимолость черная’, польск. диал. гйпоЁа ‘жимолость’ // 
Исходная форма и этимол. неясны. Можно предположить, что 
формы типа жаломуда°, желомудина, жиламусть, жиломость 
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и т. п. обнаруживают метатезу инлаутного л...м < м...л, т. е. более 
ранний облик форм сохранен в жимолость и под., при этом 
-ть = (?) суфф. -№, ср. жересть, жерсть = жердь® и проч. 

Картина усложняется при учете близких по форме фитонимов 
с.-хорв. 2Ипо[51, 21то2е[, словен. 2110/62 ‘растение бирючина’, а 
также болг. (Гер.) зимзелен, с.-хорв., 2ипо2ееи, їтгеіёп, словен. 
(РІеї.) 2йи2@еп ‘барвинок малый” (Сегоу), чеш. 2ітогеі, 2ітогеіеп 
‘самшит, плющ, барвинок’, слвц. 2йпо2е[ ‘барвинок’, польск. 
диал. 2ітігіої ‘Тапеа Богеа|з’, гиполеюп и др. ‘чистотел большой”. 
Эти фитонимы образованы по образцу нем. И’йшегетйп ‘барвинок 
малый’ (иногда также ‘самшит, плющ и др.’), букв. ‘зимнезелё- 
ный’, ср. также синонимичные нем. 5метйи (КІ.: 764), Гттегегип 
(БЕР І: 642). Допускают однако смешение слав. новообразования- 
кальки с исконным сложением типа *2йпо2ефь (*2еь ‘зелень’), 
кот. предложил (в том числе и для назв. жимолости) Махек, или 
с исконным *2ето[е2ъ, букв. ‘лазящий по земле’ (Ростафиньский), 
см. об указанных гипотезах Ве]. 4: 412, ранее ГаауЦ К 22/2, 
1974: 177—181. 

Согласно Трубачеву (251 3/5, 1958: 679—681; ВЯ 1, 1959: 22; 
Труб. 1960: 84; доп. в Фасм. 2: 55—56), рус. ж° и его сев.-слав. 
корреляты восходят к прасл. сложениям *2іто/2іь и *2іть[га 
‘козлячье горлышко” (по строению двойных бутонов растения), 
втор. часть кот. связана с прасл. *теЁёи, *ть/20 ‘доить’, а перв. 
(*21-) сближается с нем. Сеіѕ, ср.-в.-нем. се, гот. сайу (< герм. 
*оаі(ї)- ‘коза’), лат. лаейиѕ ‘козленок’ < и.-е. *ерам- ‘то же” 
(КІ.: 308; Рок. 1: 409). В отношении втор. части ср. рус. диал. 
голомолза® ‘болтун’, букв. ‘пустодой (?)’ (РЭС 11: 148). Трубачев 
опирается прежде всего на и.-е. *о°йі- и *ойеіа- (в ЗВеуе|. 1964: 
194 *о°14-/*о”еі- + *т[”-), но известно лишь *ейаа- (возможно, 
заимствованное, см. 4е Уаап 2008: 278), что усложняет рекон- 
струкцию с *Ё-тоЁль. Конечное -ость в назв. жимолости могло 
появиться под влиянием слав. слов на -оѕѓіь (Черн. 1: 303). Махек 
в своем словаре изменил реконструкцию Трубачева на *(ко)2ь/ь 
тысъ (%когьјь от *Кога), допуская утрату *Ко- (МасВ.: 7/5) и 
исходное знач. ‘козьи соски’ из-за строения сдвоенных цветков 
жимолости черной. Однако утрата *Ко- труднообъяснима, есть и 
другие неясности. ‘Козлячья’ или ‘козья’ мотивировка как будто 
находит параллель в лат. назв. семейства жимолостных саргі- 
ЈоПасеае, букв. ‘козелистные’, от позднелат. саргіўоііит, но со- 
держание метафоры неясно: предполагали сравнение стержней 
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листьев жимолости с рожками козы (Сеп. 2005: 125), есть и иные 
варианты (һрѕ://.м1Кірейа.ого/уікі/СаргіоПасеае). 

Лишь часть форм объясняется исходным *зимолисть как назв. 
дерева, не теряющего зимой листьев (Преобр. 1: 233; Оге 1: 376; 
листву не сбрасывают лишь некоторые виды жимолости). Со- 
ображения, близкие гипотезе Махека об исходном *2йпо2ефь, см. 
Черн. 1: 303. О разных объяснениях назв. жимолости см. также 
Фасм. 2: 55; ЭСБМ 3: 203; ЕСУМ 2: 198. 

жимолось ‘скупой человек’, ‘злой человек’ волог. (СРНГ 9: 180) // 
М. б. связано с жимать°, ср. диал. жимило, жимуля ‘скупой, 
скряга’, жмот и под. Тогда сходство с жимолость? и под. 
результат паронимического смешения. Ср. однако прил. (уст.) 
жимолостный как выражение пейор. оценки человека (ЯСМ: 197), 
объясняемое от жимолость в знач. лесной жимолости, «волчьей 
ягоды» (Там же). 

жимолбска и жимолӧстка ‘часть домашнего ткацкого станка’ 
яросл. (СРНГ 9: 179), жимолостка ‘палочка для протряски куде- 
ли’ вят. (СлВятГ 4: 50) // Связано с жимолость” в знач. ‘трость, 
палка’, исходно ‘ветка жимолости’. Из-за крепости древесины 
жимолость использовалась в традиционном быту для изготов- 
ления мелких предметов. Ср. жимолостина ‘очищенная от коры 
и листьев веточка, используемая для плетения кружев’ сев.-зап. 
(СРГК 2: 63), =Йотиѕііпа ‘ветка жимолости” пск., 1607 (Ееп.: 43; 
СОРЯМР ХУІ—ХУП 6: 252). 

жймы мн. ‘хромовые сапоги с голенищами гармошкой’, ‘кожаные 
мужские полуботинки’ урал. (СРНГ 9: 180) // Кажется очевидным 
отождествление с жимы мн. ‘складки, сборки’ (от жимать°): 
Лакированыи сапоги, галянища. ... с такими жымами пск. (ПОС 
10: 243), Развитие знач. по принципу рагѕ рго юю: ‘складки (на 
сапогах)” > ‘сапоги с голенищами гармошкой’. Непонятно 0- 
в анлауте варианта (более частотного) джимы: джимы ‘складки 
на голенищах праздничных сапог и тонкой кожи” брян. (СлБрянГ 
5: 20), ‘хромовые сапоги’ Хакас. (СРНГ 8: 44), ‘праздничные са- 
поги из тонкой кожи, присборенные внизу’ смол. (СлСмГ 3: 120), 
‘сапоги с тупым носком?” волог. (СГРС 3: 221). Этот вариант встре- 
чается и лит-ре: джими ‘хромовые сапоги’ (например, у Астафь- 
ева, «Последний поклон») или джимми ‘модные сапоги с тон- 
кими и узкими носами’ (А. Пыльцын, «Правда о штрафбатах...»). 
Естественно думать о заимствовании (из англ.?), но источник не 
видно. Начальное д- могло появиться в потоке речи вследствие 
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переразложения в сочетаниях вот жимы, под жимы и под., 
откуда джимы вместо ж. 

жинать ‘срезывать серпом хлеб или другие растения с корня’ (Д 1: 
527), жинать, -аю ‘жать’ арх., пск., Карел., волог., жиновать 
арх. (АОС 14: 118; ПОС 10: 243; СРГК 2: 63; СлВолг 2: 87), 
жинати (-ть) ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 113; СОРЯМР ХУІ— 
ХУП 6: 253) // Употребляется в основном с преф. (ср. литер. 
пожинать плоды, (Д) выжинать, до-, на-, об-, отжинать и др.), 
восходит к *(-)Ямай (*(-)дт’ай), итер. на -ай с продлением 
корневой гласной к презентной основе *2ей, *2ьпо (*2ъп’о) ‘жать, 
срезать (серпом) злаки, траву’, ср. укр. -жинати, блр. -жынаць, 
словен. -Ёай, чеш. -йтай, польск. 2упас, см. жать П (с при- 
мерами префиксальных образований). 

Из произв. от ж° ср. жина ‘сжатое поле, стерня’ брян. 
(СлБрянГ 5: 72), жинки мн. ‘праздник во время жатвы’ яросл., (Д) 
дожинки ‘последний день жатвы’, отжин ‘окончание жатвы” 
сев., сев.-зап., сиб., калуж. (СРНГ 9: 180; 24: 185). Диал. воспо- 
жинки° ‘время окончания жатвы и праздник в честь ее оконча- 
ния’ связано и с диал. спожинать ‘кончать жатву’, спожинки 
‘окончание и празднование конца жатвы’, вспожинки ‘то же’ и с 
госпожинки ‘пост перед днем успения Богородицы и сам этот 
день’, см. подр. РЭС 8: 298. 

жингарка ‘трудолюбивая женщина’ новг. (СРНГ 9: 180) // Неясно. 

жингать ‘мяукать’ пск. (ПОС 10: 243) // Вероятно, ономат. слово. 

жиндарӣночка уст. ‘керосиновая лампа без стекла’ смол. (СлСмГ 
4: 24) // Неясно. Возможно, к жид? І, ср. польск. 2у4ек ‘маленькая 
жестяная лампа без стекла’ (Варш. сл. 8: 732), перен. от 2у4ек, 
уменьш. от 2у4. Исходная форма ж° м. 6. жидарик (под польск. 
влиянием), откуда *жидаринка > ж° (с вставкой -н-). Ср. жин- 
дрик°. Неясно отношение ж° к жиндар ‘жандарм’ (см. жандарм), 
жиндарь°. 

жиндарь ‘о худом, тощем мужчине’ волог. (СлВолГ 2: 88) // 
Неясно. По форме напоминает жиндариночка?. 

жинджйра, жинжира ‘мальва’ дон. (БСлДКаз: 156), зинзивер 
‘растение просвирняк мавританский семейства мальвовых” курск. 
(СРНГ 9: 283) // Из укр. яз., хотя точный источник ж° нуждается 
в уточнении. Ср. укр. диал. назв. мальвы (растений семейства 
мальвовых) зінзівер, дзіндзівер, зіндзівер, дзинзівер, жинзівер 
и под., кот. рассматриваются как заимств. из итал. гёпгего, ст.-итал. 
гепгоуеғо, гепгауего ‘имбирь’. Итал. слова наряду со ст.-итал. 
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сепо1тоуо, сепвеуо и др., франц. ответьте, порт. вепейте и др. 
через лат. 2иетфег, греч. буүүіВєр происходят из пали ѕійоіуеға, 
др.-инд. у’йеауега- ‘имбирь’. Последнее (сложное слово) обычно 
объясняется как ‘рогообразный корень’, что является однако нар. 
этимол.: $7иеа- ‘рог’ является в данном случае санскритизацией 
специфического дравидийского фитонима, а компонент уёга- про- 
исходит из тамил. уёги- ‘корень’ (Сеп. 2005: 700; Овшь. 2016: 121). 
Фитоним стал бродяч. словом, в диффузии которого приняло 
участие араб. гаптаЬИ, откуда тур. 2епсе/И (гепаЁеП/, казах. жан- 
жабіл и др. К этому же кругу фактов относится рус. (Д) зинзивей 
“мальва”, ст.-рус. зеньзебиль ‘имбирь’, см. подр. Фасм. 2: 94, 97; 
ЕСУМ 2: 60. 

жйндрик, -а ‘воробей’, ‘о подвижном ребенке” смол. (СлСмГ 4: 24) 
// Из диал. жидик, жидарик от жид° Ш ? Сюда же, вероятно, 
жиндрик ‘оладья’ смол. (Там же), что нуждается в уточнении. 
См. также жиндариночка. 

жинбк ‘забор’: пыт жинком растуть брян. (СлБрянГ 6: 72) // 
Неясно. Искаженное тынбк? 

жир І, -а (-у) ‘нерастворяющееся маслянистое вещество в животных 
и растительных тканях’, уменьш. жирок, -рка (СРЯ), не до жиру 
(СРФ 1998: 189), жир ‘тук на животных, сало’, ‘богатство, доста- 
ток, избыток’, ‘спесь и лишние затеи, на богатстве основанные”, 
с жиру ббситься ‘привередничать’, жиры ‘о хорошей, приволь- 
ной жизни’, ‘поемы, полои около рек, где в полую воду рыба 
жирует’, ‘тропинки кабанов в лесах и камышах’, жиры резать 
‘разделывать рыбу со спины’ диал. (Д 1: 542—543; СлРЯ ХУШ 7: 
141), жир, -а ‘место кормежки или икрометания у рыб’ арх., 
‘добывание пищи? смол., ‘след марала, оленя, лося, иногда и 
домашнего скота” в.-сиб., (уменьш.) жирец, -рца и жирец, -рца 
“жирок” диал., жирдк, -рка ‘внебрачный ребенок? ряз. (СРНГ 9: 
180—181, 186), жир ‘жирность молока’, муравельный жир “спирт” 
Карел., жир ‘жилье’ Карел., арх., ‘этаж’ (в нижнем жиру) волог., 
Карел., арх., ленингр. (СРГК 2: 63), жир, -а ‘шумная игра, возня’ 
брян. (СлБрянГ 5: 72), жиръ ‘жилье, помещение, надстройка” 
(исъ... верхнихъ жировъ 1642), ‘богатство, добро’: погрузи жиръ 
во дн Каялы (СПИ) = ‘утопил добро в пучине Каялы’ (Николаев 
2020: 566), ‘пастбище, пажить’ (въ своя жиры ‘в излюбленные 
места кормления зверей’) ХУІ в., ‘жир’: четыре пуда жиру рыбья 
1609, ‘избыток, излишек, ведущий к тлению, гибели’ 1097 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 5: 113), жиръ ‘пажить’ ХІ в., жиръ креси ХТ в. (Срз. 1: 
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875), жиръ ‘богатство’, ‘пажить’ а. п. с (Зал. 2014: 517) || укр. 
жир, -у ‘сало’, ‘корм’, ‘буковый орех’, ‘желудь’, ст.-укр. жиръ 
“желудь? ХУП-—ХУШ вв., ‘сало’ ХУШ в. (Тимч. 2: 931), блр. 
жыр ‘корм, кормление животных и птиц на воле’, диал. ‘жир’, 
ст.-блр. жиръ ‘жир’, перен. ‘возможность’ ХУП в. (ГСБМ 10: 33), 
ст.-слав. жиуъ ‘пастбище’, болг. диал. жир ‘желудь’, ‘жир’, с.- 
хорв. 27", -а ‘желуди (корм кабанов)’, словен. 217 ‘лесной корм для 
свиней (желуди и др.)’, ‘пища, корм’, чеш. 27“ ‘сытный корм для 
животных’, польск. 2ег, ст.-польск., диал. 2уг ‘поедание корма 
животными”, ‘корм зверей’, диал. ‘корм’, ‘корм для домашних 
животных’, кашуб. 2ег ‘корм для животных’ // Из прасл. *Ятъ ‘то, 
что нужно для жизни (корм, пропитание, жилье)” > ‘достаток, 
корм (> ‘желуди’), жир’, акцентологически *277ъ, *2170 а. п. а (Ни- 
колаев 2020: 267). Принадлежность к -й-основам обосновывает 
Эккерт (УЗИС 27, 1963: 82—84), Сной (см. Ве]. 4: 456) пред- 
полагает и.-е. *о*еіН-ги-. Есть и мнение об исходной -о-основе, 
испытавшей влияние -й-основ (ср. Берншт. 1974: 140—141). 
Обычно объясняется как произв. с суфф. -7ъ от *Я1 > рус. жить? І 
(ср. родственные иджить, жито), аналогично *ръ от *ріії, 
*Латъ от *аай, ср. рус. пир и пить, дар? Ги дать° (МіКІ.: 411; 
МеШеї Ёё: 405; Преобр. 1: 233; Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 165; 
Јакобѕоп Мога 4/2, 1952: 388; Фасм. 2: 56; УаШапі От. сотр. 4: 
207, 637; БЕР Т: 547; З4амиз К ЅР 2: 17; ЕСУМ 2: 198; Черн. 1: 303; 
Ѕп. 2003: 870; Оте] 1: 376; РЭС 12: 339; ЕЅЈ58 19: 1155). Ср. 
жира” І, жирный, жировой”. 

Сближение *2іғъ и *2111 некоторые подвергают сомнению 
(Уше ТЕ 96, 1991: 14). Однако представляется менее вероятным 
альтернативное *Ятъь ‘поедание, пожирание’, ‘корм’ (> ‘жир’, 
‘обилие’, ‘богатство’) как произв. от презентной основы глаг. 
*2еүіі, *2ьто ‘пожирать, поглощать’ с продлением в корне, ср. 
жирать” (Вог. 2005: 754; ранее Срз. 1: 575; Јакобѕоп Мога 8/4, 
1952: 388; ЭСБМ 3: 265). В таком случае было бы допустимо 
отвергнутое Бугой (Віра КК 2: 684; см. также Епіхеп МЕ 1: 557) 
сравнение *2і7ъ и лтш. 42а или ағіғеѕ ‘попойка, пирушка’ от 
аге = лит. сёгі ‘пить’. О сравнениях *71ъ с арм. 26" ‘жирный’ 
и других см. в указанной лит-ре. Отвергаемое обычно сближение 
*Ятъ с др.-инд. Лгай ‘живой, резвый’ допускает Дыбо (доклад на 
МіКІ.-Ѕутр. 1991). 

Основа *217- обследована в топономастическом материале из 
новгородской земли (Вас. 2012): ср. из этого материала др.-новг. 
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композиты ТО Жиробуд, ГО Жиробуд (лимноним), видимо, ИС 
*Киробудъ (= ‘будь богатым”); препозитивное Жиро- обнаружи- 
вается в др.-новг. ИС из берестяных грамот Жирославъ (Жиръко, 
Жирочка, Жирята, см. Зал. 2004: 397), Жировитъ, ср. ст.-укр. 
Йгоа, (ст.-)чеш. 2іғоѕіау, гола, польск. 7угоѕіау (Вас. 2012: 84, 
320, 324). Из проч. материала этого рода ср. ст.-рус. ИС Жир 1586 
(Весел.: //3). Помимо -жиръ в апеллятивах доможир® І ‘домо- 
сед’ и др. известно -жиръ в ИС Доможиръ, Домажиръ (*4ота- 
2ігъ от прасл. *4ота 2), см. подр. РЭС 14: 200, с лит-рой. Сюда 
же др.-новг. ИС Нажиръ в НГБ № 233 и 235, связанное с на- 
жить, нажива (Зал. 2004: 375). Вариантность типа Жирославъ/ 
Жереслава, Жир/Жеря может объясняться смешением корней 
*71т- и *2ег-/*2ьг- в *2егИ (*2ь7И), *2ьто (см. жерети ‘приносить 
в жертву’) и *2ьгай > рус. жрать (Вас. 2012: 252). Сомнительным 
представляется понимание 21/- в указанных словах как родствен- 
ного жерети и сравнение с др.-инд. оі” ‘хвала, награда’ (Борисов, 
Шапошников Тр. ИРЯЗ. Эт. 18, 2018: 59—60). 

Вепс. 21” ‘этаж’, ‘колено, звено (мережи, вентеря)’, коми жыр 
‘комната’ < рус. (Мызн. 2019: 194). Лит. 2уғаѕ ‘кормление живот- 
ных” < польск. или блр. (Етаепк.: 1313). 

жир П нареч. ‘большое количество, множество’ пск. (СРНГ 9: 181) 
// Адвербиализованное жир? І. 

жир Ш ‘дрожжи’ арх. (СГРС 3: 371) // Девербатив с суфф. -гъ от 
*71, связанный с жир° І и параллельный жило? Ш ‘домашняя 
закваска, дрожжи’. 

Ср. жира ‘домашние дрожжи, закваска’, ‘период брожения 
пива’, ‘жидкая часть бульона, рассола и т. п.’, ‘навозная жижа’ 
арх. (АОС 14: 127) с суфф. -га. В знач. ‘жидкая часть... ‘навозная 
жижа? возможна контаминация с жидкий°, ср. жидь ‘недостаточ- 
но жирный (густой) продукт” арх. (АОС 14: 80). 

жира І ‘жизнь, условия существования’ волог., Карел., волог., ‘о хо- 
рошей, привольной жизни? арх., волог., сев.-двин., ‘домашнее 
хозяйство” олон., онеж., ‘дом, изба’ олон., арх., ‘этаж’ Карел., 
‘домашнее хозяйство’ олон., онеж., арх., жира ‘жилое помеще- 
ние, дом, изба’ Карел., арх., жиры и жиры мн. ‘то же? волог., 
‘этаж дома’ Карел., жира ‘этаж дома’ Карел., арх., жиры (кому-л.) 
‘хорошая жизнь’ курск., тамб., пенз. (СРНГ 9: 181), также жира 
‘семья’ арх., жирой жить ‘находиться в любовной связи’ Карел., 
верхняя жира ‘помещение на верхнем этаже мельницы” арх., 
средняя жира ‘помещение на мельнице, где жернова’ арх. (СРГК 
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2: 64), ‘отгороженное пространство в хлеве’, ‘загон для оленей’ 
арх. (АОС 14: 126), жиры мн. ‘поемные места, на которых во 
время разлива рыба любит кормиться’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 
7: 141), жира ‘жилье, помещение, надстройка”: нарубали верхъную 
жиру 1642 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 113) // Произв. с суфф. -га от *2117 
(о суфф. см. Зам Р 2: 18—19), является косвенным аргу- 
ментом в пользу исходной -о-основы для *Ять (Берншт. 1974: 
140), см. жир І. 

жӣра П ‘трефы (масть в картах)’, жировый ‘трефовый” дон. (БСлДКаз: 
156), жиры мн. ‘трефовая масть карт’ дон., ворон., южн. (СРНГ 
9: 187) // Видимо, из укр. жира, жировий, ст.-укр. жировый (жы- 
ровый) ХУП в. (Тимч. 2: 931) в тех же знач., кот. связаны с жир 
‘желудь’ (см. жир П), т. к. на старинных картах масти треф изо- 
бражались дубовые гирлянды или ветви с желудями (Чернышев 
2, 1970: 451, 458; Станк.: 483; ЕСУМ 2: 199), что является 
особенностью немецкой и швейцарской колод карт, где трефы 
обозначаются словом Етсйе[ ‘желудь’ с изображением желудей 
(ћ№рѕ://то.у1Ккірефа.ого/у1Кі/Трефы масть). Такое обозначение при- 
шло в укр. яз., видимо, через зап.-слав., ср. чеш. 2амау мн., 
польск. гое471, кот. калькируют нем. Ейсйет мн. В украинском 
калька зап.-слав. или непосредственно нем. назв. В качестве назв. 
масти треф известны и полонизмы укр. жолудь, блр. жолудзі, 
жалудка (ЭСБМ 3: 235), рус. (уст.) жлуди, см. жёлудь П. 

Вторично знач. слова жиры ‘вторая красная масть в картах, 

черви’ курск. (Д 1: 543; Чернышев 2, 1971: 453). От него следует, 
видимо, отделять неясное жир как термин игры в железку (см. 
железный), обозначение карточной комбинации, дающей ноль 
очков. Ср.: Банкомет... проиграл: у него был жир нач. ХХ в. 
(В. Шершеневич, см. ЯСМ: 197). См. еще Оге! 1: 377 (жир без 
указания источника). 

жӣра Ш см. жир Ш. 

жиразбль ж. ‘опал, драгоценный камень молочного цвета с радуж- 
ным отливом”, ‘халцедон с огненным отливом” (Д 1: 542), жира- 
соль 1798, гирасоль, гиразоль 1787, гирасол 1786 ‘вид опала? 1786 
(СлРЯ ХҮШ 7: 140), интернац. // Из франц. оіғаѕо!/ ‘кварц с от- 
тенком опала’, кот. из итал. оіғаѕоіе (= сіғаѕоіе подсолнечник’), 
сложения роіға- от сігағе ‘поворачивать’ и ѕоіе ‘солнце’ (ТІЕ 9: 
249). Под лучами солнца жиразоль (жирасоль) начинает перели- 
ваться красноватыми и голубыми искорками. Рус. формы на г- 
усвоены книжн. (письменным) путем. 
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Нуждается в уточнении гирасол трава 1786 (СлРЯ ХУШ 7: 

140). «Трава» едва ли может относиться к подсолнечнику. 

жирандбль м. ‘канделябр, большой, украшенный подсвечник на 
несколько свеч’, ‘многосвечник” (Д 1: 542; СлРусК ХУШ—ХІХ: 
164; встречается у Салтыкова-Щедрина, Лескова), ‘фонтан в 
несколько струй (часто в Москве)’ (ЯСМ: 198), ‘в пиротехнике: 
горизонтально вращающееся колесо с трубками для запуска ракет 
фейерверка” ХУШ—ХІХ вв. (Епишкин), Сегодня должна быть 
знаменитая Жирандоль с крепости Св. Ангела, но за дождем 
отменена 1848 (в письме Герцена Г. И. Ключареву, см. Епишкин), 
жирандоль 1771, жирандол ж. 1768 ‘светильник в виде канделябра 
с несколькими свечами’, жирандоля 1707, гирандола ж. 1778 
(СлРЯ ХУШ 7: 140), интернац. // Из франц. оігапаӣоіе ‘сноп водя- 
ных струй’, ‘сноп ракет’, ‘канделябр’ < итал. атапао[а ‘вертя- 
щееся колесо в фейерверке, сноп разноцветных огней, фейерверк” 
от (уст.) оіғапда ‘огненное колесо’ от @таге ‘вертеть(ся), вра- 
щать(ся)’ < нар.-лат. зугаге ‘кружить’ от вуги5 ‘круг’ < греч. уброс 
‘то же’ (Фасм. 2: 56; ТГЕ 9: 248—249; Гальди 1958: 65; МГ: 335; 
Кір. 1975: 151). Для рус. форм ХУШ в. не исключено посредство 
польск. 2іғапао!і и 2іғапаоіа. Ср. с.-хорв. 2іғапао0ї, чеш. 2їіғапаоіЇ, 
сігапао!а, англ. оіғапаоІе и др. (ЕСУМ 2: 293). 

Рус. уст. (в гимназическом жаргоне) жирандольки мн. ‘удары 

в бок’ (СлШкЖ ХІХ: 94), вероятно, перен. от знач. ‘сноп ракет”. 

жйранка ‘костер’ арх. (АОС 14: 127) // Неясно. Напоминает блр. 
диал. жиранка ‘спичка’, кот. объясняется как результат контами- 
нации жар с рус. уст. серянка ‘спичка’ (ЭСБМ 3: 265), что едва 
ли подходит для рус. же. 

жирать ‘жрать’ (Д 1: 542), ‘есть, жрать’ (галадуха... жырать — хоть 
стены гладай) пск. (ПОС 10: 243) // Слабо сохранившийся в бес- 
приставочном виде (в СРЛЯ только с преф.) итер. *Ятай от 
*2ьгай, *2ьто (от *2еги, *ѓъго) > рус. жрать, см. жерать. Из об- 
разований с преф. ср. (Д) выжирать ‘поедать все’, ‘выедать’, за- 
жирать ‘глубоко врезаться, вязнуть’, нажирать ‘поедать много” 
(ср. нажираться), обжирать(ся), пожирать, сжирать. В ЭССЯ 
дается прасл. *оБЯтай (ѕе) ‘объедать(ся), напиваться” (ср. рус. 
обжирать(ся), укр. о(б)жирати(ся), блр. абжырацца, словен. 
оБлгай, чеш. ойтай, слвц. одегаг, польск. ор2егас (ѕіе) и проч.) от 
*ођѓъгай (5е) > рус. обожраться (32: 8; 31: 251). Из префиксаль- 
ных девербативов ср. рус. диал. ожирок ‘раздобревшее животное 
или человек’, ‘рыба язь’ (ЭССЯ 32: 252). 
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жираф, -а м. и (уст.) жирафа ‘животное пятнистой окраски с очень 
длинной шеей и длинными ногами? (СРЯ), ... далеко, далеко на 
озере Чад Изысканный бродит жираф 1907 (Гумилев, «Жираф»), 
жираф 1787, гираф 1787, гирав 1764 (СлРЯ ХУШ 7: 140), интер- 
нац. // Слово распространилось в Европе из араб. гага/а, гигаа, 
откуда итал. оіғајја ж. > франц. оѓађе (ж.) > нем. Сіғађе ж. (уст. 
формы на 5-, 5сй- < араб.). Рус. жираф, видимо, из франц., форма 
ж. р. из нем. (Фасм. 2: 56; ЭСРЯ МГУ 1/5: 293; Черн. 1: 303; Оте] 
1: 377; КІ.: 325; ТЕЕ 9: 247—248). 

жирбак, -4 ‘ящик с салом, надеваемый на пояс конопатчиками, 
чтобы обсаливать паклю для более легкого конопачения” волог. 
(СРНГ 9: 18/1) // Гибридное сложение жир І и бак° І, последнее 
из голл. Рак “бак, чан, ковш’ (Зеленин РФВ 63/2, 1910: 407; Фасм. 
2:56; РЭС 2: 93). 

жиргак (джиргак), -а ‘одежда из кожи молодого жеребца’ Павлодар 
(СРНГ 8: 44; 9: 181) // Из казах. (құлын) жаргак, назв. историче- 
ской зимней одежды казахов (вышла из употребления в сер. ХІХ в.), 
изготовленной из шкур жеребят, чаще черных (РЭС 13: 330). 

жӣргать, -аю ‘иметь обыкновение употреблять что-л. в пищу, есть’ 
арх. (АОС 14: 127) // Неясно. Возможно, из *жиркать, уменьш. 
от жирать”. 

жирёть (жирбёть), -ёю (-6ю) ‘становиться жирным, тучным” (СРЯ), 
дожирел до безобразия, зажирел лежа, отжирел, как бык; по- 
жирел немного; разжирел вовсе; вино жиреет в выделке ‘полу- 
чает вязкость, терпкость’ (Д 1: 543), жирбть, -Бю ‘становиться 
жирным, тучным (обычно о животных, рыбе, птицы)” (СлРЯ 
ХУШ 7: 140) || укр. жиріти, -рію ‘жиреть’ // От жир? І, др.-рус. 
жиръ. В ЭССЯ 31: 251 дается (вост.) *ођ2і7еёй (< преф. *оБ- + 
* ей), откуда рус. ожирёть ‘сделаться жирным”, диал. ‘стать 
зажиточным, нажить богатство” пск., смол. (СРНГ 23: 80), укр. 
ожиріти ‘разжиреть’. Ср. прил. (из прич.) ожирёлый, ожи- 
ревший, укр. ожирілий. В ЭССЯ (Там же) ожирёть сравнивается 
рус. ожилёть ‘ожиреть’ новг. (ЭССЯ: Там же). 

От прил. жирный < жирьныи образован глаг. жирнеть ‘ста- 
новиться жирным (не о животном), ‘делаться маслянистым”, 
‘становиться избыточным; богатеть’ (Д 1: 543). 

жирӣм, джирим ‘подпруга’” в.-сиб., жиримь ‘то же’ ирк., Якут. 
(СРНГ 8: 44; 9: 182) // Из бур. источника, близкого бур. жэрэм 
‘ремень, протягиваемый через пряжку подпруги’, монг. жирэм 
‘подпруга’, п.-монг. ўғіт ‘ремень’, калм. тт, также якут. (< монг.) 
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ит ‘ремень у подпруги, подпруга’ (Фасм. 1: 511; ЭСТЯ 4: 43; 
Рас. 1971: 196—197; Ваӣѕ.: 127; Ан. 2000: 185, 206; РЭС 13: 331). 
жӣрить ‘пачкать чем-л. жирным”, ‘марать, оставляя жирный след’ 
диал., жирить ‘удобрять навозом” ряз., жириться ‘кормиться, 
нагуливать жир” смол., ‘бездельничать” оренб., жирьмя жирить 
‘постоянно бранить, попрекать’ новг. (СРНГ 9: 182; Д 1: 543), 
жириться ‘жить, обитать’, ‘стремиться к обладанию чем-л.’ арх. 
(АОС 14: 129), жирить, -йт ‘смазывать жиром’, ‘удобрять’ пск. 
(ПОС 10: 244) // От жир? І, др.-рус. жиръ в разных знач. Можно 
предположить исходное прасл. *Я71 (ѕе), ср. параллельные ю.- 
слав. образования: с.-хорв. 217111, ит, словен. ДИ, -іт, болг. 
диал. жира ‘откармливать свиней желудями?’ (цит. по БЕР 1: 547). 

В отношении рус. жирить сучку ‘вырезают из дерева шар и 
бьют его деревянной клюкой’ калуж. (СРНГ 9: 132) ср. салить 
(рукой, мячом) в играх. 

Ст.-рус. ожиритися ‘разжиться, разбогатеть’ (СлРЯ ХГ-ХУП 
12: 305) стало основанием для реконструкции прасл. *обли (ѕе) 
(ЭССЯ 31: 251—252). Скорее образовано на др.-рус. почве. 
Поздним дериватом признается рус. обжирить ‘запачкать, заса- 
лить’ диал. (Там же). Еще более поздним (в НКРЯ перв. фиксация 
в 1926 г.) является литер. обезжири(ва)ть ‘удалить жир, сделать 
менее жирным” (обезжиренный продукт), ср. укр. обезжирити. 

жӣрка ‘небольшое домашнее хозяйство” олон., ‘загородка в хлеву 
для овец или телят’, ‘отделение сундука в виде маленького 
ящичка для ниток ит. п.’ арх. (СРНГ 9: 182), ‘полочка в буфете” 
Карел., ‘ручка комода’ арх. (СРГК 2: 64), жирочка уменьш. ‘вход 
в норку морского зверя’ арх. (СГРС 3: 373) // Уменьш. от жира? І. 
Ср. жилка ‘отгороженное помещение в хлеву для одного вида 
скота’ арх. (АОС 14: 104) от жила І = жило° І. 

В отношении жирка “слизняк? камч. (СРНГ 9: 182) ср. жир- 

ный ‘покрытый слизью’ арх. (АОС 14: 134). 

жӣркий и жиркой ‘жирный’ арх., мурман. (СРГК 2: 63), жиркоӧй 
‘то же’ волог. (СРГС 3: 372) || блр. жырк ‘жирный?’ (Станк.: 489) 
// Произв. с суфф. -ъ/ъ от жир” І. Прил. жиркой ‘неприхотливый 
в еде’ ленингр. (Там же) м. б. дериватом с тем же суфф. от 
жирать”. См. также Герд СРГ 7, 1999: 131. 

жӣрнуть ‘хлестнуть, ударить, стегнуть’ новг. (СРГК 2: 64) || блр. 
диал. жырнуць ‘то же’ // Герд определяет как «архаизм средне- 
днепровских говоров» (СРГ 7, 1999: 131), не указывая этимоло- 
гических связей. Ономат.? Неясно. 
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жирный, кратк. жирен м., -рна ж., -рно ‘содержащий много жира, 
масла’, ‘толстый, тучный и др.’ (СРЯ), жирный, кратк. жирен м., 
-рна ж., -рно ср. ‘большой, обильный” орл., тамб., ворон., ‘сочный 
(о сене, траве)” влад., костр., ‘сытый’ калуж., жирная вода 
‘половодье’ сарат., ворон., ‘грязная вода’ сарат., ворон., жирной, 
кратк. жирён м., -рна ж., -рно ер., жирной лес ‘здоровый, силь- 
ный, быстрорастущий” пск., жирное семейство ‘многопчельное 
семейство пчел с большим запасом меда’ казан. (СРНГ 9: 183), 
жирныи (жирьныи) ‘обильный’ (печаль жирна в СПИ), ‘жирный’ 
(СлРЯ ХІ—ХУП 5: 113; Зал. 2014: 399) || укр. жирний ‘откорм- 
ленный, жирный’, блр. диал. жырны ‘неразборчивый в еде, про- 
жорливый” (цит. по Николаев 2020, ниже), чеш. йтиу, слвц. Йгиу 
‘жирный’, ср. с.-хорв. аи ‘желудевый?’ // Произв. от жир І, др.- 
рус. жиръ < прасл. *Ять произв. с суфф. -ьпъ, вероятно, прасл. 
возраста: (сев.) *Ятьпъ(ь) ‘обеспечивающий жизнь, обильный, 
жирный’. Ср. рус. разг. обороты жирно будет ‘слишком много 
будет”, нежирно ‘небогато’ и под. (Ороховацкий РР 4, 1975: 110— 
113). Блр. диал. жырны ‘неприхотливый в еде, прожорливый” мо- 
тивировано глаг. жирать, ср. ниже о рус. обжирный. 

Как сев. диалектизм прил. жирна в СПИ и связанные с ним 
диалектизмы жирнӧй лес и под. охарактеризованы в Николаев 
2020: 561—562, 564. В СПИ есть также словосочетание жирня 
времена — ‘обильные (или ‘алчные”) времена’, где прил. вос- 
ходит к прасл. йотированной основе *2/7ъи/ь (Николаев: Там же). 
Субстантивацией прил. в форме ж. является жирня ‘комната’ арх. 
(АОС 14: 136). 

Фета жирный карандаш у Мандельштама («Дайте Тютчеву 
стрекозу...») содержит словесную игру с нем. /еі ‘жирный’ 
(Левинтон, Ф. Б. Успенский). 

Из произв. от ж° ср. литер. жирность, жирник ‘светильник, 
в котором горит жир или масло’ (СРЯ), диал. жирник ‘род тагана” 
Уральск., ‘горшок, где топят масло’ пск., твер., жирник ‘прочный 
лес’ смол., жирнастый ‘жирный на вкус” диал. (СРНГ 9: 182; 
Берншт. 1974: 140), жирнота ‘продукты, содержащие жир’ арх. 
(АОС 14: 136). Рус. обжирный фольк. ‘прожорливый (о скотине)” 
онеж. (СРНГ 22: 47) возводится к прасл. *ор2іғьпиъјь, произв. от 
*оБлтай (см. жирать), откуда также блр. диал. абжырны 
‘сытый’ и др. (ЭССЯ 31: 252). Ср. жиркий°. 

жӣро І ‘промежуточная часть мережи, вентеря между обручами”: 
в мережке семь жир арх., сев., волог. (СРНГ 9: 183; СРГС 3: 372; 


жӣро П 362 


Д 1: 183), ‘хорошие условия жизни’, ‘этаж’, не жиро ‘плохие усло- 
вия жизни’ арх. (АОС 14: 136) // Произв. с суфф. -го (см. о нем 
ЅіамѕКі Р 2: 18) от *21 > др.-рус. жити. Ввиду жир° І и жир° П 
можно предположить субстантивацию исходного прил. *Ётъ м., 
-а ж., -0 ср. р., реликтом кот. м. б. жирый ‘зажиточный, богатый’ 
Львов. лет. под 1559 г. (СлРЯ ХІ_—ХҮП 5: 113), ср. ИС Жирой 
(князь Иванъ Жирой, землевладелец) 1493 (Туп.: 206). 

жӣро П см. жирдвка П. 

жӣрова, жирова ‘о хорошей привольной жизни’, ‘имущество, со- 
стояние” сев., сев.-зап. (СРНГ 9: 183) // Субстантивир. форма ж. р. 
прил. жировой І, возможно из словосочетания жирова(я) жизнь 
(ср. Эккерт УЗИС 27, 1963: 83). Ср. жирово ‘колядки’ свердл. 
(СРНГ 9: 185), субстантивир. форма ср. р. 

жировать, -ую ‘кормить, резвясь, гуляя (о звере, птице, рыбе)’, 
‘разрастаться в ущерб плодоношению” (СРЯ), ‘отдыхать, поко- 
иться’, ‘жить в избытке, роскошно’, ‘ходить по гостям’, ‘повесни- 
чать’, ‘питаться на месте охоты добычей? (лиса жирует), ‘о дворо- 
вой птице: нести жировые яйца, не нести яиц от лишнего жира’, 
жироваться безл.: каково жируется? Не жируется (Д 1: 543), 
диал. жировать и жировать ‘вести тот или иной образ жизни, 
жить в определенных условиях’, ‘жить в достатке, довольствии 
и др.’, ‘постоянно жить на одном месте’, жироваться ‘жить в 
довольстве”, ‘поправляться, полнеть’, ‘плодиться (о рыбе) (СРНГ 
9: 184—185; СГРС 3: 373), жировать, -рую ‘пастись, кормиться’, 
‘гулять, кормиться (о рыбе)’, ‘лежать на одном месте (о сытом 
звере)’ (СлРЯ ХУШ 7: 141) рус.-цслав., др.-рус. жировати, -оую 
‘кормиться’ (СДРЯ ХІ—ХІҮУ 3: 263), жировати, жирёю ‘упиты- 
ваться, пастись’, ‘поедать’, ‘жить, оставаться’, ‘быть, находиться” 
(Срз. 1: 874—875), жировати а. п. а (Зал. 2014: 260) || укр. жи- 
рувати, жирую ‘дурачиться, шалить’, ‘жировать (о звере, птице)’, 
жируватися ‘роскошествовать’, блр. жыраваць, жырую ‘кор- 
миться (отыскивая корм)’, (Нос.) жироваць ‘откармливать’, жиро- 
вацьца ‘роскошествовать в пище’ (вутки жируюцца), ‘жить в до- 
вольствии’, польск. 2уготас = 2егоуас ‘находить корм, кормить- 
ся, охотиться” // Из прасл. (сев.) *Ятоуай, -ғијо ‘жить в достатке, 
довольстве’, ‘кормиться на воле (о зверях, птицах)” от *Ять > 
жир” І (Фасм. 2: 56—57; Вог. 2005: 754). Один из примеров, 
привлекаемых для подтверждения -й-основы в жир Г (Эккерт 
УЗИС 27, 1963: 83; ср. возражения в Берншт. 1974: 140), см. 
также жировой І. Герд определяет рус. жировать и родствен- 
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ные слова как наследие польско-литовского государства (СРГ 7, 
1999: 131). 

Поздним произв. от жир І является жировать ‘пропитывать 
жиром” (СРЯ). 

Из образований с преф. ср. рус. (Д) зажировать, на-, от-, 
пережировать. Ср. суффиксальные дериваты: жирование имя 
действ., жировка ‘кормежка птицы, зверя’, диал. жированье 
‘жизнь, житье” арх., жирдвка ‘рыба, мечущая икру в месте, где 
она постоянно водится’ олон., ‘живая птица в качестве приманки” 
волог., ‘мазь для белизны лица’ дон. (встречается в «Тихом 
Доне»), ‘вещи при гадании о святых’ арх., сев. (СРНГ 9: 185), 
жирдвку водить ‘вид рождественского гадания” волог. (СГРС 3: 
373), жировье ‘временное местопребывание зверопромышлен- 
ника’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 113), рус.-цслав. жированию ‘пастбище, 
место откормки’ (СДРЯ ТХ— ХУ 3: 263), блр. диал. жыроука 
‘остров’ (< ‘место «жирования»’, ЭСБМ 3: 265). 

Не получил распространения диал. синоним ж жир- 
ствовать ‘наслаждаться домашней жизнью” олон. (СРНГ 9: 187) 
от *жирство. 

жировйца ‘клюква’ см. жерава. 

жирбвка Г ‘кормежка птицы, зверя’ см. жировать. 

жирбвка П ‘финансовый документ, квитанция, по которой произ- 
водится оплата за пользование чем-либо’: ... жировка не была 
оплачена 1970 (Ю. Трифонов, «Предварительные итоги», см. 
НКРЯ) // Согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 293, возникло на рус. почве 
незадолго до 1941 г. из более раннего жироприказ в том же знач.: 
...каждое полено дров, каждая брюква, каждый жироприказ — 
были трудностью и унижением 1920—1943 (Л. Гинзбург, «Вос- 
поминания...» см. НКРЯ). Последнее является сложением слов 
приказ и жиро ‘письменное указание банку о перечислении денег”, 
‘передаточная надпись на векселе, чеке’ < итал. это ‘оборот, 
обращение” от оїгаге, см. жиранддль. По нар. этимол. сближается 
с жировка ‘кормежка птицы, зверя’ (СРЯ), см. жировать І. 

жирбвка Ш ‘высокий полет мяча’ см. жаравок® П. 

жировобй І ‘относящийся к жиру’ (СРЯ), ‘жирный (о мясе)’, ‘о ры- 
бе: пойманная весною в поемах, где она жирует”, ‘богатый, зажи- 
точный”, ‘о сыне, дочери: побочный, небрачный” (Д 1: 543), диал. 
жировой ‘счастливый, богатый’, ‘жилой, обитаемый”, ‘здешний, 
местный’, жировый ‘бодрствующий’, (как сущ.) ‘домовой (?)? 
(СРНГ 9: 185—186), ‘пригодный для отдыха и кормления лошадей’, 


о 
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‘вкусный’, жирдвый ‘жилой, пригодный для жизни (о помеще- 
нии и др.)’, ‘богатый, благополучный”, ‘домовой’ (СГРС 3: 373), 
жировой (-ый) ‘относящийся к жиру’, ‘бесплодный (о живот- 
ном)’, ‘о рыбе, которая ловится в поемных местах’ (СлРЯ ХУШ 
7: 141), жировой ‘жирный’ ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 5: 113), ИС 
Жировой, Жирово (князь Иванъ княжь Өедоровъ сынъ Жирово 
Засбкинъ, дворянин в Москве) 1577 (Туп.: 206), Жировой (князь 
Иван Иванович Засекин) кон. ХУ в., от него Жировые-Засекины 
(Весел.: 115) || укр. жировий ‘жировой’, ‘незаконножденный’, 
словен. 270у, -а ‘относящийся к лесному корму’ // Из прасл. 
*Ятоуь(Ть) ‘жилой’, ‘пригодный для отдыха, кормления, кормо- 
вой’ от *2іғъ (> жир? Т), относящегося, возможно, к -й-основам, 
ср. жировать® (Эккерт УЗИС 27, 1963: 83). 

От *Ятоуъ(Ть) образованы произв. соответственно с суфф. -Йъ, 
-19се, -ьпъ рус. жировик ‘светильник, в котором горит жир’, 
‘опухоль из жировой ткани’ (СРЯ), диал. жировик ‘домовой’, ‘вне- 
брачный ребенок’, жировище ‘прибрежная полоса с полой водой, 
где жирует рыба’, ‘жилье, жилище’, жировной ‘живущий на 
одном месте” (СРНГ 9: 185), ст.-рус. жировный ‘относящийся к 
съестным припасам’ ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 113), с.-хорв. 
Ятдут (-уап) ‘богатый желудями’, словен. Ягоуеи ‘богатый же- 
лудями’, ср. с дополнительным суфф. -іса болг. жировница ‘желу- 
девый корм (для свиней)’ (Эккерт УЗИС 27, 1963: 83; Берншт. 
1974: 140—141). См. также жирова, жировка І, жировуха. Знач. 
‘внебрачный (ребенок)? связано с представлением об избытке, ср. 
жировать в знач. ‘жить в избытке, роскошно”. 

Обозначения домового жировый, жировик (сюда же приводи- 
мое в Фасм. 2: 57 жировой чёрт ‘домовой’ сев.) отсылают к пред- 
ставлению о духе, связанном с жильем, домом, как и в случаях 
с рус. домовой”, домовик", ср. жир” І в знач. ‘жилье, этаж’, жи- 
рушка ‘изба’ сев. (СРНГ 9: 187). 

жировобй П ‘высокоствольный, прямой, с ветвями только на верши- 
не’ урал., сиб., жировое дерево ‘прямое, годное для хозяйст- 
венных нужд? яросл. (СРНГ 9: 186) // Вариант прил. жаровой° П 
‘высокоствольный, прямой, с ветвями только на вершине, стро- 
евой (о лесе, деревьях)’. Возможна контаминация с жировой? І, 
ср. жирово(е) дерево ‘смолистое дерево’, ‘дерево без сучьев для 
«жира», т. е. разных построек’ новосиб. (Там же). 

жировуха собир. ‘коренное население’ (СРГК 2: 65) // Произв. 
с суфф. -уха от жировой” 1 в знач. ‘местный’. 
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жирондист, -а ‘член жиронды (относительно умеренной политиче- 
ской партии в эпоху Великой Французской революции)’: ... мы за 
якобинцев против жирондистов 1913 (Ленин, письмо Шаумяну; 
встречается у Герцена, Бердяева и др., см. НКРЯ), Жирондисты 
мн. 1802 (СлРЯ ХУШ 7: 141), интернац. // Обычное франц. назв. 
жирондистов — етоп@т5 мн. от ТО Сттопае “Жиронда”, назв. 
департамента на юго-западе Франции (от ГО Сігопае, назв. эстуария 
рек Гаронна и Дордонь в Бискайском заливе), выходцами из кот. 
были многие видные жирондисты. Известно и франц. топе, 
откуда нем. Сїіғопӣіѕіе, -еп мн., польск. 2уғопӣуѕіа, -$сі мн., 
и проч. В рус. яз. из франц., не исключено также нем. (и польск.?) 
посредство. ТО Сіғопӣе во французском также может выступать 
как собир. обозначение жирондистов, отсюда рус. Жиронда в том 
же знач. (с перв. пол. ХІХ в.). После П съезда РСДРП Ленин 
писал о разделении российской социал-демократии на большин- 
ство и меньшинство ... на революционную и оппортунистиче- 
скую, на Гору и Жиронду... 1904 («Шаг вперед, два шага назад»), 
используя назв. Гора для соперников/противников жирондистов — 
франц. топіаспағаѕ ‘монтаньяры’, букв. «горцы», по их месту 
в верхних рядах Законодательного собрания Франции (с 1791 г.). 
Речистые жирондисты с их благими намерениями вслед за Лени- 
ным считались в советской историографии предтечами меньше- 
виков и проч. «оппортунистов». См. Епишкин, $. у. жирондисты, 
Жиронда; ЭСРЯ МГУ 1/5: 293—294. 

жиртрёст, -а ‘обычная дразнилка для лиц (чаще детей) с заметным 
лишним весом’: Броунского толстого мальчика дети зовут «Жир- 
трест». Это фундаментальный, очень спокойный и неторопли- 
вый мальчик 1936—1937 (Ильф, «Записные книжки»; также у Три- 
фонова, Нагибина и др., см. НКРЯ) // В советское время встреча- 
лось также в составе детских дразнилок жиртрест-мясокомбинат 
(встречается у А. Наймана, см. НКРЯ), жиртрест-комбинат- 
промсосиска-лимонад и под. Происходит от аббревиатуры Жир- 
трест, сосуществовавшей с Жиркость или ТЭЖЭ — аббре- 
виатурами для объединения заводов Государственный трест 
высшей парфюмерии, жировой и костеобрабатывающей про- 
мышленности (От 1: 377). Ср. в «Собачьем сердце» Булгакова: 
Проклятая Жиркость! 1925 (НКРЯ). На предприятиях Жиркости 
из отловленных собак делали мыло, отсюда с кон. 1920-х клич 
футбольных болельщиков Судью на мыло! 
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жӣрхать, жирхать ‘щебетать’ пск., твер. (СРНГ 9: 187; Д 1: 544) // 
Ономат. слово, м. б. связано с нижеследующим. 

жирчать, -чу ‘храпеть’ петерб. (СРНГ 9: 187) // Ономат. слово, не 
отделимо от жарчать° ‘шуршать”. 

жиры мн. ‘отделения шкатулки, ларца на внутренней стороне 
крышки’ арх. (СРНГ 9: 187) // К жир” І, жира” І, знач. возникло 
из ‘отгороженное пространство”. 

Относительно жиры как термина карточной игры (Там же) см. 

жира П. 

жирый см. жиро [. 

жйский ‘звонкий, громкий (о голосе)” казан., жистный фольк. 
‘зычный (о голосе)’ перм., новг. (СРНГ 9: 188), жисный ‘нежный 
(о голосе)’ яросл. (ЯОС 4: 48, знач. со знаком «?») // Вероятно, от 
прост., диал. жисть (жись, жизь) ‘жизнь’, см. жизнь І, жиж- 
ный. Ср. диал. фразеологизм во всю жизнь кричать калуж. 
(СРНГ 9: 172). ‘Зычный, звонкий (о голосе)’ = ‘полный (жиз- 
ненных) сил’? См. также жёстый, жёсный. 

жийстига ‘удочка’, ‘удилище’ арх. (СРНГ 9: 188) // Неясно. Фасмер 
допускает сложение диал. жица в знач. ‘бечевка’ и стегать 
(Фасм. 2: 57), что отклоняется в Мызн. 2020: 194. Возможно, 
заимств.? Следует учесть жистега ‘жердь поверх сена для за- 
щиты от ветра’ Карел. (Мызн. 2021: 137). 

жисть (жись, жизь), жистя прост. ‘жизнь’, шутл. жисть-жестянка 
(ћрѕ://ти.мікбопату.ого/у1Кі/жисть; Колесов ДЛ 1975: 62; часто в 
лит-ре), В жисть не был в присутствии столь важной персоны... 
(Гоголь, «Ревизор»), ...квартеру, какой в жисть свою не имел 
1770—1811 (М. П. Загряжский, «Записки», см. НКРЯ), жисточка 
ласк. ‘жизнь’ яросл., фольк. ‘ласковое обращение к возлюб- 
ленной” костр., волог., жистенный, жистянный ‘привольный” 
ворон., жистина ‘жизнь, житье’, ‘приволье’ ворон., жистина 
‘жизнь, житье’, ‘приволье’ ворон. (СРНГ 9: 188), жисть, жись, 
жисточка ‘жизнь’ брян. (СлБрянГ 5: 72), жисть, жись ‘жизнь’ 
беломор. (Мызн. 2021: 137), жисть дон. (БСлДКаз: 156), жысть 
‘жизнь’ Уральск. (СлГУрК 1: 482), жисти мои межд. ‘выражает 
изумление, испуг” яросл. (ЯОС 4: 48), жистянка ‘тяжелая жизнь” 
ленингр. (СРГК 2: 66), жистёнка, жистянка пренебр. ‘жизнь’ 
пск. (ПОС 10: 245) || укр. (Полесье) жиз’, жис’т’, жис’ц’, 
жиз”д’, блр. диал. (на границе с рус. говорами, из рус.?) жызь, 
жысць (Колесов ДЛ 1975: 66, 70—72) // Связано с жизнь? І 
и, возможно, относится к последнему так же, как прост. болесть® 
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к литер. болезнь? (РЭС 4: 14—15) и под. (Зеленин, см. Виногр. 
1994: 911). Относительно - см. также жердь при жерсть и т. п. 
Иначе Львов, кот. предполагает упрощение жизнь > нар.-разг. 
жись, откуда жисть под влиянием кость (Львов 1975: 109). 
Сходным образом, появление ж° = блр. жысць объясняли 
аналогией со словами на -сть типа грусть? (ЭСБМ 3: 266). 
О приспособлении «новой лексемы» к фонетике и грамматике 
говора (жыс’, жыс’т’, жыз’и’а, жыз’ен”) пишет Колесов (ДЛ 
1975: 75). Ср. укр. диал. фитоним жистяк ‘растение туя’, 
возможное произв. от жисть ‘жизнь’ по образцу нем. ГеБеп5- 
Баит, букв. ‘дерево жизни’ (ЕСУМ 2: 199). 

Относительно жестянка ‘жизнь’ (жисть-жестянка, жизнь- 

жестянка) см. жесть Ш. См. также жижный°. 

жит І, -а ‘жизненный уклад, быт; житье-бытье’: таким-то житом- 
бытом, житом-побытом, сталось то и то (Д 1: 545) || польск. 
уст. 2у -и ‘жизнь’ // Возможно, реликт прасл. *2Йъ ‘жизнь, житье- 
бытье”, произв. с суфф. -ю- от *Я > рус. жить” І, ср. парал- 
лельный дериват от *Руй (> быть° 1) — прасл. (сев.) *руѓъ м. 
‘жизнь’, ‘время, пора’, откуда рус. быт? І ‘бытность’, ‘бытье, 
житье и др.’ (РЭС 5: 286, 290). Указанный суфф. связан с при- 
частным суфф. -ѓо-, ср. страд. прич. прош. вр. *2Йъ в рус. про- 
жит и т. п. Сюда относится и результатив жито в безличных 
речениях всяко было жито перм. (АкчСл 1: 280), фсякое жыто 
было пск. (ПОС 10: 252), собств., страд. прич. прош. ср. р. 

К РРР *2Йъ восходят рус. житый ‘зажиточный, с большим до- 
статком’ пск. (ПОС 10: 252), житой ‘жилой’ ряз. (СРНГ 9: 193). 
Сюда же, видимо, житый ‘распаренный, размягченный (о корме 
скоту)” свердл. (СРНГ 9: 194) = ‘подготовленный для поедания, 
«обжитый»”’. С помощью суфф. -иха образовано прост., диал. жи- 
туха ‘жизнь, житье” волог., костр., том., байкал. (СРНГ 9: 193). 

жит П, -а ‘любой хлеб в зерне’ куйбыш. (СРНГ 9: 188) // Связано с 
жит? І, жито° П и прус. вейз м. ‘хлеб’, с кот. возможно и 
полное этимологическое тождество, — но при условии, что 2ей5 
принадлежит к -о-основам. Однако прус. слово скорее -10-основа 
*оешх с утраченным і (Топ. ПЯ 2: 195; Вара ВВ 2: 684—685). 

жит Ш, -а ‘гнойное воспаление на веке, ячмень’ пск. (ПОС 10: 246), 
жито ‘прыщ на языке домашних животных” арх., сев-двин., 
житина ‘ячмень на глазу? петерб. (СРНГ 9: 190, 192), ‘нарост на 
краю века’ новг. (НОС: 259) // От жит? П, жито° П вследствие 
метафорического переноса по сходству формы предметов, ср. воз- 
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никшие по той же модели рус. ячмёнь (аналогично в др. слав. яз.), 
диал. зёрнышко ‘гнойничок, прыщик’, также порт. реуще, исп. 
рерііа ‘типун (на языке животных)” < ‘зернышко” (Березович Э т. 
иссл. 7, 2001: 9—10). Следует считаться, особенно в случае с рус. 
ячмёнь, с возможностью книжн. влияния со со стороны лат. 
һрогӣеоіит, һоғдеит ‘воспаление на глазу’, букв. ‘ячмень, ячме- 
нёк’ (Там же; ср. ЭССЯ 6: 10). Семантическое развитие ‘зерно 
(ячмень, овес и др.) > ‘воспаление, болезнь’ известно во мно- 
жестве идиомов, ср. помимо ж° рус. диал. овёс, овсинина ‘ячмень 
в глазу’ пск., твер., зерно ‘то же’ новг., крупа ‘то же’ ряз., также 
лит. ті2215 ‘то же? (< ‘ячмень”) и проч. (Жур. 2005: 55). 

жит ТУ, вводн. слово: вот, жит, история перм. (СРНГ 9: 188) // 
Возможно, из жит? І. 

жӣтарь, -я ‘хранитель хлебных запасов” влад., житорь ‘то же’ 
костр., ‘тот, кто самовольно жнет или косит чужой хлеб’ урал., 
‘мышь’ новг., влад. (СРНГ 9: 188; Д 1: 544), житарь ‘тот, кто 
ведает хранением зерна”, прил. житарский (СлРЯ ХУШ 7: 141), 
житарь ‘смотритель житниц’ ХІ в., житарьскыи: старбишина 
житарескъ ХІУ в. (Срз. 1: 875; СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 114) // Связано 
с серб.-цслав. житарь ‘рапех’, житарьскъ “рапіћсіѕ’ (МІКІ.: 
198), с.-хорв. 2иаг ‘торговец хлебом, зерном’, словен. 2йаг, болг. 
житар ‘продавец зерна, муки’, произв. соответственно от с.-хорв. 
210, словен. болг. жито с суфф. -а”ь в агентивной функции. 
В русском из ц.-слав. (?). В отношении знач. ‘мышь’ ср. родствен- 
ные назв. мышей рус. диал. житник (см. житный), польск. 
2утіса (см. житница), житочик, житочник ряз. (СРНГ 9: 193; 
МожіК. 1959: 9). 

Произв. с суфф. -а”’ь в собир. функции являются рус. жи- 
тарь, -я ‘ячмень’ сев., житарь и житорь костр., житарь влад., 
яросл., новг., житорь ‘то же’ костр., житарь ‘яровая рожь’ новг. 
(СРНГ 9: 188), житарь, жинтарь ‘ячмень’ яросл. (ЯОС 4: 48), 
житарь ‘ячмень, жито’ обл. (СлРЯ ХУШ 7: 141), житарь ‘яч- 
мень’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 113—114), ср. с.-хорв. 2атсе мн. 
‘хлеба, зерновые злаки’. 

жӣтва ‘сжатое поле’ пск. (ПОС 10: 246) // Из жатва? ‘солома после 
жатвы на корню, стерня’ вследствие контаминации с жито° П? 
Ср. произв. с суфф. -та диал. житвина, житвина и житвина 
‘сжатое поле после ячменя, ржи (жита)”, ‘остатки стеблей сжатых 
злаков на поле, стерня’ (СРНГ 9: 188—189). По сообщению Кур- 
киной (Отзыв), возможна деривация с помощью суфф. -№а от 
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основы глаг. *71 (см. жить 1), ср. в отношении суфф. *2еѓуа 
‘жатва’ от *2ей, *2ьпо, *еѓіуа ‘клятва’ от *К/ейї. 

житвб см. житкий. 

житель І, -я ‘тот, кто живет где-л., обитатель’ (СРЯ; Д 1: 545), 
‘старожил’ том., ‘нищий-приживальщик при церкви’ вят., ‘зажи- 
точный человек” сарат., нижегор., орл., тоб., ‘икона с изображе- 
нием Николая-угодника? вят., жители мн. ‘соседи’ сарат. (СРНГ 
9: 189), житель ‘обитатель’, ‘о животных, птицах’: Из жителей 
там ваших, Прославлен соловей (Сумароков, «Притчи) (СлРЯ 
ХУШ 7: 1/41), житель ‘житель’ 1056—1057, жителинъ ‘то же’ 
1073 (Срз. 1: 875, 876), житель ап. а (<? с) (Зал. 2014: 549) || ст.- 
укр. житель ‘житель’ ХУ—ХУШ вв. (Тимч. 2: 931), ст.-блр. 
житель ‘то же’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 10: 33), болг. жител, 
макед. жител, с.-хорв. книжн. 2Йе/,, ст.-чеш. редк. 2йе/ ($51056 
2021: 151) // Проникшее в нар. речь книжн. образование с суфф. 
еГь от *ЯИ ‘жить’, по образцу ст.-слав. житель (от него 
житєлинъ) ‘житель’. Возможно заимств. из ст.-слав. (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 294; БЕР Г: 548; ЕЅЈ55 19: 1155). 

От ж° диал. произв. жителка ‘уроженка, жительница” смол., 
новосиб., ‘квартирантка” смол., жителька ‘уроженка’ моск., дон. 
(СРНГ 9: 189), ср. болг. жителка ‘жительница’. 

От ж° образованы также жительный ‘имеющий признаки 
жизни’, ‘мирской’ ХГУ в., жительствовати ‘жить, проживать’ 
ХГУ в. (СДРЯ ХЕ-ХТУ 3: 263), жительникъ ‘житель’ ХУ в. ~ 
ХУ в., жительство (ХУ— ХУ вв.) ‘жизнь, существование”, ‘образ 
жизни’, съжитель (со-), съжительница (со-), съжитик (со-) и под. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 114; 26: 100; Срз. 3: 708), совр. литер. жи- 
тельница, жительство (диал. жительство ‘жизнь’, ‘жилище’, 
‘население’, см. СРНГ 9: 189), ст.-рус. жительство а. п. а/Ь 
(Зал. 2014: 430), местожительство, сожитель, сожительница, 
сожительство. Ср. болг. (возможно рус. влияние) жителски, жи- 
телство, местожителство, съжител, съжителство. 

житель П, жители мн. ‘необмолоченные снопы”: овин весь не вымо- 
лачивается... оставляются в нем 9 или 13 снопов, так называемых 
жителей... волог. (СРНГ 9: 189) // Тождественно житель? І: веро- 
ятно, снопы оставляются «жить» на месте ради будущего урожая. 

жӣтера ‘жизнь’ диал., житеры мн. “то же’ влад. (СРНГ 9: 189; Д 1: 
545) // От жить” І, образовано по типу ст.-рус. питер ‘питье’ от 
пить, Ђдер ‘еда’ от еда? П, есть? 1—1: привезли питеры и $деры 
всякие (ЕсКеп 251 19, 1974: 491; Фасм. 3: 268; РЭС 15: 261). 


житёц 370 


житёц, -тцӣ ‘растение костер ржаной’ диал., ‘пырей, ползучая пше- 
ница’ орл. (СРНГ 9: 189—190) || укр. диал. житёць (житвенна 
трава) ‘растение костер мягкий’, блр. жыцец ‘растение (зла- 
ковое) тимофеевка луговая’ // От жито° П, произв. с суфф. -ьсь: 
исходно житьць (ЭСБМ 3: 267; ЕСУМ 2: 199). 

житиё, -я церк. ‘жизнеописание (святого), уст. ‘жизнь’ (СРЯ), ‘жизнь’, 
‘жизнеописание’, церк., уст. ‘имение, имущество’ (Д 1: 545), 
‘жизнь’ ‘проживание, обитание’, ‘жизнеописание святого, жизнь 
и деяния святого’ (СлРЯ ХҮШ 7: 142), житию, -а = житьк, -а 
(ХІ в.) ‘жизнь, существование”, ‘образ жизни’, ‘местопребывание, 
обитание”, ‘описание жизни (святых)’, ‘имущество, нажитое” 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 265—266) || укр. житіє церк., книжн., уст., шутл. 
‘житие’, болг. житие ‘житие (святого)’, словен. 21е ‘житие свя- 
того (в православии)’, рум. Ле ‘биография’, ‘историческое повест- 
вование” // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. житик (житью), -нга ‘жизнь’, 
‘жилище’, ‘богатство’ (МеШеѓ Её: 389; Фасм. 2: 57; ЭСРЯ МГУ 
1/5: 294; Львов 1966: 110—111; БЕР ТІ: 548; Ѕп. 2003: 870; Оге 1: 
377) < прасл. *#йьје ‘жизнь’, ‘обитание’, произв. с суфф. -йе от 
основы РРР *2//ъ (ср. на-житый, об-житый, про-житый), см. 
жит І. Ц.-слав. (книжн.) влияние могло сказаться и на параллелях 
в др. слав. яз. Семантика ст.-слав. слова испытала влияние греч. 
Мос ‘жизнь’, ‘то, что нужно для жизни’, ‘пропитание’ (Ѕсһит. 
1958: 64; Моп. 1985: 158—160). 

К *2йье восходят исконнорус. житьё (житьё-бытьё) ‘усло- 
вие существования, жизненный уклад’, ‘жизнь, существование” 
(нет житья ‘трудно жить’), ‘жительство’ (СРЯ), диал. также 
‘жилище’, ‘имущество, хозяйство и др.’ (СРНГ 9: 197; Колесов ДЛ 
1975: 60—73), житье ‘существование человека, живого существа”, 
‘проживание’, ‘жилище, этаж’, прост., собир. ‘имущество, хозяй- 
ство’, ‘зажиточное сословие” (СлРЯ ХУШ 7: /44), ), житье а. п. Б 
(нов. а, см. Зал. 2014: 232), укр. життя, блр. жыццё, с.-хорв. се, 
чеш. книжн. 211, слвц. книжн. 21е, польск. 2усіе ‘жизнь’, в.-луж. 
Ясе ‘то же’ (ЭСБМ 3: 267). Ср. параллельное прасл. *руѓьје < 
(РРР *Буь + суфф. -ь/е), откуда рус. разг. бытьё при книжн. 
(< ц.-слав.) бытие (РЭС 5: 291). 

К ХУШ в. церковнославянизм ж° был основным обозначением 
знач. ‘жизнь’ в рус. литер. яз. (у Сумарокова, Ломоносова, Ради- 
щева, Фонвизина и др.). В кон. ХУШ — нач. ХІХ вв. в триаде 
бытие — живот (см. живот Г) — жизнь основным становится 
последнее слово. Слова ж° и живот ‘жизнь’ отходят на пери- 
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ферию, ж° закрепляется в знач. ‘жизнеописание святых’ (Коп. 
1988: 206—210), отсюда книжн. прил. житийный в отличие от 
диал. житёйный ‘живой, живущий” пск. (ПОС 10: 246). 

От житию, житьк раннее произв. житиискыи (ХІ в.) ‘отно- 
сящийся к жизни в миру’, также житеискыи (Срз. 1: 878; М. 
Гех.: 199), к ХУП в. только житейский ‘то же’, ‘обиходный, 
хозяйственный’, ‘относящий к жителями, мирянам’”, ‘жилой’ 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 117), в СРЛЯ житейский. Болг. житёйски < 
рус. (БЕРТ: 548). От житию, житьк также прил. житий (*2йьуь) 
в сочетании житьи люди (= житийские люди) ‘зажиточные горо- 
жане’, ‘служивые при дворе князя или в уездных городах, бояр- 
ские дети, дворяне’ (СлРЯ ХІ—ХУП 5: 117). 

Рус.-цслав. обьщее житик ‘монастырь’ (калька греч. котуођлос), 
общежитие ‘устройство монастырской жизни’ (СДРЯ ХЕ-ЖУ 
3: 265; СЛРЯ ХЕ-ХУП 12: 193) превратилось в совр. общежитие. 

житӣк, -4 ‘очень мелкий желтый песок” новг. (СРНГ 9: 190) // Произв. 
с суфф. -/ъ от жито° П (также житд) или жит? П, т. е. ‘(песок), 
похожий на жито’ (‘цвета жита”, согласно Фасм. 2: 57). Ср. блр. 
жыцік ‘злаковое растение плевел’, независимое произв. от *2йь 
(ЭСБМ 3: 267). 

жӣтина ‘нитка’ арх. (СРНГ 9: 190) // Связано с жицина ‘красная 
шерстяная нитка?’ пск., диал. жица ‘нитка’ диал. (СРНГ 9: 200), о 
кот. см. Фасм. 2: 57—58. Следует отделять от диал. житина 
‘стебель ячменя” (ср. укр. житина ‘ржаной стебель’), ‘ячменное 
зерно’ (от жито° П) и житина ‘ячмень на глазу” (от жито Ш, 
жит° Ш). В то же время, возможна аттракция слов в знач. 
‘нитка’ и ‘ячмень на глазу’, обусловленная известным в нар. 
медицине лечением больного места путем обвязывания ниткой, 
отсюда диал. назв. ячменя (болезни) типа жича при жича ‘нитка’ 
(Березович Эт. иссл. 7, 2001: 11). Относительно диал. житина 
‘зерно, стебель ячменя’ см. также Герд СРГ 7, 1999: 131. 

житйться, жичусь ‘скупиться, скряжничать” свердл. (СРНГ 9: 190) 
// Неотделимо от жидиться в том же знач., см. жид І. 

жӣтки мн. ‘имущество’ пск. (СРНГ 9: 190) // Произв. с суфф. -ъАъ 
от РРР *21ъ в рус. на-жит и т. п. см. жит І. Возможно, ж° 
вторичная форма в сравнении с литер. пожитки мн., пережитки 
мн., диал. нажитки мн. ‘имущество, нажитое’, нажиток ‘пожи- 
ва’ < *па2и-ъКъ (ЭССЯ 24: 88). Ср. также зажиточный, прожи- 
точный, диал. житочный ‘богатый’ петерб. (СРНГ 9: 193). 
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жйткий ‘резвый, прыткий’ орл. (СРНГ 9: 190) || чеш. 2100) ‘живой?’ // 
Произв. с суфф. -ъАъ от РРР *21ъ от *211ї, см. жит І. Откупщиков 
(Ва. 19/1, 1983: 35) предполагает исходное прил. с й-основой 
(*21и-+ суфф. -ъКъ) на основании сравнения с рус. житво 
‘жизнь, житье” (уфим.) и родственного житмёнь, -я (-я) ‘ячмень’ 
новг., пск. (СРНГ 189, 190), волог., вят. (СлВолГ 2: 88; СлВятГ 4: 
50), с допущением мены -й- (-у-) / -теп- (ВаЁ. 19/1, 1983: 35). 
Правда, житво, возможно, из жи-тво, ср. жни-твӧ (= жн-итва) 
‘жатва’ (Д 1: 528). Древность житмёнь также под вопросом, т. к. 
при деривации от *2й0 (> жито° П) с суфф. -те, -тепе (*2И-те) 
ожидалось бы упрощение -й"- > -т- (ср. ЅһеуеІ. 1964: 194). 
Возможно, житмень (от него пск. житмеённый ‘ячменный’, см. 
Д 1: 544) вторичное образование от жито П под влиянием ячмёнь. 

жӣтник см. жидник. 

жйтница ‘зерновое хранилище”, перен. ‘о хлебородных местах’ (СРЯ; 
СлРЯ ХУШ 7: 142), Наша округа мышами полна, В житницах 
съеден весь хлеб до зерна 1831 (Жуковский, «Суд божий над епис- 
копом»), житница, житница ‘ячменная, житная солома” арх., 
житница ‘то же’ пск., арх., олон., ‘каша из жита (ячменя) пск., 
твер., ‘хлебный магазин в селениях” казан., (см. подр. СРНГ 9: 191), 
житьница (ХІ в.) ‘закрома’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 267), житница 
(Зал. 2014: 204) || укр. житниця ‘житница’, ‘растение тимофеевка”, 
ст.-укр. житница, жытница ‘рига, гумно’ ХУГ--ХУШ вв. (Тимч. 
2: 933), блр. диал. жытніца ‘ржаная солома’, ст.-блр. житница 
‘зерновое хранилище’ ХУІ в. (ГСБМ 10: 37), ст.-слав. житьница 
‘амбар, житница’, болг. житница ‘амбар’, ‘плодородный край’, 
макед. житница ‘хлебородная область’, с.-хорв. 2тса ‘хлебный 
амбар’, перен. ‘житница’, словен. 2йтса ‘хранилище зерна”, ‘со- 
лома’, польск. 2уіпіса ‘хранилище для зерна’, ‘зерновая мышь’ // 
Из прасл. *2Ийьътса ‘хранилище для жита’, произв. с суфф. -са от 
*7Иьпъ, см. житный. 

В знач. ‘амбар, житница’ (также перен.) могло распространять- 

ся книжн. путем, ср. рус.-цслав. житьница ‘Вотгеит” (Срз. 1: 880; 
МК. Гех.: 199). Ст.-укр. житница было известно также как назв. 
натурального налога, уплачиваемого зерном (позднее деньгами), см. 
Карпова Мов. 2, 1982: 44—45. О знач. ‘мышь’ см. Мо\/К. 1959: 9. 

жйтный ‘относящийся к житу, приготовленный из жита’ (СРЯ; Д 1: 
514), ‘ячменный” курск., тул., влад., твер., пск., ленингр., новг., 
арх., олон., сев., ‘ржаной’ курск., ворон., дон., казан., пск., 
ленингр., новг., арх., вят., ‘овсяный’ пск., ‘богатый, зажиточный” 
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южн., тул., (субстантивир.) житная, -ой ‘ячменная мука’ Карел., 
житная страда ‘время уборки ярового хлеба, ячменя’ арх., 
житное болото ‘площадь, хлебный рынок в Москве (и поныне 
носящий имя Болота)” 1898, житний ‘ячменный’ арх., ‘ржаной’ 
южн. (СРНГ 9: 190, 192), житный (-ой), житенной ‘относящийся 
к житу, приготовленный из жита’ (СлРЯ ХУШ 7: 143), житно 
‘алкогольный напиток из зерна’ ХУІ в. (СлРЯ Х--ХУП 5: 119), 
Житная — назв. ул. в Москве (по Житному двору 1729), жить- 
ный (ХІ в.) ‘житный?’ (Срз. 1: 880) || укр. диал. житний ‘ржаной’, 
ст.-укр. житный (жытный) ‘житный’, ‘ржаной’ ХУГ-ХУП вв. 
(Тимч. 2: 933), блр. жытні ‘ржаной’, ст.-блр. житный, жытный 
‘житный, зерновой’ ХУІ в. (ГСБМ 10: 37—38), ст.-слав. житьнъ, 
-ын ‘хлебный’, болг. житен, макед. житен ‘зерновой, хлебный”, 
с.-хорв. 2Маи, -пї, словен. 2/еп ‘хлебный, хлебородный’, чеш., 
слвц. 21иу, польск. 2уѓті ‘ржаной’ // Из прасл. *2йьпъ(ть) (*2иьпуь(ь)) 
‘житный, зерновой’, произв. с суфф. -ьпъ от *2й0, см. жито П. 
Об исторической географии слова см. Герд СРГ 7, 1999: 131. 

Из произв. от ж° ср. образования с суфф. -Йъ, -іќёе: 

рус. житник, -а ‘хлеб из житной муки’ (СРЯ), диал. ‘ячмень’, 
‘пирог из ячменной муки’, ‘хранитель хлебных запасов’, ‘амбар 
для зерна’, ‘растение гипекоум” (см. подр. СРНГ 9: 191), житник 
‘хлеб из ячменной муки’, ‘мышь в хранилищах” (СлРЯ ХУШ 7: 
142), житникъ ‘торговец хлебом’, ‘хранитель зерна’, ‘хлеб из 
житной муки’ (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 118) || укр. диал. житник ‘жук, 
появляющийся при созревании жита’, житники мн. ‘житные 
пряники’ (ЕСУМ 2: 200), ст.-укр. житникь ‘рига, гумно’ ХУІ в. 
(Тимч. 2: 933), блр. жытнік ‘ржаной блин’, ст.-блр. житникъ 
‘хранилище зерна’ ХУІ в. (ГСБМ 10: 37), словен. 2йий ‘ларь для 
зерна’, ‘ржаной хлеб’; 

рус. житнище, -а, житнище, -а ‘поле, засеянное ячменем” 
пск., ‘поле, с которого убрано жито”? пск. (СРНГ 9: 192) || укр. 
житнище ‘ржаное поле”; ср. польск. 2у Ко ‘поле, где убрана 
рожь” с суфф. -15^о. 

Ст.-слав. житьнуъ, -ын ‘жизненный’, рус.-цслав., др.-рус. жить- 
ныи ‘необходимый для жизни’, ‘живой’ (всякому дыханию житно- 
му радовати ХУ в., см. СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 268) образованы с по- 
мощью суфф. -ьи- от РРР *21/ъ от *211ї, см. жит І. Ср. произв. 
с суфф. -оѕь житность ‘имущество’ калуж. (СРНГ 9: 192). 

жӣтня ‘ячменная, ржаная каша’ арх., пск., ‘житница’ ворон. (СРНГ 
9: 192), житня обл. ‘хранилище хлеба’ (СлРЯ ХУШ 7: 142) // 
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Субстантивир. прил. *2/ьпь(јь) или *2Иъптрь(ь) > житний (см. 
житный) в форме ж. р. Ср. рус. житняк ‘степной кормовой злак’ 
(СРЯ), укр. житняк ‘хлеб из жита”, произв. с суфф. -аќъ (суб- 
стантивация) от формы м. р. 

жйто І см. жит І. 

жӣто П, -а ‘всякий зерновой, немолотый хлеб’, диал. ‘рожь’ южн., 
‘яровая рожь’ твер., ‘яровой хлеб, яровое зерно (овес, ячмень, 
пшеница, греча)” вост., ‘ячмень’ сев. (Д 1: 544), ‘любой хлеб (на 
корню, в снопах, зерне)’ пенз., ряз., тул., сарат., перм., вят., 
нижегор., костр., моск., яросл., новг., волог., арх., ‘хлеб в зернах’ 
вят., перм., свердл., том., новосиб., курск., тул., ворон., самар., 
пенз., ульян., симб., нижегор., яросл., костр., волог., арх., сев., 
‘ячменный хлеб’ новг., арх., ‘ячмень’ новг., твер., пск., петерб., 
волог., ленингр., волог., олон., Карел., сев.-двин., арх., яросл., 
влад., моск., тул., тамб., вят., енис., Эстония, ‘ржаной хлеб (на 
корню, в снопах, зернах)” курск., орл., тул., калуж., брян., смол., 
пск., влад., ряз., сарат., дон., краснодар., кубан., южн., перм., 
прибалт., ‘кушанье из ячменя с горохом или бобами’ пск., 
‘ячменная крупа’ арх., жито ‘любой хлеб’ диал. (см. подр. СРНГ 
9: 192—193), жито, -а ср. р., жита ж. ‘ячмень’, ‘ячменная крупа 
и др. пск. (ПОС 10: 251—252), жито ‘всякий хлеб в поле или 
в зерне”, ‘ячмень’, турецкое, индийское жито “маис, кукуруза”, 
жита мн. ‘имущество’ (СлРЯ ХУШ 7: 143), жито ‘хлеб (в зерне, 
на корню, в снопах)’, ‘плод вообще’, ‘ячмень’, ‘богатство’, 
‘домашний скот’ (СлРЯ ХГ-ХУП 5: 119), жито (ХІ в.) ‘плод; то, 
что родит земля’, “жито, зерно (чаще собир.)”, ‘несжатое поле, 
хлеб на корню’, ‘имущество, нажитое’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 266— 
267; Львов 1975: 152), жито а. п. а (Зал. 2014: 447) || укр. жито 
‘рожь’, блр. жыта, (Нос.) жито ‘рожь в колосе и зерне”, ст.- 
слав. жито “хлеб, плод’, болг. жито, жита мн. “зерновые 
культуры; пшеница’, макед. жито, с.-хорв. 210 ‘зерновой хлеб’, 
‘пшеница’, ‘кутья (из пшеницы)”, словен. 2/10 ‘зерно’, чеш. 210 
‘рожь’, уст. 2И0/2Ио ‘зерно’, слвц. 2Йо, польск. 2уѓо ‘рожь’, 
ст.-польск. ‘зерно’, ‘плод, урожай’, кашуб. 2210 ‘зерно’, в.-луж. 2Йо 
‘зерновые культуры’, ‘рожь’, н.-луж. 2ую ‘рожь’, полаб. гаий 
‘зерно’ // Из прасл. *2й0, -а ср. р. ‘хлеб в зерне, на корню’ > 
‘плоды, урожай, богатство’, произв. с суфф. -ю- от *211 > рус. 
жить? І. Вероятно, что более раннее знач. было ‘то, что нужно 
для жизни, пропитания’ (Ѕ{амѕкі ӘР 2: 39; Вог. 2005: 759). Из 
знач. ‘зерновой хлеб’ (*2йо было родовым назв. для зерновых 
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культур) развились более конкретные знач., соответствующие 
видам зерновых, кот. преобладали на данной территории: ‘яч- 
мень’ (Север, Северо-Запад России и восточнее), ‘рожь’ (ю.-рус., 
частично сев.-рус.; укр., блр., польск., чеш., слвц. и др.), ‘пше- 
ница’ (иногда в рус. диал., во многих местах Славии) и др. (Жу- 
ковская ВЯ 3, 1957: 104; Клепикова, Усачева ОЛА 1965: 141— 
169; ЅтшШКоуа 8ЕРЅ 6, 1967: 171—172; Коннова 1973: 14, 25; 
Козырев Вопр. ист. лекс. 1974: 202—204; Карпова Мов. 2, 1982: 
43—51; Ашиток Мов. 1, 1987: 68—69). 

Прасл. лексема восходит к б.-слав. (прасл. —зап.-балт.) *оей- 
‘хлеб в зерне’ (*оё/а- в Тгаші.: 82, *серії- в Юегкѕ. 2015: 557), от- 
куда также прус. оеііѕ (видимо, из *оеі/1ѕ) м., сейап и эейт вин. ед. 
“хлеб (насущный)›, (в Эльбингском словаре) сеуѓуе (видимо, *оеуѓуѕ) 
‘то же’, валлийск. Рура, др.-корн. рий ‘еда, кушанье’ (< *о“ейо), 
др.-ирл. ріаілаіт ‘питаю’, тох. В 5ае ‘зерно, крупы’ (Віва КК 2: 
684—685; Фасм. 2: 57; Рок. 1: 468; Агат. ОС 1: 94; Сабаляускас 
КакѕКг 1959: 225; ЭСБМ 3: 266; Топ. ПЯ 2: 196—197; Мартынов 
Эт. 1982: 6; Март. 1988: 41—42; ГИ 2, 1984: 465; Иванов ВЯ 5, 
2003: 4; Ѕп. 2003: 870; Оге! 1: 377; ОршьЬ. 2016: 116). Для прасл. *2йо 
принимается и.-е. *о“ейо-, для *21 “жить и.-е. *с“їїеі (№Меттеп 
КИ 74/3-4, 1956: 173), ларингалистически соответственно и.-е. 
*о*еіН-1о (или *о*еНі-іо-) и *е“йзКи)- (о проблемах реконструк- 
ции см. подр. 5по] в Вет]. 4: 457; Регкѕ. 2008: 562—563; Без. 
2015: 557—558; ЕЅЈ88 19: 1156—1157, здесь же о др. сравнениях). 
Вайан связывал *2Йо, прус. сей с прасл. *2еп, рус. жать? Пи с 
жить І, предполагая для *2ей основы *оіл- (с носовым инфик- 
сом) > *2ьп- и *ої- > *1- (ВЕЅІ 41, 1962: 60; УаШап Ог. согар. 3: 
306). Во всяком случае, нет необходимости думать о «праевропей- 
ском» происхождении *2Йо (ср. Масћ.: 728, вслед за Треймером). 

Наряду с прус. оеііѕ засвидетельствовано (в Словаре Грунау) 
более позднее прус. сеуіќо (сауіко) ‘хлеб’, кот. по предположению 
Топорова (Топ. ПЯ 2: 193—194) м. 6. связующим звеном между 
прус. и зап.-слав. областями, ср. кашуб. 2ёіко наряду с 260, 
польск. 2УЖо и 2уіо и под., а также (с учетом различия в знач.) 
рус. житки мн. ‘пожитки, имущество” пск. (СРНГ 9: 190) и под. 
Скорее оеуіко образование устно-разговорной речи прусов, его 
сравнение с рус. житки и т. п. (с суффиксальным -ъ/-) нуждается 
в оговорках. Прус. слово сохранилось в виде заимств. или субстр. 
элемента в арго волынских тулупщиков (обнаружено Дзендзелев- 
ским) в виде гейтка ‘хлеб, рожь’ (Непок. 1976: 135—137). 
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Элемент 2И- известен в древней слав. антропонимии, ср. др.- 
рус., хорв., словен. ИС Диопитъ/Хитить (см. Житомир) и под. 
(Вас. 2012: 96). 

жӣто Ш см. жит Ш. 

житбй см. жит І. 

житблка ‘петля на костюме, пальто’ пенз. (СРНГ 9: 193) // Неясно. 

Житбмир — назв. гор. на северо-западе Украины, на р. Тетерев, по 
легенде основан во втор. пол. ІХ в.; др.-рус. Житомирь (в граде 
житомири 1433), Житомель кон. ХІУ в. (в летописном списке 
городов, см. ПСРЛ 3: 476), Житомль, Житомель (Зал. 2014: 625) 
| укр. Житомир, блр. Жытомір, польск. Хуѓіотіегг // Произв. 
(посессивное прил. на -;о-) от сложного ИС Житомёръ, *Жито- 
миръ, уменьш. Житомъ, от последнего Житомель и Житомль, 
а также, видимо, назв. села Жытомля в Белоруссии. Ср. ст.-блр. 
житомский ‘житомирский’ 1486 (ГСБМ 10: 39). В перв. части 
сложения сущ. жито® П, втор. сравнима с обычными в славян- 
ском антропонимиконе компонентами -тігъ и -тёгъ (например, 
др.-рус. Володомиръ и Володимёръ, см. Толстая ВО 17/1, 2019). 
Не исключена связь втор. части с мёра, мёрить, ср. рус.-цслав. 
житомбритель ‘тот, кто отмеривает зерно’, житом%рие, 
житом6рение ‘хлеб в зерне (отмеренный) для раздачи’, ст.-слав. 
житом'ркник ‘измерение зерна (меркой)” в соответствии с греч. 
сиоцётрс и сіторётрюу ‘мера, доля еды (выдаваемая упра- 
вителем челяди)”. См. Гинкен ЖСт 4, 1863: 446; Фасм. 2: 57; Нер. 
1983: 73; Мо. 1985: 160; Посп. 1998: 155; Вас. 2012: 92, 96. От 
Ж” назв. Житомирской ул. (1965) в Москве. 

жӣтор, -а и житорь, -я ‘балагур, говорун” сиб. (СРНГ 9: 193) // 
Возможно, произв. с суфф. -огь в знач. имени деят. от основы 
*21-, см. жит І. От ж° произв. глаг. житорить ‘болтать’ сиб. 
(СРНГ 9: 193). Др. возможность: выделение преф. жи- (см. 
живёртка) и корня -тор- в торотбрить (таратдрить) и др. 

Недостаточно ясно отношение к житорма “скупой человек’ 
вят. (СРНГ 9: 193). Относительно -ма ср. диал. егарма°, ягарма 
“злой человек” (РЭС 15: 247)? 

житочник, житочный см. житарь, житки. 

жӣтченка ‘ячмень на глазу” твер. (СРНГ 9: 194) // Результат кон- 
таминации диал. назв. ячменя на глазу типа жит° Ш, жито° Ш, 
житина°, с одной стороны, и диал. слов типа жича ‘шерстяная 
нитка’, с другой. Известно и диал. жича ‘ячмень’, ‘ячмень на 
глазу’. Лексическая аттракция м. б. обусловлено известным в нар. 
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медицине способом лечения больного места ниткой (Березович 
Эт. исел. 7, 2001: 11). 

жйтый см. жит І. 

жить І, живу ‘существовать, быть живым’, ‘вести тот или иной 
образ жизни’, ‘проживать, обитать где-л.’, ‘находиться в 
любовной связи’, ‘содержать себя, кормиться’, житься, живётся 
безл. ‘об условиях существования” (СРЯ; Д 1: 544), жить (-ти), 
житься в тех же знач. (СлРЯ ХУШ 7: 143—144), диал. жить, 
живу ‘быть, существовать” тамб., курск., яросл., симб., свердл., 
сиб., арх., ‘быть в наличии’ твер., беломор., ю.-краснояр., ‘расти, 
иметься (о растениях, грибах и др.) Якут., том., вят., нижегор., 
сев.-зап., ‘происходить, совершаться’ помор. , арх., олон., ворон., 
ставроп., ‘родиться (о плодах, ягодах и т. п.) оренб., свердл., 
тоб., тамб., волог., ‘отличаться какими-л. качествами’ тоб., том., 
байкал., ‘бодрствовать’ волог., яросл., арх., волог., ‘начинать 
бродить, киснуть’ волог., арх., ‘метать икру’ (рыба живёт) арх., 
‘подходить, соответствовать’ волог., вят., яросл., забайк., рыба 
живёт ‘ловится’, море, река живут “свободны от льдов’ арх., 
сев. (Толст. 1969: 186), живёт в знач. вводн. слова ‘бывает’ вят., 
енис., арх., живучи, живучи, живучи ‘в былое время? сев.-зап., 
житься безл. ‘так принято, ведется’ (см. подр. СРНГ 9: 194—197, 
здесь же диал. фразеология), жити, -воу ‘быть живым”, ‘нахо- 
диться, обитать’, ‘сожительствовать’, ‘вести тот или иной образ 
жизни’, житисл, живоуся страд. к жити (СДРЯ ХІ—ХІУ 3: 
266), жити а. п. с (Зал. 2014: 295) || укр. жити, живу ‘жить, 
обитать’, ‘иметь средства к существованию”, ‘жить с кем-л.›, блр. 
жыць, жыву ‘жить’, ‘жить с кем-л.’, ст.-слав. жити, живж ‘жить’, 
‘пребывать, находиться’, болг. живея, макед. живее, с.-хорв. 
2идей (21уеії), -уїт, уст. Ай, 2јёт, словен. Йен, -іт, 211, дет 
и уст. 2/ует, чеш. 211, 21ји, ст.-чеш. 2111, ри, слвц. 21Р, 2/јет, польск. 
2ус, 2ује, ст.-польск. 2уС, 2уме ‘жить, существовать, проживать’, 
словин. 2ёс, 2ёје З ед. през. ‘заживать’, в.-луж. 216, 2и, н.-луж. 25, 
Хуји ‘излечиваться, лечиться’, полаб. 2а/уё 3 ед. през. ‘жить? 
(акцентуированные др.-рус., ср.-болг. и др. данные см. Дыбо 2000: 
237, 287—288 — а. п. с; 515 — прич. *27уъ м., АтьЯ ж.). Из прасл. 
*2И1, през. *21у0/*21јо 1 ед. (в ю.-слав. распространено *2їуеії, *2іуо, 
см. живъть) ‘жить’, ‘давать жить’, ‘излечивать(ся)” < б.-слав. 
*опеі-, през. *оїиб ‘жить’ (Тгаші.: 76; *ерКи)- в Оеткѕ. 2008: 562), 
и.-е. *о“їеі (“№іетіпеп КИ, 74/3-4, 1956: 173) или а“ (Ѕпој 
в Вел]. 4: 457), през. *с“їи0, кот. содержат *©“1-(и-), продленную 
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ступень редукции корня *о*е/(ә)- ‘жить’ (Рок. 1: 467—469), с о- 
ступенью *6*оіо- ‘жизнь’ (см. гои ‘мир, покой’, гойть, РЭС 11: 
101—104). Относительно *Я1 см. жить П. По ларингалистической 
реконструкции полная ступень дается в виде и.-е. *о“еіНз- или 
*о\еНз-, предполагают также вариантность *о“еНз-/*оЧеНз- 
(ЕЅЈ88 19: 1155—1156, с лит-рой). Происхождение -и- дискусси- 
онно: исходный суфф. тематического през.? Иные возможности: 
наличие -и- обусловлено деривацией от прил. *е*тио- ‘живой’ 
(*о“ілзио-) или тем, что речь идет о расширении корня (Там же, с 
лит-рой). См. живой, живать, живить, жито П, жить П. 

И.-е. параллели прасл. *2И1, *21ур разделимы на содержащие 
или не содержащие -и-. Ср. прус. оѓуїї ‘жить’ (в 5тос7. 2005: 159 
исправляется на ©1и’и 3 ед. ‘живет”), оѓма ‘живет’ 3 ед. през. 
(< (2) *отудја, см. Ѕтосх. 2005: 157), елаше ‘живущий, живой” 
(несклоняемое прич. през., возможно, #отумапѓеї, см. 5тост. 2005: 
158), лит. оуй, оујй (< *ојји < *о01-п-ји) и супи ‘исцелить, зарубце- 
вать (рану)’, ‘пустить корни (о растении)’, (ст.-лит.) ‘жить’ (совр. 
лит. оууёпіі ‘жить’), лтш. 42, аи, ст.-лтш. также атри ‘за- 
живать” (совр. лтш. 421^и01 ‘жить’), лат. уїуб ‘живу’, греч. Вёорол 
‘буду жить” (< *Вабооца), др.-инд. Луай 3 ед. през. ‘живет’, 
др.-инд. Луай, авест. Лай! (= Пай?) ‘живет’. См. МеШеё МУ, 16, 
1910: 244; МЕТ: 559; Рок. 1: 467—469; Агит. ОС 1: 170; Егаепк.: 
154—155; Фасм. 2: 57; Топ. ПЯ 2: 254—255; Черн. 1: 304; Вог. 
2005: 759; ЗЕК 5: 321—522; Ѕпој в Ве]. 4: 457; Ѕтосх. ГЕРБ: 
350—351. Иллич-Свитыч сопоставил и.-е. источник *21 (в его 
реконструкции *р*еіли-/*о*јеһи-) с урал. *Ко]а ‘жир, жирный” 
(ИлСв 1: 299), предполагая для и.-е. первичность знач. ‘быть здо- 
ровым, хорошо питаться’ (ИлСв 1: 299; см. также Иллич-Свитыч 
Эт. 1965: 341; Эт. 1966: 329), что подвергнуто сомнению (Уше [Е 
96, 1991: 13—14). 

Знач. ‘(из)лечить(ся)”у продолжений в большинстве слав. яз. 
передается рефлексами глаг. *еойИ (5е), кауз. к *21/ї. Махек и 
Шустер-Шевц допускали 2 родственных, но отличных глаг.: *2И1, 
*21үо ‘жить’ от *2іуъ и *2111, *21ј0 ‘излечивать, заживать’ с рефлек- 
сами в серболужицких, словин., кашуб. и ст.-польск. яз. и гене- 
тическими параллелями в лит. 27, лтш. 42й (Масћ.: 728; Ѕеһћ-$ 
23: 1791—1792). Тем самым предполагается первичность знач. 
‘излечивать(ся), исцелять(ся)’, но более вероятно, что оно разви- 
лось из знач. ‘жить, давать жить’ или подобного. Ср. рус. зажить 
(рана зажила), ст.-польск. 2а2ус в том же знач. 
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Из проч. префиксальных образований ср. рус. (Д) выжить, 

дожить, из-, на-, 0(6)-, от-, пере-, по-, при-, про-, раз-, с-, ужить. 
В ЭССЯ даются прасл. */ь2211ї, *пай! (ѕе), *оБли (ѕе), *от22 (ѕе), 
*отьйШ (ѕе) (ЭССЯ 9: 194; 24: 88; 31: 252; 36: 21; 39: 162—164). 

жить П, -и (ХІ в.) ‘жизнь’, ‘отдельное помещение, комната’ ХҮП в. 
(СлРЯ ХІ—ХУП 5: 120), ‘жизнь’ ХІ в. (Срз. 1: 880; СДРЯ ХЕ- 
ХІУ 3: 267) // Из ст.-слав. жить, -н ‘жизнь’ < прасл. (южн.) *21ь, 
-і, произв. с суфф. -/ от б.-слав. *о7-(и-) ‘жить’, кот. предполагает 
б.-слав. *оїїі- ‘жизнь’ < и.-е. *0*7-1/-5, откуда авест. /11і- ‘жизнь’ 
(Тгаџё.: 76; ЅіамѕКаі ӘР 2: 46). Инфин. *71 > рус. жить” І исто- 
рически застывшая форма дат. ед. имени *о“7/їѕ (Мейе 1951: 194). 
Сущ. *2йь имело более широкое распространение, как видно по 
сложению (о.-слав.) *пе-2//ь в назв. болезней (воспалений, 
насморка и др.), также нечистой силы ит. п., ср. ст.-рус. нежить 
‘боль, болезнь’ (Куркина Эт. 1976: 28; ЭССЯ 25: 93—94). Ср. 
также рус. ийжить, ст.-слав. пажить ‘пастбище’ ит. п. из прасл. 
*ра-2иь (Тгали.: 76; Фасм. 3: 185). 

житьё см. житие. 


УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ 


Включает фигурирующие в настоящем выпуске РЭС русские 
(старо-, древнерусские) слова, не относящиеся к рассматриваемому 
в нем отрезку русского словника (ерепёниться — житьё). Ссылки де- 


лаются на соответствующие словарные статьи. 


аж же1 
аир ероя 
алкати жадать 
аналой ермолбй 
антипат еупатъ 
аржали ержальни 
армяк ермак П 
архалук ерхалук 
ачки-ачки ец 
аще, ащо ещё 
ащеул ещевул 
бабонька женйть 
бак жирбак 
балабдлка желабблка 
безголовье живот І 
безживотье живот І 
белток желтбк 
белудок желутбк 
белутки желутбк 
белуток желутбк 
бёньки жбаня 
берёжая жерёбая 
берёйтер, берёйтор 
ефрёйтор 
берёчь жёреб 
бетӧн железобетон 
бздеть жиздик 
биография жизнеописа- 
ние 
битень жбаня 


биток жаги 1 

бить жбаня 

болезнь жизнь 1 

брёнди жжёнка 

брюхан жерелан 

брюхо желтобрюх 

бултыхать(ся) жамкать 

бурмитский, бурмицкий 
жёмчуг 

бухать жбухать 

бытие живбт І 

бытьё житиё 

вардан жерданка 

векшарь ешкарь 

вена жила П 

верать живёртка 

верётия, верётья ертей 

вёрнуть ёрнуть 

веробой жереббй 

вёрша ёрт 

веха ёх, ёха, ёхалка 

вёчи-вёчи ец 

взоробой жеребӧой 

витя ец 

вихлус вхалка 

ворон жаворонок 

восе есе 

вошкать, вошкаться 
ёшкать 

вычавыча ец 


вертаться ертей 
вертебище ертебище 
вертей ертей 
вех ех, ёхалка 
вёх ёх 
вехлак вхалка 
вец-вец-вец ец 
вечь-вечь-вечь ец 
вешкарь ешкарь 
вжигать жигать 
вжик жикать 
взвох жах 1 
вздор жиздор 
взъерепёниться 
ерепёниться 
взъерихднить 
ерихбниться 
взъефёрить 
еффёриться 
взять етовь 
водити женоу жена 
вожделение желать 
вожделеть желать 
возжелать желать 
возжечь жечь 
волкодав живодёр 
Володимёръ Житбмир 
Володомиръ Житбмир 
воспожинки жинать 
вось, вося есе 
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врало жало І, жигало 
врать жало І, жигало 
вспожинки жинать 
второй етеръ 1 
въерзать, выерзать 
ёрзать 
выесть есть 
выжать жать 1 
выжега жег, жиган П 
выжелобить елобить 
выживать живать 
выжига жег, жига І, 
жиган П 
выжилить жилить 
выжимать жать 1 
выжирать жирать 
выжить жить 
выпёндриваться 
ерепёниться 
выть ец 
вычь-вычь ец 
вышкарь-вышкарь ец 
выя жестоковыйный 
вязать жажол 
вязти жажол, жидоуз 
вячать ец 
вячь-вячь-вячь ец 
гавранъ жаворонок 
гагат же П 
гажла жагла 
газель жагла 
гайворон жаворонок 
галить жгалить П 
галка жалеть 
гаркий жаркий 
гарь жгарь, жеравыи 
гасить, гаснуть 
жасати, жаслый, 
жахнуться 
гверста жерства 1 
гворъ жвало П 
геврейтер-карпорал 
ефрёйтор 


гейжа, гёйша ёша 


гель желё 
гёльша ёша 
генерозитатем 
женерозите 
герань жерава 
герлыга ерлыга 
герлыжный ерлыга 
Германия ерманка 
гёрпы ёрпа 
герунда ерунда 1 
герундий ерунда 1 
герунӧк ерунбк 
гесский есенские 
гест жест 1 
гефель ефёль 
гефёс ефёс 
гефрейтеръ ефрёйтор 
гёша, гёшка ёша 
гиацінт жаргӧн П 
гиль жгиль 
гинсенг женьшёнь 
гирав, гираф жираф 
гирандола жирандӧль 
гирасол жиразбль 
гирлыга ерлыга 
гиряк еряк 
гиша ёша 
Гледея желтёя 
глоба жёлоб 
глот жглот 
глотать желудок І, 
живоглбт 
Глухея желтёя 
гнать жердогбн, 
жёнки, женути 
Гиетея желтёя 
говор жавлять 
говорить жавлять 
год ждать 
гбить живйца 
гои, гоить жить 
гой живӧй 
гой еси, гой есте еси 
голбец жаль 


голова жёлва, желвак І 
голомӧлза жимолость 
гӧлубь ерябь 
гӧмон жигби 
-гон жердогбн 
Гора жирондӣст 
горе жгбда 
горелка жжёнка 
гореть жарить, жгбда, 
жеравыи 
горкий жаркий 
горлан жерелан 
горлянка жаба ТУ, 
жерлянка І 
гӧрод жердь 
горбшить жах 1 
горький жалкий, 
жаркий 
горьковат жалкий 
госпожинки жинать 
грайворон жаворонок 
грамм жёреб 
грано жерети 
графика жёреб 
граять жёрав Т 
греть жеравыи 
грозить жасати 
громыхать жемых 
грудничка жаба ТУ 
гуж жажол 
гужёль жажол 
гулючки жачки 
гурминский жёмчуг 
гурмыжский жёмчуг 
гълбьць жёлоб 
гънати женути 
давить живодёр 
даже же І 
двёчить жвачить 
двоеженец жених 
двужильный жила П 
двяка жвакать 
двячить жвачить 
дегиль жечь 
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дегло П жечь 

дёготь жечь 

дейша ёша 

дереза желдь 

дерепёниться 
ерепёниться 

дерябка желдь 

деснӣ, дёсны ёсны 

дътинецъ етинец 

Джезказган жесть Ш 

джида ждида 

джими, джимы жимы 

джиргак жиргак 

джирим жирйм 

доброжелательный 
желать 

добыча ёча 

дожидаться ждать 

дожаловать жаловать 

дожамкать жамкать 

дожелать желать 

дожинать жать П 

дожинки жинать 

дожить жить 

докёле ёскели 

доколе, доколь ёскели 

докулева ёскели 

Домажиръ жир 1 

домовик жировбӧй І 

домовой жировби І 

доможир, Доможиръ 
жир І 

дӧндеже же 1 

достакан жестакан 

дохта жегла, жечь 

дощанъ жан 

драть жӣздор 

дресва жерства 1 

друза железа 1 

дук жёнки 

дуслый жаслый 

дшанъ, дщанъ жан 

дыра ждыр 

дырван жбан 


дыхавица жегавица 

дядька женйть 

дятел жало Ш, 
желна П 

е етой 

евёр ероя 

Евпатория еупатъ 

евреи жид 1 

егарма житор 

еда ёцко, житера 

едер етрбвая, житера 

единый жадный П 

едун жерун 

едь ёцко 

ёже, ёжели же 1 

ездинский еский 

ёздить ёхать 

екатать ёхтаться 

ёкать ёхтаться, ёцать 

елаха ербха Ш 

елашка ербха Ш 

елезовать железа 1 

ёлзать ёрзать 

ёли вели 

ёлкий жёлкнуть 

елоха ерхала 

ёлочь, ёлчь жёлчь 

елха ерхала 

елхарь ерхала 

ер ерскӧй 

ерахдриться 
ерихбриться 

ёрветь еряк 

ердан, ерданка 
жерданка 

есть ёцко, житера 

ёра ёркать, ёрник 1—1, 
ербк, еропуд, ерскби, 
ёрш І, еры І 

ёргать ёрзать, ёркать 

жаслый жасати 

жженое болото жагать 

житник жидник 

житный жидник 


жича житченка 
жля жёля 
жмать жемых 
жмёра жемёра 
жмот жало 1 
жмотик Жемоить 
жмотская лошадь 
Жемоить 
жмудка Жемоить 
жмудская лошадь 
Жемоить 
жмурки жачки 
жмых, жмыха жемых 
жмыхать жемых 
жмыхаться жемых 
жог жаги І, жег 
жога жег 
жоӧгарь жегать 
жодӧжель жажол 
жол жёл 1 
ждлви желвь 1 
жолдак жалмёрка 
жолдь желдь 
жолн желн 
жолнер жалмёрка 
жолнырь жалмёрка 
жодлон желин 
жодлоч жёлчь 
жолч жёлчь 
жом жемь 
Жомодской Жемоить 
жомолодь жимолость 
жомотской Жемоить 
Жомоть Жемоить 
жопёнка жепёнь 
жопень жепёнь 
жоӧперы жёпер 
жор жёрех, жерлица 
жоӧрба жерба 
жбрнов жёрнов 
жорны жерён 
жоӧрост жердь 
жоӧрость жердь 
жорст жердь 
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жоӧска, жостка жёска 
жостер жёрест 
жох жагӣ І, жехёр 
жохать жёхать 1 
жошка жёска 
жрать жарлочно, 
жерети, жёрех, 
жерлица, жерлб, 
жерун 
жрети жерети 
жрец жерёц 
жувёрка, жувёртка 
живёртка 
жук жиковйна 
жуковина жиковйна 
жукъ жиковйна 
жулей желё 
жулик жила Ш 
жулькать жёрав 1 
журав жёрав 1 
журава жерава 
журавёль жёрав П 
журавёц жёрав П 
журавика жерава 
журавлиный жёрав 
журавль жёрав 1—11 
журчать жёрав 1 
жьвати жванка 
желчь жёлчь 
жьлы жёлва 
жьрати жёрех 
жьрновъ жёрнов 
жьртва жерети 
жьрти жерети 
жърьць жерети 
забота жабота 
заглот жерлица 
заглбтыш жерлица 
загнёта, загнётка 
жаратка 
загоза, загозка 
жегӧжка 
загошка жегбжка 
заесть есть 


зажалеть жалёть 
зажалить жалить П 
зажарить жарить 
зажвакать жвакать 
заждаться ждать 
зажевать жевать 
зажелкнуть жёлкнуть 
заживать живать 
заживить живить 1 
зажигалка жигать 
зажигать жигать 
зажилить жила Ш, 
жилить 
зажилое жила Ш 
зажим жимать 
зажирать жирать 
зажиточный житки 
зажить жила Ш 
закостенёть жестЪть 
залеза железа 1 
залезняк желъзник 
залеёзо желёзо І 
залезы железа 1 
залезянка желёзо І 
зардд жердь, жёрбда 
зарплата жалование 
зверобат жеребӧй 
зверобец жеребӧй 
зебри жабры І 
зёбрить жабрӣть 
зёбры жабры І, 
желёзо І 
зегзица жегӧжка 
зезуля жегбжка 
зезюля жегбжка 
зелеза, зёлеза желёзо І 
зелезёнка желёзо І 
зелезеть желёзо І 
зелёзина желёзо І 
зелёзный желёзный 
зелёзо, зелёзы желёзо І 
зелезячка желёзо 1 
зельё жал 
земчуг жёмчуг, желёзо І 


зеньзебиль жинджира 

зеребе жёреб 

зерно жит Ш 

*зимолисть 
жимолость 

зинзивей жинджира 

зинзивер жинджира 

злоба жалоба І 

знание естествознание 

знать жигорь 

знахарь жӣгорь 

зобати жабота 

зобать ёска 

зобота жабота 

зогзица жегбжка 

зозуля жегбжка 

золёзина желёзо 1 

золёзный желёзный 

золдза, золоза железа 1 

золозовать железа 1 

зорбд жердь, жёрбда 

зӧска жёска 

зуб жабрёй 

зубрей жабрёй 

зълчь жёлкнуть, жёлчь 

зыбать жибаться 

зыбель жибаться 

зыблиться жибаться 

зыбь жибаться 

зябра жабрёй, жабры І 

зябрей жабрёй, желёзо І 

зябри жабры І 

зябрий жабрёй 

зябры жабры І 

зября жабрёй 

зябь жабрёй 

зязюля жегбжка 

иерихонская труба 
ерихон 

иеромалафия 
ермолафия 

Иерусалим Ерусалӣм 

ижакъ жак Ш 

иже етеръ І 
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изгага жагать, жечь, 
жжога 
издбрить жиздор 
изжалить жалить П 
изжати жать 1 
изжечь жагать 
изжиль жила Ш, 
жилить 
изжога жагать, жег, 
жечь, жжӧга 
Изиганская землица 
Жиганск 
изъёсть есть 
изъбхать вхать 
имбирь жинджира 
имурка ермурбк 
инбирь жинджира 
инзаган жиган 
инородка жаборбдка 
Иордан ёрик 
Очки ёчки 
ипатъ еупатъ 
їтёука ёрзать 
ирмологии ермолбй 
ирмологионъ ермолбй 
ирмологъ ермолбй 
ирмолои ермолбй 
ирмос ермоса 
ирмыки ермыкй 
искра ёсочка 
испытатель естество- 
испытатель 
ище ещё 
ищо ещё 
-ка есе, ётой 
как жак ТУ 
капрал ефрейтор 
каталка жалка П 
каржла жагла 
кёрнер, керно ерно 
кёти-кёти етенька- 
кец-кец 
кеть-кеть етенька- 
кец-кец, ец 


кец (кец-кец) етенька- 
кец-кец, ец 

кеценьки-кеценьки 
етенька-кец-кец, ец 

кеч-кеч етенька-кец-кец 

кёчка етенька-кец-кец 

кечь-кечь етенька-кец- 
кец, ец 

кипрей жабрёй 

кирлыга ерлыга 

киц-киц ец 

киць-киць етенька-кец- 
кец 

кишмя (кишёть) живь- 
ём 

-ко 6той 

колокол жало Ш 

колыхать жерыхать, 
ёрзать 

коногон жердогби 

конь жеребёц І 

костра жабра 1 

кость жабра І, 
живокбсть 

который етеръ 1 

кран жёрав П 

краснуха желтуха 

кропота жабота 

крупа жит Ш 

куб жбан 

кубок жбан 

куколь жало Ш 

култыхать(ся) 
жамкать 

кырлыга ерлыга 

кыть-кыть етенька- 
кец-кец, ец 

кыч-кыч етенька-кец- 
кец, ец 

кярба ёрпа 

кярбус ёрпа 

кярпы ёрпа 

лёмех жёрех 

Ледея желтёя 


лежмя (лежать) 
живьём 
лёность жалощи 
л5нощами жалощи 
лефлётор, лефрёйтор 
ефрейтор 
ли вели 
Ломея желтёя 
лоскут жгут 
лупить желубать 
лысун желун 
ль ёсли 
любовь жёрнов 
лягушатник жаба ТУ 
лягушачья трава 
жаба ІУ 
лягушка-квакушка жаба 1 
малахай ермолай 
мара етйра 
махать жах 1 
мра Житбмир 
мёрить Житбмир 
местожительство 
житель 1 
метель жестёль І 
мефимонъ евимбны 
меөимон еөимӧны 
мигать жигли 
мигли жигли 
многоженец жених 
молодожён женйх 
морить жидомбр 
морковь жёрнов 
моститься жаломуда 
мость жаломуда 
мудё жаломуда 
мудо жаломуда 
мудьныи желомудина 
мужчина жёнщина 
мунчак, мунчюгъ 
жёмчуг 
мущина жёнщина 
мыт желна І 
мягкий жёсткий 
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мялка жалка П 
наджабить жабать 
наёсть(ся) есть І 
наёхать ёхать 
нажадаться жадать 
нажаловаться 
жаловать 
нажать жать 1 
нажать жать П 
нажевать жевать 
нажелобить желобить 
наживать живать 
наживить живить 1 
наживулить живуля 
нажилить жилить 
нажим жимать 
нажимать жать 1 
нажинать жать П 
нажирать жирать 
нажираться жирать 
Нажиръ жир 1 
на-жит житки 
нажитки житки 
нажиток житки 
на-житый житиё 
натура естествб 
натуралист 
естёственник 
наузить жидоуз 
наузник жидоуз 
нёгарь жалеть 
негодяй жердь 
неестёственность 
естёственность 
неестёственный 
естёственный 
нёжарь жалеть 
нежель жалеть 
неженатый женатый 
нежить жить П 
ненавистник 
женоненавистник 
ненатуральный 
естёственный 


неувяда живучка 
неувядалка живучка 
неумирашка живучка 
нефимонъ евимбны 
нефимоны еөимӧны 
нефрит жад П 
ни жадный П 
ни один жадный П 
объдъ есть І 
обезжалить жалить П 
обезжилить жилить 
обезжири(ва)ть жӣрить 
обжаловать жаловать 
обжаргать жергать 
о(б) жать жать П 
обжергнуть жергать 
обжиг жег, жига 1 
обжилой жило Т 
обжинать жать П 
обжирать(ся) жирать 
обжирить жӣрить 
обжирный жирный 
обжитый житиё 
обида жаль 
обождать ждать 
обсечь ёсек 
общежитие житиё 
объесть(ся) есть 
овёс жит Ш 
овсинина жит Ш 
огневица жегавица 
Огнея желтёя 
огород жердь 
бдживель, одживиль 
жавёль 
один жадный П 
ожалить жалить П 
ожахнуться жах 1 
оженимый женима 
ожениться женйть 
ожеребиться 
жеребиться 
ожерелокъ жереглб 1 
ожерелье жереглб І 


ожестђвти жестъть 
ожестить жестъть 
ожесточати жестӧкий 
ожесточён, ожесто- 
ченъ жестокий 
ожесточити жестӧкий 
оживёть живть 
оживить(ся) живить 1 
оживлять живить 1 
ожидание ждать 
ожидать(ся) ждать 
ожидить жидкий 
ожилити жилить 
ожирёлый жирёть 
ожиритися жирить 
ожог, ожога жег, жечь 
ормякъ ермак П 
орь жеребёц 1 
орлбь ерябь 
осе есе 
осек ёсек 
ӧсенёсь ёсень П 
осенний ёсень П 
осень ёсень П 
отжать(ся) жать П 
отжахнуть жах 1 
отжив, отживка 
ЖИВИТЬ І 
отживить живить 1 
отжиг жига 1 
отжилить жилить 
отжилой жило І 
отжимы жимать 
отжинать жать П 
отъёсть есть 
офёниться 
ерофёниться 
охидна ехидна 
ощё, ощо, ощё ещё 
ощеул ещевул 
пажить жить П 
пакость жалощи 
пакощи жалощи 
пережабина жабать 


Указатель слов 
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пережабрить жабрить 
пережалить жалить П 
пережах жах 1 
пережахать(ся) жах 1 
пережахнуть(ся) жах 1 
переживание живать 
переживить живӣть 1 
пережидать ждать 
пережилить жилить 
пережитки жӣтки 
перезёбрить жабрӣть 
перо жёрех 
пескозоб ёска 
песок ёска 
петух ершить 
петушиться ершӣть 
печаль жгбда, жестёль І 
печь жгбда 
пискозоб ёска 
питер житера 
пить житера 
плевать жевать 
плотогон жердогӧн 
поджалить жалить П 
поджарый жаровбй П 
поджог, пожога 

жег, жечь 
подживить живить 1 
поджидать ждать 
подливка жижа П 
подмигивать жигли 
подхренник жеруха 
пожабрить жабрӣть 
пожалёть жалёть 
пожалить жалить П 
пожалиться жалить 1 
пожаловать(ся) 

жаловать 
пожалуйста жаловать 
пожвакать жвакать 
пожелать желать 
пожелтёть желтёть 
пожелтить желтёть 
поженённый женйть 


поженить(ся) женйть 
пожёртвовать 
жёртвовать 
пожива живйть 1 
поживать живать 
поживиться живӣть 1 
пожилина жйлить 
пожилиться жилить 
пожилой жило 1 
пожирать жирать 
пожитки житки 
положительный 
естёственный 
полуефимки ефимок 
получать жалование 
получка жалование 
полыхать жемых 
почечный камень жад П 
поэтическая жилка 
жилка Ш 
прать жачка 
прачка жачка 
премьер-министр 
жён-премьер 
приживалка живалка 
приживить живить 1 
прижилить жилить 
приязнь жизнь 1 
прожалёть жалёть 
прожалить жалить П 
прождать ждать 
прожелкнуть жёлкнуть 
прожиточный жйтки 
прожитый житиё 
прожорливый жерлб 
прозябать жабрёй 
прокатный 
железопрокатный 
просительный 
живительный 
просить жах 1 
прохать жах 1 
прусак жид Ш 
прятки жачки 


птичка-зверобой 
жеребӧой 
пузан жерелан 
пузо желтопузик 
Пухнея желтёя 
пыжить, пыжиться 
ерепыжить 
пырёй жабрёй 
радощи жалощи 
разгильдяй жердь 
раздор жӣздор 
разжалеть жалёть 
разжалить жалить 1 
разжалобить жалоба 1 
разжаловать жаловать 
разжаться жать П 
разжевать жевать 
разжелобить желобить 
разжива живать 
разживаться живать 
разживить живӣть 1 
разживлять (роз-) 
живить І 
разжидёть жидкий 
разжижать жидкий 
разжог жег 
раз-орить ёрить 
разъёхаться ёхать 
рак жёлва 
распёр жёрех 
репёй жабрёй 
репёнить ерепёниться 
реть ёрить 
ржачка жачки 
родить жаборбдка 
ропот ерепёниться 
ртуть живбй 
рыкать, рыкнуть 
ерыкать 1 
рябой ерябь 
рябчик ерябь 
са еса 1 
сагал жал 
сагальник жал 
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Указатель слов 


сак жак І 
сачок жак 1 
свекров жёрнов 
свербёть жереббй 
сверхъестёственный 
естественный 
свинка жёлва 
свобода жгӧда 
сдор жиздор 
се ётой 
сеножать жать П 
серебрянка жерлянка І 
серёбряный жерлянка І 
серьдыи жестокосёрдие 
сжалить(ся) жалить 1 
сжатый жать И 
сжать жать П 
сжевать жевать 
сжинать жать И 
сжирать жирать 
-си, сии ётой 
синюха желтуха 
сию, сия ётой 
скворёц жаворонок 
сковорбнок жаворонок 
скӧвранецъ жаворонок 
сковрбнок жаворонок 
сколотина жемёра 
сколудина желудок І 
скомраньць жаворонок 
скотогон жердогӧн 
слово естествослбвие 
слюнтяй жердь 
содержащий 
железосодержащий 
сожитель, сожитель- 
ница житель 1 
сожительство житель 1 
солодкий жаркий 
солдат, солдатка 
жалмёрка 
спожелать желать 
спожинать жинать 
спожинки жинать 


способный 
жизнеспосббный 
сса еса І 
стегать жистига 
столыпинский галстук 
жереглб 1 
страсть жердь 
страх жердь 
студень жестёль 1 
суберёжая жерёбая 
(су)берёжая жерёбая 
(су)жерёбая жерёбая 
сухан жестокан 
суховей жила П 
сухожилие жила П 
сухой жестокан 
сущии естествб 
сущьство естествб 
сца еса 1 
считать жёреб 
съёденный ест 
съерзать ёрзать 
съерундить ерунда 1 
съестнде ест 
съесть есть 
сън%дь есть І 
съибсти есть 1 
сыробой жеребӧой 
-сь, -ся втой 
та ёста 
так жак ТУ 
такой ётамо 
там, тамока ётамо 
тамотка, тамотко 
ётамо 
таратдрить житор 
текун жвир 
терпяк ёрпа 
течь животочьный 
то ётамо 
торотдрить житор 
то(т) еста, етой 
трава жара 
трепыхаться жамкать 


Трясея желтёя 
тужить желЪти 
тщанъ жан 
тьъщити/тьщати 
жадать 
уёсть есть 
уерзать ёрзать 
уж жак ЛУ 
уж(ё) же І 
ужак, ужака жак ТУ 
ужалить жалить П 
ужарить жарить 
ужас жасати, жах П 
ужаситься жасати 
&жасити жасати 
ужаснуться жасати 
ужасть, &жасть 
жасати 
Ужась, ужась жасати 
ужать жать 1 
ужахлый жахнуться 
ужахнуть, ужахнуться 
жахнуться 
ужечь жечь 
уживаться живать 
ужигать жигать 
ужимать жать 1 
ужимки жимать 
ужить жить 
узел жидоўз 
унизительный 
живительный 
утверждающий жизне- 
утверждающий 
утюгъ жёмчуг 
уха жижа П 
увхать ёхать 
фарья ефалья 
физиология 
естествослбвие 
физиологъ 
естествослбвие 
форейтор, форрейтер 
ефрейтор 


Указатель слов 


хӧрь живорёнок 
хвала жара 
хвороба жалоба 1 
херпяк ёрпа 
хорохориться 
ерихбриться 
хреница жеруха 
хренок жеруха 
чабарка жбан 
чавкать жвакать 
чбан жбан 
чвакать жвакать 
чванъ жбан 
чевар жавар 
человечек ербк 
чёреп желвь П 
чертыхаться жемых 
честь жёреб 
число жёреб 
чужерддка жаборбдка 
чухрать жеверлять 
чьбанъ жбан 
чьвановати жбанить 
чьванъ жбан 
чьваньць жбан 
шабур жабур 
шаг жагӣ П 
шаги жаги П 
шаглы жагло І, жагры 1 
шалабдлки желабблка 
шалги жагры 1 
шалнёр желнёр 
шалыгать желыгать 
шан жан 
шарить жаркать 
шаркать жаркать, жар- 
кунцы, жарчать 
шаркун, шаркунцы 
жаркунцы 
шарнир желнёр 
шарнуть жаркать 
шарчать жарчать 
шастать жастать 
шах жахй 


шахер, шахер-махер 
жехёр 

шварить жварить 

шваркать жваргать, 
жварить 

швыдкий жвыдкий 

ше- желубать 

шелебенье жалоббнье 

шелупина, шелупбнь 
желубать 

шелыгать желыгать 

шерӧшить ербшить 

шерба жерба 

шереспёриться жёрех 

шереспёр, шерешпёр 
жёрех 

шерех жёрех 

шерохи ёра 

шерохи-ерохи ёра 

шероховатый ёра 

шершавый жёрех 

шерыхать, шерыхнуть 
ерыкать П 

шест жест П 

ши- жизгать, жиздик, 
жиздор 

шибздик жиздик 

шижелик жежелюха, 
жижелик, жижелик 

шижляк жежелюха, 
жижелик 

шижлик жежелюха, 
жигалица, жижелик 

шизгать жизгать 

шизлик жежелюха 

шилишпёр жёрех 

шия жестоковыйный 

шмякать, шмякнуть 
жвакать 

шнур жгуль 

шорох ёра 

шуры-муры жйгли 

щан жан 

ще ещё 
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щевронок жаворонок 
щерба жерба 
щи ещё 
щурба жерба 
Ыжиганское зимовье 

Жиганск 


ыжиганы Жиганск 

эпитафия ермолафия 

эрфикс, эр-фикс 
ерфӣкс 

эсквайр есквиеръ 

эстот ёста 

этакой ётамо 

это ётой, ётамо 

этот ётой 

эфель ефёль 

эфес, эфест ефёс 

эфир еөир 

эфрейтор ефрёйтор 

эхидничать ехидна 

эхидный ехидна 

эхидство ехидна 

эщё ещё 

эөиръ еөиръ 

юкола ёхла 

юмора, юморка 
ермурбк 

юморкай ермурбк 

юрта ёрта 

ютаться еташиться 

юфель ефёль 

юхта ёхтига І 

юхтега ёхтига І 

ябеда ехидна 

яберза ерпеза 

ягарма жӣтор 

Ягода жгбда 

ядьць ёцко 

яж(д)ь есть 

ямурка ермурбк 

амь есть 

яр ёрик, еруга, ерыга І 

юра ёрица 

ярестина еретина 
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ярёститься врестить 

Яретина еретйна 

ярить ёрить 

ярихориться 
ерихбриться 

ярица ёрица 

Ярка ёрушка 

ярлыга ерлыга 

ярлыжный ерлыга 

ярлык ерлык 

ярма ёрьма 

ярмега ермега 

ярой ероплёшиться 

ярок ёрик 

яромина ёрьма 

яроплешиться 
ероплёшиться 

яроститься ёрестить 

ярость ёресь І 

ярдта ерутйнка 

ярпяк ёрпа 

яртаул ертаул 


яруг еруга 

яруга ёрик, еруга 

ярунок ерунбк 

яры еры 

ярыга ерыга П 

ярыжка ерыга П 

ярыжник ерыга П 

ярый ёрестить, ёрик, 
ёрить, 
ероплёшиться, 
еруга, ерыга П, 
ерыкать П 

ярык жарык 

тара еретӣна 

тарабь ерябь 

ярятина еретина 

ясак есак 

ясаул есаул 

ясен ёсен 

яска ёсочка 

яски ёс П 

яснёти ёснуть 


ясный ёсен, ёснуть 
ясня ёсен 

ясочка ёсочка 
яства ёсва, ёсво 
яство ёсво 

тастель Ъстель 
пасти есть 

ясыр, ясырь есырь 
яськи ёс П 

ятва етовь 

ятов, ятовь етовь 
ятовье етовь 
Ятра етрбвая 
ятровая етрбвая 
ятской ёцко 
яфимокъ ефимок 
юахати ёхать 

яцко, яцкой ёцко 
ячея ечера 

ячмень жит Ш, житкий 
ячный, яшный ёшница 
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